
        
            
                
            
        

    
	

	ČTVRTÝ DÍL SCI-FI SÁGY VLÁDCOVÉ OBCHODU

	

	Miriam Becksteinová unikla ze smrtonosné bojové vřavy na hradě v Gruinniarktu do quasi-viktoriánského světa páry, kde se nyní skrývá před Klanem i jeho nepřáteli, jen aby se ocitla na nekonečném útěku před tajnou královskou policií, ruku v ruce se svým levellerským přítelem Erasmem Burgesoncm. Nema tušení, že Klan, ktcrý se zpočátku domníval, že zemřela při palácovém převratu. Za ní poslal do alternativního svétla lovkyni, která má za úkol přivést ji zpátky, živou či mrtvou. Take v sobe nosí něco, o čem zatím sama neví. V Gruinmarktu mezitím zuří občanská válka vyvolaná ambiciózním mladým princem Egonem, jenž nastoupil po zabití svého otce i bratra na trůn a je odhodlaný smést příslušníky Klanu z povrchu zemského. A na druhé strané mezery tenčí než vlas se FBI usilovné snaží odhalit tajemství genu umožňujícího přecházení mezi světy a zároveň zoufale pátrá po nukleární bombě. která by mohla každým dnem explodovat a zničit celý Boston…
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	Pro Gil, Jane, George a Lea

	
1. PO SVATEBNÍ HOSTINĚ

	

	Z trosek se v sivém světle úsvitu stále kouřilo, do zamlžené oblohy nad Niejweinem stoupal ve spirále sloupec še dobílého kouře. Dva muži sedící na koňských hřbetech sledovali výjev pod sebou z vyvýšeného pozorovacího stanoviště vedle palácové strážnice.

	„Jaká spoušť.“

	„Hádám, že to bylo nevyhnutelné. Lepší plán jsme si vymyslet nemohli… už našli Jeho Veličenstvo, Výsosti?“

	První muž pokrčil rameny. Jeho kůň sebou škubl a hlasitě zafrkal: Pach kouře či snad mrtvol jej naplňoval nervozitou. „Pokud byl v hradní síni, tak možná nebudeme nikdy schopni identifikovat pozůstatky. Což by mohlo představovat problém: Jsem přesvědčen, že exploze daleko předčila očekávání spiklenců. Vojáci nicméně našli Pitomce – či spíš to, co z něj zbylo. Málem rozstříleného na cucky zbraněmi povstalců.“

	Ráno rozhodně nebylo chladné a druhý muž měl na sobě těžký jezdecký plášť, přesto se zachvěl. „Pokud jsou to nějaká kouzla, která na nás zkouší ti zatracení čarodějové, pak podle mého názoru neudeřilo současné Jeho Veličenstvo ani o okamžik předčasně. Obchodníci si až příliš zvykli na to, že mají Korunu za zády a mohou se na ni kdykoli spolehnout. Tohle je možná naše nejlepší šance oklestit jejich moc, než snesou pohromu na naše hlavy.“

	První muž se popotáhl za vous. „Podobným směrem se ubírají i mé myšlenky,“ pronesl se zadumanou tváří. „Myslím, že nám přísluší vyjádřit Jeho Veličenstvu v této hodině upřímnou soustrast a nabídnout mu naši všemožnou podporu; ptáček mi našeptává, že je stejného smýšlení. Pak bychom se měli postarat o naši vlastní bezpečnost. Jeho lordstvo z Greifhaltu má v současné době k dispozici ten nejvýnosnější zdroj daní, který je podle mne zcela dostačující pro naše nejnaléhavější potřeby, a v zájmu cti svého otce nám bude muset vyjít vstříc. Rovněž se můžeme spolehnout na Lyssu a na Sudtmanna. A co se tebe týče…?“

	„I mne můžete počítat mezi své, Výsosti. Myslím, že mohu přispět –“ Odmlčel se, v duchu počítal. „– dvěma stovkami? Ano, zajisté dvěma stovkami koní, a snad i větším počtem, jakmile se přesvědčím o situaci na pomezí.“

	„Tím bys mi byl velmi nápomocen, Otto. Čím více mi jich můžeš poslat, tím lépe – ale nesmíš zanedbat nic opravdu důležitého. Nemůžeme si dovolit živit mrchožrouty, ať jsou jakéhokoli druhu.“ První muž potřásl hlavou, jak hleděl na dýmající ruiny. Shrbené postavy prohledávaly bojiště, aby mohly identifikovat mrtvoly, jejich pohyby připomínaly poskakující ptáky. „Ale ze všeho nejdřív musíme projevit náležitou loajalitu.“

	Vévoda z Innsfordu pobídl svého koně; jeho druh, Otto, baron z Neuhalle, následoval, a v diskrétní vzdálenosti za nimi se držela vévodova osobní družina. Rozsah zkázy se naplno ukázal až tehdy, když sjížděli ze svahu směrem k tomu, co bývalo niejweinským Letním palácem. „Opravdu to vypadá, jako by toto místo poctil svou návštěvou strašlivý drak,“ poznamenal Innsford s pohledem na barona z Neuhalle. „Chápu, proč se zrovna tahle pověst šíří mezi lidem…“

	„Ach ano. Přišel prý sem navštívit Jeho zesnulé Veličenstvo a dobrou polovinu hlav čarodějnických rodů, aby s nimi hodoval u slavnostní tabule,“ přitakal Neuhalle. „Sami časem pochopí, jak to ve skutečnosti bylo. Ale ta spoušť.“ Máchl rukou nad troskami. „Přestavba paláce zabere léta, samozřejmě až poté, co bude zajištěno, že vláda Jeho Veličenstva bude dlouhá a pokud možno nesužovaná podvratnými živly a těmi démonickými obchodníky. A jaksi nevěřím, že by právě tohle byl snadný úkol. Starý lišák zasáhne rychle –“

	Neuhalle se odmlčel, nasadil si na tvář výraz pozorné zdvořilosti a přitáhl svému koni otěže. „Otto Neuhalle přijel vyjádřit úctu Jeho Veličenstvu,“ zvolal.

	„Přistup blíž, abys mohl být rozpoznán.“ Neuhalle pobídl svého koně kupředu směrem k veliteli stráží, který dohlížel na záchranné práce. „Ach, to jste vy, můj pane. Když budete tak laskav a sesednete, neprodleně vás doprovodím ke králi a jeho družině.“

	„Zajisté.“ Neuhalle sklonil hlavu, ztěžka slezl z koně a podal otěže svému tajemníkovi. „Mám tu čest doprovázet Jeho Výsost, vévodu z Innsfordu. S vaším svolením…?“

	Důstojník stráží – podle uniformy s hodností hejtmana – pohlédl za něho a vytřeštil oči. „Vaše Výsosti! Přijměte prosím moji nejpokornější omluvu za ubohou úroveň naší pohostinnosti.“

	Vysekl mu stejně pracnou poklonu jako jakýkoli jiný dvořan, a jeho výraz byl v tu chvíli střežený stejně přísně, jako by byl kupcem nacházejícím se ve společnosti zlodějů: zjevně chápal politické důsledky vévodovy návštěvy. „Neprodleně požádám o audienci.“

	„Ano, to by bylo uspokojivé,“ souhlasil Innsford, laskavě ráčící poctít zemi podpatky svých jezdeckých bot. „Věřím, že záchranné práce urychleně pokračují?“

	„Samozřejmě, Výsosti.“ Vyštěkl rozkaz na svého seržanta, který za ním hlasitě scvakl paty k sobě. „Je to ovšem velmi ponurá záležitost. Kdybyste byl tak laskav a následoval mne?“

	„Zajisté,“ odpověděl Innsford.

	Neuhalle následoval svého patrona a hejtmana a ignoroval vojáky, kteří kráčeli po jeho boku, jako by to byli duchové. „Doufám, že Jeho Veličenstvo – mám na mysli bývalého prince – je v pořádku?“

	„Ano, vskutku.“ Zdálo se, že hejtman není ochoten prozradit toho příliš.

	„A bylo již učiněno nějaké prohlášení ve věci obvinění z tohoto aktu vzpoury?“ zajímal se Innsford.

	„Ach ano.“ Hejtman se nervózně ohlédl přes rameno, jako by se snažil odhadnout, kolik mu toho může říci. „Jeho Veličenstvo si je jejich identitou již téměř jisté.“

	Neuhalleovi začalo bít srdce o něco rychleji. „Přišli jsme sem, abychom Jeho Veličenstvo ujistili o nasi neochvějné věrnosti jeho věci.“ Innsford po něm vrhl bezvýrazný pohled, ovšem neoponoval mu. „Může se tváří v tvář této odporné zradě spolehnout na naši podporu.“ Třebaže byla otázka, v důsledku čí zrady byl palác srovnán se zemí, nepochybně velmi zajímavá, nebyla pro Neuhalleho zdaleka tak interesantní jako to, koho z toho bývalý korunní princ obviní – z exploze, jež zabila jeho otce. Nemůže koneckonců připustit, že to udělal on sám.

	Obešli zdi západního křídla – stále stojící v ranním světle, třebaže střecha Královniny tančírny za ním se zbortila dovnitř – a minuli malou skupinu záchranářů, kteří měli u pasu zavěšeny importované opakovací zbraně. Na trávníku vedle trosek kuchyně západního křídla se krčil jako obří pýchavka bílý sněmovní pavilon a kolem něj procházeli ve skupinkách další vojáci. Jiní usilovně pracovali na trámové konstrukci, která vyrůstala vedle něj. „Počkejte prosím chvíli zde.“

	Innsford se zastavil, opřel se o svou hůl, jako by byl unavený.

	Neuhalle se přesunul blíž k němu, nadále předstíraje, že jejich doprovod je neviditelný jako vzduch, zatímco hejtman pospíchal k velkému stanu, třebaže jeho postup byl přitom donekonečna přerušován, jak přecházel od jedné hlídky ke druhé. Strážní očividně nemínili ani v nejmenším ponechat cokoli náhodě s ohledem na možné ohrožení života svého panovníka. „Špatná noc pro království,“ poznamenal tiše. „Ať žije král.“

	„Ach ano.“ Innsford se tvářil takřka pobaveně. „Ať je jeho vláda dlouhá a pokojná.“ Za daných okolností to byla správná slova, vlastně jediná slova, která bylo možné říci – jejich doprovod vyhlížel ve stínech rozbořeného paláce pozoruhodně neklidně –, i když měl Neuhalle co dělat, aby sebou při nich neškubl. Šance, že bude vláda krále Egona pokojná, byly přinejmenším mizivé.

	Naštěstí nemuseli o vyhlídkách jeho vlády přemítat dlouho, protože k nim přes trávník již pospíchal hejtman. „Jeho Výsost vévoda z Niejweinu vás očekává. Nařídil mi, abych vám řekl, že Jeho Veličenstvo má momentálně poradu, nicméně vás za okamžik přijme,“ podařilo se mu ze sebe vypravit. Na muže jako hejtman to byl až příliš dlouhý proslov. „Tudy, prosím.“

	Pro princovy návštěvníky byl vztyčen velký pavilon: na jedné straně byli královští společníci a vrchní psovod, na druhé se nacházely menší pokoje pro královské funkcionáře. Uprostřed byl ponechán otevřený prostor. Vévoda z Niejweinu seděl ve středu tohoto prostoru na obyčejné táborové stoličce, obklopen neustále se měnícím houfem nejrůznějších lidí: muž s hubenou tváří středního věku, který byl, jak by mohl Innsford poznamenat, jedním z nás – potomek staré šlechty, prvních padesáti rodin, jejichž muži přepluli na palubě válečných veslic před čtyřmi stovkami let vlny Atlantiku, aby si pro sebe zabrali divoké zalesněné kopce západních území. Rozhodně nebyl přítelem kupeckých knížat, obchodnické šlechty s jejím nezměrným bohatstvím a podivnými mravy, která se během minulého století rozšířila po sociální mapě Gruinmarktu jako plísňová nákaza po kůře kmene starého buku. Neuhalle spočinul očima na vévodovi a pocítil příliv optimismu. „Vaše Výsosti.“ Uklonil se, zatímco jeho patron přikývl a potřásl si rukou s druhým šlechticem.

	„Vítejte, Výsosti. Doufal jsem, že vás zde uvidím. Vstaňte, Otto. Oba jste zde v tomto čase smutku vítáni. Doufám, že jste byli informováni o nejnovějším vývoji situace?“ Niejweinovo levé obočí se bolestně zvedlo vzhůru.

	„Jen povšechně,“ připustil Innsford. „Otto mne zrovna hostil v Oestgate, když dorazil kurýr. Neprodleně jsme se vydali na cestu.“ Vyjeli zhruba hodinu před svítáním, z místa třicet mil jižněji podél pobřeží, a málem ve spěchu uštvali tucet koní. „Střelný prach a zrada.“ Zkřivil rty. „Nemohl jsem tomu uvěřit, dokud jsem na vlastní oči nespatřil ruiny.“

	„Podle Jeho Veličenstva jsou to obchodníci, kdo snesl takovou pohromu na naše hlavy,“ podotkl Niejwein neomaleně.

	„Že by se ti zloději znesvářili?“ nadhodil Otto s nadějí v hlase.

	„Něco takového,“ přikývl Niejwein s tajuplným výrazem ve tváři. „Jeho Veličenstvo horlí vyslechnout přeživší, aby od nich vyzvědělo, proč zlikvidovali tak brutálním způsobem jeho otce. Vskutku, považuje úkol očistit království od jejich čar a machinací za záležitost nejvyšší priority.“

	„Kolik jich přežilo?“ zeptal se Innsford.

	„Och, většina. Stále se vynořují nové a nové detaily. Ovšem v důsledku smrti otce a mladšího bratra Jeho Veličenstva –“ Otto sebou škubl „– se zdá, že je Jeho Veličenstvo v současné době jediným přeživším následníkem trůnu.“ Niejwein si pro sebe přikývl. „Královna matka je stále pohřešována. Z obchodníků byly přítomny hlavy tří jejich rodin, celkem zhruba osmnáct šlechticů, včetně té ženské, kterou měli v úmyslu provdat za Pitomce –“ Otto sebou opět škubl, načež přiměl sám sebe uklidnit se „– a šedesát rozličných příslušníků dalších rodin. Obchodníci rozhodně netrpí nedostatkem spojenců.“

	„Ovšem hlavní těleso jejich rodin zůstalo nedotčeno,“ poznamenal Innsford.

	„Prozatím.“ Niejweinovi cuklo ve tváři. Má snad tik? podivil se Otto. „Jak jsem řekl, Jeho Veličenstvo –“ Niejwein se odmlčel a vstal, otočil se tváří k jednomu z bočních panelů. O okamžik později klesl na koleno. Otto to po něm spěšně opakoval.

	„Vstaňte, pánové.“ Otto se odvážil zvednout zrak a pohlédnout na svého nového panovníka. Zvrhlík – ne, zapomeň, že jsi kdy slyšel takovou přezdívku, nebo budeš o hlavu kratší, napomenul sám sebe v duchu – byl každým coulem princ: vysoký, zdravý a pohledný, s královským vzezřením a vědoucím pohledem v očích. Otto, baron z Neuhalle, znal Egona od doby, co stěží dokázal lézt po čtyřech. A měl z něho panickou hrůzu.

	„Sire,“ pronesl Innsford s patřičně vážnou tváří. „Vydal jsem se na cestu ihned, jakmile jsem se doslechl tu zvěst, abych vám opětovně vyjádřil svou oddanost a nabídl vám jakoukoli pomoc, kterou byste mohl využít v tomto čase nouze.“ Nikoli zármutku, jak si Otto všiml.

	Princ Egon – ne, král Egon – se usmál. „Ceníme si toho a děkujeme Jeho Výsosti za jeho ohleduplnost a péči. Vaše snaha zabránit i tomu nejmenšímu nedorozumění je nanejvýš chvályhodná.“

	„Sire,“ přikývl Innsford, potlačující v sobě jakýkoli náznak nepohodlí.

	Egon se otočil k Niejweinovi. „Víte něco o tom namyšleném koňském zloději Lofstromovi?“ zeptal se jakoby jen mimochodem. Neuhalle si udržoval nevzrušený výraz ve tváři – hovořit tak vulgárně o Angbardovi, vévodovi Lofstromovi, znamenalo, že vítr vane přesně tím směrem, jakým Innsford předvídal. Jenže v tom případě nebylo obtížné uhodnout, že nový panovník – který nenáviděl svoji babičku a nikdy si nerozuměl se svým otcem – bude nekompromisně reagovat na jakoukoli možnost ohrožení své autority nad novým královstvím.

	„Zatím není známo nic, pane.“ Niejwein se odmlčel. „Vyslal jsem kurýry,“ dodal. „Jakmile ho objevíme, bude vyzván, aby se před vás dostavil s vysvětlením.“

	„A co se týče mého pohřešovaného velitele výzvědné služby?“

	„Ani o tom nic nevíme, pane. Včera však přišel v čele skupiny obchodníků na večerní recepci. Domnívám se, že by stále mohl být někde tady.“

	„Předložte mi důkaz o jeho smrti,“ nařídil Egon nesmlouvavým tónem. „Přineste mi jej anebo mi přiveďte jeho. Totéž platí pro zbytek povstalců. Chci, abyste je všechny pozatýkali a dopravili do hlavního města.“

	„Sire. A pokud budou vzdorovat…?“

	Egon pohlédl na Innsforda. „Řekněme si to na rovinu. Ten obchodnický hmyz představuje nejenom bohatou kořist, ale je také velmi obtížné se ho zbavit, ovšem v žádném případě nejsou nezranitelní, a já s nimi hodlám řádně zatočit. Díky těm svým kouzlům a také v důsledku spiknutí, stejně jako proto, že nestoudně zneužívali dobré vůle mých předků, se v mém království rozrostli jako zkázonosná sněť. Já však mám v úmyslu zlikvidovat je. Celá jedna desetina veškerého jejich majetku připadne vám, Výsosti, pokud mi budete neochvějně sloužit. Další desetina připadne tady našemu dobrému služebníku Niejweinovi. Zbytek bude přiměřeně rozdělen mezi Korunu a její poctivé služebníky. Kteří samozřejmě budou chtít přizvat svoje rodiny, aby se všichni zúčastnili nadcházející korunovace a využili bezpečnosti zajišťované pro ně v tomto čase krize královskými strážemi.“

	Neuhalle se v duchu zděšeně přikrčil. Chce si z nás snad nadělat svá rukojmí? Zjistil, že nedobrovolně přikyvuje. Udělat cokoli jiného by znamenalo označit sám sebe za rebela, a jak se zdálo, Egon neměl v úmyslu být tou nejtupější sekerou v královské stodole; ovšem začít vládu s tak jednoznačnou ukázkou nedůvěry by nevěštilo nic dobrého pro budoucnost.

	„Jsme vašimi poslušnými služebníky,“ ujistil jej Innsford.

	„Výborně!“ Egon se zeširoka usmál. „Těším se, že zde během týdne či dvou, ještě před začátkem tažení, uvítám vaši paní manželku.“

	„Tažení –“ Neuhalle se kousl do jazyka, ale princ k němu již stočil pohled. A pěkně se přitom uculoval, jako by v představách skrytých za tváří onoho zlatého chlapce neplály všechny plameny samotného pekla.

	„Ano, samozřejmě že proběhne tažení,“ ubezpečil jej Egon, který se dál zářivě usmíval. „V našem království neponecháme sebemenší prostor pro štváče a buřiče! Opět pozvedneme šlechtu k jejímu tradičnímu statutu, prosadíme hodnoty, od kterých jsme se v posledních letech odchýlili.“ Zamrkal. „A zbavit království množícího se počtu čarodějů, kteří je zkorumpovali, je pouze jedna ze součástí tohoto programu.“ Nenuceně pokynul směrem k dřevěné konstrukci rostoucí na trávníku před pavilonem. „Při korunovaci to bude dobré představení, nemyslíte?“

	Neuhalle vytřeštil oči. To, co považoval za základ provizorního paláce, bylo, když se na to díval z tohoto úhlu, popravčí lešení. Šibenice natolik rozměrná, aby na ní mohli pověsit přinejmenším dvanáct odsouzenců současně. „Jsem si jistý, že korunovace bude výjimečný den, sire,“ zamumlal. „Rozhodně to bude den, který si budou všichni pamatovat.“

	*

	Vlhká ulička za noci. Odpadky ve stokách, nepříjemně nasládlý pach hnijících brambor překrývající mnohem odpornější smrad tlejících splašků. Kamenné zdi porostlé lišejníkem. Cinkot kovu na dlažebních kamenech, přehlušený vysokým, jasným ženským hlasem rozléhajícím se ozvěnou. „Sakra, to snad není možné. Au!“

	Žena vyklopýtala ze stínů před pouhými pár okamžiky. Vrtěla hlavou a schovávala přitom nějaký malý předmět. Měla na sobě špinavý zimní plášť oblečený přes černé šaty z těžké látky, natolik honosné, že by dobře zapadly do nějaké divadelní hry nebo na královský dvůr, ovšem nikoli sem, do špinavé slepé uličky. Jak se rozhlížela kolem, její čelo zbrázdily vrásky zklamání či snad bolesti, anebo možná obojího. „Ještě bych se mohla vrátit,“ řekla si tiše pro sebe, pak se zhluboka nadechla. „Nebo ne.“ Obezřetně se rozhlédla na obě strany uličky.

	Další zacinkání kovu o kámen, drsný smích: „Jen se podívejme! Co pohledává taková jemná slečinka na místě jako tohle?“

	Žena se otočila a podívala se do tmy, odkud hlas promluvil, přitáhla si přitom kabát těsněji k tělu.

	Další zachechtání. „Tak se jí na to zeptáme, že jo?“

	Žena – pro svou početnou a věčně se svářící rodinu hraběnka Helge voh Thorold d’Hjorth, pro sebe pak zjednodušeně Miriam Becksteinová – udělala krok dozadu a tam se zastavila, protože měla za zády popraskanou cihlovou zeď. Ze stínů se vynořily postavy, vykreslené na pozadí mihotavého světla plynových lamp na konci uličky. Její pohled přelétal od jednoho ke druhému, zatímco šmátrala v kapsách svého kabátu.

	„Hej, krasavice, copak to tam pro nás máš?“

	„Ukaž nám kozy!“

	Jakmile se Miriaminy oči přizpůsobily tmě, zjistila, že jsou tři. Pomohlo jí, že sem právě přešla z druhé strany, přes mezeru tenčí než atom – anebo větší než 101028 metru, v závislosti na tom, jak jste tuto vzdálenost měřili – z pažitu před hořícím palácem, za noci přerušované duněním děl a staccatem palby z pistolí strážných. Jsou tři, uvědomila si s ošklivým pocitem kdesi v hloubi žaludku, jeden z nich je na zemi, krčí se nebo…?

	Stojící postava popošla blíž a Miriam si uvědomila, že člověk před ní je kostnatý a malý, ne víc než pouhý chlapec s nohama do O a v otrhaných šatech. Miriam se při své výšce sto šedesáti osmi centimetrů nepovažovala za nijak zvlášť vysokou, ovšem jemu shlížela na temeno hlavy. Bohužel měla dobrý výhled i na nůž, který svíral v pravé ruce.

	Zoufalství a pohled na ono stříbřitě se lesknoucí ostří jako by prolomily její paralýzu. „Vypadněte!“ Popošla kousek od zdi, sevřela ruce v černých sametových rukavičkách v pěst. „Ano, přesně tak! Dejte mi pokoj!“

	Ten večer pro ni začal špatně. Byla zavřená v domácím vězení v Niejweinu, s odloženým trestem smrti vznášejícím se nad její hlavou, a její prastrýc ji nenuceně informoval, že se má provdat za králova mladšího syna – vadné zboží, mentálně poškozené a že zasnoubení bude veřejně oznámeno právě dnes. Pak, na recepci, kde měla být prodána a koupena jako hodnotná jalovice, se cosi vymklo kontrole natolik katastrofálně, že tomu stále stěží věřila. Po mramorem dlážděných chodbách tekly proudy krve a palácem se pohybovali bezcitní muži se zbraněmi v rukou, zatímco ona se schovávala a prchala, jen aby se nakonec ocitla tady, tváří v tvář přepadení nebo něčemu ještě horšímu v jedné ze zadních uliček Nového Londýna, obklopená otrhanými výrostky, kteří se vynořili ze špíny a zápachu, aby ji ohrožovali svými nestoudnými požadavky –

	Muž s nožem se na okamžik zatvářil udiveně. Pak se vrhl dopředu, jako by ji chtěl uhodit. Miriam ucítila lehký úder do žeber, zatímco muž uskočil dozadu. Byl hubený a malý a Miriam ho převyšovala. Na jeho tváři se objevil strnulý výraz překvapení, když ho Miriam popadla za paži, přitáhla ho k sobě blíž, dupla mu vší silou na nohu a pak mu vystřelila kolenem vzhůru do rozkroku. Přesně jak to říkal ten učitel, pomyslela si, vzpomínajíc na kurzy sebeobrany, kam chodila před – cože, dvěma? třemi? – lety. Její útočník krátce, sténavě zalapal po dechu, pak odpadl jako špalek, svinul se na zemi bolestí. Miriam se podívala za něho, na další dva muže.

	Ten, který stál za ním, na ni chvíli hleděl, jako by viděl ducha, pak se otočil a utekl. „Nechej mě být!“ vykřikl ten poslední se silným přízvukem, mávaje po zemi pavoučíma rukama: ozval se chřestivý zvuk. Miriam jen zírala. On nemá nohy, uvědomila si, zatímco muž hrabal rukama do země jeho dvěma pádly, prchal před ní na primitivním vozíku. Proč ten druhý utekl? – dotkla se rukou své hrudi. V jejím ukradeném kabátě zela díra. To je divné. Zamračila se, strčila do díry prst a nahmatala odpovídající otvor ve svrchní vrstvě šatů, tam, kde se nůž svezl po kosticemi vyztuženém živůtku. „Zatraceně!“ Podívala se dolů. Malý chlapík s nožem ležel u jejích nohou, stále se svíjel a lapal po dechu. Vedle něj se povaloval odhozený nůž: jeho čepel byla kolem sedmi centimetrů dlouhá a zlověstně ostrá. „Ty hajzlíku!“ Vykasala si sukně a kopla ho vší silou do žeber. Pak si klekla a nůž sebrala.

	Rudý opar zuřivosti se začal rozpouštět. Ještě jednou pohlédla na sténající postavu na dlažebních kamenech a zachvěla se, pak ji obešla a rychlým krokem zamířila ke konci uličky. Po páteři jí stékal studený pot a srdce jí bušilo v hrudi tak prudce, až měla pocit, že snad musí puknout. Mohl mě zabít, pomyslela si omámeně, stahujíc si škubavými pohyby kabát do správné polohy. Ruce se jí třásly v náporu adrenalinu z právě prožitého šoku. Nebylo to poprvé, co někdo usiloval o její život, ale zatím se nikdy nestalo, že by z toho poté byla vyděšená k smrti. Nepřítomně mířila k pouličnímu osvětlení, strnulá strachy a pátrající po jakýchkoli známkách, že by si to přátelé prvního útočníka s útěkem rozmysleli a rozhodli se vrátit se pro ni. Pokusil se mě bodnout! Z pouhého pomyšlení se jí dělalo zle od žaludku, a bolest hlavy, kterou obvykle pociťovala po přechodu mezi světy, zesílila téměř k nesnesitelnosti. S každým zabušením srdce jako by jí projel hlavou hřebík. Musím sehnat pomoc, uvědomila si. Musím najít Erasma.

	Miriam vyrostla v Bostonu, ve Spojených státech amerických, ve světě, kde dávaly věci smysl. Bezdomovci a žebráci v bočních uličkách tam nekuchali lidi jako ryby. V New Yorku – Novém Londýně, jak tomu říkali tady, v tomto světě – nevládl žádný král ani císař, a rozhodně tam nelétaly vzducholodě. Pracovala jako investigativní novinářka pro známý technologicko-ekonomický magazín a měla matku, o níž věděla, že ji adoptovala jako malou holčičku. Také měla docela silný pocit své vlastní identity. Ten se ovšem zcela rozplynul před devíti měsíci, když zjistila, že je dlouho pohřešovanou příbuznou Klanu, těsně sevřené skupiny světochodců z jiného, mnohem primitivnějšího světa.

	Klan, něco jako kdysi dávno rodina Medici v jejím vlastním časoprostoru, obchodoval mezi světy, paralelními vesmíry, jak jim říkali. Což byla špatná zpráva, protože Gruinmarkt, odkud pocházeli, nevyspěl o moc dál než do středověké civilizace pomezních království rozptýlených na sever a na jih podél východního pobřeží; ve světě Spojených států byl Klan hlavní heroinovou spojkou pro Novou Anglii. Miriamin hluboce zakořeněný zvyk strkat nos do záležitostí, které ji zaujaly – především pak, když to měla výslovně zakázáno –, ji přivedl do středu tunové hromady hnoje problémů s Klanem. A situace se ještě zhoršila tím zcela šokujícím neočekávaným ozbrojeným konfliktem v Letním paláci v Niejweinu. Miriam se podařilo ze smrtonosné vřavy uniknout (s pomocí tajně nabytého medailonu umožňujícího přechod mezi světy) a skončila tady, v Novém Londýně.

	V dalším světě, který jí dával pramalý smysl – ale kde se přinejmenším dokázala obstojně domluvit svým rodným jazykem.

	Musím najít Erasma, řekla si v duchu, držíc se té myšlenky, jako by to byl amulet, který jí pomůže zažehnat paniku. Křivolaká ulice na konci zadní uličky byla alespoň osvětlena rezivějícími plynovými lampami. Nikde nebylo ani živáčka, a tak utíkala, jak nejrychleji mohla, dokud nezahnula za roh a nespatřila před sebou hlavní ulici, další světla, zavřená průčelí krámů, skřípavě projíždějící tramvaj zasypávanou sprchou jisker z horem vedených převodníků. Hou! Zpomalila, svraštila obočí, ramena se jí napjala, jako by měla vzadu přímo pod krkem nalepený terč. Takhle přece nemůžu nikam jít…!

	Udýchaná se zastavila na konci boční ulice. Nemám žádné peníze, uvědomila si. Což vůbec nebylo dobré. Jenže to bylo ještě horší: Jsem oblečená jako… jako co? Oděvy nebyly v Nové Británii zrovna levné; to ji překvapilo, když se zde ocitla poprvé. Lidé nefandili módním výstřelkům ani divnému cizozemskému odění, ovšem nenosili ani hadry – pokud se zrovna nenacházeli v situaci, kdy si nemohli dovolit nic lepšího. Kdyby měla správný medailon, se kterým by se dostala do New Yorku ve svém vlastním světě, mohla by se vydávat za fanouška opery nebo uprchlíka z gotického nočního klubu; jenže tady v Novém Londýně vyčnívala mezi lidmi jako bolavý palec. A ona vyčnívat nechtěla. Být jakkoli nápadná znamenalo riziko, že na sebe přitáhne pozornost policie, a toto slovo zde mělo jiný (mnohem zlověstnější) význam. Potřebuju se někde rychle schovat, anebo se potřebuju převléknout. Kontaktovat Erasma. Jenže Erasmus byl takových – dvě stě mil? – daleko, v Bostonu. Co to bylo za místo, o němž se zmínil? pátrala v paměti. Žena jménem Bishopová. Nějaké místo, satirik, Hogarth, to je ono. Hogarth House, Hogarth –

	Po téměř prázdné hlavní ulici projížděla s klapotáním drožka. Miriam popošla o krok dopředu a natáhla pravou ruku, snažila se zachytit. Vozka přitáhl svému koni otěže a podíval se na ni. „Jo?“

	Miriam se snažila vytáhnout nahoru. „Potřebuji se dostat do Hogarth Villas,“ řekla. „Okamžitě.“

	Vozkova reakce byla přesně taková, jakou očekávala: tiché zachechtání. „Jo, jo, milostpaničko. Naskočej si dovnitř a já jich tam za chviličku dovezu, pane jo.“ Cože? Miriam málem na okamžik zaváhala. Jenže muž to místo očividně znal. Co je na tom tak směšného? Přikývla, sevřela tyč a vytáhla se nahoru. Vozka neučinil sebemenší pohyb, aby jí pomohl, jen si ji seshora změřil zvídavým pohledem. Pokud ale i měl nějaký názor na její zevnějšek, nechal si jej pro sebe, za což byla vděčná. Jakmile se ocitla na plošině, škubl otěžemi.

	Budu mu muset zaplatit, pomyslela si, zuřivě pátrajíc v mozku po řešení, zatímco drožka drkotala po kamenném dláždění. Jenže čím? Šmátrala po kapsách zimníku. V jedné z nich objevila váček z fáčoviny plný sypaného tabáku. Ve druhé nebylo nic než utržený knoflík. A sakra. To už sjížděli z hlavní ulice dolů do čtvrti, která odpovídala v jejím vlastním světě East Village. V Novém Londýně to nebyla zrovna nejlepší čtvrť, ale existovala tu i horší místa – jako například vězení pro kapsáře a zloděje, kde by se mohla ocitnout za to, že nezaplatí jízdné. Jak se jmenovala ta žena? Bishopová? Margaret Bishopová? Budu ji muset požádat, aby zaplatila za mě. Miriam ztuhla. Nebo bych mohla přejít zpátky, pár hodin počkat, a – jenže obvyklá šílená bolest hlavy jí signalizovala, že to dělat nemá. Pokud se vrátí do Gruinmarktu, bude jí zle přinejmenším další tři hodiny, a při její smůle by se určitě vynořila na místě horším než v uličce plné násilníků. V daném okamžiku byl přechod na druhou stranu vyloučen. Zatraceně, proč mi jen musel James dát špatný medailon?

	Cesta jí připadala nekonečná, rozdělená na milion úseků upachtěným klapotáním kopyt. Žlutý taxík v jejím vlastním známém New Yorku by se pravděpodobně nedostal přes město o nic rychleji – tady byla doprava méně frekventovaná –, avšak narůstající nepříjemný pocit ji plnil stále větší nervozitou, a neuvěřitelně pomalá rychlost ji nutila skřípat zuby. Právě tohle je v tomto světě nejhorší, uvědomila si, nemá to tady žádný odpich. Vlakem nebo vzducholodí může člověk cestovat docela rychle, ale nikdy z toho nemá ten narůstající pocit účelnosti a smyslu –

	Doprava zhoustla, kolem rachotily a dýmaly parní vozy. Světla byla jasnější, některé lampy pouličního osvětlení již byly elektrické; a pak se objevil široký zaoblený bulvár a dlouhá řada městských domů s železným zábradlím vpředu, a před nimi řada drožek a lidí hemžících se kolem. „Jsme na místě, paničko. Hogarth Villas. Z pravý strany máte Gin Lane, z levý Beer Alley.“ Vozka se sklonil dolů, usmál se na ni s hlavou mezi nohama. „Přijde jich to na šest pencí.“

	„Vrátný vám to zaplatí,“ řekla Miriam napjatě a v duchu přitom držela sama sobě palce.

	„Vopravdu?“ Úsměv mu z tváře zmizel, nahradil jej pohrdavý výraz. „Tohle si povídaj fízlům!“ Napřímil se. „Takový jako voni dobře znám.“ Ozvalo se rachocení řetězu a před kabinu začal sjíždět kožený štít proti větru, blokující únikovou cestu. „Já z nich svý prachy dostanu tak či tak, a je jen na nich, jak mně zaplatěj.“

	„Hej!“ Miriam zamávala na postavu v plášti stojící u vchodu, odstrčila stranou kousek kožené plenty. „Vy! Potřebuji mluvit s madam Bishopovou! Hned teď!“

	Postava v plášti se k ní otočila, popošla k drožce. Vozka na svém kozlíku zaklel: „Odprejskni!“

	„Co jste říkala?“ Miriam zakvílela. Muž v plášti byl skoro dva metry vysoký, stavěný jako cihlová věž, a jeho oči byly stejně vřelé jako ocelové kulky.

	„Potřebuji mluvit s madam Bishopovou,“ opakovala Miriam, která se snažila vytěsnit ze svého hlasu zrádné chvění. „Nemám u sebe peníze a je to moc naléhavé,“ zasyčela. „Bylo mi řečeno, že ji najdu tady.“

	„Rozumím.“ Muž s očima jako kulky vzhlédl k vozkovi. „Kolik?“

	„Šestipenci, kámo, to je všechno, co potřebuju,“ zakňoural drožkář.

	Oči jako kulky na chvíli zaváhaly. Pak se natáhla vzhůru dlaň s prsty silnými jako dětská předloktí. Záblesk stříbra. „Vy. Pojďte se mnou.“

	Prudce škubl zástěnou proti větru. Miriam neztrácela čas a spěšně slezla dolů. Kulky jí pokynuly směrem ke schodišti vedoucímu dolů podél jedné ze stran nejbližšího domu. „Tudy.“

	„To je –“ Miriam již byla napůl cesty dolů po schodech, než si všimla několika dalších detailů na řadě domů. Smích a hudba linoucí se z rozsvícených oken v přízemí, nahoře pak tma a ticho. Přední dveře zely otevřené dokořán. Muži na dláždění venku, oblečení v novolondýnském stylu na cestě za zábavou. Ženy viditelné skrze otevřené francouzské dveře na sobě měly šaty, které odhalovaly kolena – och, pomyslela si, a zároveň ucítila, jak se červená. Takže tohle se tady děje. Zatracený Erasmus, že mi to nepověděl! Napůl cesty dolů po schodech, které vedly ke sklepnímu oknu a k užším, nuznějším dveřím, ji napadla další myšlenka: Nevěstinec by přece byl dokonalým místem k tomu, aby se tam mohli scházet Erasmovi přátelé. Každou hodinu tam mohlo přicházet a odcházet odtamtud spousta lidí, a nikdo by nepovažoval za divné, kdyby si dali záležet na tom, aby je nikdo nepoznal. Dokonce ani její současné honosné ošacení možná nebylo ničím výjimečným. Erasmus Burgeson, téměř první člověk, se kterým se setkala po svém příchodu do Nové Británie, byl ve spojení s levelerským podsvětím, radikálními demokraty v zemi, kde nikdy neproběhla americká revoluce, kde stále bylo neoddiskutovatelným způsobem chodu světa božské právo krále. Což znamenalo –

	Dveře se před ní prudce otevřely. Miriam se rozhlédla kolem. Kulky byly přímo za ní: sice ne výhrůžné, ale nedalo se jim vyhnout. „Musím mluvit s –“

	„Mlčte.“ Znělo to nesmlouvavě. „Jděte dovnitř.“ Byla to umývárna nádobí: kamenné dřezy plné vody, pár služebných máchajících si v ní lokty, a vzadu pak primitivní řinčivá myčka na nádobí zlověstně syčící a vyfukující páru. „Tamtudy.“ Nasměroval ji ke dveřím vzadu, které vedly do úzké tmavé chodby pro služebnictvo a k točitému schodišti. „Nahoru.“

	Další průchod. Miriam vnímala vzdálený zvuk skřípání postelových pružin a sténání, hovoru, smíchu a třískání do piana z druhé strany tenké zdi ze sádrokartonu. „Je to ještě daleko?“ zeptala se.

	„Stůjte.“ Kulky popadl kliku u dveří a škubl s ní, nahlédl dovnitř. „Můžete počkat tady. Řekněte mi ještě jednou, proč jste sem přišla.“

	Miriam ztuhla a podívala se na něho. Již viděla tucty mužů jeho typu, drsných chlapíků, disciplinovaných, schopných čehokoli – srdce jí pokleslo. „Erasmus Burgeson mi řekl, že až budu příště ve městě, mám sem přijít a promluvit si s madam Bishopovou,“ snažila se vysvětlit. „Neplánovala jsem, že se zde ocitnu tak brzy, bez předchozího upozornění.“ Opřela se o dveřní rám, najednou vyčerpaná. „Mám problém.“

	„Nesledovali vás?“ Jeho hlas byl klidný, tichý a ježily se jí z něho vlasy vzadu na krku, jako by někdo právě překročil její vlastní otevřený hrob.

	„Ne,“ podařilo se jí ze sebe vypravit, „ne sem. Setřásla jsem je na cestě.“

	„Jděte dovnitř. Já se vrátím.“ Vklopýtala do místnosti. Stiskl vypínač a na stropě se s blikáním probudila k životu kalná žárovka se spirálovým žhavicím vláknem. „Možná to bude chvíli trvat.“ Dveře se za ní zavřely. Byla v ložnici pro služebnictvo, stěží delší než úzká postel, která z ní zabírala celou polovinu. Bylo tam okno, ale to se otevíralo do cihlové šachty, a naproti bylo sotva vidět další tmavé okno. Cvak. Miriam se otočila o zlomek sekundy příliš pozdě na to, aby viděla, jak mechanismus zámku zapadl na místo.

	„Sakra,“ zasténala tiše, „sakra!“ Posadila se na postel a položila si hlavu do dlaní. Cítila, jak ji děsivou rychlostí opouští veškerá energie a vůle vzdorovat. Byl to dlouhý a příšerný den, a dokonce i obyčejný pokus vstát jí připadal jako marný boj. Co jsem to udělala? Erasmus byl blázen, nebo si na její účet ošklivě zažertoval, poslal ji do nevěstince, aby si promluvila s bordelmamá; ačkoli, když se nad tím zamyslela, nepřipadalo jí to nijak zvlášť podivné ve srovnání se zbytkem onoho událostmi nabitého dne. Byla odvlečena ze svého domácího vězení, přinucena souhlasit se sňatkem s duševně zaostalým mužem, jen taktak, že ji to neroztrhalo při výbuchu bomby, viděla, jak zastřelili krále a prince, s nímž ji zasnoubili (a kdo k čertu věděl, co se děje v Gruinmarktu teď?), a setkala se se starou láskou (co ten tam sakra pohledával, jako zaměstnanec protidrogového?). Pak prchala o svůj holý život, byla přepadena násilníky, ohrožována kočím, který si myslel, že je prostitutka, a nakonec ji zamkli do zatracené vězeňské cely, tentokrát v bordelu. Zblázním se z toho, pomyslela si otupěle, když si lehala na hrbolatou matraci. Už toho víc nevydržím. Místo toho však usnula. A takto ji tam našli, když si pro ni hodinu po půlnoci přišli.

	*

	Mike usoudil, že tato noc bude pamětihodná ze všech možných špatných důvodů. Plochý, kovově znějící třeskot palby z mušket zvenčí se mísil s nářkem zraněných mužů a zlověstným burácením ohně v paláci a dohromady vytvářely příšernou kakofonii přerušovanou občasnou praskavou střelbou z moderních automatických zbraní a výkřiky povelů. Tohle je horší než masakr dole v Kolumbii, v tom malém horském městečku, jak se jen jmenovalo?

	Opatrně se kradl zpoza rozbořené zdi. Zápach spáleného střelného prachu a ohořelého dřeva dodával nočnímu vzduchu štiplavou příchuť. Zhruba čtyři metry od zdi vystupovaly ze tmy nezřetelné obrysy řady stromů. Otočil hlavu a obezřetně se rozhlédl kolem.

	Ta bezejmenná vesnice na zalesněném horském úbočí v Kolumbii: Byl tam jako příslušník výcvikového týmu DEA, pracoval s kolumbijskou armádou na likvidaci kokainových plantáží v kopcích na zaostalém venkově. To, co si zpočátku neuvědomil, byla skutečnost, že ony kokainové plantáže patří k území, jež ovládaly skupiny maoistických partyzánů snažících se svrhnout vládu. Měly celé oddíly mužů v zeleném s bezvýraznými tvářemi, se samopaly a puškami. Nebyl to policejní útok; spíš to připomínalo opatrný armádní postup na nepřátelském území. A pak začala střelba…

	Škubnutím přiměl sám sebe vrátit se do přítomnosti, rozhlédnout se kolem po možných hrozbách. Palác za ním dál hořel, plameny šlehaly do výšky děrami v příkré zašpičatělé střeše. Okna a dveře byly vyraženy při výbuchu, některé z otvorů – na místech, kde se obránci snažili udržet – byly napůl zatarasené improvizovanými barikádami. Již se snesla tma a obránci se snažili vést bitvu proti útočníkům, kteří je ostřelovali z míst mimo kruh světla. Uvědomil si, že zvuky jsou stále hlasitější, další střelba z mušket, dutě znějící dunění dělostřelecké palby, pak výkřiky a vzdálený dusot kopyt, zvuk mnoha běžících koní. Otočil se čelem ke tmě, zavřel na dlouhých deset vteřin oči, aby je nechal přizpůsobit, pak se zvedl do přikrčené pozice a rozběhl se směrem k linii stromů. Zatímco kličkoval jako šílenec, modlil se v duchu, aby nestrčil nohu do nějaké králičí nory nebo nezakopl o kořen stromu.

	Alespoň že jsem odsud dostal Miriam. Vrhl se za strom, sklonil se pod nízkou větví a opět se skrčil k zemi, aby se rozhlédl po případných útočnících. To jsem zvědavý, jestli mi zavolá. Bylo to až příliš podivné. Věděl, že tady bude, to byl také jediný důvod, proč ho zapojili do akce, aby se přesvědčili, zda bude schopen navázat s ní kontakt – jenže když ji pak ve skutečnosti uviděl uprostřed vší téhle podivné středověké změti, oblečenou jako komparsistku z nějakého historického dramatu, všechno mu najednou došlo. Byla součástí Klanu: byla světochodkyně, příslušnice narkoteroristické dynastie, která řídila obchod s drogami podél celého východního pobřeží. A chtěla z toho ven!

	Jenže on to všechno zpackal. Učiníte jí nabídku, kterou nebude moci odmítnout, řekl plukovník, a on šel místo toho s pravdou ven, pokorný a kajícný, a tak laskavý, že jí poradil, aby se někde ukryla. Zavolej mi za týden či dva, řekl jí. Jasně, v pořádku. A to všechno proto, že to viděl přicházet, jako pomalu se pohybující vrak vlaku: Miriam byla ze všech lidí na světě tím nejméně pravděpodobným kandidátem, který by byl ochotný spolupracovat se Smithem. A jaksi nedokázal strávit myšlenku, že by se jim podařilo proměnit ji v mezka přecházejícího sem a tam, tak jako toho chlapíka ve sklepení s obojkovou bombou a v poutech, vyděšeného k smrti z pomyšlení, že jej Mike hodlá popravit.

	V křoví za ním se něco pohnulo. Mike se otočil, zbraň zvednutou.

	„Pane!“ zasyčel známý hlas. Mike okamžitě sklonil hlaveň pistole.

	„To jste vy, Hasterte?“

	Stínový obrys před ním přikývl. „O’Neil je dvacet metrů tamtím směrem. Jdu za ním.“ Hastertovu tvář napolo zakrývaly objemné brýle na noční vidění, které byly v surrealistickém kontrastu s jeho pytlovitými kalhotami a vestou z kroužkové oceli. Někde se mu podařilo uchvátit pro sebe zbraň, jakousi automatickou pistoli s objemným tlumičem.

	„V pořádku, jdu taky.“ Mike se rozběhl daným směrem. Srdce mu přitom uhánělo jako o závod pod náporem adrenalinu z právě prodělaného šoku. Hastert a O’Neil byli součástí předsunutého podpůrného týmu v Modré zóně, specialisté naverbovaní z Delta Force, aby si vzali na starost problematický konec výzvědné operace FTO při pozemní akci v paralelním vesmíru, odkud ti zločinci pocházeli. Nebezpeční muži, jenže to byla jejich práce dostat jej z toho živého. Mohl jsem jí říct, aby šla se mnou, pomyslel si. Mohl jsem jí zalhat, nabídnout jí místo v programu na ochranu svědků. Sakra, vždyť se na to ptala! Mohli jsme ji odsud dostat.

	Jenže Miriamina potenciální hodnota pro plukovníka Smitha spočívala především v jejím spojení s klanovou hierarchií; a právě tady se všechno rozsypalo. „Mají moji mámu,“ pronesla konverzačním tónem, ihned poté, co zastřelil vojáka, který se ji snažil zabít. A příslušník královského rodu, za kterého ji měli v úmyslu proti její vůli provdat, byl mrtvý – co se to sakra děje?

	„Kde je O’Neil?“ zašeptal.

	„Tamhle, pane. Držte se při zemi.“

	O’Neil se krčil za změtí popadaných stromů. „Co se děje?“

	„Zdá se, že se jim podařil průlom.“ Jeho úšklebek byl v měsíčním světle přízračně pokřivený. „Nedělejte si starosti, my vás odsud dostaneme.“

	Chvíle šustění a skřípání a objevil se seržant Hastert. „Podej hlášení, Pete.“

	„Sam je na stanovišti.“ O’Neil ukázal hlouběji mezi stromy, tam, kde se země svažovala od vrcholku nízkého kopce, na němž předtím stál palác. „V lese neviděl známky ničí přítomnosti.

	Špatná zpráva je, že útočnická klika vyslala předsunuté hlídky a ty teď obsazují přístupové cesty k silnici. Je jich tam možná třicet a mají jezdce – což znamená, že jsme tady odříznutí.“

	„V tom případě ho dostaňte zpátky.“

	O’Neil se ztratil ve tmě. „Jak zlé to je?“ zeptal se Mike.

	„Mohlo by to být horší: Nikdo po nás nestřílí.“ Hastert se otočil a podíval se na něho. „Ale raději bychom odsud měli před svítáním vypadnout. Podařilo se vám, co jste měl v plánu?“

	„Ano i ne.“ Mike se posadil na zem. „Nic z toho, o čem jsme si mysleli, že se tady děje, už neplatí. Podařilo se mi promluvit s mojí spojkou, ale sama vězí po krk v problémech – neměli jsme příliš mnoho času, protože se ji snažili zabít –“

	Rána, která zněla, jako by někdo sto metrů od nich prudce bouchl dveřmi o rozměrech hory, zvedla Mika zpátky na nohy.

	„K zemi!“ Hastert se vrhl proti němu, srazil Mika tváří dolů na změť chrastí. O pár chvil později prolétly větvemi nad jejich hlavami úlomky suti, snesly se ve sprše na létem vyprahlou zemi.

	„Musíme odsud vypadnout, jsme nebezpečně blízko.“

	Příští hodinu strávili přízračně pomalým plížením přes temný les, vzdalovali se od dunění a praskotu palby a od výkřiků bojujících mužů. Královský palác, třebaže se oficiálně nacházel uvnitř města Niejwein, byl obklopen zdí obehnanou zahradou velikosti rozměrného parku – natolik velkého, že palác samotný byl mimo snadný dosah palby ze strany jeho sousedů. Ovšem v chaosu probíhajícího převratu se zdálo, že se útočníci pohybují uvnitř palácového pozemku. Skrze vrcholky stromů prolétaly pravidelně zbloudilé kulky, tudíž ani nebylo nutné pobízet Mika, aby držel hlavu při zemi.

	Po nekonečném plížení mu Hastert poklepal na rameno. „Počkejte tady, dokud se nevrátím.“ Tiše jako duch se ztratil v lese. Mike se prudce zachvěl. Problém? podivil se. Neexistovalo nic, co by mohl udělat; v této části mise byl pouhou přítěží, stejně jako by jí byla Miriam, kdyby se mu podařilo vytáhnout ji z toho pekla, jímž bylo ono příšerné dění vzadu v paláci. Nechce se mi věřit, že jsem toho chlapíka zastřelil bez varování.

	Mike si scénu přehrával před vnitřním zrakem: Pachatel – dokonce ani tady se nedokázal zbavit svého kriminalistického pohledu na věc – s nožem, snažící se bodnout ženu v černých šatech, zápach hořícího dřeva, ochromující strach, to, jak si dával bolestně záležet na tom, aby co nejpečlivěji zamířil, jak čekal na čistou ránu, zatímco žena útočníka prudce odstrčila dozadu… pak šok z poznání. To je ona! Navzdory dlouhým, důmyslně naondulovaným vlasům, vyčerpanému vzezření, modřině na tváři a černému smutečnímu odění ve viktoriánském duchu vypadala, jako by se vůbec nic nezměnilo od oné nejednoznačné poslední večeře u Wanga, kousek od Kendall Square. Šok z poznání jej stále neopouštěl: uvědomění – kromě toho, že svět je menší, než se domníval –, že během celého svého bezvýsledného pátrání po přízračné drogové síti roztahující se po východním pobřeží chodil se ženou, která jej mohla – kdyby sama věděla, kým ve skutečnosti je – dostat přímo do jejího středu. Kdyby. Zaplést se s nimi pro ni vůbec nebylo dobré. Dostali mámu. A také říkala cosi o nuceném sňatku. Pach splašků protékajících strouhou uprostřed nedlážděné cesty –

	„Probuďte se.“ Jeho ramene se dotkla ruka.

	„Jsem vzhůru.“ Mike se rozhlédl kolem. Hastert se krčil vedle něho.

	„Zhruba padesát metrů před dva a půl metru vysokou zdí je otevřené prostranství. Hned za zdí je cesta. O’Neil se bude snažit odvést jejich pozornost. Máme –“ Hastert se podíval na hodinky „– šest minut, abychom se přesunuli k okraji prostranství a počkali tam. Pak máme třicet vteřin na to, abychom se dostali přes zeď a přes cestu. Zabočte do druhé uličky nalevo, pokračujte po ní dvacet metrů, pak zabočte doprava. Čtvrté dveře nalevo jsou přestupní dům gamma. Připraven?“

	Mike přikývl. „Myslím, že ano.“

	„V tom případě jdeme.“


*

	ZAČÁTEK PŘELOŽENÉHO PŘEPISU

	

	„Sakra. Nepřežil to.“

	„Obávám se, že ne.“

	(Povzdechnutí) „To znamená, že už nás zbylo jen kolik? Dva? Tři? Křesla ve sněmu. A král. To je absolutní katastrofa. Koho ještě jsme ztratili?“

	(Pauza) „Z naší skupiny většinu. Vdova Hildegarde si otlouká hlavu o zeď, ale přežila to, stejně jako její dcera. Jamese Leea jsme zachránili. Má otřes mozku, ale bude žít –“

	„Malá milosrdenství. Budiž zatracena – do pekla s ní!“

	„To není vaše chyba, Výsosti, ani její, že se tohle muselo přihodit v tu nejhorší dobu.“

	(Povzdechnutí) „Pokračuj.“

	„Přišli jsme o Wilema, Marise, Erika, tři hochy z Hjorth-Arnesenovy školy pro kadety, a čtyři další z druhořadého stavu. Ztratili jsme Její Veličenstvo královnu matku a kadeta královské rodiny v osobě prince Creona. Mimochodem, bylo potvrzeno jeho úmrtí. Zhruba třicet sluhů a členů vnějších rodin, ale s tím jsme museli počítat. Hlavní ztráty představují členové královské rodiny – s výjimkou korunního prince – a Henryk, Wilem, Maris, Erik a další.“

	(Dlouhá odmlka)

	„Sakra.“

	„Už jsme na tom byli hůř –“

	„Ne, tím to není. Jde o toho malého sviňáka. Zvrhlíka. O co mu vlastně jde?“

	„Zašil se s Niejweinem na zadním trávníku, něco tam spolu kují. Každý, kdo má v hlavě byť jen polovinu mozku, se může přerazit, aby mu nabídl svého prvorozeného.“

	„Už vyslal kouřové signály?“

	„Ne.“

	„Zatraceně. To potvrzuje, že dostal, co chtěl, a vina padne na nás. Nenáviděl nás po celý čas, od té doby, co se dozvěděl o Creonově tajemství, a pokud naslouchá tomu hadovi Niejweinovi…“

	„Vaše Výsosti?“

	(Povzdechnutí) „Já vím, pletu páté přes deváté. Jaká je vaše analýza?“

	„Podle mne jsme v pěkném svrabu, pane. Myslím si –“ (Odmlka) „– že se s námi pokusí opět domluvit. S námi všemi. Niejwein, Sudtmann a houfy ostatních vycítili, že mají příležitost, kterou si nenechají ujít, aby nás mohli jednou provždy odkázat na místo, kam patříme. A Zvrhlík nás využije jako páku ke konsolidaci své moci nad nimi. Ten nevěří nikomu, a povídá se, že –“

	„Já se nestarám o to, zda souloží s ovcemi nebo znásilňuje panny, starám se jedině o nás. Nebeský otče, vždyť tyhle konflikty se táhnou už padesát let!“ (Nesrozumitelné mumlání) „Ano, ano, o tom jsem již přemýšlel. Olivere, osobně jsem toho názoru, že tu máme co do činění s takovým rozsahem –“

	„Vaše Výsost nadsazuje události –“

	„Budeš tak laskav a dovolíš starému muži projevit jeho smysl pro humor uprostřed chaosu? Výborně. Věřím, že chápeme podstatu. Tohle je válka na ostří nože. Máme na trůnu ničemného krále, a i když jej odstraníme, bude nám tu příštích deset let zuřit občanská válka – ne rodiny proti rodině, ale Klanu proti všem. Souhlasíš se mnou?“

	(Odmlka) „Buďte zatracen.“

	„Vskutku. Já již jsem zatracen.“

	(Odmlka) „Co chcete dělat?“

	„Cokoli budu moci. Za prvé, musíme dostat naše vlastní lidi do bezpečí – pak se musíme připravit na obranu našich statků. Identifikovat naše nepřátele, měl bych dodat. Ale pokud se nebudeme moci nadále spoléhat na to, že můžeme bezpečně vodit naše karavany podél pobřeží, musíme se rozhlédnout po alternativách.“

	„Plán té zbohatlické děvky.“

	„Dávej si pozor na to, jak hovoříš o mé zesnulé neteři, pane.“

	„Já –“ (Odmlka) „– Přijměte prosím moji omluvu, Výsosti. Neinformoval jste mne o vaší ztrátě. Předpokládal jsem, že byla zachráněna.“

	„Nebyla. Není sice mezi těmi, jejichž úmrtí byla potvrzena, ovšem vzhledem k tomu, jaké tu zuřilo peklo…“ (Odmlka) „Vkládal jsem do ní velké naděje.“

	„Jenže co ten její plán! Myslíte, že by mohl opravdu fungovat?“

	(Povzdechnutí) „Ne. Nevěřím, že by z toho mohlo něco být. Věřím ovšem, že bychom se o to měli v každém případě pokusit, se všemi zdroji, které můžeme uvolnit z našich obranných sil. Protože pokud bude na jakékoli časové období narušena naše schopnost ovládat dopravu v této říši, jaké jiné možnosti se nám naskýtají?“

	

	KONEC PŘELOŽENÉHO PŘEPISU

	
2. PRVNÍ SVĚTLO

	

	Úzké točité schodiště se vinulo jako červ vzhůru útrobami budovy, jejíž špinavé okenní tabule se otevíraly do prostoru, který možná byl kdysi průchodem mezi domy, ale nyní jej ze všech čtyř stran obklopovaly nástavby budovy, takže tvořil cele uzavřenou šachtu, na jejímž dně se během let nakupila hromada nechutného odpadu. Jiná okna shlížela na malé nádvoří; okna, která zabezpečovala větrání a světlo pro pokoje, jež nebyly vidět z žádné z ulic a nedalo se k nim přijít jinudy než po točitém schodišti skrytém na úrovni přízemí falešnou přepážkou v zadní části skříně v umývárně nádobí. Téměř čtvrtina místností v budově byla tímto způsobem skryta před vnějším světem. A v podkroví, na vrcholu tajného schodiště seděla a pracovala žena středního věku.

	Skloněná nad dřevěným psacím stolem systematicky pročítala silný stoh papírů. Opakovaně se natahovala na stranu po peru a škrábala záhadné poznámky na jejich okraje. Tu a tam svraštila čelo, vzala čistý arch dopisního papíru a v rychlosti načrtla úsečný dotaz jednomu ze svých dopisovatelů. Výjimečně pak hodila nějaké hlášení – příliš ožehavé, než aby si ho ponechala – na žhnoucí uhlíky v krbu. Podzemní poštovní služba, díky které se k ní zásilky dostávaly, byla pomalá, nákladná a nejistá z hlediska bezpečnosti: Nezasvěcenému pozorovateli by tudíž možná připadlo podivné, že Margaret, lady Bishopová, zachází s výsledky jejich práce tak ledabyle. Ovšem být přistižena jako majitelka takového množství tohoto materiálu by jí nepochybně zajistilo schůzku s popravčím. Každé využití pošty ilegálního podzemního hnutí znamenalo riskantní hru s listonošovým životem, a tak si dávala záležet na tom, aby si ukládala ty nejdůležitější věci pouze do své paměti, kde nemohly být – pokud by měla k dané záležitosti co říci – odhaleny nepřítelem.

	Venku za oknem již panovala úplná tma a hromádka papírů před ní se viditelně zmenšovala, když se ozvalo zaklepání na dveře. „Vstupte,“ zvolala ostře, možnost překvapivé policejní razie zde byla vyloučena; rozhodně by se to neobešlo bez výstřelů a explozí, které by zvěstovaly jejich příchod.

	Dveře se otevřely a drsně vyhlížející chlapík za nimi si odkašlal. „Mám dole problém. U dveří byla nějaká ženská, ptala se po vás jménem. Říkala, že ji poslal Burgeson.“

	„Sledovali ji?“ zeptala se lady Bishopová zostra.

	„Říká, že ne, a já jsem poslal pár chlapíků, aby si promluvili s kočím, který ji přivezl. Zdá se, že se v tomto ohledu nemusíme ničeho obávat.“

	„Dobře.“ Lady Bishopová si viditelně oddechla. „Kdo je to? Co chce?“

	„Říkal jsem si, že bude nejlépe, když se jí na to zeptáte sama. Není z těch, s jakými bych měl zkušenosti, a také je divně oblečená: Mal ji zpočátku považoval za blázna, jenže jakmile vyslovila vaše jméno a zmínila se o Burgesonovi, uvědomil jsem si, že je příliš nebezpečná, než abych ji nechal jít. Zamkli jsme ji ve sklepě a učinili jsme jistá opatření.“

	„Dobře. Dobře.“ Lady Bishopová si pro sebe přikývla, zatvářila se vážně. „Je Miller připravený?“

	„Ach ano.“

	„V tom případě soudím, že bys ji měl přivést sem, abychom zjistili, o co jde, Ede. Popovídám si s ní – abych poskytla té ubohé ženě šanci odůvodnit její chování. Ať sem zároveň přijde i Mal. Pro případ, že bychom ji museli zneškodnit.“

	Chvíli, než se Ed vrátil s vězeňkyní, strávila metodickým tříděním zbývající korespondence. Pak pečlivě uklidila obálky z manilového papíru do zásuvky psacího stolu, zavřela ji a zamkla, a pokusila se upokojit. Ve skutečnosti lady Bishopová výslechy nenáviděla. Jakkoli nezbytný byl možná tento proces v zájmu přiznání, pokaždé v ní zanechal pocit, jako by pošpinila samu sebe.

	Zaklepání na dveře bylo hlasité a sebejisté. „Vstupte,“ zvolala. Edmund otevřel dveře; za ním čekala žena a vedle ní se tyčil obrys dveřníka Mala. „Pojďte dál,“ dodala a ukázala na hrubou stoličku stojící z protější strany jejího stolu, „a posaďte se.“

	Žena byla skutečně podivně oblečená. Že by to byla herečka? podivila se Margaret. Připadalo jí to nepravděpodobné. A její oděv, třebaže byl cizokrajný, byl v každém případě až příliš kvalitně ušitý a také příliš špinavý, než aby to mohl být jevištní kostým. Pak si lady Bishopová pozorněji prohlédla ženinu tvář a zarazila se. Modřina na jejím obličeji hovořila sama za sebe: a stejně tak, jakmile žena otevřela ústa, dokonalý stav jejího chrupu.

	„Vy jste lady Bishopová?“

	Margaret na ni ještě chvíli hleděla, pak přikývla. „Ano, jsem.“ Zažívala v tu chvíli ten nejpodivnější pocit, že žena na stoličce proti ní si ji prohlíží stejně intenzivně jako ona, že z ní vyzařuje sebejistota, jakou by očekávala od soudce, nikoli od vězně. Titulovaná? Nebo nemanželská dcera nějakého šlechtice?

	„Jsem Miriam Becksteinová,“ představila se žena. „Myslím, že Erasmus vám o mně již něco pověděl.“ Polkla. „Nevím, kolik vám toho řekl, ale došlo ke změně situace.“

	Lady Bishopová ztuhla, málem ochromená překvapením. Vy že jste ta Becksteinová? „Ede, Male, počkejte venku.“

	Ed se zatvářil zmateně. „Jste si tím jistá, madam?“

	Změřila si ho tvrdým pohledem. „Tohle slyšet nemusíš.“ Proč jsi mi proboha okamžitě neřekl, že to je ona? chtěla dodat, ovšem nehodlala riskovat, že by tím vězeňkyni naznačila cokoli o jejím postavení ve schématu věcí.

	Ed spěšně vycouval z místnosti a zavřel za sebou dveře. Margaret se otočila zpátky ke své neočekávané návštěvnici. „Omlouvám se, ale nečekali jsme vás, takže jim nikdo neřekl, aby na vás byli připravení. Víte, který z nich vás udeřil?“

	Becksteinová se chvíli tvářila zmateně, pak zvedla ruku ke své tváři. „Tohle? Ach, to nemá s vašimi muži nic společného.“ Přes obličej jí přelétl nepřítomný výraz. „Muž, který mě praštil, zemřel dnes večer. Než budu pokračovat – pověděl vám Erasmus, odkud pocházím?“

	Lady Bishopová zvažovala, že bude na okamžik předstírat nevědomost. „Říkal něco o odlišné verzi našeho světa. Zpočátku mi to připadalo jako holý nesmysl, jenže pak se začaly objevovat ty věci.“ Její výraz ztvrdl. „Jestli si myslíte, že nás lze koupit a prodat za skleněné korálky –“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo!“ Becksteinová se zarazila. „Potřebuji vědět, co všechno vám řekl. Věc se má tak, že jsem se dostala do určité problematické situace. Podařilo se mi uprchnout, ale přišla jsem sem, protože to bylo jediné, co jsem mohla udělat – vyvázla jsem odtamtud jen s tím, co mám na sobě. Musím se vrátit do Bostonu a kontaktovat některé lidi, abych jim dala vědět, že jsem v pořádku, dřív než se pokusí, než se já pokusím dostat všechno zpátky pod kontrolu. Doufala jsem…“ Došla jí slova.

	Lady Bishopová ji upřeně pozorovala. To si opravdu myslíš, že jsem tak naivní? zeptala se v duchu a zároveň sama sobě dovolila okamžik chladného hněvu. To si opravdu myslíš, že si sem můžeš jen tak napochodovat a požádat o pomoc? Pak ji napadlo něco jiného: Anebo možná nevíš, s kým tady máš co do činění…?

	„Pověděl vám o mně Erasmus něco? Nebo o tom, s kým jsem ve spojení?“ tázala se nahlas.

	Becksteinová zamrkala. „Něco naznačil – och.“ Vytřeštila oči. „A sakra.“

	Lady Bishopová potlačila podrážděný povzdech. Kromě naivity ještě netaktnost? Velmi podivná směsice, vskutku.

	Becksteinová na ni jen hleděla. „Erasmus mi toho neřekl dost…“

	Margaret se v duchu rozhodla. „To vidím,“ přitakala, což byla docela pravda – jenže ne rozhřešení, se kterým by se to dalo pomýlit. Buď ti opravdu přestalo přát štěstí a ty sis myslela, že bys z toho mohla snadno vybruslit, anebo možná skutečně nic nevíš a navíc vězíš po krk v potížích. Co z toho je pravda? „Povězte mi, kdo podle vás jsem,“ vybídla ji, „a já vám řeknu, jestli máte pravdu, nebo se mýlíte.“

	„OK,“ souhlasila Becksteinová. Margaret si v duchu udělala poznámku – co to slovo znamená? – pak povzbudivě přikývla. „Myslím si, že jste členka nejužšího levelerského kruhu. Pravděpodobně se podílíte na strategii a plánování. A Erasmus si myslel, že byste mohla zprostředkovat navázání spolupráce na mnohem vyšší úrovni mezi vámi a mými, mými… lidmi, které zastupuji. Zastupovala jsem.“ Polkla. „Zabijete mě?“ zeptala se, a hlas se jí přitom jen mírně třásl.

	„Kdybyste měla absolutní pravdu v každé části toho, co jste řekla, pak bych vás určitě musela nechat zabít.“ Margaret se usmála, aby otupila ostří svých slov, než opět pokračovala: „Naštěstí se mýlíte natolik, že to stačí k tomu, abyste se o svůj život nemusela obávat. Ovšem,“ odmlčela se, aby poskytla sama sobě čas pečlivě zvolit další slova: „Nemyslím si, že mi říkáte celou pravdu. A když vycházím z vašeho podezření ohledně mého povolání, nemyslíte si, že to není právě nejchytřejší? Chci slyšet pravdu, slečno Becksteinová, a nic než pravdu.“

	„Já –“ Miriam Becksteinová polkla. Její oči přelétaly ze strany na stranu, jako by hledaly únikovou cestu: Margaret si všimla, že se chvěje. „Nejsem si jistá. Jestli byste mi věřila a jestli by to bylo dobře, kdybyste mi uvěřila.“

	Margaret si uvědomila, že to nikam nevede, ba naopak, že situace je stále obtížněji zvladatelná. Ta žena byla zjevně na pokraji svých sil. Snažila se, ale všechno se jí beznadějně vymklo z rukou. „Mluvila jsem s Erasmem,“ pravila Margaret. „Pověděl mi o tom léku, který jste pro něj obstarala.“ Pozorně Becksteinovou sledovala. „A také mi ukázal tu mašinku, co přehrává disky. Ten, aha, DVD přehrávač. Jeden takový zázrak by mohl být náhoda, ovšem ze dvou již vyplývají zajímavé důsledky. Tudíž se nemusíte obávat, že bych vás považovala za blázna.

	Ovšem musíte mi přesně říct, co se vám ve skutečnosti stalo. Hned teď, okamžitě, aniž byste cokoli tajila. Jinak vám nezaručuji, že vás budu moci zachránit…“

	*

	BUM.

	Judith Herzová podvědomě ztuhla, připravila se na explozi, a v duchu držela palce, zatímco čtyři příslušníci jednotky rychlého nasazení zhoupli beranidlo ke druhému nárazu. Ne že by jí tohle mohlo pomoci, kdyby v místnosti na druhé straně byla bomba…

	„Jsi si jistá, že to je bezpečné?“ zeptal se Rich Wall a hladil svůj mobilní telefon, jako by to byl talisman pro štěstí.

	Herzová se zhluboka nadechla. „Ne,“ vyštěkla. Co si asi tak myslíš, že řeknu? „Podle Mika Fleminga má ten idiot, který nás vylákal na tenhle hon na divokou husu, v oblibě elektronicky odpalované pozemní miny. Proto –“ ukázala na křídové značky na ohořelé zdi, kterou se členové týmu snažili prorazit, na hromádky prachu od vrtaček, na pojízdnou kameru s vláknovou optikou „– se tady snažíme dostat za tu zeď.“

	BUM.

	Zevnitř se vyvalil oblak prachu, rozlehl se zvuk suti odpadávající z místa nárazu. Začali tím, že vyvrtali půlcentimetrový otvor, pak na druhou stranu prostrčili s jemnocitem lékařů provádějících delikátní operaci srdce zasouvatelnou kamerovou sondu. Černá, plastem potažená trubice se jako had kývala ze strany na stranu, přenášela šedivé obrazy na monitor, jako by to byly záběry z dlouho zapečetěné egyptské královské hrobky. V místnosti na druhé straně ležely vrstvy prachu, jako by do ní nikdo nevstoupil už celé měsíce či roky. Několik desítek centimetrů za otvorem stálo cosi objemného a nezřetelného, pravděpodobně velká nádrž na naftu, blokovalo to pohled na dveře místnosti. Hlídač zbytečně povykoval, když mu oznámila, že hodlají prorazit zeď z druhé strany – po vystěhování věcí majitele bez jakýchkoli formalit –, dokud mu neukázala svůj průkaz FBI a soudní příkaz k domovní prohlídce, který podepsal soud šestého okrsku vládní agentury pro krizové situace FEMA po bleskové video-poradě. (Udělili jej bez váhání, v okamžiku, když soudce uviděl zášleh gamma paprsku zaregistrovaného pátracím vozidlem křižujícím po městě při hledání hrůzných výjevů z nočních můr.) Potom za sebou práskl dveřmi a odešel do své kukaně, aby zatelefonoval domácímu.

	„Myslím, že budeme potřebovat ten zvedák,“ zavolal jeden z policistů od beranidla. Jeho kolegové položili těžký kovový válec na zem, zatímco dva další policisté v oranžových reflexnich vestách a s respirátory šli odklidit suť. „Během pár minut bychom se měli dostat skrz.“

	Judith pohlédla na Riche, který se bez humoru usmál. „Tohle je tvoje poslední šance vydat se na malou procházku,“ navrhla mu.

	„Nééé.“ Rich se podíval dolů. Stále držel v ruce mobilní telefon, jako by to byl kouzelný amulet. „Řekněme si to na rovinu. Stejně bych se nedostal tak daleko, abych se stačil uklidit ze zóny výbuchu, je to tak?“

	Judith potlačila úsměv. „Je to tak.“ Jdi na to, odpískej to. Bezděčně se zachvěla. Hoši s beranidlem vůbec netušili, kvůli čemu tady vlastně jsou. Jediné, co věděli, bylo, že žena z ředitelství FBI se chce dostat do nějaké skladištní místnosti a že to chce strašně moc. Nasadila typický kamenný výraz a utrousila nejasnou narážku na teroristy z Blízkého východu a bomby s průmyslovým hnojivem, což stačilo k tomu, aby je to udrželo ve střehu, ale ne zase natolik, aby kvůli tomu telefonovali svým rodinám a vyřizovali jim, ať neprodleně opustí město. Jenže Rich věděl, co tam hledají, a věděl to i Bob, který seděl ve vozidle NIRT, zásahového týmu pro případ jaderných incidentů, stojícího vzadu na parkovišti, společně se zbytkem jeho mužů, a také Eric Smith v konferenční místnosti v Crypto City daleko v Marylandu. „Vždycky si můžeš zaskočit ven na poslední cigaretu.“

	„Snažím se toho nechat. Myslím těch posledních cigaret.“ Rich přešlápl z nohy na nohu, zatímco dva z policistů s heknutím přemístili zvedák na místo vedle modrou křídou namalovaného X na zdi, která se zlověstně vydouvala ven.

	„Tak jo, ještě jeden pokus,“ zvolal jeden z policistů – seržant McSweeny, vzpomněla si Herzová –, zatímco tým s beranidlem zvedl svůj nástroj a začal se připravovat k nárazu.

	BUM. Cihly konečně povolily a rozlehl se třeskot padajícího zdiva. Prach se usadil a Herzová spatřila ve zdi, tam kde udeřilo beranidlo, otvor do srdce temnoty. Tým u beranidla se odsunul z cesty dvěma chlapíkům, kteří se chopili krumpáčů a začali rozšiřovat okraje otvoru. „Tak tady máte nové dveře,“ prohodil jeden z mužů od beranidla, zkřivil obličej a zamnul si rameno.

	„Jaksi na ně zrovna nemáme panty a mosazné kliky, ale můžeme se dohodnout na slevě za štěrk na příjezdovou cestu.“

	„Máš recht,“ zabručel Rich. Judith jej zpražila pohledem, udržujíc si kamennou tvář. Takhle to má být. Jsem žena v černém z tajné vládní agentury, pomyslela si. Nemám žádný smysl pro humor a nejlíp uděláte, když se mi budete klidit z cesty. Dokonce i když její černé oblečení představovaly větrovka s velkým logem FBI a značkové džíny 501s.

	Policista sebou mírně škubl. „Hej, co je to s váma, lidi?“

	„To v žádném případě nepotřebujete vědět.“ Judith zmírnila tón. „Ale vážně. Sice se o tom nedočtete v novinách, ale dnes jste tady odvedli kus práce.“ Trhla sebou, když další perlík odštípl úlomky zdi u otvoru, který se nyní zvětšil natolik, že by se jím mohla s trochou námahy protáhnout olejem namazaná anorektická supermodelka. Velký plát zdi se zbortil dovnitř a velikost otvoru se zdvojnásobila. „Á, nastal čas představení. Pokud se vám hochům podaří dostat zvedák na pozici a pak vyklidit oblast, pak si myslím, že to odtamtud dostaneme.“ Kéž by tu jen byl Mike Fleming. Tohle je jeho chyba, pomyslela si jedovatě.

	O několik minut později byl velký oranžový hever pevně přišroubovaný k vrcholku otvoru, bránil ve zhroucení škvárobetonových bloků nad ním. Členové SWAT týmu byli venku na parkovišti, balili si svoji výbavu a vyměňovali si mezi sebou divoké dohady, k čemu je to ksakru zavolali a proč. Judith se podívala na aparát ve tvaru hodinek, který měla připevněný k levému zápěstí, a přikývla. Naměřené hodnoty pozadí byly kolem třiceti becquerelů za vteřinu. Trochu vysoké, ale nic, co by se nedalo přičíst popílku vmíchanému do škvárobetonových tvárnic. Z nápadu nosit na zápěstí Geigerův počítač jako hodinky jí sice stále naskakovala husí kůže, když na to pomyslela, ale poslední dobou se jí to už nestávalo tak často, ne když jej nosila už tři týdny – a kromě toho to bylo lepší než ta druhá možnost.

	Na parkovišti couval na místo velký šedý náklaďák. Rich mu ukazoval, kam má jet, jako by to jeho řidič potřeboval: Vůz zastavil s hydraulickým zasyčením brzd metr a půl před otevřenými dvířky do malé budovy skladiště. Dveře návěsu vyjely s rachotem vzhůru, odhalily výjev jako z Akt X – půl tuctu mužů a žen v jasně oranžových nehořlavých skafandrech, s kyslíkovými bombami na zádech a černými gumovými rukavicemi, tlačící před sebou vozíky naložené laboratorními přístroji. Seřadili se před výtahovou plošinou v zadní části kabiny. „Je oblast čistá?“ zapraskalo Judith ve sluchátkách.

	Rozhlédla se kolem. „Svědkové jsou pryč.“ SWAT tým již ujížděl po dálnici o půl kilometru dál. Byli natolik daleko, že i kdyby se situace vyvinula opravdu špatně, mohli by to dokonce přežít.

	„OK, jdeme dovnitř.“ To byl doktor Lucius Rand, vysoký a hubený, prošedivělý na spáncích, přidělený k FTO svou mateřskou organizací. Stejně jako Judith, jako Mike Fleming, jako všichni ostatní v FTO – akorát že v jeho případě to byl Pantex. Věkem se blížil k šedesátce. Povídalo se, že studoval na koleně Teda Taylora; na získání jeho doktorátu dohlížel Edward Teller. Plošina na korbě náklaďáku se rozhýbala, postavy ve skafandrech sestupovaly na planetu Zemi.

	„Ještě jsme neprověřili, jestli tu nejsou nastražené výbušniny,“ varovala je.

	„A na co tedy čekáte?“ otázal se Rand netrpělivě.

	Judith, která si navlékala pár umělohmotných chráničů obuvi na jedno použití, pokývla Richovi. „Jdeme.“

	Rozježený otvor ve zdi byl zhruba šedesát centimetrů široký a devadesát vysoký. Zapnula svoji baterku – malou kapesní LED svítilnu, mnohem výkonnější než velká baterka Maglite, kterou obvykle používali policisté – a přejela světelným kuželem podlahu. Nikde nebyly vidět žádné dráty. Výborně. Sklonila hlavu a mírně pokašlávajíc prolezla otvorem. Její Geigerův přístroj stále odtikával normálně. Ještě lépe. Napřímila se a rozhlédla se kolem.

	Místnost byla možná šest metrů dlouhá, na šířku měla dva a půl metru, a strop byl tři metry vysoko. Výjev doplňovaly holé neomítnuté zdi ze škvárobetonových tvárnic, strop z galvanizovaného plechu a betonová podlaha. Na druhém konci byly velké roletové dveře a všechno pokrývala vrstva prachu. Její pozornost však upoutalo něco jiného. Čirá velikost válce stojícího na betonových kvádrech, který dominoval prostoru. „Prokrista,“ vydechla. Byl přinejmenším tři metry dlouhý, a musel mít dobře přes metr v průměru. Stěží tam bylo dost místa, aby se dalo kolem toho monstra projít. Posvítila baterkou za válec, s očekáváním, že tam uvidí – „Co je to sakra?“

	„Herzová, podejte hlášení! Co vidíte?“

	„Je to válec,“ spustila pomalu. „Zhruba tři, tři a půl metru dlouhý, metr dvacet až metr padesát v průměru. Stojí na betonových kvádrech. Jeden konec je kulatý; do vzdálenosti přibližně metr od druhého konce se táhne něco jako řetěz a trčí z toho čtyři lopatky, jako křidýlka u bomby…“ Odmlčela se. Jako křidýlka u bomby, pomyslela si omámeně. Ježiši, tohle přece nemůže být pravda! Otřásla se a pokračovala: „U zadního konce stojí něco jako pojízdný stolek na nářadí a do, ehm, zadní části bomby se z toho táhnou nějaké dráty.“ Podívala se na hodinky. Vteřinová ručička obíhala kolem jako šílená. Byl to logaritmický čítač a v okamžiku, kdy překročila práh, vyskočila hodnota z desetin becquerelu za vteřinu k desítkám tisíc. Gamma emise záření ze sekundárních aktivačních izotopů vznikajících pohlcováním neutronů, přehrávala si v duchu přednášku; Geigerovy počítače nezaregistrují neutrony, dokud není záření tak vysoké, že už je příliš pozdě, než aby tam bylo bezpečno, ale zdroj neutronů má v průběhu času tendenci aktivovat okolní materiály. „Čtu sekundární hodnoty. Myslím, že tu máme to, co jsme hledali. Teď vyjdu ven.“ Rychlé přelétnutí světelným kuželem přes dveře před přední částí mechanismu neodhalilo žádné zrádné dráty. „Žádné známky nastražených výbušnin.“

	„Rozumím, Judith. Chci, abyste šli s Richem zpátky do vozu a počkali tam, dokud neprovedu předběžný průzkum. Ničeho se cestou ven nedotýkejte. Chci, abyste věděla, že jste si vedli dobře.“ Uvědomila si, že se chvěje. Ničeho se nedotýkejte. Dobře. Vylezla dírou ve zdi, přimhouřila oči proti dennímu světlu a postavila se stranou, zatímco kolem prošly dvě postavy v jasně oranžových izolačních oblecích. Kyslíkové bomby visící jim na zádech poskakovaly pod gumovými kryty jako velmi obézní hýždě, když se ti dva sklonili, aby prolezli otvorem dovnitř. Dva další muži ve stejných oblecích ji přejeli odshora dolů detektory radiace a svlékli jí chrániče obuvi, než ji prohlásili za čistou a mávnutím ji poslali do vozu.

	Zadní část nákladního automobilu NIRT byla zaplněná ovládacími pulty a blikajícími panely, otlučenými laptopy s nálepkami „bezpečnostní inventář“ a věšáky na objemné oranžové obleky. Byl to průzkumný kamion NIRT, a ti hoši si tu přijdou na své, protože doktor Rand potvrdil, že je tady potřebuje. Příliš mnoho vozidel NIRT na jednom parkovišti by mohlo přitáhnout nevítanou pozornost, zvláště pak ve dnech Totálního informačního povědomí a paranoie ohledně bezpečnosti, nemluvě o všudypřítomných kamerách uzavřeného televizního okruhu a žurnalistech s přístupem na net, rozšiřujících nežádoucí řeči. A řeči, že se NIRT vloupala do skladiště v Bostonu, by znamenaly bruslení na padesátitunové hromadě hnoje, pokud by Ministerstvo vnitřní bezpečnosti mělo nést následky za zpackanou operaci FTO. Jakékoli řeči o NIRT by pravděpodobně spustily veřejnou paniku, pokles na burze a zvýšený výskyt žaludečních vředů mezi osazenstvem Beltway.

	„Kávu?“ zeptal se Rich s umělohmotnou lahví v ruce.

	„Ano, prosím.“ Judith zívla, najednou si vědomá toho, jak je unavená. „Nevěřím tomu, co jsem právě viděla. Doufám, že se nakonec ukáže, že je to všechno jen nějaký hloupý vtip.“ Válec svařený podomácku na koleně v nějaké autodílně. Jenže ve skutečnosti to tak určitě není, uvědomila si. Nikdo by tak šílenou věc nedělal jen z žertu. Pokuty za marnění času policie byly v dnešní době příliš vysoké, než aby to někomu stálo za to. Také se žádný šprýmař nesnažil přitáhnout ke skladišti pozornost; ve skutečnosti to bylo právě naopak.

	„Ale spíš ne, sakra. Ta věc měla křidýlka jako cadillac z roku padesát šest. Přísahám, že jsem si chvíli představovala, jak na tom jede nějaký drsný kovboj…“ Rich nalil do šálku várku nechutně vyhlížející kávy a podal jí ho. „Myslíš, že to bouchne?“

	„Teď ne,“ odpověděla Judith s jistotou, kterou necítila. „Doktor Divnoláska a jeho veselí hoši to tam teď proklepávají se stetoskopy.“ Před konzolami s blikajícími světýlky stála židle a Judith se na ni vděčně posadila. „Jenže něco na celé téhle věci mi nějak nesedí.“

	V jejích sluchátkách to zapípalo, vytrhlo ji to ze zadumání. „Ano?“ ozvala se a přitáhla si mikrofon k ústům.

	„Judith, myslím, že byste se měla vrátit dovnitř. Do obleku se soukat nemusíte, prozatím je to tu bezpečné, jenže zároveň s dobrou zprávou mám pro vás i špatnou.“

	„Už letím.“ Položila svoji kávu. „Počkej tady,“ řekla Richovi, který vděčně přikývl a zaujal její místo v otočné židli.

	Ve skladišti ji přepadl náhlý pocit klaustrofobie. Vzduch tam byl těžký částečkami stavební suti a letitými usazeninami prachu. Připomnělo jí to přepadovou akci na jeden dům v Queensu, jíž se před lety zúčastnila: Používali jej ke skladování padělaných paměťových čipů. Tady někdo našel dlouho mrtvé elektrické osvětlení a vyměnil žárovku. Viděn v řádném světle vypadal válec s křidélky spíš jako špatně vyrobená filmová rekvizita než jako bomba. Dvě postavy v oranžových nehořlavých oblecích se hrbily nad otevřeným koncem té věci, zatímco další se skláněla se šroubovákem nad horní deskou vozíku s nářadím, od něhož vedly k válci dráty. Doktor Rand vystoupil zpoza oblé přední části válce. „Á, agent Herzová. Jak jsem již řekl, mám pro vás dobrou a špatnou zprávu.“ Z jeho hlasu zaznívalo nezdravé potěšení.

	Judith pokynula směrem ke vzdálenému konci místnosti, co nejdál od techniků NIRT týmu u zadního konce bomby. „Povězte mi všechno, co potřebuju vědět.“

	Rand ji následoval a pak Judith překvapil tím, že si rozepjal svoji kapuci a hodil si ji dozadu přes ramena. Sáhl si dolů k pasu a vypnul přívod vzduchu. Obličej měl uzardělý a to, co mu ještě zbývalo z vlasů, mu viselo ve vlhkých pramenech podél obličeje.

	„Tyhle věci nesnáším,“ prohodil nenuceně. „Člověk se z toho pak nemůže vysoukat,“ dodal.

	„No, to je úleva.“ Zvedla na něj obočí. „Takže, tohle je ta dobrá?“

	„Ne, tohle je ta špatná.“ Rand se zamračil. „Nechejte mě říct vám to hezky popořádku.“

	„Jak je libo.“ Sarkasmus nebyl namístě, jak si uvědomila.

	„S tímhle štěňátkem už jsem měl co do činění,“ začal Rand. „Je to B53-Y2. Pár jsme jich zkonstruovali v šedesátých letech. Je to bomba s volným pádem, navržená k přepravě strategickým bombardérem, a není malá – celkem váží kolem tří tisíc kilogramů. Má jádro z obohaceného uranu, je to spíš vysoce čištěný uran používaný na zbraně než plutonium, a k vyvolání velkého třesku se používá deuterid lithia. Původně jsme jich vyrobili několik stovek, ale všechny kromě pětadvaceti byly před desítkami let rozmontovány. Je to v podstatě stejné jako výbušná hlavice na starém Titanu-II, navrženém k tomu, aby během okamžiku srovnal Leningrad se zemí. Dobrá zpráva je, že to samo o sobě nevybuchne. Zdá se, že tritiový zdroj má již hodně dlouho po záruční době a RDX je zničená neutronovým ostřelováním, takže to nejlepší, co byste z toho dostala, je, že to zasyčí.“ Tvářil se zamyšleně. „A samozřejmě to, co míním zasyčením, je relativní. B53, která byla řádně udržována, by měla sílu devíti megatun – z téhle byste zřejmě nedostala víc než asi čtvrt nebo nanejvýš půl megatuny.“

	„Půl –“ Cítila, jak se jí podlomila kolena. Zapotácela se, přistihla sebe samotnou, že se opírá o přední stěnu vodíkové bomby, a prudce sebou škubla. Čtvrt megatuny? Záblesk by byl viditelný v New Yorku, výbuch by vyrazil okna v Providence.

	„Jenže –“

	„Uklidněte se, nic takového se nestane. To jsme už zajistili.“

	„Ach tak. Dobře.“ Ježíši. Pokud je tohle ta dobrá zpráva –

	„Zajímavá je ale situace s časovačem,“ rozjímal Rand. „Lajdácká elektroinstalace, amatérské svary… baterie se vybila už hodně dávno. Soudě podle vrstvy prachu je to tu celé roky.“

	„Časovač?“

	„Ano.“ Rand se otřásl. „Bylo to napojené na časovač,“ vysvětloval. „Mělo to vybuchnout už před lety, smést Boston a s ním většinu Cambridge. Pravděpodobně ještě za vlády Bushe I. nebo Reagana. Možná ještě dřív.“

	„Do, ehm, prkýnka.“

	„Přesně tak,“ pokývl Rand. „A užijeme si opravdu spoustu legrace, až budeme pročesávat inventář, abychom zjistili, jak se tomuhle štěněti podařilo utéct z rezervace. K něčemu takovému v žádném případě dojít nemělo, ačkoli bych se odvážil přednést pár dohadů…“

	„Hmm. Tři – říkal jste, že to váží tři tisíce kilogramů?“ Herzová hleděla na inženýra specializujícího se na atomové zbraně.

	„Ano, samozřejmě že váží. Nebo jste si myslela, že ze vzduchu spouštěné multimegatunové vodíkové bomby jsou tak malé, aby se vešly do zadní kapsy? Proč je podle vás přepravujeme v B-52?“

	„Hmm.“ Zhluboka se nadechla. „A je to celistvý kus? Takže to nejde jen tak rozebrat?“

	„Ne, to si nemyslím. Musíme to odvézt netknuté a prozkoumat to kvůli –“

	„V tom případě jsme v koncích.“

	„Proč myslíte?“ zeptal se Rand nechápavě.

	„Protože je to příliš velké. Světochodec nemůže přetáhnout z jedné strany na druhou nic většího, než co sám unese. Takže to nepatří Klanu.“

	„Ach.“ Zdálo se, že Randovi najednou došla slova.

	„Bohužel je to tak.“ Judith se otočila a zamířila zpátky k otvoru ve zdi. „Poslyšte, já teď musím jít, tohle už není záležitost spadající pod FTO, jasné? Řešte to postupy běžnými pro NIRT. Já musím podat hlášení plukovníkovi. Uvidíme se později.“ S těmito slovy prolezla otvorem ve zdi sklepení a zamířila zpátky na parkoviště. Rich na ni čekal vedle vozu. „Tak co?“ zeptal se.

	„Je to atomovka, ale není to naše atomovka,“ řekla Herzová, když nastartovala.

	„Ach tak,“ bylo všechno, na co se Rich zmohl.

	„Ano. Pojď, musím zpátky do kanceláře, podat hlášení Erikovi.“

	„Do prdele.“

	„Mluv slušně, prosím.“ Judith zařadila rychlost a vyjela z parkovací plochy, nechala tam šedý náklaďák NIRT a specialisty na zneškodňování atomových bomb v oranžových pogumovaných oblecích, opustila je jako špatnou vzpomínku. „Pěkný způsob, jak začít nový týden.“ Někde ve městě se měla nacházet další bomba. Ta, kterou aktivoval před čtyřmi měsíci Matt, když zběhl od Klanu, jako bezpečnostní pojistku, aby si udržel kontrolu nad šéfem FTO. Jenže Matt byl mrtvý, a Miku Flemingovi se nepodařilo dostat z něj údaje o místě, kde se bomba nachází, než zemřel – jediné, co věděli, bylo, že je nastavená na roční odpočet a že jim zbývá možná dvě stě dní, než budou muset evakuovat tři nebo čtyři miliony obyvatel Bostonu a Cambridge, aby se vyhnuli katastrofě, vedle které by 11. září vypadalo jako výtržnosti na parkovišti.

	*

	Miriam si během uplynulých šesti hodin prožila snad všechny pocity z emocionální škály, divoce oscilující mezi nadějí a zděšením, zoufalstvím a optimizmem. Byla vytažena ze sklepní místnosti a odvedena na hořejšek téhle vratké hromady cihel a prken a strčena do věžičky, kde seděla u psacího stolu žena středního věku s laskavým obličejem a očima jako popravčí soudce, která očekávala, že Miriam na sebe prozradí snad i to, co sama neví. To bylo víc, než na co byla Miriam připravená. Jediné, na co mohla ohledně této ženy spoléhat, bylo slovo Erasma Burgesona, a na tomto setkání bylo mnohem víc, než si možná představoval. Měl některé velmi podivné přátele, a pokud se zmýlil v úsudku, když navrhl, aby navštívila tuhle „lady Bishopovou“, pak bylo docela dobře možné, že strčila hlavu do oprátky. Jenže právě teď byla tady a nabízelo se jí pramálo dalších alternativ.

	„Docela bych pochopila, kdybyste mne považovala za blázna,“ řekla a mírně se zachvěla – v té průvanu vystavené podkrovní místnosti nebylo zrovna teplo. „Ve skutečnosti sama nechápu všechno z toho, co se děje. Chci říct, že jsem si to myslela, ale zjevně tomu tak není.“ Cítila, jak jí samovolně cuklo ve tváři.

	Margaret Bishopová se se soustředěným výrazem naklonila dopředu. „Jste v pořádku?“ zeptala se.

	Miriam sebou opět cukla. „Ne, jsem –“ Zhluboka se nadechla. „Pár modřin, to je všechno. A můžu si blahopřát, že jsem naživu, protože se mě snažili celý večer zabít.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Omlouvám se…“

	„Není třeba.“ Lady Bishopová vstala a pootevřela dveře. „Přineste mi sem kávu, prosím. A piškot. Pro dvě osoby.“ Zavřela dveře. „Nechcete mi o tom povědět? Od samého začátku, když budete tak laskavá. Nemusíte nikam spěchat.“ Znovu se posadila. „Musím se omluvit, že na vás vyvíjím takový nátlak, ale pokud vám mám pomoci, potřebuji opravdu vědět úplně všechno.“

	„Vy byste mi pomohla?“ zamrkala Miriam nevěřícně.

	„V minulosti jste nám byla velmi nápomocná. Obvykle jsme podezřívaví, protože k tomu máme svoje důvody – ale o své přátele se umíme postarat.“ Lady Bishopová se na ni vážně podívala. „Ovšem než vám dám jakýkoli slib, potřebuji o vás vědět víc. Rozumíte mi?“

	Miriamino vidění se rozmazalo, na okamžik cítila, že ji jímá závrať, jako by stolička, na níž seděla, najednou byla ve výšce čtvrt kilometru a balancovala v prudkém větru. Přelila se přes ni vlna úlevy smíšené se zlou předtuchou. Není sama – měla z toho pocit, jako by se vzdalovala od ošklivé noční můry. Svět se kolem ní tak dlouho zužoval jako chodba vedoucí k vězeňské kobce, že jí myšlenka, že by odtamtud mohla vést cesta ven, ba dokonce že by tam mohli být lidé, kteří by jí byli ochotni pomoci, připadala na okamžik zcela cizí. Po chvíli nevolnost polevila. „Povím vám všechno,“ slyšela říct samu sebe hlasem zastřeným vděčností. „Jen toho neočekávejte příliš.“

	„Dejte si načas.“ Lady Bishopová se opřela ve své židli a čekala, dokud se Miriam neuvolní. „Máme na to celou noc.“

	„Existují přinejmenším tři světy.“ Miriam pevně stiskla oční víčka, zatímco se snažila podat co nejsrozumitelnější vysvětlení. „Bylo mi řečeno, že je jich možná víc, ovšem nikdo neví, jak se tam dostat. Lidé, kteří se tam umí dostat… jsou zřejmě moji příbuzní. Jde o dědičný talent. Podle odborníků na genetiku je to recesivní gen, což znamená, že ho nemůžete zdědit, pokud není přítomen na obou stranách rodokmenu. Samotný akt přechodu je obtížný – bolestivý, pokud to děláte příliš často, a musíte se soustředit, dívat se na určitý obrazec, bez kterého to nefunguje –, ale díky této schopnosti jsou rodiny, jejichž příslušníci ji mají, velmi bohaté. Svět, v němž žijí, je velmi zaostalý, téměř středověký: Něco se tam pokazilo, nějaká slepá ulička v historii před několika tisíci lety, ale povznesli se mezi šlechtu v malém feudálním království, které se táhne na sever a na jih podél pobřeží Nové Anglie.

	Já jsem… já jsem outsider. Před zhruba padesáti lety se začaly rodiny vyvražďovat navzájem ve velkém pokrevním sváru – říkají tomu občanská válka. Moje matka, která byla v té době těhotná, byla jednoho dne přepadena, ale podařilo se jí zachránit si život tím, že uprchla do dalšího z oněch tří světů, o kterých víme. Ehm, měla bych vysvětlit, že rodiny Klanu tehdy o existenci tohoto, vašeho světa nevěděly. Je tu jedna odnož Klanu, rodina, která zde skončila nedopatřením před více než sto lety a která odsud může přecházet do světa Klanu: Právě oni byli těmi, kdo ustavičně rozdmýchávali občanskou válku tím, že periodicky odstraňovali vůdce Klanu a snažili se hodit vinu na jiné rodiny. Ten další svět, ten, co jsem v něm vyrostla, se velmi liší jak od tohoto světa, tak od toho, ze kterého pochází Klan.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Miriam se odmlčela, zatímco dovnitř vešel jeden ze strážných a položil tác na stůl, kde předtím pracovala lady Bishopová na svých papírech. Kávová konvice byla stříbrná a vůně z ní vycházející byla opojná. „Mohu…?“

	„Zajisté.“ Lady Bishopová nalila kávu do dvou porcelánových šálků. „Vezměte si piškot.“ Strážný se tiše vzdálil. „Povězte mi o tom vašem světě.“

	„Je –“ Miriam se zamračila. „Liší se od vašeho světa méně než od světa Klanu, ale i tak je úplně jiný. Pokud vím, vyvíjely se stejně zhruba do roku, ehm, 1745. To bylo to povstání ve Skotsku? Princ Karel Stuart? V mém světě vytáhl na Londýn a jeho povstání bylo potlačeno. Velmi krutě. O pár let později začala doutnat válka mezi Británií a Francií – a třebaže Francie nakonec dosáhla papírového vítězství, nenásledovala žádná invaze do Anglie. Války mezi Francií a Británií pokračovaly takřka osmdesát let, až skončily naprostou porážkou Francie a britskou nadvládou nad oceány.“

	Lady Bishopová zavrtěla hlavou. „Jaká je situace v Amerikách v tom vašem světě?“ zeptala se.

	„Došlo k revoluci… Proč, je to důležité?“

	„Ne, pouze fascinující. Pokračujte, prosím. Zdá se, že váš svět je skutečně velmi odlišný, ale až od pozdějšího okamžiku změny?“

	„Ano.“ Miriam si nabrala plná ústa kávy. „Tady se něco pokazilo. Myslím, že to mělo co do činění s francouzskou nadvládou v Británii po invazi. V osmnáctém století. V mém světě proběhla spousta industrializace, k níž tady došlo v uplynulých sto letech, již na konci osmnáctého a v devatenáctém století. V Anglii. Zde v tomto světě to začalo později a tady v Nové Británii to stále probíhá. Ve Spojených státech je vývoj o hodně napřed. Tím myslím ve státě na tomto kontinentu, odkud pocházím. A také v jiných zemích v tom druhém světě. Neznamená to, že věci jsou tam nevyhnutelně lepší – i my máme velké problémy. Ale nejsou tam žádní králové, alespoň tedy ne mnoho. Většina zemí se jich zbavila během uplynulého století. Máme lepší vědu a technologii. Léky na tuberkulózu.“

	„Jak přišli ti vaši příbuzní, Klan, k moci? Já bych řekla, že pokud žijí v zaostalé společnosti, bude tam těžké pozvednout se nad ostatní.“

	Miriam odložila svůj šálek. „Jsou to pašeráci,“ vyhrkla. „V jejich vlastním světě jsou to jediní lidé, kteří mohou přepravovat zprávy přes kontinent za dobu kratší než celé týdny. Prostřednictvím poštovní služby Spojených států konají doslova zázraky, tedy pojímáno v podmínkách jejich vlastního světa. A mají spoustu moderních zbraní a dalších hračiček, protože v mém světě pašují nelegální drogy: Mohou zaručit, že se jim podaří dostat je do země pod nosem pobřežní stráže, policie a hraničních hlídek. Jsou to nesmírně bohatá kupecká knížata. Jenže jsou uvízlí ve společnosti, kde žijí. Stará šlechta je mezi sebe nechce přijmout, rolníci k nim cítí odpor, a Koruna –“ Zavrtěla hlavou, neschopná pokračovat.

	„Říkala jste, že se vás dnes někdo pokusil zabít. Ve kterém světě k tomu došlo?“

	„Ve světě Klanu,“ odpověděla Miriam automaticky. Zvedla svůj šálek, napila se a pak jej nervózně kutálela sem a tam v dlaních. „Když mne odhalili, potřebovala jsem přijít na způsob, jak si pro sebe vytvořit vlastní prostor. Nejsem zvyklá mít kolem sebe rozvětvenou rodinu, která ode mě očekává, že mezi ně zapadnu. A kdyby to alespoň bylo všechno, jenže oni mne chtěli z politických důvodů provdat. Pokoušela jsem se – sakra, udělala jsem velkou chybu. Snažila jsem se získat politický vliv, abych je přiměla nechat mne na pokoji. Místo toho jsem dosáhla jen toho, že mě málem zabili. Ten politický sňatek měl být něco jako kompromis, cesta ven. Dnes večer mělo dojít k oficiálnímu zasnoubení. Místo toho…“

	Odložila šálek. „Ženich je mrtvý,“ dodala. „Ne, není třeba kondolencí – sotva jsem ho znala. Došlo k útoku na královskou skupinu a mně se stěží podařilo uniknout. Kromě toho se vláda Spojených států dozvěděla o Klanu a objevila způsob, jak se do světa Klanu dostat.“

	Vytřeštila oči. „Říkám si, jestli to ví Angbard.“

	*

	Prvním náznakem, že není něco v pořádku, byl pro Mika zápach spáleného střelného prachu v nočním vzduchu.

	Skrčil se k zemi za velkým, sukovitým dubem na kraji řady stromů a zamžoural do tmy. Hastert a jeho muži měli brýle na noční vidění, ale Mikovi žádné nepřinesli a měsíční světlo rozhodně nestačilo. Kamenná zeď za čistě uklizeným pažitem byla tyčící se černou siluetou vykreslenou proti mírně světlejšímu pozadí noční oblohy. Zvuky doléhající zpoza zdi vyprávěly každý svůj vlastní příběh o bolesti, zmatku a hněvu. Znělo to, jako by někde v dálce probíhaly pouliční bouře, stále narušované plochým práskáním střelby ze zbraní na černý prach a řevem mužů, který připomínal bučení dobytka naháněného do porážecího boxu na jatkách.

	Přes prázdný prostor se pohybovala stínová postava. Někdo zlehka poťukal Mikovi na rameno a on se s trhnutím napůl napřímil. „Jdeme na to,“ zašeptal Hastert. „Následujte mě.“ Zlehka vstal, a než stačil Mike něco říct, zmizel v šeru.

	Mike přiměl sám sebe postavit se. Krčil se tam tak dlouho, že ho teď bolela kolena – a nervozita ze zlých předtuch mu také moc nepřidávala. Do čeho jsem se to proboha zamíchal? Jako by tyto prazvláštní dny byly příběhem jeho života. Přemístil váhu ze strany na stranu, aby si obnovil krevní oběh v nohou, pak vykročil podrostem kolem kmene vzrostlého dubu.

	Ozval se ostrý praskavý zvuk, chvilková vibrace, jako by byla právě uvolněna tětiva velikosti padacího mostu, a vzápětí mu levou nohou, mezi kotníkem a kolenem, projela nesnesitelná bolest. Zalapal v agonii po dechu, příliš šokován, než aby byl schopen vykřiknout, a začal se bokem napřed hroutit k zemi.

	Čelisti ze zubaté oceli, do kterých se chytil, sebou prudce škubly vzhůru na řetěze ukotvujícím je k dubu, a zahryzly mu svoje ostré zuby do nohy. Všechno zčernalo.

	O neurčitý čas později pocítil Mike potřebu odplivnout si. V ústech ho bolelo; předtím se kousl do jazyka a ústa mu zaplnila ostrá chuť krve. Proč ležím? podivil se nejasně. Špatná myšlenka: Před jeho vnitřním zrakem mu levá noha hořela jako pochodeň, přeražená a sžíraná palčivou bolestí. Nadechl se, aby vykřikl, ale ústa mu přikryla čísi ruka.

	„O’Neile, podej mi dlahu. Zlomenina v dolní části nohy, zdá se, že tibia i fibula. Flemingu, teď vám píchnu injekci morfia. Nemějte strach, my vás odsud dostaneme. Sakra, to je ale ošklivé.“ Ruka sklouzla z jeho úst. „Tu máte, zakousněte se do toho, pomůže vám to.“ Strčil mu do úst cosi kožnatého. Mike zaťal zuby a snažil se nevykřiknout, když kosti zaskřípaly o sebe. „Musím z vás dostat tenhle hajzl, než vám budeme moci dát nohu do dlah a odnést vás odsud.“ Mike ucítil ostrý vpich vedle místa spalující agonie. „Jak to… ech. Je mi to jasné. Bude to bolet.“

	Následoval náhlý zášleh bolesti, horší než cokoli, co poznal kdy předtím. Mike znovu omdlel.

	Když se opět probral, byla bolest o něco mírnější. Takhle je to lepší, pomyslel si omámeně. Bylo to pohodlné, ležet si jen tak na zemi: To bude morfium. Někdo ho tahal za nohu, zvedal ji, hýbal s ní a něco kolem ní těsně připevňoval. Bylo to nepohodlné. Něco mu říkalo, aby křičel, až si vyrve plíce z těla, ale to po něm nyní vyžadovalo až příliš mnoho úsilí. „Co se děje?“ pokoušel se zeptat nahlas, ale vyšlo z něj jen opilecky znějící mumlání.

	„Strčil jste nohu do jakési pasti na lidi. Na pružinu, připevněné ke stromu. Děsivá věc. Zlomilo vám to nohu a přežvýkalo svaly na lýtku jako hladový velký bílý žralok. Sakra, proč nám nikdo neřekl, že tihle středověcí mizerové nastražují něco jako miny?“ Hastertův hlas zněl dost mrzutě, jeho tón naznačoval, že „někdo-toho-bude-litovat“. „Teď vás odsud budeme muset odnést.“

	„Ne –“ snažil se Mike protestovat. V ústech mu vyschlo, ale jinak se cítil dobře. Jenom mě tady pár hodin nechte, budu v pořádku, slyšel myslet si sám sebe, a pokusil se zasmát svému vlastnímu vtipu. Tma byla plná spirálovitých květinových vzorů, sítnicové buňky vystřelovaly nahodilé a fascinující fraktály, které měly odvést jeho mysl od bolesti. Středověké minové pole, středověké minové pole, opakoval si stále dokola v duchu. Někdo hekl a přehodil si jeho paži přes rameno, pak jej zvedl do stoje. Jeho levá noha se dotkla země a on cítil, jak má lehkou hlavu, ale pak již visel ve vzduchu. Žraločí kousnutí. Hele, mě kousl žralok. Snažil se nerozchechtat. Uklidni se. Jsme na nepřátelském území. Jestli nás uslyší…

	Objevila se zeď. Byla zcela nepříhodně vysoká a drsná, hrubě ohozené kameny různých velikostí, naskládané k sobě do dva a půl metru vysoké nakupeniny, a pak měl náhle kolem těla smyčku provazu, pomocí kterého jej začali vytahovat podél zdi nahoru, přičemž Hastert a O’Neil mu drželi nohu tak, aby nenarážela do kamenů. A pak již ležel na vrcholku zdi, sice hrbolaté, ale široké natolik, aby to bylo bezpečné, a na její druhé straně viděl ve tmě blátivou cestu, další stěny a obrysy několika budov.

	Zraněná noha jej svědila.

	Vědomí se k němu navrátilo útržkovitě a nesouvisle. Ležel na zablácené trávě u úpatí zdi, hleděl vzhůru do nebe. Hvězdy byly velmi jasné, i když je občas zakrývaly chuchvalce mraků ženoucích se od severu. Někdo poblíž tiše nadával. Slyšel i jiné zvuky, rachotivý dusot, křik jako při demonstraci a dutý klapotavý zvuk, který byl zvláštně povědomý, klap-klap, klap-klap – kopyta, uvědomil si. Co mají znamenat koně?

	„Do prdele.“ Postava naklánějící se nad ním mluvila vztekle a zmateně. „O’Neile, budu muset pro Fleminga zavolat čtyři nula čtyřku. Kryj mě –“

	Co to dělá s tím nožem? pomyslel si Mike omámeně. Dusot kopyt zněl hlasitěji a byl slyšet řev, pak rachotivý zvuk střelby, velmi hlasitý a podivně plochý, ne třeskot nadzvukových kulek, ale spíš jako výstřely z pistolí velkého kalibru. Byly jako dveře práskající mu v uších. Následovala odvetná palba z automatických pušek. Ozval se výkřik, náhle přerušený, a padlo přes něj cosi těžkého, O’Neil s jeho AR-15. Kdo se tady snaží koho zabít? Hrozilo, že jej pohltí moment ironického pobavení, právě ve vteřině, kdy mu nad hlavou zapráskala dunivá salva mušket. Pak se ozvaly další výkřiky a další palba z automatických pušek, výstřely v krátkých salvách z úkrytu někde na druhém konci téhla zabezpečující zdi: Přelezli jsme zeď rovnou do křížové palby!

	Snažil se soustředit, ale hvězdy nad jeho hlavou šedivěly, jedna po druhé: šok, ztráta krve a morfium se spikly ve snaze připravit ho o vědomí. Na rozdíl od ostatních byl však ve chvíli, kdy vražedné zóny dosáhli vojáci Klanu kryjící únik svých velitelů z paláce Thoroldů, a zastavili se, aby prověřili identitu obětí, stále naživu.

	
3. NARUŠENÍ BEZPEČNOSTI

	

	Angbardův den začal klamně, telefonátem, který zpočátku považoval za známku pozitivního vývoje událostí. Teprve později, když se začalo dění vymykat zpod kontroly, si uvědomil, že to je ta největší pohroma, která mohla postihnout Klan během jeho úředního období jako šéfa externí bezpečnosti.

	Tento týden přebývala Jeho Výsost na druhé straně, v ústraní se nacházejícím domě v severní části státu New York, který získal z pozůstalosti zesnulého hudebního producenta, jenž investoval většinu peněz, které mu vydělaly jeho skupiny, do budování své vlastní nenápadné svatyně Bratru Jedlíkovi. (Ne že by v této nevzdělané zemi používali pravé jméno Hladového boha, ale podstata božstva byla stejná.) Hustě zalesněný stoakrový pozemek, diskrétní ostraha, bezpečnostní systémy a zvukotěsné místnosti v suterénu, které kdysi sloužily jako nahrávací studio, to vše vévodovi nanejvýš vyhovovalo. Stejně jako poloha budovy na druhé straně, lesnatém výběžku v divočině Nordmarktu, který byl efektivně zabezpečen proti průniku sesouváním půdy, dokud v něm jeho muži nenavrtali tunely, aby tam instalovali skryté východy, zásobovací buňky a chodby s nastraženými pastmi, které si vyžadovala bezpečnost.

	Samozřejmě že lokalita nebyla dokonalá ve všech ohledech – v Nordmarktu to bylo dobrých deset minut od nejbližší silnice, která nebyla ničím víc než nedlážděnou cestou, a v tomto světě to bylo dobrých padesát minut jízdy od Rochesteru –, ale jinak splňovala většinu jeho požadavků, včetně toho nejdůležitějšího: aby nikdo mimo nejtěsnější okruh jeho družiníků nevěděl, kde se nachází.

	Panovaly zoufalé časy. Dezerce vévodova bývalého tajemníka Matthiase byla katastrofou pro jeho osobní bezpečnost. Byl nucen okamžitě dát do karantény všechno svoje bývalé vlastnictví ve Spojených státech, soukromý tryskáč, společně s limuzínami a domy: všechno bylo nyní mimo dosah, všechno zamořeno Matthiasovými zákeřnými komplici. Měl samozřejmě svoje pojistky, osobní účty vedené u bankovních institucí na ostrovech, o kterých jeho tajemník nevěděl – vévoda Lofstrom vyrůstal v časech krvavých svárů a paranoie a nikdy nikomu plně nedůvěřoval –, ovšem podle jeho nejlepšího odhadu jej to všechno stálo přinejmenším sto dvacet šest milionů dolarů. A to byla částka, kterou to stálo jen jeho, jako jedince. Pro Klan jako celek se tato pohroma vyšplhala na dvě miliardy dolarů. A nebylo zcela vyloučeno, že se některý z jeho nahněvanějších nebo zoufalejších příbuzných pokusí vydolovat si svůj podíl z jeho měšce.

	Události začaly telefonním hovorem krátce po jedenácté hodině večer. Nebo spíš začaly tím, co vypadalo jako telefonní hovor, jenž se týkal vévody: třebaže jej přijal ze zastaralého sluchátka, dostal se do zabezpečeného domu oklikami zahrnujícími, dalo by se říci, velmi nelegální nabourání do systému místní telefonní ústředny, načerno zajištěná propojení mezi několika anonymními internetovými poskytovateli, a nakonec prostřednictvím zašifrovaného datového hovoru na ukradenou mobilní soupravu. Angbard, vévoda Lofstrom, sice možná psal svoji osobní korespondenci plnicím perem a nošení mobilních telefonů přenechával svým podřízeným, ovšem jeho bezpečnostní komunikace byla ta nejlepší, jakou si mohl za peníze Klanu koupit.

	Když telefon zazvonil, dospěl právě vévoda ke konci večeře s lordy kontrolory Poštovního úřadu: dvěma stříbrovlasými věhlasnými osobnostmi, jež byly zodpovědné za hladký chod peněžních operací Klanu do stejné míry, jako zodpovídal on sám za jejich kolektivní bezpečnost. Nalili jim brandy, odnesli poslední talíře, a on se těšil na družné prozkoumávání možností expanze v nových teritoriích, když se ozvalo zaklepání na boční dveře jídelny.

	„Promiňte,“ pokývl jeho lordstvu, baronu Gribenovi ven Hjalmar, jehož přiměl odmlčet se uprostřed věty. „Vstupte!“

	Byl to Carlos, jeden z mužů jeho osobní ochranky, a tvářil se omluvně. „Červený telefon, pane. Zvoní u vás v kanceláři.“

	„Á.“ Vévoda pohlédl na své společníky. „Bohužel se musím omluvit, ale tato záležitost si vyžaduje moji okamžitou pozornost. Hned se vrátím.“

	„Zajisté, pane.“ Baron ven Hjalmar zvedl svou číši. „Na vaše zdraví.“ Shovívavě se usmál.

	Vévoda vstal a bez dalšího vysvětlování odešel od stolu. Carlos se cestou ven zařadil za něj. „Kdo je to?“ zeptal se vévoda v okamžiku, kdy se za nimi zavřely dveře jídelny.

	„Náš důstojník, který má službu v paláci Thoroldů, právě vyhlásil pohotovost. Signál je Tango Mike. Přešel na druhou stranu, aby osobně podal hlášení. Teď je na telefonu.“

	Vévoda zaklel. „Co je zač? Na služebním rozpisu?“ Důstojník dne byl příslušník Klanu pověřený zajišťováním bezpečnosti členů Klanu na druhé straně, a nepřešel by do jiného světa, aby podal hlášení – čímž opustil svoje stanoviště, i kdyby jen na pár minut –, kdyby k tomu neměl opravdu pádný důvod.

	„Myslím, že je to Oliver, hrabě Hjorth.“

	Vévoda opět zaklel. To už byli u dveří jeho kanceláře. Zvedl sluchátko, ještě než se posadil. „Spojte ho.“ Aniž by si to uvědomil, vzal na sebe jeho obličej zvláštní, ztrápený výraz: Oliver byl členem kliky matky jeho nevlastní sestry, občasný trn v jeho patě – ovšem ne takový, který by nedokázal vytrhnout, aniž by to mělo nepříjemné důsledky. Bohužel byl Oliver schopný a činorodý. Nebýt Hildegardina neblahého vlivu, mohl by být docela užitečný… „Dobrý večer, barone. Zřejmě pro mne máte nějaké zprávy.“

	Když sluchátko o čtvrt hodiny později položil, byl vévodův výraz, pokud vůbec nějaký, ještě kamennější. Otočil se a pohlédl na Carlose, který stál v pozici pohov u dveří. „Uvědom prosím jeho lordstva Hjalmara a Ijsselmeera, že je musím s nesmírnou lítostí informovat, že došlo k vývoji událostí, jenž si vyžaduje –“ Odmlčel se a svěsil hlavu k hrudi. „Jinak. Informuj je prosím, že vyvstala mimořádná situace a že bych uvítal jejich pomoc jako zástupců rady Poštovního úřadu při provádění předběžného zhodnocení nezbytné logistické podpory nutné k provedení krizového plánu v zasažených oblastech. Potom je přiveď sem.“ Zhluboka si povzdechl, pak vzhlédl. „Jdi.“

	„Pane.“ Carlos se protáhl dveřmi a byl pryč.

	Vévoda se za zavírajícími se dveřmi napůl usmál. Ten chlapík měl pravděpodobně srdce až v kalhotech z toho, co mohl zaslechnout z vévodovy konverzace s hrabětem Hjorthem. Který by měl teď již být zpátky v Niejweinu a organizovat tam svou část krizového plánu. Vévoda opět zavrtěl hlavou. „Proč teď?“ zeptal se tiše sám sebe. Pak zvedl telefon a vytočil číslici 9. „Sežeňte mi Morse. Ano, Morse Hjalmara. A Ivana ven Thorolda. Telekonference, hned teď, a je mi jedno, jestli jsou v posteli či nedostupní. Řekni jim, že jde o krizovou situaci.“ Na okamžik se zamyslel. „Do necelé hodiny chci mít na lince každého člena výboru, který se momentálně nachází v tomto světě. Řekni jim, že se jedná o mimořádné zasedání Klanového výboru po telefonu.“ Něco takového nemělo obdoby; mimořádná zasedání byla sama o sobě skutečnou raritou; poslední bylo to, které svolal na žádost své milé neteře před stěží šesti měsíci. „A jestli si nehodlají udělat čas, řekni jim, že se na ně budu velmi hněvat.“

	Angbard zavěsil a usadil se v křesle, aby počkal. Zaklepání na dveře: otevřel je jeden z jeho mužů. „Pane, jejich lordstva –“

	„Pošli je dovnitř. Pak mi sem přines aparát na telefonickou komunikaci.“ Angbard vstal, napůl se uklonil Hjalmarovi a Ijsselmeerovi. „Musím se omluvit za neformálnost, ale v hlavním městě došlo k ne zrovna pozitivnímu vývoji událostí. Kdybyste se prosím oba posadili, během minutky zařídím, aby přinesli kávu.“

	Hjalmar našel hlas jako první; ostýchavě – a také nemístně, poněvadž to byl muž rozměrů medvěda – se zeptal: „Stalo se něco?“

	Angbard se pousmál. „Samozřejmě že se něco stalo!“ přitakal takřka žoviálně. „Jde o korunního prince!“

	„Cože? Egonovi se přihodila nějaká nehoda –“

	„Dalo by se to tak říci.“ Angbard se opět posadil, opřel se ve svém křesle. „Egon právě zavraždil při příležitosti bratrových zásnub svého vlastního otce a taky svého bratra, nemluvě o Henrykovi, mé neteři Helge a spoustě dalších příbuzných. Poslal oddíly, aby obsadily palác Thoroldů a momentálně rozesílá dopisy informující o ztrátě našich občanských práv a slibuje naše pozemky každému, kdo mu přijde na pomoc.“ Angbardův úsměv se proměnil ve žraločí. „Konečně vyjevil, o co mu jde, pánové. Staré vznešené rody se rozhodly spojit se s ním, a to nemůžeme dopustit. Je třeba rázně zasáhnout. Vláda krále Egona III. bude tou nejkratší zaznamenanou vládou v historických análech – a tohle zasedání svolávám proto, že se potřebujeme dohodnout, koho posadíme na trůn, jakmile uklidíme Egona z cesty.“

	Hjalmar zbledl. „Ale vždyť vy hovoříte o velezradě!“

	Ve staré jizvě na Angbardově tváři to cuklo. „Nikdy nejde o zradu, pokud nakonec zvítězíte.“ Jeho úsměv přešel v zamračení. Spojil před sebou prsty do stříšky. „A nevím jak vy, pánové, ale já nevidím žádnou alternativu. Pokud nechceme viset – a to míním zcela doslovně –, musíme uchopit otěže moci. A první věcí, kterou musíme udělat, je odstranit uchvatitele z trůnu, který si pro sebe zabral.“

	*

	Ráno v Bostonu: Hustá mlha páchnoucí uhelným prachem a spálenými vzpomínkami kroužila ulicemi mezi domy z hnědých cihel, pokrývala dláždění a vytvářela víry za tramvajemi. Za špinavým oknem nájemního bytu v Holmes Alley zakašlal ze spánku muž, zachroptěl, pak sebou křečovitě škubl. V dálce truchlivě zaklimbaly tovární zvony a on se na lůžku překulil, omotal si kolem hlavy prodřený polštář. Bylo hodinu po svítání, když se jeho strnulostí prodral zcela jiný druh zvonění, doléhající z předsíně před kuchyní.

	Hubený, napůl plešatý muž se posadil a promnul si oči, které ulpěly na laciném cínovém budíku, jenž se zastavil s ručičkami urážlivě umístěnými na trojce a pětce ciferníku. Zíral na něj ospalýma očima, pak zaklel, zrovna ve chvíli, kdy se zvonění ozvalo podruhé.

	Na někoho, kdo byl tak vysoký a hubený, se Erasmus Burgeson uměl pohybovat rychle. Dvěma pavoučími kroky se ocitl u dveří ložnice, s županem pleskajícím mu kolem kotníků; tři další kroky a jeho chodidla již dopadala na studené kamenné desky schodiště vedoucího dolů k předním dveřím. Když k nim dorazil, zachřestil řetězem, odšoupl zástrčku a otevřel dveře jen na úzkou škvíru. „Kdo je to?“ zeptal se ochraptěle, zatímco potlačené kýchnutí mu sevřelo žebra do železné pěsti.

	„Elektrograf z poštovního úřadu pro pana Burgesona?“ vypískl mladý hlas. Erasmus se podíval dolů. Byl to skutečně poslíček z poštovního úřadu, sice v chladu zcela nevhodně bosý, ale s úřední čepičkou a rukavicemi oné instituce, který držel v ruce voskem zapečetěnou obálku. „Zaplatíte tři a půl pence?“

	„Počkej chvilku.“ Otočil se a zašmátral za dveřmi ve svém kabátě, v jehož jedné kapse vždycky míval nějaké drobné. Tři a půl pence za elektrograf byla ta největší zlodějna: Poplatek se během uplynulého roku zdvojnásobil, což byla neklamná známka skutečnosti, že Koruna zoufale prahne po příjmech.

	Výrostek prostrčil obálku dveřmi a odběhl s penězi, zjevně dychtivý vyřídit další pochůzku. Burgeson za ním zavřel, zašoupl zástrčku, pak vyšel nahoru, přičemž tentokrát se namáhavě plahočil a s každým kamenným schodem přelétl jeho obličejem záškub bolesti. Chodidla měl stále teplá a přecitlivělá z postele: Se zákazem topení v důsledku přemíry smogu se mrazivý chlad na schodišti zakusoval do jeho již nemladých kostí opravdu hluboko.

	Na vrchním schodu se zastavil, konečně se poddal dávivému kašli, který se v něm až doposud hromadil. Pak si pozorně prohlédl svůj kapesník: Žádná krev tam nebyla. Výborně. Byly to už skoro dva měsíce a kašlání bylo běžným projevem mírného astmatika polapeného v jednom z pověstných bostonských žlutošedých smogů. Erasmus položil obálku s elektrografem na stojánek na vrcholu schodiště a odšoural se do kuchyně. Sporák byl studený, ale nový samovar na plyn byl legální. Zapálil jej, pak nalil dovnitř vodu, a zatímco se ohřívala, vyndal ze zadní části příborníku lahvičku se zázračnou medicínou a vzal si další dvě z těch divných válcovitých pilulek.

	Miriam mu je dala před třemi měsíci, když ho naposledy navštívila. Stěží se odvažoval věřit jejím slibům, ale zdálo se, že opravdu účinkují. Téměř to stačilo k tomu, aby se zbavil své víry ve vrozené nepřátelství vesmíru. Když se lidé nakazili bílou smrtí, zemřeli vykašlávajíce ze sebe kousky plic v krvavé pěně. Tak to prostě bylo. Teď se to stávalo už méně často, ale tato hrůza stále obcházela města severně od Velkých jezer – a neexistoval na ni lék. Rozhodně nic tak jednoduchého, jako brát si každé ráno po dobu šesti měsíců dvě tablety. A přece… Kde asi teď je? přemítal Erasmus, a nebylo to poprvé. Pravděpodobně zaneprázdněná snahou proměnit v lepší místo nějaký jiný svět.

	Voda měla blízko k varu. Přidal do varné nádoby sypký čaj, pak přešel k oknu, přimhouřil oči proti dennímu světlu rozptýlenému smogem, v naději, že zahlédne některé z hodin na okolních věžích. Jakmile zjistí, jak dlouho jej budík vodil za nos, bude ho muset znovu nastavit a natáhnout. Byl rád, že zatímco spal jako dřevo, neutrhl nikdo šňůru se zvoncem připevněnou ke dveřím krámu. Jeho obchod během jara a časného léta vzkvétal, ale poslední dobou zájem opět zlověstně opadl – zdálo se, že nikdo nemá peníze, aby vykoupil svůj majetek ze zastavárny, ve skutečnosti to vypadalo, že teď nekupuje nikdo nic. Dokonce i místní policisté jako by polevili v prosazování zákonů proti pobudům a vandrákům. Měl dojem, že v hlavním městě, kam ho zavedly jisté záležitosti, je všechno v pořádku – šálek bohatce je přelitý; chuďas hladově olizuje okraje – a továrny na výrobu munice tiše vražedně hučely, ale mzdy klesaly, finanční krize se prohlubovala, banky omezovaly půjčky. Jen výroba zbraní pokračovala.

	Konečně začala voda ve varné nádobě nového samovaru syčet a bublat. Erasmus odstoupil od okna a šel se podívat po svém oblíbeném šálku. Nejasná vzpomínka, že ho nechal v hale, jej přivedla do chodby, mezi police ke stropu napakované knihami, a když se zastavil u schodiště, sebral tam dopis a vzal ho s sebou. Šálek našel prázdný na vrcholku pyramidy antinomianistickoutilitářských propagandistických letáků a vratké hromady notových archů.

	Zpátky v kuchyni si nasypal do šálku surový cukr. Samovar stále syčel jako špatně naladěná stará kočka, a tak otevřel obálku elektrografu, zatímco čekal, až přestane voda vřít. Text napsal nějaký poštovní úředník, ale slova samotná mu byla diktována odjinud. VASE SESTRA BEHEM SLEHNUTI V DOBRYCH RUKOU. PORODNI BABA OPTIMISTICKA. NECHCETE PRIJET. BISHOPOVA.

	Se svraštěným obočím hleděl na kousek papíru a na svůj ranní čaj dočista zapomněl. Nikdo v hnutí by nesvěřil zřetelně zašifrovanou zprávu vládní poštovní službě; trikem bylo použít elektrograf pro signalizování a k samotné komunikaci pak vlastní přístroje hnutí. Jenže toto nebyl předem domluvený signál, což bylo divné. Kdysi měl sestru, jenže ta zemřela, když mu bylo šest. Z tohoto pochopil jen jedno, že lady Bishopová chce, aby ji navštívil v Novém Londýně. Ještě chvíli hleděl na papír. Nebyl na něm dvojitý křížek – kdyby se podepsala svým křestním jménem, znamenalo by to: Byla jsem zatčena – ani její další šifra (zvláštní počet slov, která značila: Jsem na svobodě). Ovšem nebylo to ani plánované setkání: Ať probíral svoje myšlenky, jak chtěl, nepřišel na nic, co by odůvodnilo tak naléhavé předvolání nebo odklad jeho dalších povinností.

	Znamená to, že došlo k narušení? Položil zrádnou zprávu na kuchyňský stůl a vypnul plyn, pak si nalil kouřící čaj do šálku. Jestli zatkli Margaret, je to katastrofa. A pokud ne – v jeho mysli se otáčelo soukolí, drtilo mezi sebou dlouhý seznam možností. Ať už měla ta zpráva znamenat cokoli, musí se dostat v co nejkratší možné době na vlak do hlavního města.

	O hodinu později byl Erasmus oblečený a připravený na cestu, přestrojený sám za sebe (elektrograf v peněžence, společně s osobními doklady). Pečlivě zavřel přívod plynu, a když sešel po schodech, pověsil do výkladní skříně krámu nápis PRO NEMOC ZAVŘENO. Pro lidičky, co k němu chodili, nebylo třeba nic dalšího vysvětlovat, a policie se mu od zhoršení jeho zdravotního stavu v jejich celách vyhýbala širokým obloukem. Pravděpodobně si myslí, že už to mám odbyté, říkal si a doufal, že to není jen jeho zbožné přání. Kdyby se mu někdy podařilo zbavit se pozornosti, kterou na sebe přitáhl, jak by jen mohl se svým věkem a prohnaností využít anonymity!

	Nějaký čas mu trvalo, než se dostal na nové nádraží vedle Charles River, ale jakmile tam byl, zjistil, že dopolední expres ještě neodjel a že jsou stále volná místa ve druhé třídě. A to nebylo jeho jediné štěstí. Jak tak kráčel po nástupišti podél proudnicové lokomotivy, všiml si, že nemá normální hnací kola a písty, ale členitý, jakoby stonožkovitý podvozek a královský znak. Pak spatřil řadu podivně tvarovaných aerodynamických vagonů táhnoucích se na trati za ní, a uvědomil si, že lesknoucí se stroj vydává šumivě pískavý zvuk, jako příslib ze vzdálené budoucnosti. Byl to jeden z oněch turbínou poháněných vlaků, o kterých již celé léto mluvili lidé, kteří často cestovali. Erasmus zavrtěl hlavou. Tohle nečekal; doufal, že se dostane do Nového Londýna na večeři, ale pokud byla pravda, co slyšel o těchto mašinách, mohl by tam přijet už na pozdní svačinu.

	Jeho předpoklady byly správné. Vlak se rozjel v okamžiku, kdy se usadil do sedadla s novinami, a zrychloval spíš jako tramvaj než jakákoli lokomotiva, která kdy táhla vlak, jakým doposud jezdíval, a o několik okamžiků později již uháněli massachusettskou krajinou.

	Burgeson shledal, že zprávy v novinách jsou sice depresivní, ale neodolatelné. Kontinentální shromáždění rozpuštěno! křičel na něj titulek na přední straně. Schodek rozpočtu nevyřešen. Král, jak se zdálo, si vypěstoval správnou královskou nechuť ke svým konzervativním nepřátelům ve sněmovně, jakož i k jejich hanebným pokusům zachránit si svoje vychrtlé krky zvyšováním dávek vyplácených podle chudinského zákona na výdaje námořnictva. Mezitím spustila raketově stoupající cena perské surové nafty divoké spekulace o nejisté budoucnosti výroby pohonných hmot, stejně jako hrozilo další prohloubení nastupující krize ve sféře hotových peněz. Postaven před výběr mezi skálou a kamenem – mezi potřebou mobilizovat těžkopádný a nákladný aparát kontinentální obrany tváří v tvář francouzské agresi, a požadavky vyčerpané pokladnice a starostmi majitelů dluhopisů – se král nerozhodl pro nic, jen místo toho propustil hádavé politické moskyty, kteří trvali na tom, aby se rozhodl mezi děly a máslem. Erasmovi by to připadalo směšné, kdyby si nebyl plně vědom skutečnosti, že tisíce lidí budou v důsledku toho hladovět v ulicích, až přijde zima, a to jen v Bostonu samotném – nehovoře o tisících, které zemřou na moři a na cizí půdě kvůli třikrát proklatému stupidnímu atentátu na mladého prince.

	Nakonec usoudil, že z královské vyhlášky přece jen vyplývají určité výhody. Hnutí zažívalo období pokoje, a počet lebek drcených policejními obušky byl proto nízký, ovšem s rozpuštěním kongresu nyní všichni přesně věděli koho vinit, kdykoli se stane něco špatného. Již nebylo místa pro falešný optimismus, žádný prostor pro zbožné přání, aby se Koruna přidala na stranu lidu proti jeho služebníkům. Opatrné zkoušení vod veřejného mínění ze strany hnutí (opatrné, protože jste nikdy nevěděli, který vlídný pijácký společník by mohl být agentem provokatérem poslaným za účelem dostat vás do trestaneckého tábora, a v tomto čase sílící válečné hysterie se dal jakýkoli počet zpravidla rozumných občanů zaplést do těch nejbizarnějších výlevů anti-francouzské a anti-turecké hysterie) naznačovalo, že zatímco králova popularita roste, kdykoli přikročí k rozhodnému činu, mohl by snadno ztratit svou podporu tím, že by převzal zodpovědnost za akce obvykle prováděné ministrem vnitra v jeho jménu. Již žádná lživá demokracie, žádná další naděje, že kdyby se vám podařilo navýšit svoji tisícilibrovou obligaci majitele pozemku, mohli byste získat místo v registru voličů, přidat svůj hlas k elitě.

	Cesta proběhla rychle, a sotva začal číst malým písmem tištěné články téměř vzadu (soudní procesy ohledně rozvodů a nactiutrhání; nekrology veřejných činitelů a šlechty; termíny mší; ceny dobytka), vlak již zpomaloval ke konečné stanici na nádraží královny Josefiny. Erasmus zavrtěl hlavou, ulevilo se mu, že nemusí číst noviny až do konce, a netrpělivě vystoupil. Co nejrychleji mohl, protlačil se rušným bazarem v nádražní hale, zamával na taxíka a nasměroval jej rovnou k dokonale decentnímu hotelu hned za rohem od Hogarth Villas.

	O půl hodiny později, po napjaté obchůzce, během které zjišťoval, zda je čistý vzduch, již odpočíval v předpokoji v zadní části legálně provozovaného nevěstince s šálkem čaje a talířem osmaženého sledě, a přemítal o tom, že ačkoli by se na sídle lady Bishopové jistě našlo něco dobrého, kuchyně byla strašná. Zrovna když položil šálek, otevřely se boční dveře. Vstal. „Margaret?“

	„Posaď se.“ Měla pod očima váčky a záda ohnutá, jako by trávila až příliš mnoho hodin shrbená nad psacím stolem. Vděčně se zhroutila do nadměrně čalouněného křesla a vytáhla odkudsi ze skryté zásobárny přetvářek křivý úsměv. „Jak se ti cestovalo?“

	„Porůznu. Ale mám dobrý čas.“ Jeho oči putovaly po garnýži závěsu, všímaly si dekorativních drobností: levných zarámovaných tisků s portréty muzikálových hvězd, stojánků na dýmky z kostního porcelánu, páru starožitných pistolí. „Nového je to, že – nu, ty bys to měla vědět lépe než já.“ Otočil hlavu a podíval se na ni. „Je to naléhavé?“

	„Já nevím,“ zamračila se lady Bishopová. Ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře a jejich konverzace byla přerušena, zatímco vešla jedna z dívek a přinesla tác s čajem. Když zmizela, lady Bishopová pokračovala: „Víš, že se vrátil Adam?“

	Erasmus se prudce napřímil. „Cože? To je stupidní! Jestli ho chytí –“ nedokázal na to dokonce ani myslet. On se k nám vrací? Pouhé pomyšlení na něco takového naplnilo jeho mysl vzpomínkami na vzdálené burácení davů. Nemyslitelné –

	„Zřejmě si myslí, že za povahy současné krize to stojí za to riziko, a sám dobře víš, jaký je. Říkal, že nechce být mimo hlavní město, když se rozjíždí parní stroj historie. Připluje koncem příštího týdne, na nákladní lodi z Nových Shetland, která má namířeno do Fort Petrogradu, a já chci, abys mu tam jel naproti a postaral se o to, že se bezpečně dostane sem k nám. Willie dává dohromady papíry, jenže já chci, aby se s ním setkal někdo, koho zná, a ty jsi jediný, o kom vím, že se na něho mohu v tomto ohledu stoprocentně spolehnout.“

	Erasmus zamyšleně přikývl. „Rozumím. Je to už hodně dávno,“ řekl a pomyšlení na takové množství ztraceného času v něm vyvolávalo takřka závrať. Musí to být skoro dvacet let, co jsem ho naposledy slyšel mluvit. Na chvilku měl pocit, jako by všechny ty roky odpluly kamsi dozadu. „On si opravdu myslí, že nastal správný čas?“ zeptal se, stále nepřesvědčený, že by to mohla být pravda.

	„Nejsem si jistá, zda jeho názor sdílím…, ale ano, myslí si to. Postaráš se o něj?“

	„Zkus mne zastavit!“ Uvědomil si, že to myslí vážně. Léta strávená v táborech a všechno, co s tím šlo ruku v ruce… a on to stále myslel vážně. Adam se konečně vrací. A národy se mohou třást.

	„Sháníme pro něho zabezpečený dům. A za měsíc se bude konat zasedání Ústředního výkonného výboru. Vzbudí to pozornost tisku,“ varovala ho. „Bude potřebovat štáb. Budeš mu k dispozici?“

	„Moje zdraví – je to zázrak. Vím, že již nikdy nebudu oplývat energií šestnáctiletého chlapce, ale už nejsem invalida, Margaret.“ Zlehka se poklepal po hrudníku. „A musím dohonit spoustu ztraceného času.“

	Lady Bishopová přikývla, napila se čaje.

	„Je tu ještě jedna záležitost, o které s tebou potřebuji mluvit,“ pokračovala. „Týká se to tvé přítelkyně slečny Becksteinové.“

	„Ano?“ Erasmus se naklonil dopředu. „Už jsem o ní neslyšel téměř dva měsíce –“

	„Před třemi dny se objevila u mých dveří žena, která tvrdí, že je to ona. Od té doby ji vyslýcháme. Nemám žádný způsob, jak ji pozitivně identifikovat, a pokud je její příběh pravdivý, tak má velmi vážný problém.“

	„Já ti to mohu říct –“ Erasmus se odmlčel. „Jaký problém?“

	Margaretino zamračení se prohloubilo. „Tak především chci, aby ses podíval na tento portrét.“ Vytáhla z kapsy svých šatů malou fotografii. „Je to ona?“

	Erasmus na snímek chvíli hleděl. „Ano.“ Fotka byla trochu rozmazaná, ale dokonce i přesto, že žena byla mírně odvrácená od objektivu, jako by byla fotografována špehýrkou, poznal v ní Miriam. Podíval se pozorněji. Její oblečení bylo ještě cizokrajnější, než když se poprvé objevila na jeho prahu, a buď tam bylo špatné osvětlení, nebo měla na tváři pod jedním okem modřinu, ale rozhodně to byla ona. „Je to ona.“

	„Výborně.“

	Ostře vzhlédl. „Očekávali jste snad policejního agenta?“

	„Ne.“ Natáhla se po snímku a on si ho nechal vzít. „Očekávala jsem agenta Klanu.“

	„Agenta –“ Erasmus se odmlčel. Znovu zvedl šálek s čajem, aby zakryl svou nervozitu. „Vysvětli mi to, prosím,“ požádal opatrně. „Všechno, co smím vědět.“

	„Neměj strach, v tvém případě žádné restrikce neplatí.“ Zamračení lady Bishopové se na okamžik proměnilo v úsměv. „Pokud mluví slečna Becksteinová pravdu, tak je to skutečně velmi špatná zpráva. Zdá se, že upadla v nemilost u své rodiny – až do takové míry, že ji uvěznili a snažili se ji provdat proti její vůli. Jenže připravovaný sňatek vyprovokoval násilnou reakci ženichova staršího bratra a zdá se, že slečna Becksteinová je nyní zcela bez prostředků a hledá útočiště. Její rodina dokonce vůbec neví, že je stále naživu, a podle ní je mnoho jejích příbuzných mrtvých. Což mě staví před velmi tísnivé dilema, Erasme. Pokud by to byl úskok nebo machinace, spiknutí, na jehož základě by nás její příbuzní zmáčkli, rychle bych s ní skoncovala. Jenže za daných okolností, Erasme… co s ní mám dělat?“

	Burgeson otevřel ústa, aby odpověděl, pak ztuhl. Přemýšlej velmi pečlivě, protože tvoje další slova by ji mohla odsoudit k smrti. „Já, ehm, dalo by se říci –“ Odmlčel se, cítil, jak mu mrazivé prsty smrtelně nebezpečné zodpovědnosti svírají zátylek jako katova oprátka. „Ty sis mne sem pozvala, abych jí dělal advokáta,“ obvinil ji.

	Lady Bishopová přikývla. „Někdo to dělat musí.“

	Situace byla dostatečně jasná. Každodenní existence hnutí šla ruku v ruce se smrtelným nebezpečím, a nebyl žádný prostor pro zbytečnou přítěž. Vězení byla luxusem, který si mohla dovolit jen vláda. Alespoň že mne sem pozvala, abych promluvil, uvědomil si. Bylo to velkorysé gesto, podniknuté za nemalého rizika, protože komunikační disciplína byla nezbytná a královská bezpečnostní policie všudypřítomnou hrozbou. Navzdory dlouho platným zásadám organizace hledala lady Bishopová zjevně záminku, proč Miriam rovnou nezlikvidovat. Povzbuzen touto myšlenkou se Erasmus mírně uvolnil. „Říkala jsi, že se objevila u tvých dveří. Přišla sem dobrovolně?“

	„Ano.“ Lady Bishopová opět přikývla.

	„Á. To by v tom případě naznačovalo, že nás považuje za své spojence, či alespoň za možné zachránce. Za předpokladu, že nepracuje pro policii a že tohle není lest – ovšem domnívám se, že po třech dnech je to nepravděpodobné, že ano? Má svůj příběh a drží se ho zuby nehty tři dny…? Pod mimořádným nátlakem?“

	„Žádný nátlak. Přinejmenším nic kromě její izolace.“

	Erasmus dospěl k rozhodnutí. „V minulosti pro nás znamenala velmi důležitý přínos, a jsem si jistý, že nesympatizuje s vládou. Věřím, že když ji přijmeme mezi nás, můžeme využít jejích zvláštních schopností.“ Položil svůj šálek. „Zabít ji by bylo –“ tragickou „– ztrátou.“

	Lady Bishopová na něj několik vteřin hleděla, na tváři měla nehybný výraz. Pak znovu přikývla, tentokrát zamyšleně. „Souhlasím,“ řekla rázně.

	„Nu, přiznám se, že se mi ulevilo.“ Poškrábal se na hlavě, s očima upřenýma na fotografii, kterou stále držela v ruce.

	„Cením si tvých názorů, Erasme, to zajisté víš. Potřebovala jsem v této záležitosti slyšet druhý názor; mým prvotním impulzem bylo najít pro ni využití, ale ty ji znáš ze všech nejlépe, a pokud bys ty obrátil palec k zemi –“ Odmlčela se. „Je tu nějaký osobní zájem, o kterém bych měla vědět?“

	Vzhlédl. „Ve skutečnosti ne. Považuji ji za přítele, a shledávám její společnost osvěžující, ale nic víc v tom není.“ Nic víc, opakoval si ironicky v bezpečí své vlastní hlavy. „Přikláním se ke shovívavosti pro všechny, kdo nejsou agenty státu – považuji za nekřesťanské a nemístné vyměřovat takový trest, protože i já sám jsem k němu byl odsouzen – ovšem pokud bych se jen na okamžik domníval, že představuje sebemenší hrozbu pro hnutí, sám bych na ní ten trest vykonal.“ A to byla holá, ničím nepřikrášlená pravda – úspěšný špeh by odsoudil desítky, ba dokonce stovky lidí na šibenici a na nucené práce. Ale nebyla to celá pravda, protože by bylo kruté žít s tím potom, dokonce nemožné.

	Lady Bishopová si opět usrkla své kávy. „V tom případě si myslím, že budeš na tu práci tím nejlepším člověkem.“

	„Na jakou práci?“

	„Najít pro ni využití, samozřejmě. V přemíře tvého volného času, když zrovna nebudeš dělat poslíčka panu Adamovi.“

	„Promiň?“

	„Považovala jsem to za samozřejmé.“ Odložila svůj šálek. „Tady ji držet nemůžeme. Její nezkušenost by pro nás znamenala nebezpečí, její podivné názory a způsoby by byly mimo domov riskantní a těžko zamaskovatelné, a upřímně řečeno, myslím, že by na sebe brzy přitáhla nevítanou pozornost. Pokud ji nepošleme k Millerovi, je důležité, abychom ji uklidili někam na bezpečné místo. Ty jsi jediný, koho tady zná nebo jemuž důvěřuje, takže sis logicky vytáhl krátké stéblo. Kromě toho se domnívám, že víš víc než já o tom, jak by se dala využít její unikátní schopnost. Takže pokud proti tomu nemáš námitky, přidělím ji tobě jako další zodpovědnost, jakmile se postaráš o zařízení Adamových cestovních náležitostí. Vezmi ji k sobě a vymysli, jak bychom ji mohli využít. Co na to říkáš?“

	„Já říkám –“ Točila se mu hlava. Erasmus znovu zamrkal. „Chci říct, dává to smysl, ale –“

	Lady Bishopová tleskla, než stačil vznést promyšlenou námitku. „Výborně,“ usmála se. „Řeknu Edwardovi, aby pro ni sehnal doklady a nějaké vhodné oblečení, a můžeš si ji pokud možno co nejdříve odvézt do Bostonu. Co ty na to?“

	„Ale –“ Pokoj pro služebnictvo je plný starého nábytku, ve druhé ložnici by se neotočila kočka, kolik je tam starých hadrů a knih, které tam mám uskladněné, a báby v ulici si zavaří jazyky, jak budou klepat a pomlouvat – „Myslím, že slečna Becksteinová by v tomto případě použila slovo ‚oukej‘.“ Povzdechl si. „Tohle bude zajímavé.“

	*

	Jeho Veličenstvo král Egon III. svolal svoje mimořádné soudní zasedání do velké síně paláce Thoroldů – stále kouřící a poněkud otlučené jeho vojáky v jejich entuziazmu při vyhánění nepřítele – přesně třicet šest hodin po explozi a následném útoku na svého otce. „Za účast na velezradě ve spolčení s kupeckým klanem,“ jak oznamovala listina roznášená jeho královskými posly všem jeho vazalským lordům. „Dáváme všem na vědomí, že výnosem tohoto soudu jsou v souladu s doktrínou o psanectví prohlášeny dříve jmenované rodiny za postavené mimo zákon, a jejich movité majetky a državy tudíž připadají Koruně.“ Toto nařízení putovalo prostřednictvím kurýrů do všech koutů jeho království; nyní diktovalo Jeho Veličenstvo dodatek.

	„Tato pohroma, která postihla naše království, nás žalostně rmoutí, ale jsme natolik mladí a zdraví, že se z toho brzy zotavíme a vřed bude vyříznut,“ pravilo Jeho Veličenstvo. „Za tímto účelem bude polovina veškerých pozemků a movitého majetku zabavených psanecké bandě udělena tomu, kdo se vzdá těchto majetků ve prospěch Koruny.“ Zamračil se. „Je to dostatečně jasné, co myslíš, Innsforde?“

	„Absolutně jasné, můj pane.“ Jeho Excelence vévoda z Innsfordu kýval hlavou jako hladová kachna plující po mlýnském rybníčku. „Tak jako klášterní sklo!“ Zda je to moudré, je zcela jiná otázka, pomyslel si, ale nahlas to samozřejmě nevyslovil. Egon možná dychtil zbavit se obchodnického klanu, a jejich prohlášení za psance a přislíbení poloviny jejich majetku těm, kdo je budou likvidovat, bylo dobrým způsobem, jak k tomu přistupovat, ale z dlouhodobého hlediska se mu to možná vrátí a bude ho to strašit ve snách: I jiní králové již byli svrženi ambiciózními vévody s plnými truhlicemi a statky nabobtnalými kořistí z občanské války bojované v zastoupení. Innsford si v sobě takové ambice nehýčkal – jeho stařecké plány nezahrnovaly žádné hazardní hry typu všechno nebo nic o převzetí trůnu –, ale jiní možná budou smýšlet odlišně. Písař usazený u stolu za ním škrábal dál, jeho brk se vznášel mezi inkoustem a kalamářem, zatímco přenášel královu řeč na papír.

	Jeho Veličenstvo pohlédlo na velká okna nad svou hlavou, v jejichž rámech byly zasazeny průzračné tabule skla bez jediného kazu, dovezené obchodníky ze stínových zemí na druhé straně. „Ať jimi Nebeský otec ozdobí svůj strom.“ V šerém ranním světle nabyl jeho obličej takřka hladového výrazu. Innsford opět přikývl. Král – ještě před hrstkou let pouhý mladík, nyní dospěl ke svrchované moci jako mladý muž, krásný jako orel a silný jako býk – nebyl člověk, se kterým by se někdo odvážil otevřeně nesouhlasit. Až příliš rychle se dával do smíchu, ovšem jeho sklon ke krutosti zřídkakdy dřímal hluboko pod povrchem a jeho mysl byla klamně bystrá i chladně nedůvěřivá zároveň. Svoji otevřenost si ponechával pro malou družinu přátel, jejichž loajalita byla dokonale vybroušena léty věrného spojenectví během té doby, kdy si jej jeho otec držel na délku paže od těla, protože ho podezíral z poškození mozku jeho mladšího bratra Creona, k němuž došlo během úskočného vražedného pokusu. Ostatní dvořané (jichž nebylo právě málo a patřil mezi ně i vévoda Innsford) budou muset velmi dlouho čekat, než si zaslouží jeho důvěru.

	A jak Egon již demonstroval, ztratit královskou důvěru mohlo být tragickým omylem.

	Egon pohlédl na písaře. „To bude prozatím stačit.“ Vstal, přešlápl z nohy na nohu, aby si obnovil krevní oběh po dlouhém sezení v tvrdém dřevěném křesle. „Můj lorde Innsforde, doprovoďte mne, prosím. Vy též, lorde Carlsene a rovněž vy, sire Markusi.“

	Vévoda, muž středního věku, vstal a napůl se uklonil, pak následoval mladého monarchu, který mezitím zamířil k vnitřním dveřím. Čtyři tělesní strážci kráčeli před ním a dva za ním – ti trávili mnohem víc času tím, že se neustále ohlíželi přes rameno, místo aby sledovali svého svěřence – s dvořany Carlsenem a Markusem a jejich doprovodnou stráží, jakož i s Innsfordovými vlastními družiníky a strážnými uzavírajícími konec skupiny. Jeho Veličenstvo vykazovalo skandalózní nedostatek smyslu pro korektnost, oblékalo se do zcela stejného oděvu a kroužkové vesty jako jeho doprovod, takže bylo odlišitelné pouze podle řetězu svého úřadu – a dokonce i ten mělo omotaný kolem krku, takřka skrytý v záhybech své tuniky. Bylo to téměř, přemítal vévoda, jako by se Jeho Veličenstvo obávalo démonických úkladných vrahů, kteří by se mohli kdykoli zhmotnit z ničeho. Jako by. A teď, když si toho vévoda všiml, uvědomil si, že dokonce i Egonovi dvořané na sobě mají různé variace královského oděvu…

	„Markusi, Carle, jdeme ven. Mám dojem, že je tam oranžérie?“

	„Zajisté, pane.“ Carlsen – další až přespříliš svalnatý blonďatý nadějný mladík – se tvářil mírně znepokojeně. „Jenže ostřelovači –“

	„Od toho jsou naši strážní,“ poznamenal Egon nepřítomně. „Ti, které nevidíte, jsou důležitější než ti, co vidíte. Mnohem větší riziko představuje pobyt zde v této příšerné začarované kamenné kupě – ze stínových zemí se sem může kdykoli připlížit nějaký obchodnický agent a vrazit mi nůž do žeber – než v mé zahradě. Čím méně budou vědět o výskytu mé královské osoby, tím šťastnější budu.“

	„Stínové země?“ Innsford se vzápětí kousl do jazyka. Copak on opravdu věří, že přicházejí ze země prokletých? Kolik toho vůbec ví?

	Král se rozhlédl kolem a úkosem se na něj usmál, přistihl jej nepřipraveného. „A odkud přicházejí podle vás? Jsou to zplozenci vzduchu a tmy. Viděl jsem to na vlastní oči: V jednom okamžiku tady byli, ve druhém…“ Luskl prsty. „Přecházejí mezi světy a vracejí se do tohoto obtíženi tajemnými poklady, zbraněmi vymykajícími se chápání našich královských zbrojířů a alchymistů, kupují si vliv a zákeřně, ale neovladatelně zamořují čistotu naší vznešené pokrevní linie svými podvrženci!“ Jeho úsměv se proměnil v hrozivé zamračení. „Dozvěděl jsem se o tom všem od své babičky, té staré čarodějky – naštěstí jsem nepodědil její pokrevní linii, ale můj bratr, to bylo něco jiného. Kdyby nebyl Creon jako dítě otráven, není pochyb o tom, že jakmile by dosáhl plnoletosti, zajisté by mne potkala nějaká osudová nehoda.“

	Na okamžik se zastavil, zatímco jeho strážní otevřeli silné dubové boční dveře a zkontrolovali, zda v zahradě nečíhá nějaké nebezpečí. Pak se Egon otočil a vyšel do lehkého letního deště, tvář zvednutou k obloze.

	Formální zahrady obklopující pozemek paláce Thoroldů byly již celá desetiletí pro aristokraty Gruinmarktu symbolem honosnosti a nádhery. Nesmírně bohatý klan obchodnických rodin nešetřil na budování a zařizování své rezidence v hlavním městě žádnými výdaji. Jedinec se možná oblékal tak, aby zapůsobil, ale kámen a hradby byly plášti dynastií. Někteří by si dokonce mohli myslet, že Egon přivedl svůj dvůr do zabaveného paláce, protože to byla (v důsledku bojů, které poškodily Letní palác) ta nejpříhodnější královská rezidence ve městě Niejweinu. Podél vysokých zdí obklopujících zahradu běžely řady svědomitě opečovávaných stromů; byly tam záhony s růžemi v úžasných uskupeních, kvetoucí před balkony s okny, jež tvořily přední stranu vznešeného sídla. Uprostřed růžice kompasu z vyštěrkovaných cestiček se rozkládalo jezírko korunované groteskní fontánou; za ním se mezi padající vodou leskla podivně tvarovaná nízká oblá budova. Její stěny byly vyrobeny z velkých plátů skla, neuvěřitelných svou šířkou a čistotou zabarvení, zasazených v litinových rámech. Za okny se mihotala zelená vegetace, celé stromy zřetelně viditelné jako náhled do nějakého fantastického tropického ráje. Egon si to namířil rovnou k němu, ani jednou se nepodíval na jednu stranu či na druhou, zatímco jeho strážní nervózně kráčeli vedle něj a jejich oči přelétaly všemi směry.

	Innsford pospíchal, aby udržel s Jeho královským Veličenstvem krok. Odkašlal si. „Vaše Veličenstvo, pokud obchodníci pojmou podezření, že se volně pohybujete v jejich sídle –“

	Egon se k němu otočil s úšklebkem na tváři. „To není jejich sídlo,“ vyštěkl. „Je moje. Na to nezapomínejte.“ Již mírnějším tónem pokračoval: „Proč si myslíte, že se všichni kolem mne oblékají stejně?“ Jeho špatná nálada pominula. „Ano, mohou poslat svoje úkladné vrahy, ale po kom má vrah střílet nejdřív? A kromě toho, já zde nezůstanu dlouho.“

	To již byli u dveří vedoucích do oranžérie. „Kde si Jeho Veličenstvo přeje, aby byl jeho dvůr umístěn?“ zeptal se vévoda téměř nenuceně.

	„Přesně tady.“ Egon po něm blýskl rychlým úsměvem. „Zatímco si budu hrát na krále noci a mlhy.“ Pohlédl přes rameno na sira Markuse. „Potřebuji nadháněče na královský hon. Líbil by se ti titul generála?“

	Markus, urostlý mladík s neskutečně hustým knírem, vypjal hrudník a nadmul se pýchou. „Rozhodně, sire! Přímo se mi při té vyhlídce točí hlava!“

	„Výborně. Tak se laskavě na pár minut vytrať. Ty rovněž, Carlsene. Zakrátko si s vámi oběma hodlám promluvit, ale nejdříve musím hovořit mezi čtyřma očima zde s Jeho Výsosti.“

	Dveře do oranžérie byly otevřené a strážní dokončili svou obhlídku. Egon překročil práh a malá skupinka jeho družiníků jej následovala. Innsford po očku pozoroval Markuse. Nejstarší syn dvořana z bůhvíjakého zapadákova, zavázán Egonovi za svoje pijácké místo u královského stolu, s majetkem po předcích zredukovaným během uplynulých pěti desítek let takřka na minimum, zajímající se víc o rozbíjení hlav a hýření než o nudné politikaření, v němž si předtím vedl tak mizerně jeho otec. A Egon mu jen tak mezi řečí nabídl místo, na němž si pro sebe mohl sbírat odřezky z královského prkénka? Innsford pomalu zamrkal, zatímco se díval, jak se dva mladíci společně ubírají do proskleného pavilonu, obdivujíce hlasitě a poměrně vulgárně jeho krásy. „Nadháněč na lovu by měl obdržet titul generála?“ zeptal se.

	„Když člověk loví armády, tak ano, myslím, že právě takhle se to dělá.“ Jeho Veličenstvo mírně zkřivilo rty v čemsi, co snad mohlo být pokusem o úsměv. „Pakliže jsem v poli v čele armády, zcela zjevně mi jde o obranu mé říše, ne snad? Tak grandiózní projekt bude mít, jak alespoň doufám, blahodárný vliv na jakékoli tajné ambice, které by mohl mít otec mé snoubenky proti našim zemím. Vést armádu proti obchodníkům mi umožní naleštit si svou čest, pousilovat o slávu a zajistit si, že ti, kdož se shromažďují pod mou vlajkou, tak činí před mýma očima, takže jejich nároky na kořist z vítězného boje budou moci být okamžitě rozdělovány.“ Aha, takže ty nedůvěřuješ svým vazalům s ostrými nástroji, když je nemáš pod dohledem? Innsford vážně přikývl, zatímco sir Markus se usmíval jako idiot. Užitečný idiot, když o tom tak přemýšlím. „A těm obchodnickým nájemným vrahům se bude sotva dařit zákeřně útočit ze stínů, pokud nebudou ze dne na den vědět, kde si zrovna rozdělávám polní lůžko.“

	Vévoda zamyšleně přikývl. „Jsem potěšen bystrozrakostí a prozíravostí Jeho Veličenstva,“ řekl opatrně, zatímco v duchu si myslel: Nebeský otče! Ten je ale mazaný. Pokud Egon vytáhne do pole v čele armády, trefí přinejmenším šest ptáků jedním kamenem. Lov na majetky obchodníků v divočině by je přiměl konfrontovat ho za jeho vlastních podmínek, zatímco by jejich vrahům ztížil úsilí vrazit mu nůž do žeber. Armáda v pohybu by zabránila jejich sousedům dělat si nějaké naděje, že by si pro sebe mohli zabrat provincii tu či sídlo onde. Mezitím zazvonil Egon na zvonec, aby přiměl svoje vazalské psy z různých zapadákovů slintat při pomyšlení na podíl z kořisti: nyní se vydá do pole, aby sebral vodítka mužů, která odhodili kvůli službě. Mohl si zabrat lví podíl z kořisti, kterou slíbil, a udržet si přitom zdání štědrého rozdělování lupu svým následovníkům. Když si na tom dá záležet, může jej to pozvednout na pozici opravdového válečnického krále – někoho, proti komu budou pletichařit jen blázni nebo skuteční zoufalci – bez přídatného rizika, že by mu vypovědělo válku některé ze sousedních království. Kdyby to fungovalo – „Vidím ve vašem plánu dost, abych ho mohl schválit.“ Innsford se odmlčel. Egon se zastavil před lavičkou uprostřed kruhu nízkých, tmavých stromů. Mezi stinnými větvemi se leskly malé plody pomerančů. „Jenže vy jste si mě sem nezavolal, abyste mi sdělil tohle.“

	„To vskutku ne.“ Egon se zhluboka nadechl, na okamžik zavřel oči. Innsford začichal ve vzduchu, ale jeho nosní dutiny – soustavně ucpané, důsledek zlomeného nosu v mládí – tvrdohlavě odmítaly rozpoznat příčinu Egonova blaženého výrazu. Král otevřel oči. „Mám určité – problémy. Domníval jsem se, že právě vy byste mi mohl být nápomocný při jejich řešení.“

	Á, je to tady. Innsford zažil ještě před nástupem tohoto mladíka na trůn vládu dvou králů; žaludek se mu nicméně sevřel a cítil chvění strachu, jako by přes jeho budoucí hrob přecházela černá kočka. „Jsem zde na váš rozkaz, Vaše Veličenstvo.“

	„Zatímco budu na tažení, musím pečovat o dobré obdělávání mého pozemského pole.“ Niejwein a teritoria, přeložil si to Innsford. „Také musím dbát o dobrou administrativu stran mé armády. Komu mám důvěřovat zde v síních moci, zatímco já budu v poli?“ Královský pohled se na okamžik stočil na Innsforda, nemrkající a studený, stejný, jako by po člověku mohl vrhnout kterýkoli had. „Jeho Výsost z Niejweinu je vystavena hrozbě obchodnických nožů, pokud zůstane v hlavním městě, jehož jméno nese: možná by byl ve větším bezpečí, kdyby vykonal pouť na jižní statky? Jeho nejstarší syn by zajisté byl jen potěšen, kdyby se mohl postarat o domácnost v době otcovy nepřítomnosti, zatímco Jeho Výsost by si mohla vysloužit můj vděk tím, že se bude dobře starat o moje provincie.“

	Innsford ztuhl. Ale vždyť Niejwein je přece tvůj člověk! pomyslel si rozhořčeně. Pak si v hlavě rozvinul Egonův plán o něco dál. Niejwein zde má příliš velkou moc. Pošleš ho pryč z jeho základny moci, zatímco jeho syna – nezkušeného – si ponecháš jako rukojmí, které může bezpečně sloužit tvým účelům. Takový máš plán? „Máte pro mne nějaký úkol.“ Byla to rezignace, ale kdyby nenaznačil, že si uvědomuje hlubší politickou realitu, Egon by si mohl myslet, že je příliš stupidní, než aby byl k nějakému užitku. A Innsford měl ošklivé tušení, že být zařazen králem Egonem do přihrádky s názvem „neužitečný“ by sotva mohlo být zárukou klidného a spokojeného stáří. Zvlášť pokud byl člověk natolik urozeného původu, aby mohl představovat případnou hrozbu.

	„Přesně tak.“ Egon se opět usmál, oním znepokojivým uculením se zrádným přimhouřením očí. „Laurens – měl bych říci příští vévoda z Niejweinu – sám není příliš bystrého ducha. Bude potřeba, aby mu někdo vedl ruku a hlídal záda.“ Jeho úsměv odumřel. „Obrana Niejweinu rozhodně není snadný úkol, Výsosti, protože jsem si jistý, že se obchodníci pokusí opětovně města zmocnit. Jejich državy nejsou dobře uzpůsobené k tomu, aby mohly podporovat manévrovací válku, a pudově i výchovou jsou to kosmopolité. Ba co víc, Niejwein je klíčem k jejich nekromantickému obchodování se stínovými zeměmi. V tom městě jsou lokality, které zoufale potřebují. Musím přidělit armádu na obranu hlavního města, ale byl bych třikrát proklatý blázen, kdybych ji ponechal v rukou Jeho Výsosti z Niejweinu. Chápete to?“

	„Já –“ Innsford polkl. „Překvapujete mne.“

	„To snad ne!“ opáčil Egon nenuceně. „Vy přece stejně dobře jako já znáte hodnotu určité – reputace.“ Jeho vlastní nechvalná pověst krvelačných záchvatů vzteku mu u dvora posloužila docela dobře k tomu, že udržovala jeho nepřátele ve věčném strachu. „Pokud tento úkol přijmete, pak bude tento palác patřit vám – a vašemu synu Franzovi? Daří se mu dobře, jak doufám? Budu potřebovat páže. Franz mne bude doprovázet, získá si slávu na bitevním poli a během času zdědí díky prozíravosti svého otce druhý nejlepší palác v zemi.“

	Innsford na něho jen zíral. „Já – já – bude mi potěšením vaši laskavou nabídku přijmout,“ vypravil ze sebe. Ty mě chceš pověřit správou té smrtonosné pasti a vzít si přitom mého syna jako páže? Ta nehoráznost byla přímo urážlivá, ale s ohledem na situaci to byl mistrovský tah. Rebel proti králi a Egon bude držet jeho prvorozeného syna jako rukojmí. Jenže mezitím… Myšlenky mu vířily v hlavě. „Vy očekáváte, že se obchodníci pokusí města opětovně zmocnit, můj pane?“ zeptal se, a v duchu si přitom pomyslel: „Má to vůbec nějakou logiku?“

	„Právě že ano,“ odpověděl Egon stejně nenuceným tónem, a právě tak falešným. „Mám svoje způsoby.“ Znovu se uculil. „Nu, popravdě řečeno, mám svoje zvědy.“ Suše se zasmál. „Vy tomu rozumíte víc, než byste mohl zdvořile přiznat, můj pane, a tak to řeknu za vás: Já nedůvěřuji nikomu. Nikomu. Ale nenechte se tím pomýlit. Odměna za to, že budete poctivý a vytrvalý ve svých službách pro mne, bude velká, a jsem si jistý, že časem pochopíte můj způsob uvažování. To není žádná slepá ambice, která si žádá zabrat si pro sebe vašeho syna: Musím zbavit národ čarodějů a nočních můr, připravit zemi tak, aby v ní mohli žít muži jako váš syn. Nakonec by mohl hrát u dvora privilegovanou roli: raději bych se s ním setkal dříve než později. Ale teď –“ pokynul na háj pomerančovníků kolem nich „– musím učinit jisté přípravy. Čeká nás válka, kterou bude třeba vést, a jakmile se postarám o obranu, musím dohlédnout na svoje zbraně.“ Znovu se zhluboka nadechl. „Pokud úspěch voní alespoň z poloviny tak dobře jako tohle, tak se budu považovat za šťastného člověka.“

	*

	Lavice páchla kůží, starým potem, střelným prachem a dusivým zápachem strachu. Rachotila pod Mikem a poskakovala, za doprovodu kovového skřípotu jakoby od poškozených automobilových tlumičů. Noha od kolene dolů jej strašlivě bolela, a kdykoli se ji snažil přemístit do méně bolestivé polohy, bylo to, jako by se mu do ní zahryzávala smečka vzteklých lasiček. Obličej měl přitisknutý proti zadnímu polštáři sedadla, zatímco celý ten krám se houpal ze strany na stranu, kymácel se v hlubokých kolejích na povrchu cesty dlážděné kočičími hlavami.

	Navzdory veškerému nepohodlí byl klidný: Všechno bylo vzdálené, ohrazené bariérou tiché vyrovnanosti, jako by byl obalený vrstvou vaty. Jakmile zjistí, kdo jsem, zabijí mě, pomyslel si beze strachu. Panečku, ať už mě Hastert nacpal čímkoli, je to opravdu paráda.

	Ne že by byl život výlučně postel z růží. Škubl sebou při mimořádně hlasité explozi palby, která zarachotila kolem okénka kočáru. Jedna z žen na protějším sedadle ze sebe vychrlila cosi v hochsprache, nerozuměl tomu, ale znělo to vystrašeně. Ta druhá ji anglicky napomenula: „Sedni si, nebo ti ustřelí hlavu, když jim ji nastrčíš jako terč.“

	Další hochsprache: cosi o povinnosti, pomyslel si Mike malátně.

	„Ne, neměla byste…“

	Vzdálený zvuk nabíjení, pak náhlý závan chladného vzduchu.

	Prásk. Mikovy mrákoty proťal zvuk výstřelu z pušky necelý metr od jeho ucha. Vmáčkl se dozadu do sedadla právě v okamžiku, kdy se jakýsi obzvlášť ošklivý výmol snažil spolknout jedno ze zadních kol kočáru, a střelec vypálil znovu. Horká mosazná nábojnice se odrazila od opěradla jeho sedadla a přistála mu na ruce. Kupodivu to bolelo.

	„Au –“ Škubl sebou, setřásl ze sebe tu věc, a škubl sebou znovu, zatímco žena v kožešinovém plášti vyklánějící se z okénka kočáru metodicky vypálila tři další výstřely. Jaké je jen to slovo pro…? „Moje noha, bolí,“ zkusil to.

	„Mluvte anglicky, váš přízvuk je příšerný,“ pravila stará žena. „Snažíte se marně.“

	Mike na ni zíral. V polotmě kočáru jako by se její tvář vznášela ve tmě, bez těla. Venku před okýnkem na sebe pokřikovali nějací lidé. Kočár se prudce naklonil na stranu, pak poskočili dopředu, nabral rychlost. Střelkyně stáhla z okénka hlavu a ramena. „Myslím, že to jsou prozatím všichni,“ oznámila svým vlastním zvláštním přízvukem, který by se dal považovat za německý. Nedůvěřivě pohlédla na Mika a sevřela pevněji pažbu zbraně. V měsíční záři pronikající zvenčí hrály její vlasy platinovými odlesky. Na okamžik spatřil její tvář osvětlenou z boku, mladou a pozoruhodnou, jako by to byla ruská princezna z nějakého příběhu, pronásledovaná vlky.

	„Zavři to okno, přece ze sebe nechceš udělat terč,“ nařídila jí stará žena zpod hromady kožešin. „A taky nechci chytit smrt z nastuzení.“ Odněkud z hromady se vynořila hůl, zvedala se, dokud neudeřila do střechy kočáru. „Shtoppan nicht, gehen’su halt!“ Byla stará, ale plíce měla dobré. Podívala se na Mika. „Takže už jste vzhůru?“

	Odpovědět mu připadalo až příliš namáhavé, a tak ji Mike ignoroval: Mnohem snadnější bylo jednoduše zavřít oči a snažit se udržet nohu v klidu. Takto měl pocit, jako by ho lasice hryzaly o něco méně zuřivě.

	O okamžik později jej hůl prudce bodla do žeber. „Odpověz, když se na tebe mluví!“ vyštěkla ruská princezna. Znovu otevřel oči. Ta věc, co do něj šťouchala, nebyla hůl, a ona byla možná hezká, jenže zároveň byla očividně rozezlená. Je to kvůli něčemu, co jsem udělal? podivil se omámeně. „Kde to jsem?“

	„V kočáře,“ odpověděla stará žena. „Myslela jsem, že to je zřejmé,“ odfrkla si. „Otázka, kterou jste chtěl položit, měla znít spíš: Jak jsem se ocitl konkrétně v tomto kočáře?“

	„Jah: a to jako já co dělat, nechat živý?“ Ruská princezna jej naposledy dloubla do žeber, pak se stáhla do opačného rohu těsného prostoru, vedle staré ženy. Mike se snažil soustředit: Jak se jeho oči přizpůsobovaly, uviděl, že dívka má pod kožešinovým pláštěm maskovací vestu. Puška – zaostřil o něco víc – byla exotická, měla podivný cizokrajný tvar s objemným teleskopem na noční vidění upevněným nad pažbou. Plavovlasá bomba v kožešinovém plášti a s útočnou zbraní. Jeho pohled sklouzl bokem na starší ženu, jako by u ní hledal ujištění. Pokřiveně se usmála, jedno obočí zvednuté, a on se zachvěl. Déjà vu proniklo jeho útrobami stejně prudce jako bolest z jeho zraněné nohy.

	„To by stačilo, Olgo,“ řekla stará paní ostře, nespouštějíc z něj ani na okamžik oči. „Už jsme se setkali, pro případ, že byste zapomněl.“

	A sakra. Tehdy mu to došlo: To znamená, že celá mise selhala! Zíral na ni ve strnulé nevíře, neschopen vypravit ze sebe jediné slovo. Jeho mysl si bleskově vybavila události, k nimž došlo dříve toho večera, uspěchaný kratičký rozhovor s Miriam, to, jak na něj zmateně hleděla, jako by nedokázala zcela pochopit smysl jeho opětovného objevení v jejím životě. Teď měl pocit, jako by se tatáž scéna opakovala, děsivě zpitvořená. „Vy jste –“ Odmlčel se. „Paní Becksteinová. Tedy…“ Rty měl stejně suché jako v den, kdy Miriam jen tak mezi řečí navrhla, aby se u ní zastavili cestou do restaurace a pozdravili se, jen na deset minut, aby ses seznámil s mou matkou – „Jsem překvapený. Myslel jsem si, že jste Miriam adoptovala? Co tady děláte?“

	Olga, ruská princezna, jak o ní začal smýšlet, na něj nenávistně zahlížela; hlaveň pušky měla skloněnou k podlaze, třebaže nepochyboval o tom, že by ji během okamžiku mohla namířit na jeho hlavu. Ovšem paní Becksteinová ho překvapila. Začala se usmívat, pak se její úsměv rozšířil, a pak se začala chechtat, stále víc, dokud nepřešel její smích v záchvat kašle. „Vy jste tomu opravdu věřil? A viděl jste nás spolu? Co jste to za policistu?“ Na strunu jejího pobavení zřejmě zabrnkalo ještě něco jiného, protože za chvíli již byla opět mimo, polapená v záchvatu veselí, při němž se znovu málem ohýbala smíchem vpůli. Anebo možná jen byla ráda, že se dostali mimo oblast palby.

	„Já na tom nevidím nic směšného,“ poznamenala Olga téměř naříkavě.

	„Ach ano, samozřejmě, jenže on to byl takový roztomilý mladík –“ Paní Becksteinová se opět rozkašlala. Olga se tvářila ustaraně, ovšem vzhledem k tomu, že měla na výběr buď nespustit oči z Mika, nebo se snažit pomoci starší ženě – „Omlouvám se, drahoušku,“ řekla Olze, když byla opět schopná promluvit. „Přesně tak o vás Miriam mluvila.“ Pokývla na Mika. „Předtím, než si to s vámi rozmyslela.“

	Mike znovu zavřel oči. Ježíši, Maria, Josefe, to je ale situace! Škubl sebou: To zřejmě démoni nalévali lasice hryzající jeho nohu denaturovaným lihem. „Jmenuje se Mike,“ pokračovaly paní Becksteinová nemilosrdně. „Mike cosi začínající na F, co mám ve svém adresáři. A pracuje pro Národní protidrogovou centrálu. Anebo pro ni pracoval. Pořád jste ještě v DEA, Miku?“

	Otevřel oči, nejistý, co má dělat: Účinky léků proti bolestem pomalu odeznívaly, ale on se stále nebyl schopen plně soustředit a jeho vidění bylo na okrajích rozmazané. „O tom bych neměl mluvit –“

	„Jenže vy budete mluvit, chlapče.“ Paní Becksteinová se na něj zamračila, až sebou při výrazu hněvu v její tváři trhl. „Můžete to zkusit se mnou, anebo můžete použít ty svoje výmluvy, až to budete vysvětlovat mužům mého nevlastního bratra, ale zaručuji vám, že dříve nebo později mluvit budete.“ Pohlédla na Olgu. „Někdy nemohu uvěřit, jaké mám štěstí,“ podotkla suše. Otočila se zpátky k Mikovi, tvrdý výraz ve tváři. „Co jste udělal s mou dcerou?“

	„Já –“ Mike se zarazil. Čas jako by se zpomalil. Mužům mého bratra. Ježíši Kriste, ona byla po celou dobu jednou z nich! Jak hluboko to až jde? Zachvěl se, žaludek se mu sevřel. Až doposud věděl, a poněkud abstraktně chápal, že Miriam je nějak zapletena s těmito gangstery, narkoteroristy ze Středozemě; dokonce i setkání s Miriam, oblečenou na středověkou svatbu uprostřed explodujícího hradu tolik neotřáslo s tím, co si myslel, že ví. Jenže Miriamina matka byla zcela jiná záležitost, tělesně postižená žena středního věku vedoucí poklidný život v malém domečku na novoanglickém předměstí – oni jsou všude! Polkl, udusil v sobě hysterický smích. „Já nevím, kam šla. Říkala, že má jeden z těch, ehm, medailonů, že ho dostala od přítele. Slíbila, že se se mnou zkontaktuje později. Byl tam nějaký chlapík v černém, snažil se ji bodnout, tak jsem ho zastřelil –“

	„Proč?“

	„Rozkazy.“ Odkašlal si. „Řekli mi, abych si s ní promluvil. Nabídl jí, cokoli bude… prostě cokoli.“

	Paní Becksteinová pohlédla na ruskou princeznu. Její výraz evidentně něco znamenal, protože chvilku nato se otočila zpátky k němu. „Tajně jste se spolčil s Egonem.“

	„S kým?“ Jeho zmatek musel být zřejmý, protože o okamžik později přikývla.

	„To je v pořádku. Takže, jak jste se sem vůbec dostal?“

	Mike se na ni díval.

	Paní Becksteinová se zhluboka nadechla. „Olgo, pokud zde pan Fleming nebude odpovídat na moje dotazy, máš moje svolení střelit ho do kolenní čéšky. Dle libovůle.“

	„Do které?“ zeptala se ruská princezna.

	„Do které chceš.“ Paní Becksteinová si odfrkla. „A teď, Miku. Chci, abyste pochopil jednu jedinou věc – jde mi o dobro mé dcery. Především si dělám starosti, když se tady z ničeho nic objeví její bývalý přítel s nanejvýš pochybným zaměstnáním, a to při –“ zakašlala „– radostné události, a najednou jako by se celé peklo utrhlo z řetězů. A dělám si ještě větší starosti, než si dokážete představit, když moje dcera uprostřed všeho toho mumraje zmizí, poněvadž je v platnosti oficiální výnos, podle něhož je přecházení mezi světy bez povolení Klanového výboru zakázáno pod trestem smrti. Je to moje dcera a krev je hustější než voda, a já jí hodlám zachránit zadek. Jestli chcete, berte to jako pokání za předchozí pochybení. Ne vždycky jsem byla extra dobrou matkou.“ Naklonila se k němu blíž. „Vy mi teď můžete pomoci s její záchranou. Pokud usoudím, že byste mi mohl být užitečný, mohu vás tady do určité míry ochraňovat. Nebo,“ pokývla Olžiným směrem, „lady Olga je Miriamina přítelkyně. I jí záleží na tom, aby byla v pořádku. Víte, Miriam má víc přátel, než si uvědomuje. Jsou jich tisíce a tisíce… Otázka tedy zní: Shodneme se všichni v tom, že jsme Miriamini přátelé a že jí hodláme zachránit zadek? Nebo –“ zmrazila Mika supím pohledem „– nebo jste ji po celou dobu jen využíval?“

	„Ne!“ zvolal. „Au!“ Lasice složily maturitu z masožraveckého oboru a nyní pracovaly na získání diplomu v převtělování v kojoty. „Co chcete vědět?“

	„Začněme tím, jak jste se sem dostal.“

	„Stejným způsobem, jako se dostal Matthias do našeho – mého – světa.“ Málem viděl, jak se rozsvítily žárovky nad hlavami Olgy i paní Becksteinové. „FTO dopadla několik světochodců. Přiměli jsme je přenést nás sem.“ Pokusil se vysoukat do pohodlnější pozice, napůl vzpřímené.

	„Přiměli? Jak?“ zeptala se Olga, která si ho měřila neúprosným pohledem. „A co je to FTO?“

	„Obojky… s bombami. Přenesou náklad a vrátí se zpátky, FTO opětovně načasuje spínač. Když se nevrátí, bomba jim utrhne hlavu. Když to nejsou světochodci, FTO je drží ve vězení na neproniknutelném místě.“

	Paní Becksteinová ho přerušila: „FTO – to je nějaká bubácká agentura, je to tak?“

	„Ano. Byl jsem – k nim přidělen. Můj nápad to nebyl. Matt přišel do kanceláře v Bostonu, zrovna když jsme Pete – můj parťák – a já měli službu. To je všechno.“

	„Ach tak.“ Paní Becksteinová si pro sebe přikývla. „A oni poslali vás, protože zjistili, že Miriam je… jasně. Myslím, že to chápu. Mám pravdu?“ Zvedla obočí.

	„Ano. Víceméně,“ přitakal spěšně: Olga na něj zahlížela ze svého kouta. „Nechceme tady mít příliš mnoho lidí. Plukovník Smith doufal, že tady pro nás bude moci vytvořit vyzvědačský kruh, na oplátku za možnost úniku. Chce informátory. Pověděl jsem mu, že to je nerozumné a předčasné, jenže on přesto nařídil výsadek.“

	„On chce informátory?“ Paní Becksteinová se usmála. „Co na to říkáš, Olgo?“

	Olžin šokovaný výraz překvapil Mika svou intenzitou, prořízl mlhu drogového opojení. „To nemůžete myslet vážně! To by byla zrada!“

	„Nebude to zrada, pokud to bude Klanová bezpečnost vědět předem.“ Paní Becksteinová nenuceně mávla rukou. „Zvěd jednoho člověka je diplomatickým zpravodajským kanálem pro druhou stranu; záleží jen na tom, kdo tu hru hraje a co je v sázce.“ Přimhouřila oči a pohlédla na Mika. „Váš plukovník chce informace? Nu, tak je dostane, a vy mu je odnesete. Ale na oplátku za to najdete mou dceru.“ Krátké pokývnutí stranou. „Tedy vy a lady Olga.“

	
4. BĚŽÍCÍ PES

	

	Příští den nastal pro Erasma až příliš brzy. Bylo sotva čtvrt na osm, když se odhlásil z levné ubytovny, kde zůstal přes noc, a vydal se kolem bloku k zadnímu vchodu do Hogarth Villas. Dveře mu přišel otevřít zamlklý osobní sluha lady Bishopové Edward, který jej posléze vedl chodbou pro služebnictvo a po schodišti dolů do šerého suterénu osvětleného mdlým světlem, které pronikalo na dno větrací šachty.

	„Počkejte tady,“ pravil Edward a zmizel za rohem. O okamžik později uslyšel Erasmus zařinčení klíčů a tiché hlasy. Pak:

	„Erasme!“

	Strnule se usmál, zahanbený svou vlastní reakcí. „Miriam, jak rád vás opět vidím.“

	„Doufala jsem –“ Udělala dva kroky jeho směrem a on se najednou ocitl na délku paže od ní; popošel k ní, aniž si to uvědomil. „Nezdá se mi to?“

	„Ne. Jsem to opravdu já. Nemějte strach, všechno bude v pořádku.“ Jeho hlas zněl jeho vlastním uším roztřeseně. „Pojďte, vysvětlím vám to cestou.“ Přiměl sám sebe pohlédnout za její obličej, navázat oční kontakt s Edwardem (který se usmál a pokrčil rameny, jako by říkal: Moc ráda vás vidí). „Máte nějaké zavazadlo?“

	„Tady je.“ Edward zvedl koženou brašnu. Erasmus ji vzal. „Já teď půjdu,“ oznámil sluha, „cestu ven znáte.“

	O okamžik později byli sami. Zjistil, že na Miriam zírá, ona mu pohled oplácela se zvláštním výrazem, jako by ho nikdy předtím neviděla. Je to všechno nějaká strašlivá chyba? divil se v duchu. Zlobí se na mne za to, že jsem ji sem poslal? „Vy jste sem přišel. Pro mne?“

	„Ihned, jakmile jsem se to doslechl.“ Mluvilo se mu nějak těžko.

	„Děkuji vám. Začínala jsem si dělat starosti –“ Prudce se zachvěla.

	„Moje drahá, tohle není druh zařízení, kam by člověk mohl přijít neohlášen.“ Tehdy poprvé si všiml jejího oblečení; někdo pro ni našel jiný oděv, než byly šaty, které na sobě měla na oné špehýrkou pořízené fotografii lady Bishopové – jenže to bylo pravděpodobně vyřazené oblečení některého z děvčat seshora, rozedrané a zalátané. „Hmm. Když jsem je žádal, aby vám našli vhodnější oblečení, očekával jsem něco, co by méně přitahovalo pozornost.“

	Mírně zrudla ve tvářích. „Z použitého šatstva už je mi nanic. Máte nějaký plán?“

	„Půjdete se mnou,“ řekl a otočil se. Bylo to snadnější než konfrontovat svoje vlastní emoce – v daném okamžiku převážně úlevu, silný a zároveň křehký pocit vděku za to, že se něco moc vzácného nerozbilo, že převržená váza byla v posledním okamžiku zachycena –, což byl samozřejmě nesmysl, pouhé odvedení pozornosti od vážných záležitostí, které bylo třeba řešit. Zlehka vyšel po schodech, bez agonizujícího stažení v hrudi a hvízdání v plicích, které jej sužovalo ještě přede dvěma měsíci. Hala byla prázdná, krb bez ohně. Položil tašku na stolek. „Podíváme se, co tu máme.“

	Její stín padl přes brašnu, když ji otevřel. „Á, doklady.“ Vyndal v kůži vázaný pas a zvedl jeho první stránku ke světlu. „Opravdu dobrý padělek.“ Pocítil záblesk obdivu k Margaretiným možnostem; kdyby nevěděl, jak tomu je ve skutečnosti, byl by si jistý, že pas je pravý. Pod ním byla hromádka dalších dokladů: rodný list, povolení k pobytu ve východních provinciích, ba dokonce – do tváří mu stoupla barva. „Zdá se, že jsme manželé,“ zamumlal.

	„Ukažte.“ Natáhla ruku a vzala si oddací list. „Zatraceně, já věděla, že jsem na něco zapomněla. To zřejmě v důsledku přemíry šampaňského na hostině. Podle data jsme se vzali přede dvěma dny – krásný způsob, jak strávit líbánky.“ Povzdechla si. „Co je tohle za měsíc? Jako by mě chtěl každý vidět pod čepcem.“

	„Lady Bishopová si pravděpodobně myslela, že to bude skvělé vysvětlení naší společné cesty,“ prohodil, ale srdce mu v hrudi prudce bušilo a měl rozmazané vidění. Pocit úlevy se vytratil, náhle roztříštěn, odvanutý neklidem, starou bolestí, jakoby po vytrženém zubu, se kterou žil až příliš dlouho. Od té doby, kdy naposledy viděl Annie, živou či mrtvou. „Nebo si možná chtěl Ed trochu zašpásovat na náš účet. Pokud ano, tak je to velmi špatný vtip.“ Chtěl jí ho vzít z ruky, ale Miriam měla jiný nápad.

	„Počkejte. Má pravdu, pokud máme cestovat spolu, tak je to dobrá krycí identita.“ Zvědavě se na něj podívala. „Máme cestovat spolu?“

	Erasmus přiměl sám sebe vzpamatovat se. „Mám vás odvézt zpátky do Bostonu a postarat se o vás. Přijít na způsob, jak – vás učinit užitečnou, jak mi řekla Margaret. Osobně nevím, zda je to možné či vhodné, ovšem poskytuje jí to seriózní výmluvu odklidit vás ze svého talíře, aniž by do vás musela nejprve zabodnout nůž. Co budeme dělat potom –“

	„Dobře, rozumím.“ Miriam sebrala svůj pas a soustředěně si jej prohlížela. „Susan Burgesonová. Výborně.“ Podívala se na něho. „Mohla bych také být vaše dlouho ztracená sestra nebo tak nějak, pokud byste měl problém smířit se s myšlenkou sezdaného páru.“

	Pokrčil rameny. Škatulkování. „Je to krycí identita. Nic víc.“ Tvářila se zamyšleně. „Je i Erasmus Burgeson krycí identita?“ Boží rány, ta je ale bystrá! „I kdyby byla, myslíte, že bych vám to řekl?“

	„Řekl byste to své ženě,“ odpověděla škádlivě – pak se opět zarazila. „Sakra! Omlouvám se, Erasme. Úplně jsem – zapomněla. Mrzí mě to…“

	„To je v pořádku,“ prohlásil upjatě. „Není to vaše chyba.“

	„Ne, prostě já a moje –“ Impulzivně ho vzala za ruku. „Instinktivně mám ve zvyku šťourat se ve věcech. Poslyšte, pokud mě přistihnete, že to dělám zase, a půjde o něco citlivého, tak mi to rovnou řekněte, ano?“

	Zhluboka se nadechl. Není to vaše chyba. „Zajisté. Myslím, že vám toho hodně dlužím.“

	„Nedlužíte –“ Zavrtěla hlavou. „Už toho nechme. Co tu ještě máme?“

	„Podíváme se.“ Ukázalo se, že v brašně jsou další šaty, sice ne nové, ale rozhodně lepší než ty, co již Miriam dali. „Pokud máme cestovat spolu, asi byste se nejdříve měla převléknout do tohohle. Pak budeme vypadat méně podezřele.“

	„Jasně.“ Odmlčela se. „Převléknu se tady.“

	„Počkám venku.“

	Pár dalších minut, které mu připadaly jako hodiny, stál otočen zády ke dveřím haly. Několik z těch hodin strávil fantazírováním o tom, jak by zakroutil Edovi krkem – raději jemu, poněvadž myšlenka, že by kvůli té záležitosti konfrontoval lady Bishopovou, byla zcela vyloučena, ale k čertu s nimi! Proč museli ze všech věcí na světě udělat zrovna tohle?

	Miriam byla ostrý nůž, příliš ostrý, než aby jí to mohlo být k užitku – natolik ostrý, že mohl řezat na obě strany. Brát ji jako spojku a dodavatelku kontrabandu bylo riskantní, ovšem nikoli nemožné. Žít s ní byla úplně jiná záležitost, ale nebylo zcela přijatelné strčit ji do nájemního bytu a ponechat ji, ať se o sebe stará sama. Všechno jí to dojde, dříve nebo později. A co pak? Vzácná váza byla zpátky, vratce stála na kraji útesu, a tentokrát nebyla nikde žádná ruka, která by ji zachytila. A byla plná popela.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. O okamžik později se otevřely, právě když se k nim otočil. „Jak vypadám?“ O krok odstoupila.

	„Vypadáte –“ odmlčel se, aby se vzpamatoval, „dobře.“ Černý vycházkový kostým byl poměrně strohý, ale slušel jí. „Nicméně…, než se vydáme na cestu, myslím, že byste měla vyhledat kadeřníka.“

	„Opravdu?“ Zamračila se. „Vždyť to nemám tak dlouhé –“

	„Nebo parukáře,“ vysvětloval. „Pravděpodobně jste na policejním seznamu hledaných osob. Ale pokud byste měla dlouhé plavé nebo hnědé vlasy, jiné jméno a manžela… informátoři pátrají po samotné ženě s krátkými černými vlasy. Detaily se hromadí: Nemůžete změnit jednu věc a očekávat, že si vás nevšimnou. Naopak, musíte na sobě změnit spoustu různých věcí najednou.“

	„Dobře, tak ze mě bude blondýna. Bože, já si vždycky vytáhnu krátké stéblo.“ Prohrábla si rukou vlasy. Byly delší, než si pamatoval z minula. „Jsou tu ještě další záležitosti, které potřebuju zařídit. Až přijdu na to, jak…“

	Okamžik, kterého se obával. „To bude problém.“

	Miriam ztuhla. „Ano, jaksi jsem si nemyslela, že to bude snadné.“

	„Situace – ke které jste přitáhla naši pozornost, je problematická. Domnívám se, že v současné době by pro vás bylo velmi špatným nápadem pokusit se navázat kontakt s vaším Klanem. Nebo s tou jinou, ehm, místní frakcí. Mohu kvůli vám provést nějaký průzkum, diskrétně se poptat, zda se vaši příbuzní stále snaží řídit vaši firmu. Ovšem dokud nebudeme vědět, jak budou reagovat na vaše opětovné objevení, bylo by lépe neukazovat se jim. Souhlasíte se mnou?“

	Miriam se na okamžik zatvářila zmateně: Byl to bolestně povědomý zmatek, první jasný okamžik nepochopení, který každý pociťoval ve chvíli, kdy se pootevřely dveře tábora pro odsouzence na nucených pracích a nabídly náhled do chladnějšího, krutějšího světa. „Jediné, co chci, je dostat se domů.“

	Natáhl ruku a položil jí dlaň na rameno, čímž překvapil sám sebe. „Poslyšte, domov máte kdekoli, kde jste. Musíte se naučit smířit se s tím, nechat to být, jinak vás to dříve nebo později zabije. Posloucháte mě? Margaret mi pověděla váš příběh. To se chcete ocitnout zase tam, odkud jste právě unikla? Nebo chcete, aby vás místo toho dopadla policie? Sám jsem kdysi málem přišel o život, když jsem se snažil vrátit. Nechci, abyste udělala stejnou chybu. Myslím, že nejlepší bude, když prostě půjdete se mnou. Není to navěky; potrvá to jen tak dlouho, jak si to bude situace vyžadovat. Jsem si jistý, že nakonec budete moci jít domů. Ale nesnažte se… nesnažte se brát si toho na sebe příliš, Miriam. Ne, dokud nebudete připravená.“

	„Já –“ Zvedla ruku a sundala jeho dlaň ze svého ramene, ale nepustila ji. „Jste tak laskavý!“ Bez varování k němu přikročila, objala ho a políbila. Příliš překvapený, než aby byl schopen se vůbec pohnout, stál na místě jako přirostlý, slova mu došla. Po chvíli ustoupila. „Jsem připravená,“ řekla tiše. „Pojďme odsud.“

	*

	Každý dostane dříve nebo později snůšku špatných zpráv, pomyslel si Eric Smith, ale tohle je absurdní.

	„Můj den mi to ani v nejmenším neulehčuje,“ zamumlal doktor James, který se ve chvíli, kdy se za agentkou Herzovou zavřely dveře, opřel ve své židli. Úkosem pohlédl na Erika. „Nějaké přínosné nápady, plukovníku?“

	Eric hleděl na kopii hlášení agentky Herzové, která ležela na podložce, vytištěná v nízkokontrastním nefotokopírovacím písmu a označená nápisem PŘÍSNĚ TAJNÉ, a odolával impulzu začít bušit hlavou do stolu. Vypadalo by to neprofesionálně – ve slovníku doktora Andrewa Jamese existovalo pár silnějších výrazů pro ostudu – a co víc, pravděpodobně by tím ničeho nedosáhl. Ovšem na druhé straně bušit hlavou do stolu by zřejmě bylo méně bolestné než se snažit poradit si s tím podělaným, naprosto nevyzpytatelným a nepředvídatelným postupem, kterým se FTO v poslední době snažila posunout směrem k vyjednávání s narkoteroristy přecházejícími mezi dimenzemi, jimž šli po krku.

	(A jejich zatraceným ukradeným atomovkám.) „No tak. Co mám dnes večer říct viceprezidentovi?“

	Eric se zhluboka nadechl. „Od toho nejdůležitějšího?“

	„Jak chcete.“

	„Nebo raději nejdřív odklidíme z cesty malé záležitosti?“

	„Mluvte.“

	Eric pokrčil rameny. „Nerad to připouštím, ale všechny současné operace, které máme rozjeté, vyznívají do ztracena. ČISTKA se podělala a můžeme být rádi, že jsme vůbec dostali někoho zpátky – z hlášení agenta Walla vyplynulo, že se dostali do křížové palby během jakéhosi krvavého tamního incidentu. Máme štěstí, že Rich byl schopen jakž takž v pořádku exfiltrovat, jinak bychom nevěděli dokonce ani tohle. Myslím, že můžeme odepsat tým alfa a agenta Fleminga, zpozdili se již o dva dny a musely jim dojít zásoby.

	Něco málo pozitivního: Rich se dostal ven. Pokračujeme v monitorování mrtvých schránek týmu ČISTKY z pozic OLIGARCHA, a vypadají čisté. Skutečnost, že je nikdo nenavštívil, nebo se je nepokusil odstřihnout, naznačuje, že zlí hoši nedostali žádného z našich mužů živého. ČISTKA tudíž nebyla prozrazena, a jakmile budeme mít víc lingvistů kvalifikovaných pro práci v terénu, měli bychom být schopni reaktivovat ji – možná dokonce už za tři týdny. Naším skutečným problémem je to, že jsme mnohonásobně uvízlí v hrdle láhve: s lingvisty, s logistiky, s výzvědnou službou. Kdybychom byli schopni najít jeden z jejich zajištěných domů, byli bychom na pozici, kdy bychom proti nim mohli rozehrát COLDPLAY, jenže stopa vychladla a existuje limit, jak dlouho si mohu držet tým AFSOCOM, pokud pro ně nemám žádnou misi – je jich zapotřebí na Blízkém východě.“

	„Hmm.“ James převracel mezi ukazovákem a palcem levé ruky svoje pero. Jeho rty zbělely, vytvořily sevřenou, nesouhlasnou linku, která jen zesilovala jeho podobnost s Hugo Weavingem z Matrixu. Agent Smith, s malým, do klopy vetknutým křížkem, a diplomem Ph.D. z Harvardu: „Možná bych byl schopen vytřást něco z jedné z těch ztracených front. Ovšem VPOTUS nebude z toho, že jsme nepokročili, zrovna nadšený.“

	„Nu, já taky nejsem nadšený!“ Eric zaťal prsty do opěrek své židle. Poškozené karpální tunely mu vyslaly protestné záškuby vzhůru do rukou. „Pokud si myslíte, že mne baví přicházet o agenty a týmy školených specialistů… sakra.“ Zvedl ruku a prohrábl si řídnoucí vlasy. „Omlouvám se. Jenže takové selhání jsme neočekávali. Nikdo si nepředstavoval, že je odstřelí v nějakém zatraceném hradu a že v zahradě tam vypukne občanská válka. Snad jsme to mohli předpokládat, kdybychom byli lépe informováni o jejich současné politické situaci, jenže tady jaksi nevydávají žádné noviny, a i kdyby vydávali, měli bychom problém přečíst si je. To bychom do prdele museli umět číst myšlenky, abychom rozpoznali bandu spiklenců plánujících převrat.“

	„Mluvte slušně, plukovníku, prosím.“

	„Kur – omlouvám se.“ Eric zavrtěl hlavou, rozezlený z toho, že nad sebou ztratil kontrolu. „Jsem rozčilený. Přišli jsme o dva špičkové, nanejvýš cenné agenty a specialisty z AFSOCOMu, a to máme operaci rozjetou teprve čtrnáct týdnů.“

	„Soucítím s vámi,“ pravil James suše. Eric na něj zaraženě hleděl „Jenže dnes večer mám informovat viceprezidenta o veškerém pokroku, který jsme vůbec neudělali, a věřte mi, hryzat broušené sklo by bylo méně bolestné,“ dodal. „Vyslechl jsem si Herzovou. Jak je na tom CLANCY?“

	„Špatně.“ Operace CLANCY bylo nepřetržité pátrání po nukleárním zařízení, o němž zdroj Zelenorukáv tvrdil, že se nachází někde v oblasti Boston/Cambridge, než se mu podařilo tak nepříhodně zabít sám sebe. „Ve skutečnosti jsme nenašli nic, co by pro nás mělo cenu – pár laboratoří na výrobu metanu, sklepení s vyztuženými zdmi plné měsíčního prachu, netknuté asi tak od roku 1920, a podobné věci – dokud Judith neobjevila včera tu svoji anomálii. Byl jsem napolo přesvědčen, že nám Zelenorukáv lže, ale teď – nu, nemyslím si, že na sebe můžeme vzít takové riziko.“ Zachvěl se. „Ovšem kdo položil bombu B53 na tvárnice ve skladišti a zapnul na ní spínač s odpočtem nastaveným na deset let?“

	„Je tohle otázka?“ Doktor James se opřel ve své židli, znovu sepjal prsty do tvaru stříšky a piraňovitě sevřená čára jeho úst se zkřivila do mírného úšklebku. Má to snad být pokus o úsměv? podivil se Eric.

	„Jen když nebudu šlapat po něčích zapovězených prstech,“ řekl Smith obezřetně.

	„Taková otázka by nemusela být právě zdravá. A tak vám navrhuji, abyste se mne na to raději neptal. V tom případě vám nebudu muset lhát.“

	„Ach tak.“ Smith nasucho polkl.

	„Dokonce i kdybych o tom něco věděl. A to nevím,“ dodal James. Jedno obočí mu přitom cuklo, což vypovídalo o mnohém.

	„Dobře. Dobře.“ Změň téma, rychle. Skutečnost, že seděli v přísně zabezpečené konferenční buňce, která byla pravidelně prohledávána kvůli štěnicím, neznamenala, že je nikdo neposlouchává, nebo přinejmenším nenahrává pro příští generace: Znamenalo to pouze, že je neodposlouchává nikdo mimo kouzelný kruh infrastruktury Národní bezpečnosti. Ovšem co za operaci by nás zatáhlo do odpálení jednoho z našich měst atomovou bombou? Tuhle otázku si Smith raději odložil na později.

	„No, hledáme jehlu v kupce sena. Původní myšlenka vzít si počítačovou databázi okresu a pátrat v něm po podezřelých aktivitách je v principu dobrá, ovšem v tak velkém městě jako tohle by se přitom objevilo až příliš mnoho falešných vodítek. Chci říct, že jsou tu desítky tisíc výrobních komplexů, mnoho desítek tisíc domů s garážemi a rozměrnějšími sklepy, a i kdyby nám jen jedno procento z nich vyšlo jako pozitivní kvůli takovým skutečnostem, jako že v nich viditelně nikdo nepřebývá, že tam není připojený telefon ani neodčerpávají teplo či elektřinu, a tak dále, byli bychom zavalení nad hlavu. Může jít o instalovanou bombu, ale také se může jednat o starý dům strýčka Alberta, který zemřel před šesti měsíci a realitní kancelář stále nezískala soudní ověření, nebo o něco podobného. Nebo by to mohl být přespříliš nadšený zahradník, který se tam snaží vypěstovat nějaký nový druh hrnkové květiny. Na druhé straně nám, jak alespoň doufám, umožní neutronové spektroskopy, které dostanou naše spojky u NIRT příští týden, provést rozsáhlý průzkum. Situace je o to snazší, že můžeme říct pravdu – testujeme detektor teroristických bomb. Každý usoudí, že si děláme starosti ohledně al-Káidy, přičemž nám ve skutečnosti půjde o tu Zelenorukávovu věcičku… kvůli tomu nám snad nebude nikdo dělat problémy?“

	Zvednuté obočí bylo zpátky. „Myslím, že máte pravdu.“ James pomalu přikývl. „Ano, to by zabilo dvě teroristické hrozby jednou ranou.“ Eric se mírně uvolnil. „Co ještě pro mě máte?“

	„Hmm, netvrdím, že nedosáhneme dalšího průlomu – myslím, že to je jen otázka času –, ale teď zrovna vám prostě nemohu říct, kdy to bude. Myslím, že pokud budeme moci obnovit operaci ČISTKA nebo přijít na nějaký způsob, abychom se nemuseli drát přes hrdlo láhve v našem logistickém řetězci, mohli bychom být schopni pokročit v operaci CLANCY jinými cestami. Tím chci říct, že pokud se nám podaří získat nějaké spolehlivé informace ohledně nukleární kapacity Klanu, mohlo by nám to otevřít uličky v pátrání po tom, kde Zelenorukáv vzal to svoje zařízení a kde se nachází teď. Ovšem prozatím nevedeme žádné specifické zpravodajsky řízené pátrání. Podle mého názoru je nyní nejdůležitější dostat se zpátky do Gruinmarktu – a čím víc lidí tam budeme mít, tím lépe.“

	„Rozumím.“ James si zapsal krátkou poznámku do svého bloku. „Nu, doufám, že zakrátko budeme mít i řešení pro naše logistické problémy.“

	„Další kurýry? Terč pro COLDPLAY?“

	„Něco lepšího.“ Zatvářil se samolibě.

	Eric se naklonil dopředu. „Povězte mi to. Všechno, co můžete. Jde o další z těch nesmyslných fyzikálních krámů z Livermore?“

	„Samozřejmě.“ Pak se stalo něco děsivého: Doktor James se opravdu usmál. „Myslím, že je načase zachytit vás do lasa, jak tomu říkáte vy, logistické strany věci. Existuje jistý interdisciplinární tým pod vedením profesora Armstronga z UCSD, který na této věci pracuje, ehm, dalo by se říci poněkud v ústraní. Zatím nepřišli na všechno, co se děje, ale dosáhli jistého fascinujícího pokroku, který poukazuje na fyzikální vysvětlení jejich poněkud anomální schopnosti. Letím tam zítra ráno a doufal jsem, že byste se ke mně mohl připojit.“

	Eric pohlédl na svůj pracovní stůl. To by znamenalo dalších pár nocí bez Gillian a chlapců, další výmluvy a napjaté mlčení doma, jenže to bylo nutné. „Pokud budu zpátky do pátku – pokud se mezitím neobjeví nic nového –, měl bych být schopen vtěsnat to do svého pracovního programu.“ Z jeho hlasu nicméně zazníval odstín hořkosti. „Na takové věci, jako podat hlášení o zmařené operaci ČISTKA nebo uzavřené operaci CLANCY, mě tu rozhodně nepotřebují.“

	„V tom případě poletíte se mnou.“ Doktor James prudce vstal, a jeho výraz přitom byl stejně vřelý, jako by mohl být u jakéhokoli zabijáckého robota. „A teď, pokud mne omluvíte, mám schůzku, kterou bych nerad zmeškal…“

	*

	ZAČÁTEK PŘEPISU

	

	„Zavolal jste si mne, pane.“

	„Ano, to jsem vskutku udělal. Doufám, že se vám daří dobře. Měla jste cestou sem nějaké potíže?“

	„Jenom – ve skutečnosti ne. Ne, pokud jde o ty strašné události. Nicméně mne velmi překvapilo, že jste si mne zavolal. Za daných okolností.“

	„Nu, jste tady. Posaďte se. Udělejte si pohodlí, tohle možná nějakou chvíli potrvá – musím se předem omluvit za případná vyrušení, jsem poslední dobou velmi zaneprázdněn.“

	„Nemáte se za co omlouvat, pane.“

	„Ale ano, bude to třeba. Obávám se, že pro vás mám další delikátní úkol. Takový, který bude vyžadovat, abyste navštívila nový svět a strávila tam značnou dobu při práci na jistém důležitém pověření.“

	„Jenže co boje? Jistě jsem užitečná i zde?“

	(Cinkot skla) „Číši vína?“

	„Ach – ano, děkuji vám, pane.“

	(Další cinkot skla) „Na zdraví, moje paní.“

	„A na vaše, Vaše Výsosti. Pane, nějak tomu nerozumím. Jde o naléhavější záležitost než bojovat s pretendentem? O něco, co je třeba vykonat neodkladně?“

	„Ano.“

	„Och.“ (Pauza) „V tom případě to samozřejmě udělám. Ať už máte na mysli jakýkoli tajuplný úkol.“

	„Já bych ho tak rychle nepřijímal. Možná si mne vyslechnete a budete to považovat za konflikt loajality.“

	„Konflikt –“ (Pauza) „Ach.“

	„Ano. Obávám se, že se vám to nebude líbit.“

	„Týká se to Její Výsosti, že ano?“

	„Částečně. Ne, dovolte mi být upřímný: většinou. Hmm, kolik toho vůbec víte o situaci, ve které se momentálně nachází?“

	(Napjatě) „Nic mi neřekla. Před – ať to bylo cokoli.“

	„To opravdu ne, a já jsem si vás nezavolal, abych vás obviňoval z nějakého zanedbání. Ovšem jak vy osobně vidíte to, co udělala?“

	(Pauza) „Lady Helge má mnoho špatných návyků, ovšem její nevyléčitelná zvědavost je z nich zdaleka tím nejhorším. Dospěla jsem k přesvědčení, že strkala nos do nějaké Henrykovy záležitosti, a on ji za to potrestal. Domácí vězení ve střežených komnatách, žádný kontakt s kýmkoli, kdo by mohl být jejím spiklencem, život o chlebu a vodě, takové věci. Je toho ještě víc?“

	„Ano, dalo by se to tak říci.“ (Povzdechnutí) „Mohla byste činit zodpovědným rovněž mne. Já – umístil jsem určité důkazy tam, kde je podle mého očekávání měla zcela logicky najít. Bylo to v rámci větší operace, do níž nejste zasvěcena. Očekával jsem od ní, že zatřese některými větvemi a přitom spadne nějaké užitečné ovoce, které předtím viselo mimo dosah. Má tendenci uvádět věci do pohybu, souhlasíte?“

	„Obávám se, že ano…“

	„Potíž je v tom, že – nu, používala nepřijatelné metody pátrání; a co hůř, dopustila, aby se nechala chytit. Což ve skutečnosti přitáhlo pozornost jistých spiklenců u dvora, ale ne těch, o které mi šlo, a ne tím způsobem, jakým jsem doufal. Věřím, že se tohle nedostane dál než k vašim uším, ale… odvážila se zahrávat si s poštou.“

	„Žertujete?“

	„Kéž by tomu tak bylo.“

	(Pauza) (Tiché zaklení)

	„Nic jsem neslyšel, moje paní.“

	„Omlouvám se, pane, uklouzlo mi to…, to je strašné! Chápu, proč si nejdříve nepromluvila se mnou, pokud jí šlo o tohle, ale jak mohla?“

	„Obávám se, že tohle není zrovna teď důležitá otázka. Proč a nač, prostě to udělala a nechala se přitom chytit. Henryk neměl jinou možnost než jednat rychle, aby si zajistil její poslušnost, třebaže to zmařilo všechny naděje na její využití podle našeho původního plánu. A tak jak tomu bývá, byl obviněn jistými postaršími stranami z přehnané shovívavosti, a já jsem musel přijít s mnoha úsluhami, abych usmířil poštovní komisi – anebo, v některých případech, abych si koupil jejich mlčení. Zatím ještě nebyla obviněna z urážky, a nebude: místo toho jí Henryk nabídl cestu ven – pokud nám porodí dítě v přímé následnické linii. Protestovala proti tomu, jak si jistě dokážete představit, ale nakonec přece jen souhlasila.“

	„O tom jsem neměla tušení!“

	„Ani jste mít neměla. Přípravy byly činěny v té nejvyšší tajnosti a její zasnoubení s princem Creonem mělo být oznámeno –“

	„Creonem? Pitomcem?“

	„Posaďte se – prosím! Říkám, okamžitě se posaďte! Nebudu to opakovat!“

	(Pauza) „Omlouvám se, pane.“

	„Ne, neomlouvejte se. Jste pobouřená, že ano? Uráží vás to, protože stejně jako všechny mladé ženy, které tráví příliš mnoho času v jiném světě, jste převzala některé z jejich názorů, a představa dohodnutého sňatku – ne, dovolte mi být neomalený, nuceného sňatku – je pro vás osobní urážkou. Mám pravdu?“

	(Rozmrzele) „Ano.“

	„Nu, ať tomu tak je. A myšlenka zasahování do záležitostí poštovní služby vás neuráží?“

	(Pauza) „Ale to je – to –“

	„Musím vám připomínat, jaký je obvyklý trest za strkání nosu do záležitostí pošty?“

	„Ne.“ (Ztěžka) „Rozumím.“

	„Jste si jistá? Dovolte mi být neomalený: Hraběnka Helge spáchala závažný zločin, za který mohla být popravena. Co se týče kurýrské služby, už jí nelze důvěřovat. Baronu Henrykovi se podařilo učinit alternativní opatření, na základě kterého by hraběnka mohla být pro nás užitečná natolik, aby to ospravedlnilo skutečnost, že ji ušetříme, a časem by dokonce mohla odstranit skvrnu, která pošpinila její čest. Co se týče trestu, připouštím, že byl přísný. Ale dostala na výběr, a přijala to ze své vlastní svobodné vůle, i když nerada.“

	„Hmm. Nedokážu si představit, že by přijala takové opatření lehce. Ale ze všech lidí na světě právě Creon –“

	„Creonova babička, královna matka, byla jednou z nás. Creon, na rozdíl od svého bratra pretendenta, patřil do vnější rodiny. Potomci Creona a Helge by byli mimo veškeré pochybnosti vnější rodina, a s poloviční pravděpodobností rovněž světochodci.“

	„Jenže on byl mentálně postižený! Jak víme, že by jeho děti nepodědily –“

	„Víme to. Také víme, proč byl postižený. Jako dítě ho otrávili, nenarodil se tak. Ale na tom teď už nezáleží. Creon – a královna matka – zahynuli během uchvatitelovy přepadové akce. Osobně se domnívám, že on a Helge byli ve skutečnosti skutečnými cíli útoku.“

	„Ale vždyť on byl v každém případě legitimním dědicem trůnu! Nemusel nic takového dělat!“

	„Jste příliš dobrotivého založení, než abyste mohla dělat politiku, moje paní. Kdyby Helge porodila Creonovi děti, měl by Egon pádný důvod obávat se o svůj život. Ne nezbytně z naší strany, ovšem existují zde kliky s mnohem méně skrupulemi, a pokud si Egon vyložil náš konsenzus jako to, že chceme dosadit na trůn jednoho z našich, pak byl jeho tah sice nemilosrdný, ovšem zcela racionální.“

	„Takže Creon je mrtvý? A královna matka? A co Helge?“

	„Á. Nu, vidíte, proto jsem s vámi chtěl mluvit. Čekají tady na vás mnohem důležitější úkoly než připravovat dvojjedinou léčku na pretendenta.“

	(Pauza) „Vy jste o ni přišli, je to tak?“

	„Obávám se, že máte pravdu.“

	„Sakra.“

	„Nevím, jestli je stále naživu. Nebylo ale potvrzeno, že je mrtvá; její tělo v troskách nenašli. A jsou zde další důvody, proč můžeme doufat, že přežila. Hlásili, že byla spatřena, jak mluví krátce před útokem s rukojmím Jamesem Leem: Předal jí něco malého.“

	„Och, takže si myslíte, že se nalézá někde v Nové Británii?“

	„To by byla logická dedukce. A za jiných okolností bych očekával, že se zde objeví během jednoho či dvou dní. Jenže teď – nu. Bylo jí v politováníhodně jednoznačných termínech řečeno, že pokud přejde bez povolení na druhou stranu, bude zabita. A my jsme prostě ztratili její sympatie.“

	„Proklatě, proč, pane? Chci říct, jakému účelu to posloužilo?“

	(Pauza) „Jak jsem naznačil, doufal jsem, že mne – vhodně motivovaná – dovede k něčemu, čeho jsem chtěl dosáhnout. Jenže ona je jako zbraň nebezpečná, těžko se ovládá, a v tomto případě střelila vedle. Pak se okolnosti vymknuly zpod mé nezávislé kontroly a… chápete, co se vám snažím říct?“

	(Dlouhá pauza) „Co po mně chcete, abych udělala?“ (Pauza) „Předpokládám, že chcete, abych ji našla, ať zmizela kamkoli, a přivedla ji zpátky?“

	„Jste jednou z mála lidí, kterým by mohla se vší pravděpodobností důvěřovat. Takže by to byla pouze logická dedukce, je to tak?“

	(Podezřívavě) „Co ještě?“

	(Pauza) „Věřím, že uděláte všechno, co bude ve vaší moci, abyste ji našla a přivedla ji zpátky. Abyste ji přesvědčila, můžete jí vyřídit moje ujištění, že nebude muset čelit žádnému trestu za to, že při této příležitosti utekla – za daných okolností to bylo veskrze pochopitelné. Můžete jí rovněž připomenout, že Creon je mrtvý, a plány na její budoucnost související s jeho osobou tudíž ztratily platnost. Události posledního týdne byly smeteny, jako by se nikdy nestaly.“ (Pauza) „Také jí možná budete chtít říci, že barona Henryka během bojů zabili. Pokud bude spolupracovat, má moji osobní záruku bezpečnosti.“

	„To ale není všechno, že ne?“

	(Dlouhá pauza) „Ne.“

	„Tak tedy…?“

	„Velmi se obávám, že se Helge nebude chtít vrátit dobrovolně. Možná bude chtít odejít do svého vlastního utajení – nebo by mohla učinit nabídku našim ztraceným příbuzným. Ba co hůř, mohla by se vrátit ke svému přímo chorobnému šťourání. Narazila na projekt, který je zatím politicky nepřijatelný. Jestli jej odhalí před radou, mohla by napáchat nezměrnou škodu. Ale úplně nejhorší je, že by se mohla pokusit získat kopii primárního obrazce a použít ji k tomu, aby se vrátila do svého vlastního Bostonu, a pak kontaktovala autority. Uvěří jí, pokud za nimi přijde. A Miriam je v pozici, kdy může napáchat ještě větší škodu než Matthias, když bude chtít.“

	(Pauza) „Vy chcete, abych ji zabila, pokud se z ní stane zrádce.“

	„Já nechci, abyste ji zabila. Nicméně je absolutně nezbytné, aby jí bylo zabráněno ve zběhnutí k té nové agentuře, kterou zřídili Američané. Kdyby to udělala, mohla by nám způsobit obrovskou – nezměrnou škodu, a popravdě řečeno bych ji raději viděl mrtvou, než aby se měla změnit ve zbraň namířenou proti nám. Teď už chápete, proč jsem vás varoval, že byste v tom mohla vidět konflikt loajality?“

	(Dlouhá pauza) „Ach ano, vskutku, pane.“ (Pauza) „Co se stane, když řeknu ne?“

	„V tom případě budu muset poslat někoho jiného. Zatím nevím koho – pro úkol jako tento máme žalostně málo lidí, že ano? Pravděpodobně to bude někdo, kdo ji moc dobře nezná, a nezáleží mu na tom, zda ji bude možné zachránit či nikoli.“ (Pauza) „Já vás neposílám, abyste ji zabila, ale abyste ji zachránila, pokud to bude možné. Ovšem nepověřím vás tímto úkolem, pokud nejste připravená splnit si svou povinnost vůči Klanu, pakliže to bude nutné. Jste ochotná odpřísáhnout mi, že to uděláte?“

	„Já – ano, Vaše Výsosti. Můj pane. Tak přísahám: Udělám cokoli, co bude v mých silách, abych navrátila lady Helge voh Thorold d’Hjorth do vaší péče, živou. A podniknu jakékoli opatření nezbytné k tomu, abych jí zabránila rozšířit její vlastní osobou řady našich nepřátel. Jakékoli –“ (Pauza) „– opatření.“

	„Výborně. Váš výchozí bod je umístěn poněkud nepříhodně – přešla někde v blízkosti paláce v Niejweinu –, ale jsem si jistý, že jste schopná vystopovat ji. Můžete čerpat jakékoli nezbytné finanční částky z fondů druhého bezpečnostního direktorátu. Promluvte si s úředníkem ve službě. Myslím, že dnes je tam Harald. Budete potřebovat podpůrný tým a maskování.“

	„Mám na druhé straně již pracovní krycí identitu, pane. Je tu ještě něco, co bych měla vědět?“

	„Ach ano, ve skutečnosti je. Málem jsem na to zapomněl. Hmm.“

	„Pane?“ (Pauza) „Vaše Výsosti?“

	„Ach ano. Faktický problém.“ (Pauza) „Ten plánovaný sňatek s Creonem… ještě před zásnubami ji více než jednou navštívil doktor ven Hjalmar. Myslel jsem, že to bylo na příkaz barona Henryka, ale když jsem se o to zajímal, zjistil jsem, že to navrhla Patricia.“

	„Patricia? O co jí šlo – hej, není ten ven Hjalmar specialista na oplodňování?“

	„Ano, Brilliano, a léčba, kterou navrhl pro hraběnku Helge, je absolutně nehorázná, ale věřím, že to bylo zamýšleno jako pojistka, kdyby Pitomec nebyl schopen… však víte. Ať je tomu jakkoli, udělal to. V důsledku toho máte zhruba dvanáct týdnů, abyste Helge našla a přivedla ji zpátky. Po uplynutí této doby… nu, však víte, co se stává ženám, které praktikují světochodectví, a jsou přitom v jiném stavu, že ano?“

	

	KONEC PŘEPISU

	
5. CESTOVATELÉ

	

	V Novém Londýně panoval pod zataženou oblohou horký den. Od pobřeží vanul mírný větřík, ale vzduch zůstával vlhký a nedýchatelný pod dusivou vrstvou inverze, která do sebe lapala sazovitě páchnoucí usazeniny ze stovek tisíců motorů spalujících olej, příliš blízko u země, než aby to mohlo být úlevou unaveným plicím.

	Dvě postavy kráčely vzhůru ulicí, která vedla od Hogarth Villas, zavěšeny do sebe: vysoký, schýlený předčasně šedivějící muž a žena s černými, po ramena dlouhými vlasy svázanými do uzlu pod slunečním kloboukem se širokou krempou. Muž nesl ve volné ruce koženou brašnu. Oblečeni byli slušně, ale fádně, jeho oblek byl čistý, třebaže se mírně leskl na loktech a zadnici, a její šaty byly již zjevně nošené.

	„Kudy teď?“ zeptala se Miriam, když dorazili na konec řady cihlových vilek a zastavili se u obrubníku, aby počkali, než kolem projede se skřípotem tramvaj. „Pojedeme rovnou do Bostonu, nebo si tady ještě něco musíte zařídit?“

	„Pojďte.“ Vstoupil do vozovky a spěšně přešel na druhou stranu. Následovala ho. „Nu?“

	„Potřebujeme se dostat tramvají do Northside, asi tři míle směrem do centra.“ Prohlížel si dřevěný sloup, na němž visela cedule s rozpisem jízdního řádu. „Pak další tramvají na St. Peter’s Cross. Myslím, že tam je salon.“ Pohlédl úkosem na její vlasy. „Pochybuji, že než tohle vyřídíme – pokud nestihneme poštovní expres –, podaří se nám dostat do Bostonu ještě dnes večer, takže navrhuji, abychom si vzali pokoj v jednom z nádražních hotelů a zítra ráno vyrazili hned za prvního světla.“

	„Dobře.“ S mírně nepříjemným pocitem pokrčila rameny. „Erasme, když jsem přešla na druhou stranu, nepřinesla jsem si s sebou žádné peníze…“

	Rozhlédl se nahoru a dolů ulicí, pak sáhl do vnitřní kapsy a vytáhl z ní odřenou peněženku. „Jedna, dva – dobře. Pět liber.“ Smotal velké bankovky mezi kostnatými prsty a vsunul jí je do ruky. „Snažte se neutratit všechno najednou.“

	Miriam polkla. Jedna libra – tady hlavní peněžní měna – měla stejnou kupní sílu jako pár stovek dolarů doma. „Jste velmi štědrý.“

	Usmál se na ni. „Jsem vaším dlužníkem.“

	„Ne, vy –“ Odmlčela se, snažila se zvládnout pocit rozpačitého vděku. „Berete pořád ty tablety?“

	„Ano. Je to úžasné.“ Zavrtěl hlavou. „Ale to jsem nechtěl říci. Stále jsem vaším dlužníkem za poslední zásilku, kterou jste mi prodala.“ Přes jeho obličej přelétl stín. „O peníze si prozatím starosti dělat nemusíte. Na každém rohu jsou teď nezaměstnaní a žebráci pohrdající sociálním zákonodárstvím. Nikdo nemá peníze na utrácení. Kdybych byl skutečně závislý kvůli živobytí na svém obchodě, byl bych teď už tenký jako list papíru.“

	„Vy tu nemáte peníze?“ Znovu se zavěsila do jeho rámě. „Co dělá ekonomika?“

	„Nic dobrého. V podstatě jsme ve válce, a to znamená, že byla vyhlášena blokáda na náš atlantický obchod a v Pacifiku jsou námořní lupiči, což těžce postihlo zámořské obchody. Minulý měsíc rozpustilo Jeho Veličenstvo parlament a kongres. Snaží se řídit věci přímo a pokladnice je takřka prázdná. Můžeme jen doufat, že nás po příjezdu do Bostonu nezastaví berní úředníci, aby se podívali, zda ve svojí peněžence neschovávám hrnec plný stříbra, který by se podle nich dal zajisté lépe využít na nákup zbraní pro flotilu.“

	„To není dobré.“ Miriam zamrkala, cítila se přihlouple. Jak moc je to špatné? říkala si s nepříjemným pocitem. „Máte tu deflaci měny?“

	„Řekl bych, že ano, jenže ceny současně rostou. Stejně tak nezaměstnanost.“ Burgeson se bez humoru usmál. „Tahle proklatá válečná krize prostě přišla příliš brzy po té poslední, úroda loňského roku byla jedna velká katastrofa a armáda je přespříliš rozptýlená, jak se potýká s občanskými nepokoji – tím míní místní povstání proti daňovému inspektorátu – na velkých pláních a dole na jihu.“ Miriam chvíli trvalo, než si uvědomila, že dole na jihu neznamená jih Spojených států, nýbrž bývalé portugalské a španělské kolonie, které si Nová Británie násilím zabrala na počátku devatenáctého století, a připojila je k impériu zhruba v době, kdy ve světě, kde vyrostla, povstaly proti svým koloniálním pánům za oceánem. „A cena ropy roste. Od loňského roku se zdvojnásobila.“

	Miriam opět zamrkala. Prach a páchnoucí městský vzduch ji štípaly do očí. To, a něco na Burgesonových stížnostech jí připadalo povědomé… „Jak se s tím vyrovnává vláda?“ zeptala se.

	Uchechtl se. „Neexistuje. Král ji rozpustil. Jsme zpátky ve dnech fiat reale, jako když řídil záležitosti během války král Frederick II.“ Všiml si jejího výrazu. „Od roku sedmnáct set devadesát sedm do roku osmnáct set čtyři,“ zamumlal. „Mohu vám o tom vyhledat knihu, pokud vás to zajímá. Zkrátka a dobře, vedli válku přes Atlantik a státy Karolína, Virginie a Columbia se pokusily v tajné dohodě s Francouzi povstat proti Koruně. Také se jim málem podařilo dát dohromady parlamentní většinu hlasující pro odloučení. Pozvali si francouzského pretendenta, aby si zabral korunu pro sebe. A tak Frederick zrádcovský parlament rozpustil a projel plantážnické státy s ohněm a mečem. Vůbec přitom nebyl milosrdný tak jako ten váš, á, pan Lincoln. Frederick ale nebyl hloupý: Rozpoznal nástrahy ničím neomezené absolutní moci, opětovně svolal stavy a dovolil jim zvolit si nový parlament – ovšem až poté, co nechal pověsit zrádce každých dvacet stop podél silnice vedoucí z Washingtonu do New Yorku.“

	„To je stanné právo, ne?“

	„Ne, je to horší: Je to feudální lebka prostupující přes mumifikovanou kůži našeho ústavního zřízení.“ Erasmus hleděl do dálky, pak vystrčil ruku do ulice. O okamžik později se v ohybu cesty objevila tramvaj, se skřípotem zpomalila a zastavila u nástupního ostrůvku. „Až po vás, madam.“

	Miriam nastoupila, počkala, dokud Erasmus nezaplatil, pak vyšla po schodech na horní plošinu, hlavu plnou myšlenek. Přemítala o komplikovanosti situace: válka, krize měny a stanné právo? Navzdory dusnému teplu dne se zachvěla. Rozhlédla se kolem a uvědomila si, že tramvaj je skoro prázdná. Zacinkal zvonek průvodčího a vůz se pomal rozjel, zatímco Erasmus stoupal nahoru po schodech, s vlasy povlávajícími ve větru, který foukal na otevřené plošině. Na vrcholku komínovitě tvarované věžičky za ní zapraskaly jiskry z převodníku. „Netušila jsem, že je to až tak zlé,“ poznamenala.

	„Och, to je v pořádku,“ odpověděl, až příliš hlasitě. „Budu se považovat za šťastného, když si tento měsíc vydělám alespoň na nájemné.“

	Jakmile se posadil vedle ní, obdařila ho ustaraným pohledem. „Máte strach z odposlouchávačů?“ zeptala se potichu.

	„Ano,“ zašeptal, tak tiše, že jej skoro neslyšela.

	A jéje. Miriam zmlkla a upřela pohled z okna, zatímco z obou stran se odvíjelo město. Tohle město se sice možná jmenovalo New York, ale jeho rozložení pro ni bylo matoucí; od citadely a paláců na ostrově Manhattan – zde zvaného Nový Londýn – k předměstím táhnoucím se přes pevninu kolem něj, od Jersey City po Brookhaven, bylo všechno odlišné. Neměli žádnou pravidelně uspořádanou síť, ale šílenou změť smyčkovitých a vidlicovitě se dělících kudrlinek, jako by vesnické pěšinky navržené opilým pomatencem srostly dohromady a splynuly na okrajích: hlavní ulice a dopravní okruhy a podivné viadukty s domy nakupenými na jejich vršcích. Bloky činžáků postavené z očazených cihel, bez jediného nouzového východu pro případ požáru. V dálce se zvedaly k obzoru hranaté mrakodrapy na okraji administrativní čtvrti kolem paláce, jenže ani vzdáleně neodpovídaly těm v jejím New Yorku, budov jako Chrysler, Empire State Building a ještě donedávna Dvojčat. Vysoko nad jejich hlavami pomalu s hukotem prolétala pod břichy mraků vzducholoď, táhla za sebou tenkou hnědou šmouhu výfukových plynů. Na okamžik zažívala pocit nesmírné osamělosti: Cestovatelka ve třetím světě, které řekli, že její zpáteční jízdenka neplatí. Chtěla jsem přece utéct, nechtěla? Dostat se na svobodu a odejít někam, kde mě Klan nebude moci najít. Přemítala nad ironií změny své situace: Všechno jí to nyní připadalo tak dávno.

	„Už jsme skoro na místě,“ podotkl Burgeson a Miriam si všimla, jak jeho ruka těsněji sevřela opěradlo sedadla před nimi.

	„Skoro kde?“

	„Křižovatka New Line. Pojďme.“ Zvedl se a zamířil ke schůdkům. Miriam měla co dělat, aby ho dostihla.

	Tady už bylo víc lidí, budovy byly vyšší a vzduch byl cítit uhelným kouřem a vlhkem, dokonce i nyní, v letním horku. Miriam následovala Burgesona přes ulici, vyhýbajíc se koňskému povozu vysoko navršenému odpadky a bafajícímu parnímu taxíku. Hodně lidí, které viděla, bylo špatně oblečených, šaty měli otrhané a prodřené a tváře vyhublé. U stánku na kolečkách na jednom rohu se čile hýbaly obchody, prodávali tam misky s dušeným masem nebo polévkou dlouhé frontě pomalu se šourajících mužů a žen. Pospíchala, aby udržela krok s Erasmem, zatímco procházel kolem veřejné výdejny. Stagflace, to je ono, vzpomněla si nejasně. Státní pokladna nutí tiskárny vytisknout si svoji cestu z finanční krize spuštěné válkou a špatnou úrodou, jenže skutečná dynamika je deflační, takže mzdy klesají a pracovních příležitostí ubývá, zatímco ceny jdou nahoru, protože měna devalvuje… Vzpomněla si na uličku zpřed tří nocí, na žebráka ohrožujícího ji nožem, a vzápětí se jí málem udělalo zle, protože pochopila obludnost situace. Oni hladověli, uvědomila si. Tohle je přitom hlavní město. Co se děje v mnohem menších městech a vesnicích?

	Erasmus se zastavil tak náhle, že málem narazila do jeho zad. „Pojďte za mnou,“ zamumlal, pak vyrazil na ulici a vystrčil ruku. „Taxi!“ zakřičel, pak prudce ustoupil dozadu, aby ho parní vůz nepřejel. „Nastupte si,“ vybídl ji a vyšplhal se dovnitř za ní. „Křižovatka St. Peter’s,“ zavolal dopředu na řidiče. „Extra šilink pro vás, když nás tam dovezete rychle!“

	„Jo, jasně,“ pokývl mu řidič. Vůz vyrazil s hlasitým bafavým zvukem kupředu, provázen stopou z páry. Vzápětí zrychlil, tak prudce, až to Miriam vrhlo dozadu do čalouněného sedadla, zatímco Erasmus přistál na druhé straně, čelem k ní. Zkusmo se na něho usmála. „Nač takový spěch?“

	„Máme společnost.“ Burgeson trhl bradou do strany. Pod koly taxíku rachotivě ubíhal pruh ulice dlážděné kočičími hlavami. „Lépe nám bude bez nich.“

	„Sledují nás?“ Žaludek se jí zkroutil náhlým náporem strachu. „Kdo?“

	„To nevím.“ Natáhl ruku a zasunul okénko za řidičovou hlavou. „Pravděpodobně jen nějaký přeběhlík nebo zloděj, ale tím si člověk nemůže být jistý. V horším případě soukromý lapač zlodějů, snažící se splnit si svoji kvótu. Rozhodně nikdo, kým byste se chtěla nechat sebrat.“

	„Za denního světla?“ nechtěla věřit.

	Pokrčil rameny. „Jsou těžké časy.“

	Sakra. Zírala na něj. Jeho uzavřený výraz hovořil za vše. „Co mám dělat?“ zeptala se. „Moje práce, můj dům. Určitě to tam hlídají.“

	Zvedl obočí. „Tím jsem si zcela jistý.“

	„Ale co mohu –“

	„Můžete začít tím, že se uvolníte,“ navrhl. „A necháte si v kadeřnictví nabarvit vlasy.“ Jeho ústa sebou cukla v krátkém úsměvu. „Pak, jakmile se zapíšeme do hotelu, pokud mne poctíte svou přítomností u večeře, mi můžete vyprávět o svých nejnovějších dobrodružstvích. Jak vám to zní?“

	„Zní to –“ Tohle bude tvrdší, než jsem si myslela, říkala si chabě, zatímco taxík prudce projel kolem rohu a zastavil na protější straně u impozantní řady výkladních skříní v blízkosti velké kamenné budovy „– přijatelně.“

	*

	Pozdě odpoledne v New York City, dopoledne v San Francisku. Plukovník Smith si s sebou přinesl na palubu vojenského Gulfstreamu laptop a kufřík plný práce a zašil se s ním vzadu v kabině, zatímco doktor James vpředu ustavičně vyřizoval telefonní hovory. Dr. James si přivedl malou kliku administrativních pracovníků z NSC a dva tělesné strážce od tajné služby – ti plukovníka okamžitě proklepli a po potvrzení, že je na jejich seznamu, ho zdvořile požádali, aby se zdržoval pouze tam, kde jej budou mít na očích. Což bylo podle Erika v pořádku. Pokaždé, když vyvázl z některého z dobrodružství FTO, pronásledoval ho pocit, jako by měl mezi lopatkami zaměřovací kříž ostřelovačovy pušky. Dokonce i Gillian si všimla, že je stále nervóznější, že sleduje projíždějící automobily, když spolu někam jdou – v těch pár ukradených hodinách rodinného života, které byly vším, co mu tahle práce ponechávala. Bastardi, pomyslel si nepřítomně, když listoval přehledem denních hlášení a pátral v nich po nějakých známkách, že situace není zas až tak zlá, jak se obával. Doufám, že tohle není ztráta času…

	Dr. James byl jako vždycky nesnesitelně nečitelný, neřekl nic mimo pár záhadných narážek na nějaký projekt u UCSD. Laboratoře Lawrence Livermorea nebyly přesně v univerzitním komplexu Berkeley – dokonce to nebylo ani na denní dojíždění –, ale zdálo se, že právě tam směřují. Šedý Gulfstream dosedl na plochu sanfranciského mezinárodního letiště a roloval směrem k oplocenému pozemku, kde na ně již čekal pár limuzín a dvě SUV plná pracovníků od bezpečnosti. „Nasedněte do tohoto auta,“ řekl James Erikovi. „Řidič vás odveze do místní pobočky naší kanceláře, kde se ohlásíte, a pak vás odvedeme k JAUNT BLUE.“ Pokývl mu. „Než se k vám připojím, musím ještě vyřídit nějakou naléhavou záležitost.“

	„Dobře.“ Eric hodil svůj kufřík na zadní sedadlo lincolna. „Sejdeme se na místě,“ dodal, ale James se již otočil na patě a mířil ke druhému vozu.

	Trvalo přes hodinu, než dorazili k laboratornímu komplexu, přičemž Eric si během této doby zas a znovu přehrával v duchu všemožné scénáře nadcházející schůzky a nepřítomně si pohrával se svým gyroballovým míčkem. James by sem nejel na osobní návštěvu, kdyby to nepovažoval za důležité, což znamená, že bude podávat hlášení samotnému viceprezidentovi. Pokrok. Jenže co tu vlastně dělají? Nechal si vytáhnout spis na jediného profesora jménem Armstrong, který momentálně působil u UCSD: jakýsi odborník na kvantovou matematiku. Pak zadal agentovi Delaneymu vypracování rychlé akademické rešerše. Před rokem se Armstrong a jistý neurobiolog autorsky podíleli na pojednání, v němž nezvratně zlikvidovali hypotézu o mikrokanálcích a předložili důkaz, že kvantový šum způsobí dekoherenci v každém okruhu závislém na tubulinu vázaném GTP, ať to sakra mělo znamenat cokoli. Poté napsal další pojednání, tentokrát o kvantových stavech ve velkých proteinových molekulách, načež upadl do záhadného mlčení – společně se svými průzkumnými asistenty a doktorandy. Předchozího roku se jejich jména objevila v osmnácti publikacích; letos dosahoval jejich celkový počet tři a jednalo se o pouhé citace coby spoluautorů jiných výzkumných skupin.

	Kvantová matematika. Neurobiologie. Kvantové stavy ve velkých proteinových molekulách. Eric zavrtěl hlavou nad hustě potištěnými papíry, které pro něj Delaney zkopíroval. Pak se Armstrong vytratil do ústraní a teď mě James bůhvíproč vede za ním, abychom se osobně poznali. Bez humoru se usmál. Říkám si, jestli to znamená to, co si myslím. Vrčení gyroballového míčku se ztišilo, když si jej přendal do levé ruky, bez ustání otáčeje zápěstím ve snaze vyhnat z něj cvičením ztuhlost a bodavou bolest.

	Ostraha v rozsáhlém laboratorním komplexu – připomínal spíš obrovský univerzitní kampus než cokoli jiného – byla všudypřítomná, i když zpočátku nijak vtíravá. Jeho řidič, agent Simms, šel jako první, zatímco pracovníci ochranky kontrolovali jeho mobilní telefon, laptop i gyroball. „Jste připraven navštívit projekt JAUNT BLUE, pane?“

	„Odveďte mne tam.“

	Vrátili se do auta a jeli dalších pět minut kolem nekonečných řad budov bez oken. Eric se opřel v sedadle, díval se, jak se kolem odvíjí drátěný plot a asfaltová silnice. Jedna budova jako by z oka vypadla druhé, i když tam byly jisté příznaky pro ty, kdo věděli, po čem se dívat. Vnitřní oplocení. Pod kobercem sluncem sežehlé trávy se hrbily podivné, dlouhé travnaté stupně, jako státní tajemství ledabyle odklizená z očí prolétajících špionážních satelitů nějakým obřím, bezpečností posedlým domovníkem. Ještě nějaký čas míjeli zjevně nepoužívané budovy, pak Simms zabočil do postranní uličky a zastavil před vraty. „Odsud už půjdeme pěšky, pane. Budova číslo čtyřicet sedm.“

	„Dobře.“ Eric otevřel dvířka, vystoupil a okamžitě ucítil, jak jej horko začíná vysávat dosucha. Pozdní ráno a již bylo zřejmé, že je čeká spalující horký den. „Kudy?“

	„Tudy.“ Simms přešel k jedné z nepoužívaných skladištních budov. Stěny byly z jednoduchých kovových desek bez oken a dveří, budova samotná byla jen holá skořápka.

	„Tohle? Ale vždyť to je opuštěné –“

	„Má to tak působit úmyslně. Budova čtyřicet sedm. Kdybyste mne následoval? Pane?“

	Agent tajné služby si byl zjevně jistý sám sebou. Někdo si dal hodně záležet na kamufláži, řekl si Eric v duchu, sevřel držadlo svého kufříku a následoval jej. Co se to tady děje? Vnitřek skladiště nebyl o nic přívětivější než jeho exteriér. Ve stropě chyběly rozměrné panely, zjevně otvory, odkud byla vytrhána klimatizace. Betonová nákladní rampa v zadní části byla zaprášená a sešlá, vrata scházela. Simms přistoupil k bližší straně, kde stál na špalcích zrezivělý přívěs. Eric se podíval za něho a tehdy poprvé si všiml, že tam něco nezapadá – černá kupole zhruba velikosti jeho pěsti, připevněná ke zdi o trochu výše než jeho hlava. Kamery uzavřeného televizního okruhu? V opuštěné kůlně?

	Simms vystoupil po chatrných schůdcích a otevřel dveře přívěsu. „Tudy, pane.“

	Eric se uvolnil, všechno mu najednou zapadlo na místo. Kamera, opuštěný přívěs, husté černé stíny pod ním – všechno bylo zamýšleno k jednání s návštěvníky z Klanu. „Ano, jdu.“ Vystoupil po schůdcích a ocitl se v malé předsíňce za Simmsem, který čekal před vnitřními dveřmi, do nichž bylo zasazeno kukátko. Dveře byly vyrobené z oceli a otevíraly se zevnitř.

	„Agent Simms, plukovník Smith z FTO, na návštěvu k JAUNT BLUE,“ oznámil Simms.

	V reproduktoru to zapraskalo. „Zavřete vnější dveře.“

	Eric se natáhl dozadu a zavřel je. Vnitřní dveře na chvíli zabzučely, pak se rozevřely do stran a odhalily holé kovové stěny nákladního výtahu. „Hezké,“ pronesl obdivně, zatímco klesali k tunelům pod laboratorním komplexem. „Když nemůžete jít nahoru, aniž by to bylo nápadné, sjeďte dolů.“

	„Tohle všechno bývalo v šedesátých letech součástí vysokoenergetického fyzikálního komplexu,“ poznamenal Simms Iakonicky. „Před rokem to upravili k jiným účelům. Je tu několik vchodů. Doktor James mi řekl, abych vás přivedl dovnitř zadem.“ Zadním vchodem maskovaným jako opuštěná budova, kompletně vybavená špionážními kamerami a zřejmě i nějakým druhem dálkově ovládaného obranného systému: Ať tady dole James prováděl cokoli, nestál o nečekané návštěvníky.

	Nákladní výtah zastavil a Erikovi najednou všechno došlo. Ježíši, já jsem padl na muže rovnou od S.T.R.Ý.Č.K.A! Rozhlédl se kolem: hrubě omítnuté zdi, zářivky, nesčetná potrubí a roury běžící mu nad hlavou – a na konci chodby rozlehlý, jasně osvětlený prostor.

	„Odznaky, prosím.“ Příslušníci námořní pěchoty stojící ve výklenku z jedné strany chodby byli ozbrojení, a nebylo to jen pro efekt. Smith k nim natáhl odznak, který obdržel, a čekal, dokud si jej jeden ze strážných neprověřil na svém seznamu. „Můžete pokračovat, pane.“

	„Kde je skupina doktora Jamese?“ zeptal se Simmsových vzdalujících se zad.

	„Následujte mne, pane.“

	Smith šel za ním, snažil se nezírat tak nepokrytě na všechno kolem sebe. Na bezpečnostní opatření byl zvyklý ze základen vzdušných sil a jiných citlivých zařízení, ale nikdy předtím neviděl něco jako tohle. Hlavní tunel se mu nad hlavou zvedal do kopule, tyčil se do výše zhruba patnácti metrů; vpředu i vzadu se táhl donekonečna. Nebyla tam žádná okna, jen nad hlavou měl další potrubí a hučící čtverhranné průduchy klimatizačního systému. Na podlaze byly stále ještě viditelné základy betonových pilířů, které kdysi podpíraly kilometr a půl dlouhý lineární urychlovač, ovšem urychlovač samotný byl již před dlouhou dobou odstraněn a nahrazen béžovými přepážkami obklopujícími opuštěně vyhlížející shluk kukaní a řadu mobilních kancelářských buněk, které stály podél jedné stěny jako nějaký podzemní osobní vlak. Ten vlak však nekonečný nebyl, a jakmile urazili pár stovek metrů od „zadních dveří“, dostali se na konec řady. Betonový tunel od ní nicméně pokračoval stále dál, směrem ke zdi v dálce, prázdné, kromě mřížky barevných čar namalovaných na podlaze. Spousta místa pro expanzi, uvědomil si.

	Simms ukázal na buňku na kraji prázdného prostranství. „Kdykoli nás doktor James navštíví, používá jako svoji kancelář místnost číslo 65. Mám takový dojem, že má až do tří hodin schůzku, ale řekl mi, abych vám vyřídil, že sem v jedenáct třicet přijde doktor Hu a provede vás po komplexu. Udělejte si tady pohodlí, já mezitím najdu doktora Hua a rozjedu to.“

	Eric se zastavil u dveří do přívěsu. „Doktor James mi přesně nevysvětlil, co tady vy lidi děláte,“ řekl pomalu. „Mohl byste mne informovat, abych věděl, co mám očekávat?“

	Simms se zamračil. „Myslím, že tohle bych měl nechat na doktoru Huovi.“

	„Je doktor Hu jedním ze členů týmu profesora Armstronga?“

	Simms přikývl. „Jdu ho sehnat.“

	„Dobře.“ Eric vystoupil po schůdcích kancelářské buňky a vešel dovnitř, aby tam počkal.

	*

	ZAČÁTEK PŘEPISU

	

	„Chtěl jste mne v-vidět, pane?“

	„Ach ano, chtěl jsem. Posaď se, chlapče. Tvoji rodiče: Doufám, že se jim daří dobře?“

	„…“

	„Uklidni se, je tam hodný člověk. Zkus se uvolnit, já ti hlavu neukousnu. Jsem si jistý, že budou naprosto v pořádku, nehledě na současnou krizovou situaci. Ne, pretendent nemá v úmyslu vytáhnout na sennheurská blata, a i kdyby ano, měli by spoustu času na to, aby odtamtud mohli uprchnout. A teď, o čem jsem to mluvil? Ach ano, chtěl jsem s tebou pohovořit o tvých studiích.“

	(Zamumlání)

	„Ano, já vím. Za stávající situace je to obtížné. Domnívám se ale, že by ses tam mohl vrátit na podzim, pokud bude všechno v pořádku.“

	„Jenže budu pozadu. Měl bych studovat teď, společně se svými kolegy – to není jako obyčejná škola. Budou chtít vědět, kde jsem byl, zatímco oni pracovali na našem projektu.“

	(Odfrknutí) „Nu, budeš jim prostě muset říci, že jsi byl odvolán kvůli naléhavé rodinné záležitosti. Umírající příbuzný nebo něco takového. Nedívej se na mě tak: Za války se stávají horší věci. Pokud se kdy vůbec vrátíš do té své laboratoře, budeš se moci považovat za šťastnějšího než většina z našich méně talentovaných dětí, Huwe. Já pro tebe momentálně mám malý výzkumný projekt, o němž se domnívám, že by tě mohl svým způsobem uspokojit. Takový, do kterého byste se mohli ty a tvoji přátelé z debatního kroužku opravdu zakousnout, a z dlouhodobého hlediska by byl mnohem přínosnější.“

	„Výzkumný projekt? Jenže vy přece nepotřebujete někoho jako já – chci říct, ten druh výzkumu, co dělají vaši lidé, prosím předem za prominutí, není zrovna oblast, o kterou bych se nějak zvlášť zajímal –“

	„Správně. Proto tě potřebuji pro zcela jiný druh výzkumu.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Naopak, myslím, že tomu porozumíš velice dobře.“ (Pauza) „Červené nebo bílé?“

	„Červené, prosím.“ (Zvuk plněné číše) „Děkuji vám.“

	„Ukaž mi svůj medailon.“

	„Můj –“ (Zakašlání) „– medailon? Ehm, jistě. Tady –“

	„Polož ho sem. Ano, otevři ho. Nesoustřeď se na něj. Když se na ně podíváš, uvidíš rozdíl – pozor, ne moc zblízka! Co si o tom myslíš?“

	„Já – promiňte, je snazší prohlížet si je, když je část obrazce zakrytá a zkoumáte jen jednotlivé části. Není to tak rozptylující.“

	„To zní, jako bys to dělal už někdy předtím.“

	(Uspěchaně) „Ne, pane. Je to jen logické. Používáme znak Klanu již po generace. Jistě,“ (Pauza) „hej, mám dojem, že na tomto je oblouk vpravo nahoře jiný!“

	„Ano, je.“ (Zvuk odklízených malých předmětů) „Pochází od našich dlouho ztracených, nuzně žijících příbuzných. Leeů. Kteří, jak se zdá, tvrdým způsobem zjistili, že snaha předělat obrazec může mít katastrofální důsledky.“

	(Pauza) „Slyšel jsem, že použili odlišný obrazec. Jenže…“ (Pauza) „Nikoho nenapadlo experimentovat? Nikdy?“

	„Někteří z rodiny Leeu to dělali, před celými generacemi. Buď se jim nepodařilo přejít vůbec, anebo přešli, ale už nikdy se nevrátili. Jakmile tímto způsobem o pár svých lidí přišli, stařešinové další experimenty zakázali. Co se nás týče, pakliže nemůžeme vycházet ze sebemenších náznaků, že existuje víc říší než ty, které již známe, kdo by se namáhal s nějakým experimentováním? Zvlášť pak když většina jednoduchých variací nefunguje. Podívej se na sebe, sire Huwe! To nejlepší vzdělání, jaké se dá koupit, absolvent Massachusettského technologického institutu, a i ty považuješ rodinný talent za samozřejmost.“

	„Já, já myslím – sakra, předpokládal jsem, že pokud by šlo v tomto ohledu něco udělat, tak už by to někdo dávno udělal, že ano?“

	„To je předpoklad, se kterým nakonec přijde každý, kdo se nad touto záležitostí alespoň na chvíli zamyslel. Všeobecně to odrazuje od jakýchkoli experimentů, že ano, pokud člověk věří, že již byla provedena řada výzkumů a byly shledány neuspokojivými? Dokonce i když je tento předpoklad špatný.“

	„Já – připadám si hloupě.“

	(Pauza) „Nejsi jediný, kdo si sype popel na hlavu. Během staletí došlo k řadě nevysvětlitelných zmizení, a jednoduchá vražda zdaleka neobjasňuje všechny z nich – problém je v tom, že nikdo, komu se to podařilo, se nikdy nevrátil, aby nám to pověděl. Což mne přivádí k aktuální záležitosti. Když se znovu objevila Helge s rodinou Leeů v nedobrovolném závěsu, měl jsem důvod poslat pro archiváře. A nechat svůj tým provést určité předběžné testy. Zdá se, že obrazec rodiny Leeů nebyl nikdy otestován ve Spojených státech amerických. A náš klanový symbol v Nové Británii nefunguje. Tím chci říct, že nefunguje v oblastech, které korespondují s Gruinmarktem. Východním pobřežím. Ale to je všechno, co víme, Huwe, a to mi dělá starosti. Ve Spojených státech provedly úřady ten nejmasivnější útok na naši poštovní službu za celé roky. To by stačilo na krizi samo o sobě, ale my tu navíc máme pretendenta snažícího se obrátit proti nám starou aristokracii v Niejweinu. Tohle by eventuálně šlo zvládnout – máme prostředky komunikace a transportu, které nám umožní střetnou se s jeho armádou se zdrcující silou, kamkoli se pohne – ovšem to by také bylo dostatečnou krizí samo o sobě. A já si nemohu dovolit potýkat se s jakýmikoli novými překvapeními. Takže po tobě chci – probral jsem to se členy rady –, abys naplno využil svoje draze získané vědomosti v úsilí zjistit to, co se nikdy nepodařilo našim ne příliš zvídavým předkům.“

	„Vy po mně chcete, abych zjistil, jak ten obrazec funguje? Nebo… co?“

	(Cinknutí skla) „Když existoval pouze jeden obrazec, byl život jednoduchý. Jenže my teď máme dva obrazce a tři světy. Chci vědět, jestli takových světů existuje víc. A víc obrazců. Chci vědět, proč se někdy při zkoušení obrazců objeví prudká bolest hlavy a proč někdy experimentátor zmizí. Chci to vědět, sire Huwe, abych si mohl zmapovat terén bitevního pole, na němž se ocitneme.“

	„To je to opravdu tak zlé?“

	(Pauza) „Já nevím, chlapče. Nikdo z nás to neví. Právě o to jde. Jsi schopný to udělat? Anebo, což je důležitější, jak by to udělal?“

	„Hmm.“ (Pauza) „Nu. Začal bych zdokumentováním toho co již víme. Mapy a časy. Pak je zde několik možných cest které bych prozkoumal. Na jedné straně máme dva obrazce Mohu například zjistit, zda obrazec Klanu nefunguje v Nové Británii v důsledku terénní anomálie. Pokud, dejme tomu, zavede světochodce do světa, kde se vynoří někde na stromě nebo pod vodou, vysvětlovalo by to, proč není nikdo schopen jej použít. A samozřejmě bych udělal to samé s obrazcem rodiny Leeů ve Spojených státech. Bude si to vyžadovat pár světochodců, nějaké mapy, průzkumné nářadí a někoho, kdo nám podá hlášení, kdyby se všechno pokazilo. Dále, nu…, jakmile vyčerpáme možnosti, stále budeme mít dva obrazce. Potřebuji mluvit s nějakým matematikem, přesvědčit se, zda lze vypracovat parametry obrazců a přijít na způsob, jak vygenerovat skupinu spřízněných obrazců. Pak potřebujeme přijít na způsob testování nových vzorů: ani ne tak co dělat, když nebudou fungovat, jako spíš jak přežít, když nás přenesou někam do neznámého světa. Pokud bude tohle fungovat, pokud existují víc než dva životaschopné obrazce, začneme dříve nebo později ztrácet světochodce, je to tak?“

	„Předpokládám, že ano.“

	„To je ovšem krajně bezcitné, že ano, pane?“

	„Ano, chlapče, to je. Pro případ, že to uniklo tvé pozornosti, je mou úlohou být v takových věcech chladnokrevný. Rozhodně bych takový výzkum nedovolil – mám podezření, že moji předchůdci jej nedovolili –, pokud by naše současná situace nebyla tak nebezpečná. Riziko ztráty světochodců je příliš vysoké a naše počty jsou příliš nízké, než abychom si mohli dovolit jakoukoli hazardní hru. Již jsme zaznamenali nějaké ztráty, kurýry zatčené cestou americkými vládními agenty. Setkal ses s hraběnkou Helge. Tvůj názor…?“

	„Helge? Ona je, ona je – co se s ní stalo? Neměla by být tady, při jejích zkušenostech?“

	„Otázky tady kladu já, sire Huwe. Jaký je tvůj názor na ni?“

	„Chytrá… zvídavá… zábavná, myslím, že docela děsivým způsobem. Kde je?“

	„‚Zábavná, děsivým způsobem‘… ano, to je poměrně výstižné. Jenže vyděsila až příliš mnoho příbuzných, Huwe, příbuzných, kteří postrádají tvůj smysl pro humor. Udělal jsem, co bylo v mých silách, abych ji ochránil. Pokud se znovu objeví, nu, okolnosti se změnily, a je docela možné, že setřeseme její pronásledovatele, jestliže nebude zapletena do nějakého politováníhodného incidentu probíhajícího v New Yorku. Jenže momentálně je nezvěstná, a proto se obracím na tebe.“

	„Ehm, jsem vám k dispozici, pane. Jak byste si přál pokračovat?“

	„Vypracuj pro mne zprávu. Ne víc než tři listy. Dej mi vědět, co hodláš dělat, jaké zdroje potřebuješ, jaké lidi chceš, a co se podle svého očekávání v průběhu experimentování dozvíš. Chci, abys mi svou zprávu odevzdal nejpozději pozítří, a chci, abys byl následujícího dne připraven pustit se do práce.“

	„Pane! To je poněkud –“

	„Cože, chceš říct, že jsi nikdy nepsal žádost o dotaci ve velkém spěchu? Neurážej prosím mou inteligenci.“

	„To by mne ani ve snu nenapadlo, pane! Ale bude to vyžadovat hodně lidí, peněz –“

	„Tyto starosti přenechej mně. Ty mi prostě jen řekneš, co budeš potřebovat, a já se postarám, abys to dostal.“

	„Páni! Děkuji vám –“

	„Neděkuj mi, chlapče. Ne, dokud nebude po všem, a my přitom budeme stále naživu.“

	

	KONEC PŘEPISU

	*

	Doktor Hu byl znepokojivě mladý a temperamentní, vietnamský Američan, doktorand s koňským ohonem, v kapsáčích a pantoflích, s prostořekým způsobem mluvy, který by Erik zřejmě brzy přiměl vyskočit z kůže, kdyby pracoval Hu pro něho. Hu naštěstí představoval problém pro někoho jiného a navzdory všemu prošel bezpečnostní prověrkou a dostal po volení pracovat na JAUNT BLUE. Což pravděpodobně znamená, že je republika odsouzená k zániku, pomyslel si Eric sarkas ticky. Ach ano, pracujeme s tím, co jsme dostali.

	„Hele, kámo, profesor povídal, abych s váma udělal speciální prohlídku. Kde chcete začít? Víte alespoň něco, nebo vás sem hodili jako Alíka do vody?“

	Eric na něj zíral. „Řekl bych, že jako toho Alíka.“

	„To mi vyhovuje. Takže kde začneme… sakra. Co víte o paralelních vesmírech?“

	Eric pokrčil rameny. „Moc toho není. Viděl jsem pár epizod Cesty do neznáma. Ve svém hojném volném čase jsem přelouskal nějaké vědecko-fantastické knihy.“ Spisovatelé, které si vysondovali, nebyli dobří k ničemu jinému než jen k nahodilým dohadům, a pokud je nehodlali zásobovat tajnými informacemi, tak to také bylo všechno, co se od nich dalo čekat. Podle jeho názoru to byla ztráta času, ale – „a pak je tu každodenní práce.“

	„He. To se vsaďte, šéfe!“ Zasmál se, divným štěbetavým zvukem. „Tak jo, máme paralelní vesmíry. Existuje určitá teoretická základna a můžu vám dát nějaký odkazy, jestli máte zájem, ale teď vám můžu říct s jistotou jen jednu věc: Nevycházíme tady z Tegmarkova multiversa úrovně I – to je ergodická teorie nekonečna, podle které došlo v době původního rozpínání po velkém třesku ke vzniku Hubbleových umělých vesmírů.“

	Eric si zkřížil ruce na hrudi a zamračil se. „Takže tohle jste vyloučili.“ Blbeček? Nebo vejtaha?

	„Jo!“ Zdálo se, že je nesmírně potěšen sám sebou. „Můžeme se tam dostat odsud, což vytěsňuje úroveň I, protože na úrovni I existují paralelní vesmíry ve stejném časoprostoru, jen o takový chloupeček dál, že nad tím zůstává rozum stát. Což znamená, že tady máme co do činění s multiversem úrovně II, III nebo IV. Jsem v kosmologickém sdružení a momentálně jsme uzavřeli neformální sázku – že se nakonec ukáže, že jde o teorii úrovně IV. Teorie II je podmíněná Lindeho chaotickou inflační kosmologií, podle které máte mnohonásobně rozvětvené vesmíry pospojované červími dírami, jenže cestování mezi vesmíry v tomto druhu projektu zahrnuje singularity, a fenomén, který studujeme, s černými dírami nijak nesouvisí.“

	Domýšlivý nadšenec, žádná společenská zběhlost, usoudil Eric. Přiměl sám sebe přikývnout, pobídnout toho chlapíka. „Takže vy říkáte, že se nejedná o kosmologický fenomén ve velkém měřítku – co je to tedy?“ Něco z těch věcí mu připadalo napůl povědomé z hodin fyziky na střední škole, ale zbytek byl prostě divný.

	„Snažíme se přijít na to, co to je, procesem eliminace.“ Hu si vrazil ruce do kapes a zatvářil se nepřítomně. „Problém je v tom, že nemáme žádné teoretické zázemí. Nabízí se nám spousta krásných teorií, jenže ty neodpovídají tomu, co tady vidíme: Máme pozoruhodně komplexní artefakt a nerozumíme tomu, jak funguje. Je to jako dát nukleární reaktor inženýrovi z devatenáctého století. Pokud nechápete fyzikální podstatu, dalo by se docela dobře říct, že to funguje na principu nějakého kouzla, jako pomalé, neutrony vyvolané štěpení. Poněvadž to z teoretického hlediska nechápeme, tak jediné, co můžeme dělat, je šťourat do toho klackem, abychom viděli, zda to sebou začne škubat. A jak se ukazuje, přijít na nějakou teorii, je, ehm, zatraceně obtížné.“ Zatímco mluvil, zpomalil, skončil zamyšleným tónem.

	Teď je stejně vhodný okamžik jako kdykoli jindy… „Co je tady tou černou skříňkou, kterou se snažíte znovu nahodit?“ zeptal se Eric s nadějí, že se mu podaří dostat Hua zpátky k tématu.

	„Á!“ Hu sebou trhl, jako by si dřímající loutkář náhle uvědomil, že mu vodicí provázky ochably v rukou. „To budou ty cytologické vzorky, které nám poskytl doktor James přede dvěma měsíci. Právě tam jsme začali,“ dodal. „Chcete je vidět? Sejdeme do laboratoře, abychom se podívali, co tam mají na prkýnku?“

	Eric přikývl a následoval Hua ven dveřmi. Pokud je tohle Rocky Horror Picture Show, pak už nám tu chybí jen šílený vědec.

	Hu si to namířil rovnou k řadě hnědých kukaní a zmizel v jedné z nich. Když jej Eric dostihl, seděl u psacího stolu, před sebou obrovský monitor, a potýkal se s čímsi, co vypadalo jako nemanželská ratolest počítačové myši a joysticku. „Pojďte sem!“ zavolal vzrušeně.

	Eric se rozhlédl kolem. Sousední kukaně byly prázdné. „Kde jsou všichni?“

	„Na schůzce týmu,“ řekl Hu přezíravě. „Víte co? Já vám nejdřív ukážu diapozitivy a pak se na to půjdeme podívat v reálu, ano?“

	„Dobře.“ Eric se postavil za něho. „Vezměte to popořadě.“

	Objevil se první obrázek a Eric zamrkal, na okamžik vyvedený z míry. Bylo to v šedivých odstínech, poněkud chaotické a biologicky vyhlížející. Po chvíli přikývl. „To je nějaká buněčná struktura, že ano?“

	„Jo! Snímek byl pořízen při 2 500násobném zvětšení naším snímacím elektronovým mikroskopem. Je to řez z laterálního kolenovitého jádra našeho prvního vzorku. Vidíte tady to vrstvení? Dvě horní vrstvy velkobuněčné úrovně? Udělali rychlé poziční nastavení ve vizuálním systému. Teď si to trochu přiblížíme.“

	Snímek zmizel, jen aby byl vzápětí nahrazen mnohem větším, o něco zrnitějším obrazem, na kterém byly vidět jednotlivé buňky, globule se spletenými vlákny sbíhajícími se na nich jako větve mrtvého deštníku zbaveného látky.

	„Toto je gangliocytom typu M. Je docela velký, že ano? Sbíhá se v něm velké množství dendritů. Přijímá signály od celého shluku tyčových a kuželovitých buněk na sítnici a zpracovává je, subtrahuje hluk. Stačíte mne sledovat?“

	„Jen taktak,“ odpověděl Eric suše. Konvoluce obrazců byla další složkou jeho druhého titulu, toho utajovaného, kvůli kterému se tolik zapotil, když byl přidělen k NRO. „Až doposud je to normální, že ano?“

	„Normální na jakýkoli mrtvý usušený lidský mozek na mikroskopickém sklíčku.“ Zahihňal se. Erikovi to začínalo jít na nervy.

	„Dál.“

	„Dobře. Zajímavé to začíná být, když se podíváme dovnitř gangliocytu.“

	„Co to –“ Tentokrát Erikovi trvalo o něco déle, než se zorientoval: Obraz byl velmi zrnitý, změť divných kliček a smyček a ještě něčeho jiného „– sakra je? Nějaký druh kontaminace –“

	„To ani náhodou.“ Hu se opět zasmál, ale tentokrát to znělo mírně vystrašeně. „V učebnicích nic takového nenajdete.“

	„Tohle je ta vaše černá skříňka, je to tak?“

	„Pálí vám to. Ano, to je ono. Než jsme dospěli k závěru, že tohle není artefakt, prošli jsme tři vzorky a dvanáct mikroskopických preparací. Co si o tom myslíte?“

	Eric zíral na obrazovku.

	„Co je to?“

	Jiný hlas odpověděl: „Je to Nobelova cena – nebo jaderná válka. Možná obojí.“

	Eric se spěšně otočil, jen aby uviděl, jak za ním stojí doktor James. Na byrokrata se pohyboval až přízračně tiše. „Co si myslíte vy?“

	„Cytologie.“ James zněl znuděně. „Tyto struktury jsou z tkáňových vzorků nervového systému zkoumaných jedinců. Nacházejí se také v jejich periferních strukturách, i když v menších množstvích. Patolog se nejdříve domníval, že vidí nějaký druh zvláštní patologické úchylky – vnitřní membrána není náležitě retikulovaná –, jenže při dalším zkoumání byly izolovány určité mimořádně znepokojivé sekvence DNA, a velmi velké fullerenové makromolekuly se stopami těžkých prvků, železa a vanadia.“

	„Já nejsem biolog,“ pravil Eric. „Budete to pro mě muset zjednodušit.“

	„Pokračujte v prezentaci, doktore Hu,“ řekl James a odvrátil se. Náfuka, pomyslel si Eric.

	Hu se opřel ve svém křesle a otočil se dokola, tváří k Erikovi. „Buňky, každá buňka ve vašem těle, nejsou jenom kapky plné enzymů a DNA. Mají v sobě struktury, něco jako orgány, které dělají rozličné věci.“ Mávl směrem k obrazovce. „Bez nich nemůžeme žít. Některé začaly jako volně žijící bakterie, které se před dlouhou dobou staly symbiotickými. Před velmi dlouhou dobou.“ Hleděl na záda doktora Jamese. „Mitochondrie, jako tohle štěňátko tady –“ ukázal na kosočtvercovitě tvarovanou buňku na monitoru „– jsou energetické stanice, které udržují vaše buňky v chodu. Tahle věc, ta, co ji mají hoši z JAUNT BLUE, to jsou mitochondrie s jiným účelem. Někdo upravil mitochondriální DNA, přidal kolem dvou stovek enzymů, které jsme nikdy předtím neviděli. Vypadají uměle, jako by to byla nějaká konstrukční sada pro amatérské fušování do nanotechnologie – nu, abych to zkrátil, tvoří šedesátiatomové struktury nazvané podle Buckminstera Fullera buckminsterfullereny, zkráceně buckyballs. Molekuly uhlíku C60, které mají tvar fotbalových míčů. A ty používají jako substrát k tvorbě kvantových teček – malých molekul schopných udržet kvantované energetické jednotky. Pak je přilepí na vnitřní lipidovou stěnu těch, jak jim říkáte, mechanosomů.“

	Eric zavrtěl hlavou. „Chcete říct, že to je umělé? Nanotechnologie, je to tak?“

	„Ne.“ Doktor James se opět otočil. „Je to ještě komplikovanější. Doktore Hu, nevadilo by vám, kdybyste plukovníkovi demonstroval preparaci čtrnáct?“

	Hu se podíval na Erika. „Preparace čtrnáct je dole kvůli nějakým úpravám. Mohl bych mu místo toho ukázat buněčný vzorek číslo dvanáct?“

	„Jak chcete. Já budu ve své kanceláři,“ řekl doktor James a vzdálil se.

	Hu vstal. „Kdybyste mne následoval.“

	Vyrazil kolem řady kukaní a Eric zjistil, že má co dělat, aby mu stačil. Podzemní tunel vypadal z velké většiny prázdný, ale dojem opuštěnosti byl pouhou iluzí: Tam dole byla spousta věcí. Hu jej vedl kolem změti potrubí z nerezové oceli spojujícího něco, co vypadalo jako pochromovaný mikropivovar se skupinou válců s tekutým plynem obklopených zátarasy, pak nahoru po krátkém schodišti do další z všudypřítomných kancelářských buněk. Tato byla zařízena jako laboratoř, s pracovními stoly táhnoucími se podél zdi naproti oknům. Nad seskupeními trubic a pump, které připomínaly miniaturní chemickou továrnu, se krčily odsávače par a laboratorní digestoře s pracovními lavicemi. Někdo necitlivě uřízl celý jeden konec buňky a postavil tam tunel, kterým ji spojil se sousední, jež Smithovu nezasvěcenému oku připadala plná průmyslových myček na nádobí. Na vzdáleném konci místnosti prováděl cosi u skříně technik v obleku, ve kterém by mohl jít na maškarní ples za bílého králíka, a v masce. Klimatizace tam byla puštěná na maximum, vyfukovala skrze dveře přímo tropickou bouři. „Viola, laboratoř.“

	Eric přimhouřil oči: Strašlivé nutkání opravovat Huovo chování bylo nesnesitelné. „Říká se voilà,“ vyštěkl jízlivě. „Žádné strunné nástroje střední velikosti tady nevidím. A budete mi muset vysvětlit, co to všechno je. Sice vím, že tohle je digestoř, ale jinak většina těchhle věcí prostě nespadá do mého oboru.“

	„Hej, buďte v klidu, člověče! Hm, tak kde chcete, abych začal? Tohle je místo, kde zpracováváme tkáňové kultury. Tamhle je inkubační laboratoř. Vidíte ten vzdálený konec za skleněnou stěnou? Máme plně filtrovaný přívod vzduchu a prostředí třídy 2; snažíme se získat přístup ke třídě 4, jenže AMRJID dosud nehraje s míčem, takže jsou určité věci, které se zatím neodvazujeme zkoušet. Ale v každém případě je to, co máme za vedlejšími dveřmi, hromada tkáňových buněčných kultur získaných od nosičů JAUNT BLUE. Udržujeme je naživu a tady je zkoumáme. Používáme soustavy 2D unipolárních tranzistorů z Infineon Technologies. Vyvíjejí je především jako umělou sítnici, ale my je používáme k odesílání signálů do tkáňových kultur. Kdybychom měli nějaké kmenové buňky, pracovalo by se nám s nimi snadněji, ale bohužel si musíme vystačit s tím, co máme.“

	„Přesně tak.“ Prezidentův názor na výzkum embryonických kmenových buněk byl dobře znám; Erika nikdy předtím nenapadlo, jaký by to mohlo mít strategický dopad. Naklonil se směrem k vymyšlenosti za skleněným štítem digestoře. „Takže uvnitř toho boxu máte živé nervové buňky, a vy je, vy je co? Nutíte je mluvit na čip? Tohle s nimi děláte?“

	„Jo.“ Hu se zatvářil samolibě. „Bylo by lepší, kdybychom mohli pracovat s nějakým živým dobrovolníkem – kdybychom mohli umístit mikroelektrody do jeho optického nervu nebo kolenovitého jádra, ale poněvadž dění probíhá na mezibuněčné úrovni, takto alespoň chápeme, co nám probíhá před očima.“

	Živé dobrovolníky? Eric potlačil zachvění. Nálepka „protizákonný bojovník“, kterou se Erikovi podařilo označit si pro sebe Matthiase a další zajaté členy Klanu byla jedna věc; jejich zneužívání k lékařským experimentům zahrnujícím mozkovou chirurgii bylo něco jiného. Nějak neviděl, že by se některý z nich stával dobrovolníkem o své vlastní svobodné vůli: Byl Hu opravdu tak stupidní? Nebo jenom naivní? Nebo mu nedocházelo, jak se k němu tkáňové kultury JAUNT BLUE vůbec dostaly? „Co jste schopni dělat s materiály, které máte k dispozici?“

	„Je to ohromující! Víte co, ukážu vám preparaci dvanáct v akci, ano? Potřebuji čerstvé sklíčko od Janet. Počkejte tady.“

	Odběhl na opačný konec laboratoře a zamával na osobu pracující za skleněnou přepážkou. Zatímco byl Hu zaneprázdněn, Eric přemýšlel. Tak jo, James po mně chce, abych si to domyslel sám. Chce prověrku, že to všechno není jedna velká šílenost? Až sem je to zřejmé. Jenže další kousek představoval o něco větší výzvu. Takže máme důkaz mimořádně vyspělého biologického inženýrství v hlavách příslušníků Klanu? Kvantové tečky, fullereny, nanotechnologie, genetické inženýrství. Umělé organely. Zachvěl se. Jsou to vůbec ještě lidé? Nebo jsou něco jiného? A co my s tím můžeme dělat?

	Hu se k němu vracel, nesl věcičku zhruba o velikosti pasti na krysy, která se blýskala tupým hliníkovým leskem. „Co je to?“ zeptal se Eric.

	„Nechte mě to nejdřív zapojit, Musím to udělat rychle.“ Hu zvedl odklápěcí kryt digestoře a strčil tu věc dovnitř, pak do ní začal zapojovat trubice. „Asi za půl hodiny to vypne a ona strávila celé dopoledne tím, že to pro vás připravovala.“

	Chvíli s těmi svými věcičkami něco dělal, pak k aluminiové krabici připojil pár starobyle vyhlížejících koaxiálních kabelů. „Testovanou buňku je třeba oplachovat okysličeným Ringerovým roztokem tělesné teploty. Tohle tady je kombinace peristaltické pumpy a ohřívače –“ Pustil se do složitého vysvětlování, které šlo Erikovi jedním uchem tam a druhým ven. „Měli bychom to vidět tady na videu –“

	Couvl od digestoře a popadl myš připojenou k počítači vedle ní. Obrazovka se rozsvítila: Okénko v jejím středu ukazovalo zrnitou šedou mřížku, drsné rýhy silikonového čipu ve vysokém rozlišení. Jeho povrch byl posetý zvláštními kapénkami, jako by na ně kýchl nějaký mikroskopický vandal. „Tohle je testovací jednotka NV51. Tisíc dvacet čtyři unipolárních tranzistorů, jednotlivě přístupných. Kamera je kalibrovaná tak, že může vyhledat jakýkoli tranzistor podle jeho souřadnic. Tyto buňky jsou všechno živé kultury JAUNT BLUE – alespoň tedy byly živé ještě před půl hodinou.“

	„A co to tedy dělá?“

	Hu pokrčil rameny. „Tohle je preparace číslo dvanáct, první, která ve skutečnosti vůbec něco dělala. Většina z těch pozdějších je stále – prostě jsou ve vývoji, stále je dolaďujeme. Nicméně tahle funguje jako demo. Přiměli jsme ji fungovat. Důkaz? Dívejte se.“

	Naklonil se blíž k obrazovce, něco si pro sebe zamumlal, pak naťukal nějaká čísla na klávesnici. Kamera sklouzla stranou a najela o něco blíž, zaměřila se na jednu ze slizovitých kapének. „Vio – promiňte. Tady to máme.“

	Hu zmáčkl enter. O okamžik později Eric zamrkal. „Kam to zmizelo? To jste to nechal vypařit?“

	„Ne, jenom jsme do toho pustili na padesátinu vteřiny kolem padesáti minivoltů a hrstku mikroampérů. Dívejte se, udělám to znovu. Tady… ano, tahle.“

	Hu naťukal do klávesnice dalších pár znaků. Znovu zmáčkl enter. Z šedého povrchu zmizela další kapénka.

	„Co mi tímhle vlastně chcete ukázat?“ zeptal se Eric netrpělivě.

	„Hmm?“ Hu na něj hleděl. „Tohle je přece JAUNT BLUE. Vzpomínáte si? Světochodectví? Tak takhle to funguje.“

	„Počkat.“ Eric se poškrábal na hlavě. „Nenechal jste přece jen tak vypařit ten, ten – neuron,“ rozednilo se mu náhle. „Páni.“

	„Zjistili jsme, že mechanosomy reagují na přítomnost intracelulárního cyklického adenosinmonofosfátu,“ vysvětloval Hu váhavě. „Právě o tom je preparace čtrnáct. Také jsou citlivé na dopamin. Nyní se soustředíme na hledání modulátorů. Kdybychom to dokázali udělat tak, aby z těch nervových buněk vyrůstaly dendrity a aby se spojovaly, doufáme, že bychom nakonec získali systém, který bude fungovat – který dokáže přenášet věci. Kdybychom získali funkční buňky nervového kmene, možná bychom dokonce byli schopni produkovat je masově – ale to je hudba budoucnosti. Teď jsme v samých počátcích: Jediné, co dokážeme, je přimět zmizet vybranou buňku do nějakého jiného vesmíru – na vysvětlení, jak to alespoň zčásti funguje, momentálně pracuje skupina kvantových matematiků. Co si o tom myslíte?“

	Eric zavrtěl hlavou. Najednou ho zarazil zvláštní pocit historického významu tohoto okamžiku: bylo to jako stát na baseballovém hřišti Chicagské univerzity v roce 1942, když skončili s navážením grafitových bloků na hromadu uprostřed hřiště a profesor Fermi řekl svým asistentům, aby spustili první kontrolovanou řetězovou reakci na světě. Nobelova cena, nebo nukleární válka? James měl pravdu. „Dal bych svoji levou kulku za to, abych věděl, kam tohle všechno povede,“ odpověděl pomalu. „Odvádíte tu dobrou práci. Jenom doufám, že se všichni nedožijeme chvíle, kdy budeme litovat důsledků.“

	
6. MANÉVRY

	

	Formy přepravy se střídaly a jednotlivé, koňmi tažené kočáry samozřejmě postrádaly veškeré výdobytky moderní techniky – od držáků na pohárky a televizních obrazovek na zadních stranách sedadel k tlumičům a klimatizaci. Některé jejich „vymoženosti“ na druhé straně vyrazily Mikovi dech. Chabě pokynul hlavou směrem k vyvýšenému sedadlu s otvorem a pohlédl na gruppenführera v osobě staré ženy, sedícího v mohyle kožešin na protější straně vozu. „Jestli si myslíte, že tamhleto použiju –“

	„Až to budete potřebovat, tak to použijete, hochu.“ Krátce se zasmála. Mladší žena, Olga, převrátila oči v sloup a vyslala k němu pohled, kterým jako by mu chtěla naznačit: Pobav ji. „Kvůli posteli a koupeli nebudeme stavět ještě přinejmenším den.“

	„Zatraceně,“ hlesl. „Co vůbec máte v úmyslu?“ Iris chvíli neříkala nic, zatímco kočár najel kolem do výmolu na rozježděné cestě s kosti otřásajícím nárazem, který vyslal vlnu horka do jeho nohy. Zdálo se, že jeho otázku zvažuje. „Během další zhruba hodiny zastavíme kvůli výměně spřežení. Nesmíme se snažit koně uštvat, nikdy nemůžeme vědět, kdy je budeme moci vyměnit za čerstvé. Nicméně, vy odsud nevystrčíte nos: Nikoho byste neobalamutil. Takže budeme každému namlouvat, že jste zraněný a v bezvědomí a že vás potřebujeme dostat pokud možno co nejdříve na druhou stranu do nemocnice v New Yorku. Pokud stále používají staré nouzové cesty –“ podívala se na Olgu, která přikývla „– měla by tam být stará poštovní stanice, ke které dorazíme zítřejšího večera. Jestliže stále funguje, dopravíme vás na druhou stranu a do osmačtyřiceti hodin budete doma. Pokud nefunguje… nu, zkusíme jinou alternativu: Uhodili vás do hlavy a máte problémy s mluvením nebo něco podobného. A to až do té doby, než vás odsud budeme moci dostat.“

	Mike se snažil posbírat své myšlenky. „Já to nechápu. Co ode mne vlastně očekáváte?“

	Miriamina matka se naklonila dopředu, probodla ho pohledem. „Očekávám, že mi řeknete svoji domovskou adresu a poštovní směrovací číslo.“ Odněkud zpoza pokrývek se vynořil malý notýsek a pero. „Takže?“

	„Ale –“

	Odfrkla si. „Pracujete pro špiony, milý zlatý. Pro moderní špiony se spoustou nejrůznějších vymožeností k odposlouchávání telefonních hovorů a nabourávání e-mailů. První pravidlo, když chceš jít proti NSA: Zdrž se použití veškeré technologie vynalezené během uplynulého půl století. Chtěla bych, aby bylo možné poslat vám poštu. Jestli se se mnou budete chtít zkontaktovat, napište dopis, vložte jej do obálky, a položte jej na odpadkové pytle do svojí popelnice.“

	„Vy se nebojíte, že to všechno povím svým nadřízeným? Nebo že k té popelnici postaví hlídače?“

	„Ne.“ Její oči se zableskly ve tmě. „Protože, za prvé, jste nezakročil proti mojí dceři, když jste k tomu měl příležitost. A za druhé, máte vůbec ponětí, kolik lidí je zapotřebí k tomu, aby mohli hlídat čtyřiadvacet hodin denně po sedm dní v týdnu jednu popelnici? Takových, kteří by dokázali zatknout z odpadků se vynořivšího světochodce, aniž by je zabil?“

	„Musím připustit, že takhle jsem o tom nepřemýšlel.“

	Olga si odkašlala. „Vyžaduje to minimálně dva strážné na jednu hlídku. Pět hlídek, přičemž všechny budou pracovat na střídačku něco málo pod třicet hodin týdně. Budou potřebovat úkryt, plus obvodové alarmy, plus koordinaci s popelářskou firmou, aby věděli, kdy mají čekat obvyklé vyvážení, na což je nutné nasadit další lidi. K tomu přinejmenším tři muže navíc pro případ onemocnění nebo nehody. A přinejmenším čtyřčlenný tým, abyste se mohli světochodce zmocnit. Máte třicet agentů připravených na hlídání jedné popelnice za barákem, pane? Jen pro případ, že si bude Její Výsost přát dostat od vás dopis, místo aby vyslala posla, který by zaplatil nějakému místnímu opilci, aby jej vyzvedl?“

	„Ježíši, to zní, jako byste to nedělali poprvé.“

	Paní Becksteinová poklepala prstem do dřevěného okenního rámu. „Před padesáti lety existovalo třikrát tolik světochodců, než je jich teď, a ti všichni rozhodně nevymřeli proto, že by zapomněli, jak se dělají děti.“

	„Cože?“

	Olga sklopila oči. „Občanská válka,“ řekla velmi tiše. „A teď vaše vláda.“

	„Občanská –“ Mike se odmlčel. Neříkal Matthias něco o vnitřních svárech? „Počkat. Ono vás to zahubilo dvě třetiny?“

	„Nevěřil byste, jak smrtonosná může být válka mezi světochodci, hochu.“ Paní Becksteinová se zamračila. „Můžete jen doufat, že se Klanová rada nikdy nerozhodne vyhlásit válku Spojeným státům.“

	„Zlikvidovali bychom vás do jednoho. Nakonec.“ Uvědomil si, že skřípe zuby, vztekem, stejně jako bolestí v noze. Snažil se přimět sám sebe uvolnit se.

	Zamyšleně přikývla. „Ano, pravděpodobně. Jenže právě teď? Myslíte si, že máte problém s terorismem? To jste ještě nic nezažili, hochu. A to nejsme náboženští fanatici. Prostě si jen chceme v klidu žít svoje životy. Jenže logika moci –“ Odmlčela se.

	„Co po mně chcete?“

	„Potřebuji vytáhnout svoji dceru z tohohle svrabu a dopravit ji bezpečně domů, pane Flemingu. Dostalo se jí chráněné výchovy: Hrozí jí nebezpečí a její vlastní nevědomost je jejím nejhorším nepřítelem. Za druhé… když sem přešla, vzbudilo to velké pozdvižení mezi našimi příbuznými. Především pak před půl rokem provětrala na veřejnosti nějaké velmi špinavé rodinné prádlo. Ve skutečnosti požádala o celkovou restrukturalizaci Podnikatelského modelu Klanu. Poukázala na to, že císař nemá šaty a že zakládání něčího příjmu na slabosti nepřítele – v tomto případě na stálé nezákonnosti užívání určitých látek, v kombinaci s neustálými potížemi vaší vlastní organizace a dalších ve snaze zastavit tento obchod – je přinejmenším pošetilé. To jí tehdy nadělalo hodně nepřátel, jenže to zároveň přimělo některé lidi přemýšlet. Současné převraty jsou z velké části důsledkem toho, jak neomaleně převrhla onen vozík s jablky. Klan se v průběhu času změní a přeorientuje se na činnost výnosnější než pašování, jenže dokud tu s nimi zůstane ona, bude její přítomnost působit na konzervativní kliku jako připomínka zdroje změny a bude je provokovat, a to z ní učiní terč. Takže ji chci dostat ze hry.“

	„Hmm. Myslím, že chápu, kam míříte.“ Mike zavrtěl hlavou. „Jenže teď je přece pohřešovaná…?“

	Iris si odfrkla. „Nebude pohřešovaná dlouho – pokud se nenechala zabít.“

	„Ach tak.“ Na okamžik se zamyslel. „To není všechno, že ne?“

	Hleděla na něj. „Ne. Pane Flemingu, to není všechno, ani zdaleka ne. Zmínila jsem se o konzervativní klice. Určitě vás nepřekvapí, když vám řeknu, že existuje rovněž pokroková klika, a současné okolnosti – boje, kterých jste si možná povšiml – nakloní misky vah rozhodujícím způsobem v jejich prospěch. A věřte mi, že vašim zájmům poslouží podpora té progresivní ke škodě konzervativní.“

	„Vy jste progresivní, je to tak?“

	„Raději sama o sobě smýšlím jako o radikálce.“ Opřela se v sedadle, zatímco kočár najel na další hrbol na hliněné cestě. „Zřejmě vliv šedesátých let. Jsem zkrátka pravé květinové dítě.“

	„Ach.“ Verbální interpunkce byla snadnější než se snažit udržet svoje vlastní pozice proti této zastrašující staré ženě. „Dobře, a co ti progresivní chtějí?“

	„Spíš byste měl začít tím, že se budete snažit pochopit ty konzervativní, pokud vůbec chcete porozumět našim záležitostem, hochu. Klan se zrodil v osobách potomků jistého potulného obchodníka. Naučili se přecházet z jednoho světa do druhého, pochopili, jak uzavírat svazky mezi sebou, aby zachovali rodinnou schopnost, a zbohatli. Šíleně zbohatli. Zkuste si je představit jako Medicejské nebo královskou rodinu Saúdské Arábie. Což je přesně to, co Klan představuje tady, až na to, že ‚tady‘ znamená špínu a chudobu uvízlé v bahně šestnáctého či sedmnáctého století. Není to totéž, to rozhodně ne, ovšem je zde dostatek styčných bodů, abychom nás mohli k tomuto modelu připodobnit. Ovšem tou nejdůležitější skutečností je, že zbohatli v důsledku provozování poštovní služby. Náš poštovní systém přepravuje vysoce cenné zboží, ať je to cokoli, buď spolehlivě – pro destinace ve vašem světě, beze strachu ze zadržení –, nebo rychle – pro destinace v tomto světě, transkontinentálním FedExem realizovaném na koňském hřbetě.“

	Napřímila se pomocí své hole na sedadle. „Zkuste si představit sám sebe na jejich místě. Nechtějí nic měnit, protože se cítí jakoukoli změnou ohroženi – jejich postavení je slabé. Poštovní síť je paketová síť, a to doslova. Pokud se od ní světochodci odchýlí, šířka pásma se zredukuje, a stejně tak i ziskovost. Nové podniky odvádějí životně důležitý lidský kapitál. A tak je zmíněná konzervativní klika proti jakémukoli bádání, protože se zuby nehty snaží udržet na své hromadě hnoje.“

	„To zní jako –“ Mike by mohl jmenovat celou řadu lidí, kteří se snažili o něco podobného mnohem blíže jeho vlastnímu domovu – změň téma. „A co ti progresivní?“

	„My prostě chceme změnu, až tak je to jednoduché. Miriam prohlásila, že jsme uvízlí v podnikání, které prosperuje v přímém poměru k počtu světochodců, jako nějaká veřejná služba. Navrhla – a jí objevený další svět k tomu poskytl příležitost –, abychom se přeorientovali na to, čemu říká model přenosu technologií, abychom obchodovali s informacemi mezi vesmíry.“

	„Kolik jich je?“ zeptal se, najednou fascinován.

	„Přinejmenším tři. Ještě před rokem jsme se domnívali, že jsou pouze dva. Teď už víme, že jsou tři, a myslíme si, že jich existuje mnohem víc. Váš je tím nejvyspělejším, který známe, jenže co se možná skrývá tam někde venku? Můžeme obchodovat, pane Flemingu. Mohli bychom být pro Spojené sáty americké velmi užiteční. Ovšem nejdříve potřebujeme… změnu řízení? Zrodili jsme se ve feudálním světě a naše schopnost je dědičná: Nepodceňujte účinky reprodukční politiky na vládu Klanu. Než budeme moci změnit způsob, jakým všechno děláme, než budeme moci ukončit naši nešťastnou závislost na ilegálním obchodování, musíme rozbít sevření konzervativních klik v Klanové radě, a k tomu, abychom to mohli udělat, potřebujeme zcela převrátit naše rodinné a kmenové základy.“

	„Vaši rodinnou strukturu?“

	„Ano.“ Olga protáhla obličej: Iris to buď ignorovala, nebo předstírala, že tomu tak je. „Musíte si uvědomit důsledky umělého oplodňování. To již po generaci probíhá uvnitř Klanu jako tichý argument v souvislosti s otázkou, zda je naším osudem pokračovat v existenci jako důmyslně propojené matrilineární rodiny v patriarchální společnosti nebo začít fungovat jako… nu, již ne jako rodinná organizace, ale jako struktura otevřená pro kohokoli narozeného se schopností světochodectví, bez ohledu na jeho původ.“

	Mike zavřel oči. Mám dojem, jako by mi právě explodoval mozek. „Kdo jsou ti pokrokoví?“

	„Tak především já, k vašemu velkému štěstí. Jako další je tu můj nevlastní bratr, třebaže na veřejnosti je obezřetný, jak přísluší hlavě externí bezpečnostní organizace Klanu, což je v radě velmi významné postavení. A jsou tu ostatní. Nemusíte vědět, o koho se jedná. Pokud budete zajat nebo mučen, alespoň nemůžete prozradit, co nevíte.“

	„A konzervativní?“

	„Miriamin prastrýc Henryk, pokud je stále naživu. Byl to prominentní zvěd zesnulého krále. Moje matka Hildegarde, která je rovněž Miriaminou babičkou. Baron Oliver Hjorth, zhruba dvě třetiny rady… je jich příliš mnoho, než aby šli vyjmenovat.“

	„Dobře. Takže vy po mně chcete, abych zřídil tajný informační kanál mezi vámi – vaší klikou – a mojí agenturou? Nebo jenom se mnou?“

	„Zpočátku jen s vámi.“ Iris cuklo ve tváři. „Jste zraněn. Až budete zase na nohou, zkontaktujeme se s vámi. Předem se omlouvám, ale obávám se, že od vás budu požadovat určité činy, kterými budete muset prokázat svou důvěryhodnost. Záruky spolehlivosti, jestli chcete.“

	Tohle se mi vůbec nelíbí. „Jako například…?“

	„Nepřísluší mi, abych to věděla, a vám, abyste to na mně vyzvídal.“ Její výraz se zmírnil. „Nemohu s vámi ale pracovat, pokud vám nebudu cele důvěřovat. Ale nemějte strach, nic ilegálního po vás – na rozdíl od vašich nadřízených – žádat nebudu.“

	Mike se zachvěl. Ona snad ví všechno. „Co vás vede k přesvědčení, že by vydávali nezákonné příkazy?“

	„Ale no tak, pane Flemingu, to vypadám tak stupidně? Jak jste se sem dostal? Pokud by vaši nadřízení mohli vyslat víc než jen dva lidi najednou, poslali by nám sem celou divizi. Poslali sem vás, protože jejich přepravní schopnosti jsou omezené, asi proto, že k tomu používají zajaté – nebo přeběhlé – světochodce. Podle toho, co vím, pravděpodobně to první; nedůvěřují nikomu, koho si nekoupili za studenou měnu.“ Z jejího výrazu čišelo nepokryté znechucení. „Cest je přepych, když se dostanete na vrchol hromady hnoje. Každý by ji chtěl, jenže je jí nedostatek. A to platí ještě víc ve Washingtonu D.C. než na této straně, protože aristokraté si musí udržet alespoň její zdání. Dovolte mi dát vám radu, kterou byste měl předat vašim nadřízeným: Pokud budete s Klanovými vězni zacházet špatně, jejich příbuzní je pomstí. Politika je zde brána velmi osobně.“

	„To je –“ polkl „– možná pravda, jenže takhle to zrovna teď nefunguje. Ne od 11. září.“

	„V tom případě toho budou litovat,“ řekla a upřela na něj pohled. „Musíte varovat svoje nadřízené – politické je osobní. Pokud si budou konzervativci myslet, že vaše vláda špatně zachází s jejich vězni, pomstí se, strašlivě se pomstí. Timothy McVeigh a Muhammad Atta byli ve srovnání s těmito lidmi naprostí amatéři, a Klanová bezpečnost může sotva zabránit zvěrstvům, pokud je vyprovokujete. Musíte varovat svoje nadřízené, pane Flemingu. Zahrávají si s ohněm. Nebo byste rád viděl, jak sebevražedný atentátník pozve sám sebe na příští recepci v Bílém domě?“

	Proboha. Mike se v duchu skrčil při představách, které mu vytanuly na mysli. „To jsou až tak šílení?“

	„Oni nejsou šílení!“ Její prudkost jej vyděsila. „Jen prostě neuvažují o jistých věcech stejným způsobem jako vaši lidé. Vaše organizace se snaží vypovědět Klanu válku? Dobře, tomu rozumíme. Jenže je věcí cti pomstít krvavé dluhy, a sebevražedný atentátník – to by byla ta nejmenší z vašich starostí.“ Zastavila se, aby se nadechla. Když pak pokračovala, zněl její hlas již mírněji. „To je jedna z věcí, o kterých si Miriam myslela, že je může svým reformním programem změnit. Já jsem s ní v tomto ohledu zajedno. Je to jedna z věcí, které potřebujeme změnit – jeden z důvodů, proč jsem ji v první řadě opětovně představila jejím příbuzným. Věděla jsem, že bude reagovat tímto způsobem.“

	„Ale vždyť je to přece vaše dcera!“ Bylo to z něj venku dřív, než stačil zarazit sám sebe.

	„Ha, vy jste neposlouchal, co jsem říkala, že ne? My nepracujeme tak, jak si vy myslíte – a nejde tu jen o splácení krvavých dluhů a o čest. Také zde probíhá trvalý mezigenerační konflikt, matka proti dceři, babička proti vnučce. Moje matka je pilířem konzervativní kliky. Tím, že jsem vychovávala Miriam tam, kde do ní nemohla Hildegarde zatít drápy, jsem nad ní dočasně získala kontrolu. A –“ opět se naklonila dopředu „– udělala bych cokoli proto, abych mimo tohle svinstvo udržela svoji vnučku.“

	„Vy přece nemáte vnučku,“ poznamenala Olga ze svého sedadla, „nebo snad ano?“

	Iris pohlédla stranou. „Miriam se neprovdala za světochodce, takže nemám vnučku,“ odvětila chladně. „Rozumíš?“

	Olga polkla. „Ano, moje paní.“

	Co mělo tohle znamenat? Kočár opět nadskočil, vrhl Mika proti boční straně sedadla a bolestivě mu otřásl zraněnou nohou. Když se zase dokázal soustředit, uvědomil si, že Iris již nějaký čas mluví.

	„– brzy zastavovat, a budeme vás muset na noc zamknout v kočáře. Doufám, že to chápete. Jakmile se dostaneme k přechodnímu místu, Olga vás přenese na druhou stranu, uloží vás někde do bezpečí, zavolá sanitku a pak odejde. Také doufám, že pochopíte, co teď musíme udělat. Olgo, kdybys byla tak laskavá…“

	Ruská princezna držela v ruce injekční stříkačku. „Ne!“ Mike se snažil protestovat, ale ve svém současném stavu byl příliš slabý, než aby ji od sebe dokázal odmrštit. A ať bylo v té stříkačce cokoli, bylo to natolik silné, že mu záhy přestalo na všem kolem sebe záležet.

	*

	Miriam za sebou právě měla dva měsíce domácího vězení, a těm předcházely tři měsíce pečlivé izolace. Poté se jí podařilo jen taktak uniknout, jen aby byla znovu uvězněna, i když tentokrát jen na pár dní. Procházet se opět ulicemi New Yorku – i když podivně nízkého New Yorku, rozkládajícího se kolem imperiálního paláce a vnitřního města Nového Londýna – vonělo jako svoboda. Při pohledu na vzducholodě, tramvaje, párou poháněné automobily a primitivní blikající neonové nápisy zůstávala stát s otevřenými ústy nad čirou urbanistickou krásou všeho kolem. Jak se blížili k centru města, hemžení davu a jasné syntetické barvy na ošacení žen rozhodně upoutávaly její pozornost víc než žebráci s šedivými obličeji na předměstí. Jsem opět v civilizaci, uvědomila si napůl omámeně. I když nejsem její součástí. Erasmus se zastavil, podíval se na stánek prodavače novin, označený pečetí cenzurní správy. „Koupíte mi noviny, drahý?“ zeptala se a dotkla se jeho paže.

	Erasmus sebou mírně trhl, ale hned se vzpamatoval. „Zajisté. Jeden výtisk Registeru, prosím.“

	„Samozřejmě, pane. Tady je.“

	Podal jí srolované noviny a vydali se dál po hlavní ulici. „Co se děje?“ zeptal se jí tiše.

	„Byla jsem hodně dlouho mimo. Prostě jen potřebuju –“ Potřebuju se dostat do obrazu, pomyslela si, ale než to stačila vyslovit, ironicky se usmál.

	„Mimo? Vaše rodina vás držela zkrátka?“

	Zachvěla se. „Celé dva měsíce jsem neměla ke čtení nic kromě učebnice gramatiky. A to na tom nebylo to nejhorší.“ Teď, když měla společníka, se kterým mohla mluvit, řinula se z ní slova jako vodopád, myšlenky se draly na svobodu.

	„O tom mi budete muset později povyprávět. Bylo mi řečeno, že se tady někde nachází veřejný salon – á, tady je. Vaše vlasy, Miriam. Dokážete se o to postarat sama?“

	Zastavili se u okna vykládaného tabulkami ve tvaru diamantů. Miriam skrze ně rozpoznala obrysy kadeřnických křesel a umývadel. „Myslím, že ano.“ Pokusila se usmát, jenže uzel napětí v ní byl utažený příliš těsně, než aby tak snadno povolil. „Tohle pravděpodobně zabere pár hodin. Pak si budu muset koupit šaty. Proč mi zkrátka neřeknete, kde je ten hotel, a já tam za vámi v šest hodin přijdu? Je to dobrý nápad?“

	„Ano,“ přikývl. Vytáhl z kapsy notýsek a naškrábal do něj adresu. „Tady. Dávejte na sebe pozor.“

	Usmála se na něho, a on jí krátce pokývl a otočil se k ní zády. Miriam se zhluboka nadechla. Strčila do dveří; zvonek na řetízku zacinkal a od přepážky za oknem překvapeně vzhlédla mladá žena od knihy v pevné vazbě, kterou četla. „Mohu vám nějak pomoci?“

	„Doufám, že ano.“ Miriam si přinutila usmát. „Potřebuji nový účes, a potřebuji jej hned.“

	*

	O šest hodin později, s bolavýma nohama a vyčerpaná od ustavičného bombardování cizími vjemy, kterými ji zasypávalo město, vystoupila Miriam ze zadní části parního vozu před velkým hotelem, ruce plné balíčků. Nové boty ji tlačily na palci a na patě a v teplém letním počasí se potila, ale rozhodně byla na pohled přijatelnější než předtím v obnošených šatech, které jí dali v Hogarth Villas. Vrátný vyskočil, aby jí otevřel dveře „Děkuji vám!“ Upjatě se usmála. „Přední recepce, mám se tam setkat se svým manželem –“

	„Tudy, madam.“

	Miriam byla napůl cesty k přepážce, když za ní zašustily noviny. Ohlédla se a uviděla Burgesona zvedajícího se z čalouněného křesla. „Miriam! Moje drahá.“ Pokývl hlavou. „Ukažte, pomohu vám s těmi balíčky.“ Vzal nejtěžší z nich a hbitě ji odvedl od vrátného a kolem recepční přepážky směrem k výtahu „Málem jsem vás nepoznal,“ řekl tiše. „Odvedla jste dobrou práci.“

	„Cítím se jako blondýnka divně. Lidé se na mě dívají jaksi jinak. A je to tak strašně nalakované, že mám pocit, jako bych měla hlavu sevřenou v proutěném koši. Až půjdu do postele pravděpodobně to praskne a odpadne ze mě.“

	„Pojďte dovnitř.“ Podržel jí otevřené dveře kabiny, stiskl tlačítko šestého poschodí. Jakmile se dveře zavřely, dodal: „To je pěkné oblečení. Skoro až příliš hezké, než abyste se v něm ukazovala s takovými, jako jsem já.“

	Našpulila rty. „Když na sobě máte šaty, které vypadají jako by stály milion dolarů, alespoň se k vám lépe chovají lidé, které vám ten milion dolarů najímá.“ Nakonec zašla do něčeho, co vypadalo téměř jako obchodní dům, a koupila si tam konzervativně střižený černý kostým. Připadal jí mnohem méně divný než některé z věcí, co viděla v obchodech. Novolondýnská móda byla – přinejmenším pro ty, kdo stále ještě měli peníze k utrácení – poněkud experimentálnější než v Bostonu. Zvonek výtahu zacinkal. „Kde jsme ubytovaní?“

	„Tady.“ Vedl ji chodbou, stejnou jako chodba v jakémkoli hotelu doma (až na blikající wolframové žárovky), pak odemkl starobylým klíčem dveře jednoho z pokojů.

	„Je tu, ehm, jen jedna postel, Erasme.“

	„Předpokládá se, že jsme manželé, Miriam. Ustelu si na pohovce.“

	Zamrkala při kousavém tónu jeho slov. „Tak jsem to nemyslela.“

	„Omlouvám se.“ Zamnul si čelo. „Můžete to klást za vinu Margaretinu smyslu pro humor.“ Znovu se na ni podíval, tentokrát pochvalně. „S vlasy této barvy, a vlnitými, a – vy jste použila líčidla, že ano? Ano, nemyslím si, že takto by vás někdo na první pohled poznal.“

	„Mně to připadá ošklivé. Ovšem zdá se, že paní Christobellová – majitelka salonu – to považovala za vrchol módy.“ Pečlivě pověsila svůj klobouk a kabátek na věšák a opatrně se dotkla svých vlasů. „Je to opravdu divný pocit. Raději mě nějaký čas udržujte mimo dosah plamenů svíček.“

	„Myslím, že to bych mohl zvládnout.“ Položil si svůj klobouk a noviny na příruční stolek. „Odvedla jste velmi dobrou práci. Vypadáte úplně jinak než dřív – bude chvíli trvat, než si zvyknu.“

	„I já si na to budu muset zvyknout. Nejsem si jistá, zda se mi to líbí.“ Zamířila ke stolku, ale než k němu stačila dojít, sehnul se a vytáhl pro ni židli. „Díky.“ Posadila se, sklonila se a povzdechla si. „Musím si na chvilku uvolnit boty – hrozně mě bolí nohy.“

	„Utratila jste všechno, nebo vám nějaké peníze zbyly?“

	„Moc ne.“ Soustředila se na jeho výraz. „Nebo jste si myslel, že se snad dokážu slušně obléknout někde ve vetešnictví?“

	„Ne, ale přece jen –“ Unaveně si zamnul čelo. „Zapomeňte na to.“

	„Musela jsem něco provést se svým vzhledem, udělat ze sebe někoho jiného. A pokud se mám vydávat za vaši… manželku, musela jsem si opatřit slušné oblečení. A také jsem si musela koupit boty, které by mi padly, a pár kousků spodního prádla a nějaké další věci. Stojí to peníze a vyžaduje si to čas, ale je to nezbytné. Berete stále ty svoje léky?“

	Zamračil se po jejím výlevu. „Ano, každý den, jak jste řekla.“

	„Výborně.“ Podařilo se jí usmát. „O jeden problém méně.“ Zkřížila nohy. „A teď, co jste dělal vy?“

	„Dělal jsem svou práci.“ Pohlédl jejím směrem a ona se zachvěla. Koho vidí? „Zítra bych měl chytit vlak zpátky do Bostonu, ale neplánoval jsem, že bych se tam zdržel dlouho – potřebují mě ve Fort Petrogradu, na západě.“ Náhle zamrkal a podíval se jí do očí. „Nemusíte jet se mnou – můžete zůstat v hotelu, jestli chcete.“

	„A dělat tady co? Z ustavičného posedávání a chození stále dokola mě už všechno svrbí.“

	„Já nevím.“ Vytáhl si židli naproti ní a posadil se. „Mám práci, kterou je třeba udělat, a vy jste se vynořila právě uprostřed.“

	„Mohla bych prodávat ve vašem obchodě.“ Znělo to ovšem pochybovačně, dokonce i jí samotné. Chci zůstat úplně sama v Bostonu? Co když Angbard někoho pošle, aby mě našel? Bylo by to první místo, kam by se podívali. V tom případě bude lepší nečekat, až mě začnou hledat.

	„To by nebylo praktické.“ Zamračil se. „Věřím, že byste to zvládla – o to nejde –, ale je zde příliš mnoho jiných problémů. Obchody jdou velmi špatně a také jsem pod dohledem. Jestliže se ožením, to je jedna věc, ale zaměstnat prodavačku, zatímco se sám vydám do divočiny Kalifornie, to je něco docela jiného. Místní lapkolapové nejsou dočista tumpachoví. O mně se předpokládá, že jsem zastavárník, ne zámožný burzián.“ Zavrtěl hlavou. „Pokud ovšem nemáte nějaké lepší nápady?“

	„Já myslím… nu, je tu pár věcí, které si potřebuji vyzvednout v Bostonu. A pak se musím znovu dostat do styku se svými příbuznými, ale nanejvýš opatrně. Co kdybych jela s vámi? Jak dlouho budete pryč?“

	„Přinejmenším týden; jsou to tři dny cesty vlakem tam i zpátky, a letět vzducholodí by ke mně přitáhlo nevítanou pozornost.“

	Pokřiveně se na ni usmál. „Upřímně řečeno, byl bych vděčný, kdybyste mne doprovodila. Dodalo by to věrohodnosti mé zámince k cestě – mohli bychom jako být na svatební cestě –, a pokud bychom pak přijeli společně zpátky, mohl bych vás představit sousedům jako někoho ze západu. Manželku, sestru, vdovu po bratrovi, cokoli. A, abych pravdu řekl, tři dny na cestě – člověka to moc nebaví, když cestuje sám.“

	„To ano,“ souhlasila zaníceně. „Jako bych to nevěděla.“ Bylo to právě cestování o samotě, které mne dostalo do téhle šlamastyky, ten kurýr, co jel do Dunedinu. To a nuda, a zvědavost, co to Angbard dělá, proč financuje oplodňovací kliniku – „Předtím bychom se ale měli stavit ve městě. Nechala jsem si v kanceláři v továrně pár věcí, které opravdu potřebuji. Myslíte, že existuje nějaký způsob, jak bych si je mohla vyzvednout?“

	„Vy jste nechala svoje příbuzné, aby za vás podnik řídili během vaší nepřítomnosti, je to tak? Víte vůbec, jestli stále funguje? A pokud ano, jestli by vás tam uvítali?“

	„Ne.“ Uvědomila si, že se mírně chvěje. „Ne na obě otázky. Nevím vůbec nic. Možná tam vítaná nebudu. Ale je to pro mě důležité.“ Nechala si v zásuvce ve své kanceláři malý notebook, přenosnou tiskárnu a hromádku cédéček s kompletním archivem záznamů amerického patentového úřadu do roku 1960. V tomto světě to bylo cennější než diamanty. A v počítači měla něco, co pro ni mělo dokonce ještě větší cenu. Ve chvilce volna oskenovala za pomoci webové kamery v počítači svůj medailon, s úmyslem si s tím později pohrát. Pokud to tam stále je, pokud se k tomu bude moci dostat a pokud to bude fungovat – jsem volná. Mohla by se vydat kamkoli a dělat cokoli a měla by spoustu času popřemýšlet o Mikově nabídce pomoci. Nebylo to jediné řešení, ale už jen moci se vrátit do svého vlastního světa by znamenalo nesmírné vylepšení její současné situace. „Potřebuji se dostat ke svým věcem.“

	„Bylo by to –“ Nervózně si olízl rty. „Není to bezpečné, Miriam. Jestli po vás pátrají, budou to tam hlídat.“

	„Já vím, jenže prostě potřebuji –“ zarazila se, frustrovaně zaťala ruce v pěst. „Omlouvám se. Není to vaše chyba. Máte pravdu, je to riskantní. Ale je to důležité. Kdybych se dostala k těm věcem, mohla bych přejít do svého vlastního světa. Tím myslím Spojené státy. Mohla bych –“

	„Miriam.“ Čekal téměř minutu, než opět pokračoval, a jeho hlas byl laskavý. „Vaši příbuzní vědí, kam byste tady šla. Mohli tam na vás nastražit past. Neexistuje nějaký jiný způsob, jak se k tomu dostat?“

	„Hmm?“ Zhluboka se nadechla. „Ano. Roger!“

	„Roger?“

	Naklonila se přes stůl a vzala Burgesona za ruku. „Potřebuji mu napsat dopis. Jestliže podnik stále funguje, bude tam pracovat. Je spolehlivý – je to člověk, přes kterého jsem vám posílala zprávy –, mohu ho požádat, aby ty věci vzal, až to pro něj bude bezpečné, a nechal je po nějakém svém příbuzném doručit k vám do krámu, jakmile se dostaneme zpátky.“ Erasmus se mírně odtáhl; uvědomila si, že svírá jeho ruku až příliš prudce. „Mohu to tak udělat?“

	Smutně se usmál, zatímco třepal rukou, aby si v ní obnovil krevní oběh. „Jsou ty věci malé a dají se snadno schovat?“

	„Asi takhle velké –“ ukázala „– a váží zhruba deset liber. Jsou to jemné přístroje, takže je třeba udržet je v suchu a zacházet s nimi opatrně.“

	„V tom případě vám seženu nějaký dopisní papír a pero, než se dostaneme na vlak.“ Zamyšleně přikývl. „A napíšete mu, aby ty věci nebral přinejmenším týden a aby je nechal prostřednictvím svého příbuzného doručit někam jinam, na odlišnou adresu, kterou vám dám. K sympatizantovi. Za těch nejhorších možných okolností budou vědět jen to, že jste minulý týden navštívila Boston, můj Boston.“

	„Děkuji vám.“ Tísnivý uzel strachu v její hrudi mírně povolil.

	Vstal, odsunul svou židli dozadu. „Čas běží. Byla byste tak laskavá a doprovodila mne na večeři? Není třeba se převlékat – jídelna v přízemí si nevyžaduje žádnou etiketu.“

	„Něco sníst by bylo dobré, jakmile si opět nazuju boty,“ řekla nešťastně. „Pokud máme před sebou tak dlouhou cestu, budu je muset vyměnit za jiné – proč vlastně jedete do Fort Petrogradu?“

	„Musím navštívit jistého člověka kvůli jedné velmi vzácné knize,“ odpověděl uštěpačně a podal Miriam její kabátek. „A pak bych se rád prošel po pláži a smočil prsty v Tichém oceánu…“

	*

	Další budovy v troskách, další mlhavé ráno.

	Otto, baron Neuhalle, viděl tyto výjevy v uplynulém týdnu již dvakrát. Jeho Veličenstvo bylo velmi jednoznačné: „Chceme po vás, abyste nikde nezaměstnávali více než jediný prapor. Čarodějové mají tajemné způsoby komunikace, stejně jako zbraně mnohem lepší než ty, co dokážou vyrobit naši zbrojmistři, a pokud by byla na jednom místě soustředěna celá armáda, napadli by ji ze zálohy. Chceme-li porazit tento mor, bude nezbytné přimět je, aby bránili svá území. Takže se vyhnete hradům a opevněným místům, a místo toho zaútočíte na jejich slabší sídla a državy. Nebudete nikde ubytovávat posádku a nebudete brát čaroděje do zajetí, až na to, že jim vždycky vydloubnete oči, jakmile je dopadnete, aby nemohli nadále provádět ta svá kouzla. Někteří z nich nutí své rolníky pěstovat na polích místo potravin plevel a byliny. Tato pole vypálíte a čaroděje pobijete, ale jejich rolníky zabíjet nebudete – je naším přáním, aby byli nakrmeni ze sýpek svých bývalých pánů. Zdá se, že čarodějové si těchto rostlin velmi cení, takže jsou pro nás stejným cílem jako jejich majitelé.“

	Jeho kůň zaržál, nervózně hrábl kopytem do země, vyděšen pachy a výkřiky z domu před nimi. Neuhalle se podíval na dva sluhy čekající za ním, na jejich těžké jezdecké pistole položené přes sedla. „Následujte mne,“ nařídil a pobídl svého koně.

	Než dorazila první a čtvrtá četa, byla tohle velká vesnice, jíž dominovala kupole chrámu a příkře zašpičatělá střecha domu místního pána – jednoho z rodiny Hjorthů, chudobného venkovského příživníka z obchodnického rodu. Zámek na Horních Blatech příliš nevyhovoval měřítkům aristokracie, ale i tak to byla masivní dvouposchoďová stavba, s křídly vybíhajícími dozadu a obklopujícími ve tvaru koňské podkovy dlážděné nádvoří, se stájemi a vnějšími budovami. Nyní ležela polovina budov v troskách a ze střechy druhé poloviny stoupal kouř a šlehaly plameny. V blátivé strouze, která se vydávala za hlavní ulici, ležela těla, mezi nimi se pohybovali vojáci. Výkřiky a nářek seshora z ulice, a rytmický dunivý zvuk: Jeden z jeho kopiníků bušil do dveří podezřele dobře udržovaného domku, zatímco ostatní se rojili kolem tmavých otvorů chatrčí s kulatými střechami jako vražední sršni zuřivě bzučící u vchodů poraženého včelího úlu. Vzduch prořízly další výkřiky a sténání.

	„Pane! Prosím o svolení podat hlášení!“

	Neuhalle přitáhl otěže svého koně, zastavil před seržantem – odlišeným rudým šátkem na krku – a naklonil se k němu. „Mluvte,“ vybídl jej drsným hlasem.

	„Podle příkazu jsme za svítání zaujali postavení kolem domu a čekali jsme na Morganovo dělostřelectvo. Nebylo tam ani stopy po nějakých strážných. Obyvatelé si nás všimli přibližně ve stejnou dobu, kdy sem přivezli kanon. Měli jsme horké kartáčové střely, a Morgan je tam nechal nastřílet přes okna. Dobyli jsme to místo snadno – až příliš snadno, jako by na nás čekali. Vypálili pár výstřelů, pak už nic. Šest se jich pokoušelo utéct ze stájí na koních, ale byli dostiženi Heidlorovým týmem. Vesničané buď prchali do lesa, nebo se zabarikádovali uvnitř. Dohlíží na ně Joach.“ Vypadal téměř zklamaně; ve srovnání s prvním sídlem, které napadli, byla tohle hračka.

	„Myslím, že máte pravdu. Důležité kukačky již vyletěly z hnízda.“ Neuhalle se poškrábal na zarostlé bradě. „Co je na polích?“

	„Žito a pšenice, pane.“

	„Dobře.“ Neuhalle napřímil záda: „Ať si muži dělají s vesničany, co chtějí.“ Tito rolníci neměli žádný důvod nesnášet čaroděje, tak ať se místo toho bojí krále. „Nějací vězňové?“

	„Pár služebných se pokoušelo utéct, pane. Také jedna starší žena, pravděpodobně obchodnice, i když na sobě neměla čarodějnickou značku.“

	„V tom případě ať se jí dostane zvláštního zacházení. Ne, počkat. Služebné? Starší žena? Ať si s nimi vojáci nejdříve užijí a pak jim udělí zvláštní zacházení.“

	Jeho seržant se zatvářil pochybovačně. „Zatím jsme nenašli kováře, pane. Asi by nějaký čas trvalo, než bychom měli horká železa.“

	Neuhalle přezíravě mávl rukou. „Tak je místo toho pověste. Hlavně se postarejte o to, aby byly mrtvé, než se pohneme dál, to postačí. Pokud najdete v domě nějaká nespálená těla, taky je pověste. Musíme si vybudovat reputaci.“

	„A rolníci, pane?“

	„Ti mě nezajímají. Alespoň zůstanou naživu svědkové, kteří o tom budou moci vyprávět.“

	„Dobře, pane.“

	„To je všechno, seržante Shutzi.“

	Neuhalle pobídl svého koně kolem hořícího venkovského stavení. Měl seznam tuctu míst, která potřeboval navštívit, rozptýlených v širokém oblouku kolem Niejweinu. Čtyři kumpanie pod jeho velením operovaly napůl nezávisle, oba jeho kapitáni útočili na odlišné cíle. Pravděpodobně potrvá další týden, než pročistí blízké okolí, třebaže na samém začátku mělo Jeho Veličenstvo stěží tři prapory připravené do služby. Nebude to dlouhá válka, doufal. Nesmí být. Jen řada teroristických útoků na majetky Klanu, abychom je přiměli zaměřit svoje síly proti královské armádě – a pak co? To, co Egon plánuje, předpokládal Neuhalle. Nikdo nemohl vinit mladého monarchu z nerozhodnosti – byl stejně bystrý jako jeho otec, nesužovaný pochybnostmi a hluboce oddaný tomuto honu na čarodějnice. Kolem projeli Neuhalleovi strážní, zbraně v pohotovosti. Mělo by to radši fungovat, říkal si. Pokud Egon prohraje, Niejwein bude navždy patřit čarodějům.

	Nádvoří vzadu za domem páchlo chlévskou mrvou, krví a hořícími trámy. O vrata prázdných stájí se opilecky opíral kočár, jedno kolo rozbité.

	„Pane, kdybyste dovolil, šli bychom –“ ukázal sluha.

	„Jděte.“ Neuhalle se pousmál a vytáhl z pouzdra podivnou, malou černou pistoli, kterou nosil u pasu: dárek od jednoho z čarodějnických pánů, v lepších časech. Zasunul do ní zásobnik. „Nemyslím, že budou vzdorovat. Slibte jim milost, pak je pověste jako obvykle, jakmile je odzbrojíte.“ Přesně jak si to jeho Veličenstvo přeje. Jeho oči zalétly k troskám. „Prohlédneme si to tady.“

	„Ano, pane.“

	Pustili koně na volno a opustili kočár, ale na střeše zůstala připevněná okovaná truhlice a dveře byly otevřené dokořán. Otto opatrně sesedl, tak aby jeho kůň byl mezi ním a okny v horním podlaží, odkud se valil kouř – nebylo moudré přestat dbát na opatrnost – a přešel k dopravnímu prostředku. Uvnit samozřejmě nikdo nebyl. Truhlice na střeše nebyla velká, ale zdálo se, že bude těžká. Neuhalleův úsměv se rozšířil. „Ty, sežeň čtyři vojáky a sundejte to dolů. Postavte k tomu strážného.“

	„Ano, pane!“ Jeho osobní strážce dychtivě přikývl. Neuhalle slíbil svým stoupencům podíl z kořisti.

	„Zítra toho bude ještě víc.“ Ozvalo se hlasité prásknutí a Neuhalle se rozhlédl kolem právě včas, aby uviděl, jak se střešní linie západního křídla zhroutila ve sprše jisker a zášlehů plamene. „A pozítří…“

	
7. HOVORY O ROPĚ

	

	Přesně ve chvíli, kdy podal strážný Erikovi zpátky jeho mobilní telefon, aparát zazvonil.

	„Hej, dobré načasování!“ zasmál se policista. Eric muže ignoroval, otevřel telefon. Měl za sebou dlouhý den. Doma bylo kolem šesti hodin večer a jeho čekal ještě zpáteční let. „Tady Smith.“

	„Šéfe?“ Byla to Deirdre, jeho sekretářka. „Uvědomuju si, že tohle není zabezpečená linka, ale myslela jsem, že byste zřejmě rád věděl, že se Mike vrátil ze své obchodní výpravy a říká, že prý sehnal kupce.“

	„Ježíši!“ Eric se napřímil, jako by ho něco bodlo. „Jste si jistá? To je úžasné!“ Chmurný pocit, který se ho držel již celé dny, se náhle rozplynul. Podíval se na hodinky. „Poslyšte, vrátím se do města dnes pozdě v noci – mohla byste ho dostat do kanceláře na zítřejší časně ranní schůzku? Kolem šesté hodiny?“ Budu to nějak muset vysvětlit Gillian, uvědomil si. Omluva zřejmě nepostačí. Že bych ji vzal na nějaké hezké místo?

	„Myslím, že to nebude možné,“ namítla Deirdre, najednou úzkostlivým hlasem.

	„Proč ne?“ Vyšlo to z něj až příliš ostře. „Promiňte, nechtěl jsem na vás štěkat. V čem je problém?“

	„On je, hmm, měl dopravní nehodu. Je zraněný, ale jakmile se dostane z nemocnice, bude v pořádku. Je s ním Judith Herzová.“

	„Do pr –!“ Eric zuřivě zamrkal. Rozhlédl se kolem po strážní místnosti, všiml si policisty trpělivě sedícího za přepážkou, zdvořilého agenta tajné služby s klíči od vozu. „Poslyšte, jakmile se odsud dostanu, zavolám vám ze zabezpečené linky. To by mělo být asi za hodinu. Budu od vás očekávat to nejpodobnější hlášení, jaké budete schopná dát do té doby dohromady. Jestli to bude možné, sežeňte mi na linku Judith, pokud s ním mluvila osobně.“

	Málem slyšel, jak Deirdre na druhém konci převrací oči v sloup. „Přesně tohle jsem očekávala, šéfe. Udělám, co budu moci.“

	„Dobře, mějte se.“

	S lupnutím zavřel telefon a otočil se k agentu Simmsovi. „Pojďme, musíme stihnout letadlo!“

	*

	Na palubě Gulfstreamu byl zabezpečený terminál, tak Eric neztrácel čas a zamířil k němu ihned, jakmile byli ve vzduchu. Zprávy, které pro něj Judith měla, ale nebyly nijak povzbudivé.

	„Je to s ním zlé – jednu nohu má ošklivě polámanou, s povrchovými ranami, má na sobě modřiny, pohmožděniny a poškození měkkých tkání odpovídající účasti v boji, a taky jednu nehezky zanícenou ránu. Odvezla jsem ho na příjem na nejbližší traumatické oddělení a vypadá to, že se z toho dostane, ale než bude moci nastoupit do aktivní služby, nějaký čas to potrvá. Někdo do něj vpíchl injekční stříkačku plnou morfia a vyhodil ho na krajnici silnice kdesi na severu státu New York. Ukradeným mobilním telefonem zavolali sanitku, a ne, nepodařilo se nám ho vystopovat – zapnuli jej těsně předtím, než zavolali, a pak ho okamžitě vypnuli. Stále na sobě měl svoje maskovací oblečení, ale zbraně mu vzali.“

	„Sakra. Omluvte mě.“ Eric si vyhradil pár okamžiků k tomu, aby posbíral svoje rozptýlené myšlenky. Dělo se příliš mnoho věcí najednou. Hlava mu stále třeštila z toho, co viděl v laboratoři pohřbené hluboko pod budovou číslo čtyřicet sedm. Právě přivykl na myšlenku, že se Mikovi podařilo dostat se domů živý – a to byla opravdu dobrá zpráva –, ale ta poslední část byla skutečně těžko stravitelná. „Dobře. Takže nám ho někdo poslal zpátky? Nějaké stopy po seržantu Hastertovi a jeho týmu?“

	„Mike byl zrovna vzhůru, když jsem se na něj přišla podívat, pane.“ Eric při tónu jejího hlasu ztuhl v očekávání špatných zpráv, které měly následovat. „Nemluvil moc srozumitelně, ale řekl, že Hasterta a O’Neila zabili. Zapletli se do jakési místní války a uvízli v křížové palbě. Je mi to líto, pane. Nebylo mu moc rozumět, ale chtěl, abyste věděl, že zemřeli, když se ho snažili dostat ven.“

	„Sakra.“ Eric si unaveně zamnul oči. „Nějaké dobré zprávy? Nebo snad byla tohle dobrá zpráva?“

	„Říká, že se mu krátce podařilo navázat kontakt s jeho cílem, ale vyskytly se problémy. A cosi o její matce.“

	„Co s tím má co společného její matka?“

	„Tak daleko jsme se zatím nedostali, pane. Jak už jsem se zmínila, je na tom dost zle. Vypadá to, jako by ho někdo řízl do nohy řetězovou pilou a pak nechal ránu několik dní hnisat. A pak má spoustu pohmožděnin a naražené žebro. Zrovna když se začal prokousávat k těm dobrým věcem, mě doktoři vykázali z místnosti – teď už je mimo operační sál, ale ještě nějakou dobu nebude moci mluvit. Jsem si ale jistá, že se snažil říci něco o tom, že ho zachránila matka jeho cíle. Nevím, co tím myslel, byl v tu dobu pod vlivem prášků a připravený na operaci, ale domnívám se, že tuhle stopu budete chtít sledovat.“

	„To si pište, že budu chtít.“ Eric se zhluboka nadechl. „Dobře. Takže už má po operaci. Jakmile jej bude možné převézt, chci ho mít ve vojenské nemocnici s ozbrojeným strážným v místnosti po celou dobu – pro jeho vlastní ochranu. Pokud je to možné, přestěhujte ho ještě dnes – musí být v bezpečí, právě teď je jeho mozek naším korunním pokladem. Povězte Deirdre, ať sežene Johna z OPFAC 4, aby se zkontaktoval s Miltonem a Sarah a zařídili to spolu. Zavolejte jim na pagery, pokud už odešli domů, je to důležité. Máte to?“

	„Mám všechno. Ještě něco? Přijedete ještě dnes večer?“

	Eric unaveně zavrtěl hlavou. „Přistaneme kolem půl jedné v oci. Pokud byste se do té doby dozvěděla ještě něco důležitého zavolejte mi a já přijdu. Když to půjde hladce, možná se mi dokonce podaří ukořistit si pro sebe trochu spánku, než jej Půjdu vyslechnout.“ Něco ho napadlo. „Ještě jedna věc. Chci, aby u něj byl po celou dobu strážný s hlasovým záznamníkem pro případ, že by něco řekl. A nechci, aby to slyšeli lékaři nebo sestry.“

	„O to už jsem se postarala.“ Po lakonické odpovědi Herzové by sám sebe nejraději kopl. Herzová byla děsivě výkonná, když přišlo na policejní práci jako zacházení se svědky.

	„Dobře. Dobrá práce. Chci říct, opravdu dobrá.“ Žvaníš nesmysly. Nech toho. „Nu, už vás nebudu déle zdržovat. Pokud budete cokoli potřebovat, zavolejte mi. Na shledanou.“

	Světlo vybízející k zapnutí bezpečnostních pásů bylo zhasnuté, letadlo provrtávalo díru v obloze směrem k tmavnoucímu východnímu obzoru. Eric si rozepjal pás a vstal, zamířil ke stolu kde se doktor James probíral hromádkou potištěných papírů.

	„Co je to?“ James si na žádné zdvořilé úvodní řečičky nepotrpěl; ten byl ve svém úsilí téměř robotický.

	„ČISTKA. Právě jsem dostal potvrzení o pozitivním výsledku.“

	Nyní byl na řadě doktor James, aby se zatvářil, že nic nechápe – anebo vrazil pěst do vzduchu, pokud k tomu měl sklony – a Eric byl zvědavý, jestli ho uvidí vyskočit. Doktor James nicméně nebyl, jak se alespoň zdálo, člověkem, který by měl v oblibě demonstrativní gesta: Jednoduše odložil svoje papíry, sundal si z očí brýle a mírným tónem požádal: „Vysvětlete mi to.“

	„Agent Fleming se vrátil. Je naživu, ale utrpěl zranění. Jeho stav je stabilizovaný. Nařídil jsem, aby ho přemístili do zabezpečeného zařízení, kde ho vyslechneme, až se trochu zotaví. Podle předběžného hlášení se dostali příslušníci speciální jednotky přímo do středu křížové palby v nějakém boji, ale Fleminga nám vrátil někdo, kdo chce pravděpodobně komunikovat. Zdá se, že v té pohádkové zemi existují odštěpenecké kliky. Víc budu vědět zítra. Momentálně má za sebou docela dlouhou dobu strávenou na operačním sále, takže právě teď bychom toho z něj moc nedostali.“

	James si začal kouskem papírového ubrousku čistit svoje bifokální brýle. „Dobře.“ Konečky jeho prstů se pohybovaly v malých kroužcích, oštipovaly čočky jako krab požírající kousek zahnívajícího masa. „Vyslechnete ho beze svědků. Nahrajte to do zapečetěného zařízení a zprávu sepište osobně. Použijte k tomu psací stroj, ne textový editor.“ Podíval se na Erika očima leklé ryby. „Čím méně potenciálních svědků, tím lépe.“

	Eric si odkašlal. „Víte, že něco takového je v přímém rozporu s naší operační doktrínou?“

	James přikývl. „Posaďte se.“ Eric si sedl proti němu. James se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá, pak pečlivě vyrovnal brýle na můstku svého nosu. „Mimo záznam.“

	„Ano?“ Eric se snažil ze všech sil zamaskovat nepříjemný pocit, který v něm tahle slova vzbuzovala.

	„Jste profesionál a jste zvyklý hrát podle pravidel. To je samozřejmě v pořádku. Důvodem, proč vůbec existuje kniha pravidel, je, že chceme zabránit tomu, aby se nám po palubě kutálela volná děla, převrhávala věci a dělala nepořádek. Nastavili jsme způsoby vyslýchání tak, abychom zajistili, že žádný magor nemůže načurat do kafe a uvést do rozpaků majitele. Nicméně, vy právě teď pracujete přímo pro majitele. Pro tento typ války nebyla navržena žádná standardní politika, a tak musíme vymýšlet nová pravidla, a sice podle momentálního vývoje situace a tam, kde je to nezbytné. Vaším úkolem je vybudovat pro nás zdroj zpravodajské operativní spolupráce HUMINT, a tím nás vrátit k operačnímu modelu, ve kterém jsme nebyli nikdy opravdu dobří, a naposledy jsme ho zkoušeli někdy v šedesátých a sedmdesátých letech. Jenže obrácenou stranou HUMINTu je COINTEL, a pokud jsme my schopni vyzvídat na ně, mohou oni špehovat nás. Takže základním pravidlem této operace je minimalizovat počet očí – minimalizovat riziko úniků. Je to jasné?“

	Eric proti své vůli přikývl. Pak jej jakýsi byrokratický reflex s opožděným nástupem pobídl, aby začal protestovat: „To všechno je v pořádku a já souhlasím s vašimi důvody, jenže mi to nepomůže, když za mnou přijdou na kontrolu.“

	James si jej změřil chladným pohledem. „Kde je vaše loajalita, hochu?“

	„Vy po mně chcete, abych spáchal federální zločin, a jako záruku mi dáváte jen svoje slovo. Pokud chcete řídit lidské zdroje, jejich pravidlo číslo jedna je to, že především musí důvěřovat svým kontrolorům. Vy jste můj kontrolor.“ Založil si ruce na hrudi, s nadějí, že jeho hněv není pro druhého muže až tak patrný.

	James na něj hleděl ještě o chvíli déle, pak sotva znatelně přikývl. „Takže takhle je to.“

	„Takhle to musí být,“ odsekl Eric. „Nejsem to jenom já, kdo vám musí důvěřovat, je to celý zatracený řetězec velení, odshora dolů.“ Který právě teď sestává z jednoho chlápka na nemocničním lůžku, ale tohle mu nepřipomínejme. „– historie říká, že peníze dělají peníze, když ne teď, tak za dvacet let. Nynější administrativa už v té době bude potravou pro historické knihy – ksakru, Daddy Warbucks bude se stavem svého srdce pravděpodobně čuchat ke kytičkám odspodu –, jenže já jsem profesionální policista, mám na starosti lidi. Pokud nám nedáte fíkový list, chcete po nás, abychom strávili nějaký čas ve vězení v Leavenworthu. A až tohle skončí, těžko dostaneme nějakou šťavnatou vládní zakázku nebo teplé místečko ve výzkumném ústavu.“

	„Co po mně tedy chcete?“ Jamesova intonace byla precizní a jeho hlas klidný, ale Eric se tím nenechal zmást.

	„Něco neurčitého, ale písemně. Čím neurčitější, tím lépe. Něco jako: ‚V zájmu operační bezpečnosti a z hlediska hrozby pokusů nepřátelských špionážních jednotek namířených proti naší integritě, bude veškeré vyšetřování a sdílení informací omezeno na minimální počet osob a běžný komisní dozor bude pozastaven, dokud nepomine období bezprostředního nebezpečí.‘ Hlavně se snažte, aby to bylo co nejméně jasné. Pokud se pak stane, že budu muset před někým obhajovat svůj postup, jednoduše jsem špatně pochopil váš úmysl. Jednám podle příkazu nadřízeného, a vy jste nechtěl, aby vaše příkazy porušovaly zákon. Nikoho není třeba upálit.“

	James si tak prudce odfrkl, až sebou Eric trhl. „To je všechno?“

	Eric pokrčil rameny. „Takhle se to dělá. Něco takového udrželo svinstvo pod kontrolou během Írán-Contra. Nebo jste ode mě očekával, že nalehnu na svůj meč, když jediné, co potřebuji, je poznámka podepsaná učitelem, že jsem přespříliš snaživý žák?“

	„Pche.“ James pohlédl stranou, ale ne dřív, než si Eric všiml záblesku krokodýlího pobavení v jeho oku. „Já si myslel, že jste důstojník vzdušných sil, ne politik.“

	„Nedostanete se nad kapitána, pokud jste politicky angažován, pane. Se vší náležitou úctou, usnadní mi to život, pokud vám budu moci poradit – kde to bude vhodné – s kroky, které mohu podniknout, abych dělal svou práci lépe. Toto je jeden z nich. Mimo záznam, samozřejmě.“

	„V tom případě vám seženu váš fíkový list. Podepsaný v Oválné pracovně, pokud se pak budete cítit lépe. A teď, mluvte se mnou.“ James se opřel v křesle, sepjal prsty do stříšky.

	Erikovi se podařilo mírně uvolnit. „Někdo nám poslal Mika zpátky. Sám nepřišel: má nohu na cucky. To něco vypovídá o druhu operace, kterou tu vedeme.“

	„Pokračujte…“

	„Zatím jsem ho nevyslechl. Ale podle odhadu narušilo to, co jsme dosud udělali, jejich operace na východním pobřeží, a to, že s jejich pomocí posíláme na druhou stranu svoje agenty, je pořádně vyděsí. Buď budou muset vyjednávat, nebo vystupňovat boj. Když pominu pro tentokrát záležitost se Zelenorukávem a atomovkou, my budeme muset udělat totéž. Nepřísluší mi poskytovat nějaké politické rady, ale mám podezření, že zjistíme, že Mika poslal zpátky někdo, kdo může vyjednáváním s námi jen získat. Nazývejme je ‚klika A‘. Ona vojenská akce, k níž tam došlo, naznačuje, že na druhé straně existuje také rivalská klika, říkejme jí ‚klika B‘. Takže tohle opravdu potřebujeme držet pod pokličkou, protože pokud klika B usoudí, že má klika A v úmyslu vyjednávat, mohli by zasáhnout do vývoje situace a nepříznivě ji vyhrotit. A pokud Zelenorukáv o té své atomovce neblufoval, mohli bychom mít docela problém.“

	Doktor James sotva znatelně přikývl.

	„Budeme tu bombu muset najít, anebo ji vyloučit ze hry. A budeme je muset přimět mluvit, zatímco bude JAUNT BLUE dávat to jejich svinstvo dohromady. Právě teď tápeme ve tmě – jenže oni taky. Jediné, co vědí, je, že jsme nabourali řadu jejich operací a přišli na způsob, jak dostat našeho agenta na druhou stranu. A pokud mají vnitřní problémy, pravděpodobně by nás rádi setřásli ze zad, zatímco si tam čistí svůj vlastní svinčík.

	Pravděpodobně si myslí, že nevíme o jaderných bombách, a můžeme si být docela jistí, že rozhodně nevědí o JAUNT BLUE. Kdyby to věděli, už by se hemžili všude kolem.“

	„Takže vy navrhujete, abychom vyslechli agenta Fleminga, pak ho využili k navázání zpětného spojení s velitelstvím skupiny A s cílem pozastavení jejich akcí příslibem vyjednávání, zatímco my tady vypátráme a zlikvidujeme tu bombu a získáme nějaké výsledky z JAUNT BLUE. Shrnul jsem to správně?“

	Eric zamrkal, pak si zamnul čelo. „Formuloval jste to lépe než já,“ přiznal žalostně. „Dlouhý den.“

	„Bude ještě delší,“ podotkl James lakonicky. Opřel se v křesle a na chvíli se zahleděl na větrací otvory na stropě, dokud si Eric nezačal myslet, že má v úmyslu si krátce zdřímnout, ale právě ve chvíli, kdy chtěl vstát a odejít, se James prudce napřímil a podíval se na něho. „Vaše analýza je dobrá, ale nekompletní, protože jsou zde některá fakta, která neznáte.“

	Cože? „Pochopitelně,“ připustil Eric opatrně. „A měl bych o nich vědět?“

	„Myslím, že ano.“ James na něj hleděl s klamně mírným výrazem. „Stejná pravidla jako pro Flemingův výslech. Tohle se nesmí dostat do blízkosti počítače ani telefonu. Rozumíte?“

	Eric přikývl.

	„Číslo jedna. Samozřejmě nechci – to nechce nikdo – vidět, jak teroristická bomba vybuchne uprostřed amerického města. Dokonce i kdyby to bylo v Massachusettské lidové republice. Ovšem vy musíte pochopit jedno: Pokud dojde k nejhoršímu, pokud bomba vybuchne, i to nám může k něčemu posloužit. Bude to jako zamávat červeným hadrem. Rozumíte mi?“

	Eric si oblízl náhle suché rty. „Kdo bude ten obětní beránek?“

	Doktor James zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý kdo, plukovníku. Jediné, co vám mohu říci, je, že to bude někdo, do koho za to můžeme bušit. Kladivo je připravené, a pokud jím Spojené státy čas od času nemávnou, ostatní hráči by se mohli začít divit, zda jsme stále ochotní. Takže pokud bude operace JAUNT BLUE připravená, mohl by cílem být Klan. A pokud ne, bude to někdo jiný, někdo, na koho snadno dosáhneme a koho můžeme připlácnout hezky naplocho. Severní Korea, Irán, Irák, kdokoli. Ale ať se stane cokoli, bude eventuální nepříznivý výsledek použit k posílení našich pozic. Budeme mít carte blanche.“ Podíval se na Erika. „Kódové označení pro tento plán – a zdůrazňuji, že je to plán pro výjimečnou situaci, politický zákrok pro případ jakékoli katastrofy – je MARINUS BERLIN.“

	„Ježíši.“ Eric pohlédl stranou. „To je nechutné.“

	„Ano, já vím. Jenže co jiného můžeme dělat?“

	„Najděte tu bombu.“

	„Ano!“ Frustrace v Jamesovi přímo vřela, stejně jako v Erikovi. „Pokud oplýváte magickými silami, které vám umožňují vidět skrze pevné betonové zdi, a nacházet tak pohřešované atomové bomby, pak bych o nich rád slyšel, plukovníku. Jestliže to nedokážete a jestliže máte nějaké lepší nápady, jsem si jistý, že Daddy Warbucks bude chtít vědět, co jiného se dá dělat, pokud ti zatracení teroristé odpálí atomovku v jednom z našich měst?“

	Sakra. „Omlouvám se. Jak jsem už řekl, pátráme. Jakmile se dostaneme zpátky, podívám se, jestli dokážeme sehnat nějakou podporu.“

	„To byste měl. Protože nalehnout na svoje meče není v náplni práce této administrativy, synu. Nepředáme zemi jinému týmu jen proto, že nějací kreténi z jiné dimenze s námi chtějí vymrdat, stejně jako jsme to neudělali, když se začal nafukovat bin Ládin a začal kousat do ruky, která ho krmila.“ James se odmlčel. „Omlouvám se za ten výbuch. Zapomeňte na to, že jsem něco řekl, není to vaše chyba. Je tady toho v sázce hodně, o čem vůbec nevíte, a celkový obrázek je hodně děsivý. Pro začátek například všechna ta ropa v pohádkové zemi.“

	„Všechno co?“

	Doktor James se na něho podíval, jako by si kousl do citronu, zatímco očekával pomeranč. „Ropa, hochu. Ta roztáčí svět. Víte, o čem je byznys s al-Káidou? O naftě. Jdeme do Saúdské Arábie kvůli naftě, bin Ládin nás tam nechce mít. A tak jdeme do Iráku, kvůli naftě. Nafta je páka. Nafta staví Číňany i Evropany do latě. A my začínáme pociťovat její nedostatek. Pro případ, že jste si toho zatím nevšiml, je tu něco, co se nazývá ropný zlom, a naši analytici se škrábou na hlavách, aby se dopídili, jak si s tím poradíme. Zatím ještě nehrozí, že by nám nafta úplně došla, ale během pár let převýší poptávka nabídku a cena začne šplhat. Naše výsadní postavení na planetě se zakládá na tom, že budeme mít levnou ropu pro náš průmysl, zatímco všichni ostatní za ni budou platit jako mourovatí. Ovšem nemůžeme zaručit, že cena zůstane nízká, pokud budeme muset poslat naše hochy někam do pouště, aby tam seděli a hlídali naftové věže. Takže to vypadalo zle až do doby před šesti měsíci, ale teď se objevil v rovnici nový faktor…“

	Zhluboka se nadechl. „Klan. Tlupa středověkých magorů dřepících na našem území – nebo jeho obdobě. Co se děje dole v Texasu, plukovníku? V jejich verzi Texasu, ne u nás: Co tam dole dělají? Já vám řeknu co: Sedí na dvakrát větším množství nafty než Saddám Husajn, a právě to upoutalo pozornost Daddyho Warbuckse. Protože pokud nám JAUNT BLUE vyjde, tak bude všechno to černé bohatství naše…“

	*

	„Už tam budeme?“

	Huw se podíval do zpětného zrcátka, odtrhl na pár vteřin oči od vozovky. Elena se natáhla přes polovinu zadního sedadla Hummeru H2, dařilo se jí vyhlížet obskurně i znuděně zároveň. Podrážděně, to bylo správné slovo. Jednadvacetiletá Klanová princezna – ne, pouze komtesa čekající na titul, který měla podědit – čerstvá absolventka studia ve Švýcarsku a svého prvního semestru na univerzitě, poprvé ve velkém zlém světě, se dvěma statečnými rytíři, kteří měli dohlížet na její bezpečnost. Odpárat jí výrobní čísla, mohli byste ji považovat za rozmazleného pubertálního fracka. Samozřejmě, týpkové, kteří by se motali kolem takové nějaké, obvykle nenosili meče. Obyčejní puberťáci také nevěděli, jak si poradit se samopalem FN P90 v kufru. Přesto nechal Huw spočinout oči na jejích těsných džínách a vyšívaném tričku s ramínky o vteřinu déle, než bylo nezbytně nutné, teprve pak se podíval zpátky na silnici a obrazovku GPS navigace.

	„Ještě asi dvacet mil. Osmnáct minut. Na místě budeme v deset.“

	„Nu-da.“ Podívala se na něj s předstíraným zívnutím, štíhlou dlaní zakryla růžový lesk na rty.

	„Já se taky nudím,“ odsekl Hulius ze svého místa vedle řidiče. Vzal si z přihrádky na palubní desce pomeranč a začal jej loupat dýkou. Kousky citrusové kůry poletovaly ve vánku z klimatizace.

	„Všichni se nudíme,“ prohodil Huw přívětivě. „Navrhujete snad, abych překročil povolenou rychlost?“

	Hulius zbledl. „To ne.“

	„Samozřejmě že ne.“ Huw se usmál. Bílý vévoda měl docela přehled o dopravních přestupcích a přidával k oficiálním pokutám dodatečné tresty dle svého vlastního výběru. Nikdy, nikdy k sobě nepřitahujte pozornost, znělo první pravidlo, které každému vtloukal do hlavy předtím, než ho vypustil ze dveří. Proto se kurýři poštovní služby oblékali jako právníci, a proto teď jeli oni tři po dálnici rychlostí o střízlivé dvě míle nižší, než byl rychlostní limit, v lesklém novém hummeru, s každým i řádně otečkovaným a t přeškrtnutým na papírech, které dokazovaly, že jsou trojice studentů Massachusettského technologického institutu na výletě v terénu.

	Zelená tečka na mapě se kradla na jih po silnici 95, pomalu se blížila k Baltimoru a splývala s odpolední dopravou. Větráky klimatizace neúnavně hučely, a Huw přesto cítil, jak mu hřbet ruky zalévá přes kouřové sklo žár pražícího slunce. Beton svištěl pod magicky bezchybným tlumicím systémem vozu. Trsy trávy podél silnice byly sežehnuté, spálené letním žárem téměř dohněda. Jednou urazil pouhou část této vzdálenosti na koňském hřbetě, na místě, kde nebyla žádná klimatizace ani automobily: Bylo to téměř srovnatelné s peklem. Absolvovat tuto cestu v luxusním SUV bylo nebem – i když zrovna jeho mimořádně nudnou částí. „Už jsi zkontroloval baterky v brýlích?“

	„Jsou v kufru. Budou v pořádku.“ Hulius odloupl dílek pomeranče a nabídl jej Huwovi. „Děláš si zbytečné starosti.“

	„Dělám si starosti o tvůj krk. Nebo bys byl raději, kdybych si je nedělal, brácho?“

	„Hmm, když to stavíš takhle…“

	Poslední půlhodina jakékoli cesty bývá vždycky nejdelší, ale Huw spatřil v pravý čas značku a najel na exit na Bel Air, následovalo dalších pár odboček na prašné cesty spojující beztvářné kusy předměstí s otevřenou krajinou. Tečky se sbíhaly. Nakonec přijel k pásu stromů a příjezdová cesta je dovedla po mírném svahu k domu nepříliš přitažlivého vzhledu. Zastavil s vozem před okny obývacího pokoje a vypnul motor.

	„Jsi si jistý, že jsme na správném místě?“ Elena se vsed napřímila, protáhla se a zívla.

	„Určitě.“ Huw zalovil v přihrádce na palubní desce po svazku klíčů od domu a dopisu od realitního agenta. Pak otevřel dvířka a vyskočil ven, zhluboka se nadechl, jak se přes něj přelila vlna dusivého letního vlhka. „Číslo 344. Jo, je to správně.“

	Tenisky zaskřípaly na štěrku, po kterém zamířil k předním dveřím. Za ním se ozvalo zarachocení. Elena vykládala ze zavazadlového prostoru plochý kufr značky Pelikán. Huw vzhlédl na odlupující se bílý nátěr pod okapy, patinu prachu. Pak zmáčkl domovní zvonek a dlouho čekal, dokud Elena, která za ním držela kufr ve vzduchu, jako by to byla kytara, nezačala podupávat nohou a netrpělivě si bez melodie pískat. „Opatrnosti nikdy není nazbyt,“ vysvětlil jí nakonec, než zastrčil klíč do zámku. „Lidé často nemají nevítané návštěvníky rádi.“

	Klíč se otočil v zámku. V těsné předsíňce za dveřmi bylo horko, páchla prachem a starými smutky. Huw si vydechl úlevou. Tohle všechno zařídil na dálku, jako jedno z deseti testovacích míst podél západního pobřeží a napříč celým kontinentem, rozmístěných ve vzdálenosti stovky kilometrů od sebe. Realitní agent byl jen rád, že mu může pronajmout dům na rok, navíc když peníze byly zaplaceny předem. Byl neprodejný od té doby, co jeho předchozí majitel, vdovec v důchodu, zemřel jednoho ponurého večera ve svém vlastním obývacím pokoji na zástavu srdce. Bylo možné odstranit koberec a nábytek, ba dokonce něco udělat se zápachem, ale špatnou pověst jste domu odpárat nemohli.

	Huw chvíli pátral po krabici s elektrickými hodinami, pak zapojil pojistky. Vzdálený šum vypovídal o dlouho dřímající klimatizaci. Ujistil se, že fungují světla v předsíni, pak si pro sebe přikývl. „Tak jo, nastěhujeme se.“

	Všem třem jim trvalo půl hodiny, než vynosili věci z hummera. Kromě ruksaků plných oblečení si s sebou přinesli hromadu kufrů na kolečkách s vybavením, laptop, pár drahých digitálních kamer. Taky nafukovací matrace. „Eleno? Ty si vezmeš zadní pokoj. Yule, ty a já se ubytujeme vpředu v obýváku.“

	Huw si odtáhl svoji matraci do předního pokoje a zapnul elektrickou pumpičku. Některé z pronajatých domů byly stále zařízené, ale tenhle ne. Buď připraven nebylo jen heslo pro skauty. Její Výsost Helge dělala docela dlouho tentýž projekt, v menším a méně organizovaném měřítku – ale Huw měl na přípravu jen týden, od té doby, co si jej bílý vévoda zavolal a pověřil jej tímto úkolem. Otřel si čelo. „Poslyšte, máme to hotové a už skoro minul čas oběda, tak co kdybychom si zajeli do města na pizzu, než se tenhle dům stane díky klimatizaci obyvatelným?“

	„Já jsem pro,“ zakřenil se Hulius. „Kde je lady Elena?“

	„Tady.“ Elena se opřela o zábradlí přede dveřmi. „Jídlo by bylo fajn,“ ušklíbla se rozpustile. „Co takhle pár lahví vína?“ Stejně jako u všech členů Klanu byla její náklonnost k vínu velmi neamerická – krocená jen vévodovým nekompromisním zákazem přitahování nevítané pozornosti na veřejnosti.

	Huw přikývl – zamyšleně, protože si stále ještě zvykal na svou roli zodpovědného dospělého bdícího nad druhými dvěma. „Něco si koupíme, jestli pojedeme kolem nějakého obchodu s alkoholem. Ovšem žádné popíjení na veřejnosti, jasné?“

	„Jistě, kámo.“

	„V tom případě jedeme.“

	O hodinu později byli zpátky v nedostatečně zařízeném obývacím pokoji s krabicemi s pizzou, hromádkou balení pepsi po šesti plechovkách a diskrétním hnědým papírovým sáčkem.

	„Tak jo,“ řekl Huw mezi olizováním prstů. „Už jste si vzali svoje prášky?“

	„Hmm, omlouvám se.“ Elena vyběhla nahoru po schodech, vrátila se s kosmetickou taštičkou. „Jak já tyhle věci nesnáším,“ zamumlala vzdorovitě. „Cítím se po nich jako mátoha.“ Když polykala, zvrátila hlavu dozadu. Jaké má jemné kosti, pomyslel si Huw, který ji pozoroval s neprofesionálním nadšením. To bylo také jedním z důvodů, proč ji na tenhle výlet vzali: Protože vážila šedesát kilogramů, mohl ji statný Hulius kdykoli v případě potřeby přenést na zádech.

	„Kde jsme to byli?“ zeptal se Hulius, zastavující se s kusem havajské pizzy napůl cesty k ústům.

	Huw se podíval na svoje náramkové hodinky. „Zbývá zhruba hodina a půl do okamžiku nula. Jezte a já vám zatím zopakuji plán. Přerušte mě, kdybyste potřebovali cokoli vysvětlit.“

	„Jasně,“ utrousil Hulius. Elena přikývla, převrátila oči v sloup, zatímco přežvykovala.

	„Nejdřív dáme dohromady soupravu pro fázi jedna. Oblečení, obuv, kamery, zbraně, telemetrické pásy. Provedeme trojitý test pásových baterií a nastavíme je tak, aby začaly běžet pět minut před okamžikem nula. Na tomto výletě nebudeme zařizovat žádné stanoviště, dokonce i kdybychom dosáhli nějakých výsledků. Elena se přepraví na Yulových zádech, na první pokus. Pokud se to nezdaří, akci zrušíme, vypneme telemetrii a otevřeme si víno. Pokud uspějete, provedete průzkum a zhodnocení svého okolí a přejdete podle okolností buď k plánu Alfa, nebo k plánu Bravo. A teď,“ utrhl si kus chladnoucí pizzy, „jste na řadě vy, abyste mi řekli, co máte udělat, jakmile se ocitnete na tom zatraceném místě, kam sakra jdete. Tedy doufám, že půjdete. Nejdřív plán Alfa. Eleno, popíšeš mi svůj úkol…?“

	*

	Jídelnu v hotelu by Miriam rozhodně nemohla popsat jako luxusní restaurant, ale poté co byla více než týden zavřená ve sklepení nevěstince, jí připadala jako Riiz. Po celodenním procházení po chodnících měla hlad jako vlk. Erasmus, jak si všimla nad polévkou, jedl pomalu, ale metodicky, vyprazdňoval svůj talíř s ponurým odhodláním. „Hladový?“ zeptala se, odkládajíc svou lžíci.

	„Snažím se nenechávat po sobě žádné zbytky.“ S pokývnutím si utrhl další kousek chleba, aby vytřel svoji misku do sucha. „Starý zvyk. Nebo spíš špatné způsoby, jak se obávám. Omlouvám se.“

	„Není třeba se omlouvat.“ Miriam pokývla hlavou. „V každém případě potřebujete přibrat. Dnes jsem vás neslyšela kašlat, ale jste tak hubený!“

	„Opravdu?“ Udělal gesto, jako by si chtěl zvednout ubrousek k ústům, pak se na ni usmál. „Je to takový malý zázrak…“ K jejich stolu se tiše dostavil číšník a odnesl jejich misky. „Už se necítím jako unavený stařec. Ale máte pravdu, musím jíst. Nebyl jsem vždycky takový pytel kostí.“ Zavrtěl hlavou a jeho úsměv se změnil v žalostný výraz.

	„Může za to období, které jste strávil na severu?“ Ta věta jí vyklouzla z úst dřív, než ji stačila Miriam zarazit.

	Erasmus na ni hleděl. „Ano, může,“ přisvědčil tiše.

	Olízla si rty. „Omlouvám se. Tohle jsem říct nechtěla.“

	„Ale ano, chtěla.“ Nenápadně se rozhlédl kolem. Nezdálo se, že by jim někdo z ostatních hostů věnoval očividnou pozornost. „Ale to je v pořádku, mně to nevadí.“

	„Neměla jsem v úmyslu šťourat se ve vaší minulosti.“ Číšník se vracel, nesl dva talíře. Opřela se v židli, zatímco před ni obratně postavil jeden z nich. Když odešel, podívala se znovu na Burgesona. „Asi bych ale nebyla normální, kdybych nebyla zvědavá. Před několika měsíci jsem řekla, že mě nezajímá, kdo jsou vaše spojky… Neočekávala jsem, že se budou věci vyvíjet tímto směrem.“

	Pokrčil rameny, zvedl svůj nůž a vidličku. „Ani já ne,“ řekl krátce. „Jste zvědavá na povahu toho, do čeho jste se vlastním přičiněním dostala?“

	Usrkla si vína, pak začala metodicky krájet převařené jehněčí kotlety na svém talíři. „Tohle pravděpodobně není správné místo pro tento druh konverzace.“

	„Jsem rád, že souhlasíte.“

	Vůbec jí to neusnadňoval. „Takže. Zítra… vlakem zpátky domů? Co pak?“

	„Bude to rychlá návštěva. Možná přes noc.“ Nabodl si brambor na vidličku, přidržel jej na místě tučným kouskem skopového. „Potřebuji si vyzvednout poštu, zařídit něco v obchodě a ohlásit se na policii.“ Cuklo mu ve tváři. „Rezervoval jsem lůžkové kupé v nočním poštovním expresu, který vyjíždí zítra večer. V Dunedinu se spojuje se Severní kontinentální, takže nebudeme muset měnit vagony.“

	„Kupé?“ Zvedla obočí. „Není to moc drahé?“

	Erasmus se zarazil s další vidličkou plnou jídla napůl cesty k ústům. „Samozřejmě že je! Ale extra výdaj, navrch k transkontinentální jízdence, je zanedbatelný.“ Usmál se. „Ano, dalo by se cestovat levněji – pokud byste byla ochotná spát celý týden na dece na zemi.“

	„Ano, ale…“ Miriam se odmlčela na dost dlouho, aby stih spolykat dalších pár soust. „Omlouvám se. Takže pojedeme přímo přes Dunedin a zastavíme ve Fort Petrogradu? Kolik dní budeme pryč?“

	„V půli cesty zastavíme na pár hodin. Severní kontinentální vede z Floridy nahoru do Nového Londýna, pak míří na severozápad do Dunedinu, tam zastavuje, aby nabrala několik dalších vagonů, nonstop do Nového Glasgowa, kde opět zastavuje, tentokrát aby se rozdělila, pak dolů podél pobřeží do Fort Petrogradu. Měli bychom tam dorazit za necelé čtyři dny. Kdybychom měli zvolit opravdu dlouhou cestu, přesedli bychom na nádraží Western Station na Jižní kontinentální, pak pokračovali dál na jih do Mexico City, poté přes Panamskou úžinu a celou cestu až na Konec země na mysu. Jenže je to příšerná cesta, sedm tisíc mil nebo i víc, a linky nejsou moc rychlé – trvá to skoro tři týdny.“

	„Počkat. Mys–, chcete říct, že tady máte vlaky, které jedou celou cestu až na konec Jižní Ameriky?“

	„Samozřejmě. U vás to tak není?“

	Několik minut jedli v tichosti. „Raději bych měla napsat hned teď dopis Rogerovi a dnes večer ho poslat.“

	„To by bylo obezřetné.“ Burgeson položil svůj nůž a vidličku, talíř vymetený dočista. „Pravděpodobně si také budete chtít projít moje police s knihami, než nasedneme do vlaku – bude to dlouhá cesta.“

	Po závěrečném šálku kávy si Burgeson povzdechl. „Pojďme nahoru,“ navrhl.

	„Dobře.“ Miriam se podařilo vstát. Ve skutečnosti byla vyčerpaná, třebaže noc byla ještě mladá. „Jsem unavená.“

	„Opravdu?“ Erasmus šel před ní k výtahu. „Možná byste si měla napustit vanu a pak si jít lehnout. Já si musím ještě vyřídit nějaké záležitosti ve městě. Slibuji, že až se budu vracet, budu zticha, abych vás neprobudil.“

	Otevřel dveře výtahu. Když Miriam vcházela do kabiny, všimla si mohutné mužské postavy hned za dveřmi. „Doufám, že je to bezpečné.“

	„Proč by to mělo být nebezpečné? Pro hotel jako tento by i pouhý náznak, že se nestarají o ochranu hostů, znamenal totální zkázu.“

	„Dobře.“

	V pokoji napsala Miriam na hotelový dopisní papír krátký vzkaz svému bývalému hlavnímu výzkumnému asistentovi. „Mohl byste to ještě dnes odeslat?“ zeptala se Erasma. „Já si teď půjdu dát tu koupel…“

	Ukázalo se, že koupelna je v chodbičce, nedaleko od jejich ložnice, přičemž vana byla vymyšleností z chladného porcelánu a voda do ní přitékala naleštěným měděným potrubím. Horké vody bylo, kolik jen chtěla – něco, co Miriam postrádala tak dlouho, že jí to teď připadalo jako téměř nepochopitelný přepych.

	Věci, které považujeme za samozřejmost, pomyslela si, uvolňujíc se ve vaně. Pohodlí středostavovské existence v Nové Británii jí připadalo po měsících věznění v sídle Klanu v Niejweinu exotické a vyspělé. Sem bych dokázala zapadnout. Chvíli se tou myšlenkou zaobírala. Tak jo, takže domácí rádia jsou velikosti fotokopírky, a není tu internet, a používají vlaky tam, kde bychom my použili letadla. No a co? Mají spoustu tekoucí studené a teplé vody, plyn a elektřinu. Vnitřní kanalizaci. Komnaty, do kterých ji zavřel baron Henryk, měly záchod s dírou v dřevěném sedátku, kudy neskutečně táhlo. Mohla bych tady žít. Ta myšlenka byla na okamžik lákavá – dokud si nevzpomněla na vyzáblé, ztrhané obličeje ve frontě na polévku, na obrácené zvednuté klobouky. Na Erasmův drásavý kašel, nyní zahnaný léky, které mu sem přenesla z Bostonu – jejího vlastního Bostonu. Žádná antibiotika a v době před jejich objevením umírala čtvrtina až třetina populace na bakteriální nemoci. Povzdechla si a opatrně se ve vaně položila, přičemž dávala pozor, aby si nenamočila svoje křehké zesvětlené vlasy. Je to tu lepší než u Klanu, ale přesto…

	Snažila se posbírat svoje bloudící myšlenky. Nová Británie rozhodně nepředstavovala nostalgický návrat do časů, kdy se svítilo plynovými lampami. Byla špinavá, páchnoucí, znečištěna a dost často i hrozivá. Oblečení tady bylo drahé a konzervativní, protože cizí robotárny nebyly snadno dostupné. Cena dopravy jejich výrobků byla příliš vysoká dokonce i v mírových časech – nyní, s válečnou blokádou, byla situace ještě horší Politika byla nebezpečná, a to způsoby, které sotva začínala chápat: Demokracie zde byla dostupná za jistou cenu pro velmi omezenou kliku bohatých majitelů pozemků, kteří sami sebe považovali za strážce lidu a vladaře populace, za velitele mas, které nepovažovali za dostatečně zodpovědné, aby o sobě mohly rozhodovat samy.

	Problémem tady nebyla jen ženská práva – a tohle bylo samo o sobě dost špatné, jak zjistila, zdejší ženy měly méně občanských práv než v jejím vlastním světě v Iránu, tam mohly alespoň volit – navíc tady byl každý, kdo nebyl členem prvního tisíce rodin, druhořadý, neschopný přestěhovat se do jiného města bez svolení policie, spíš pouhý subjekt než občan. „Podněcování demokratické agitace“ bylo ve skutečnosti zločinem, který vás mohl dostat do pracovního tábora daleko na severu. Otevřené otroctví by tu nemělo být problémem – zdá se, že vymizelo na konci devatenáctého století –, ale úroveň občasného rasismu, jehož byla svědkem, byla nepříjemná a stresující.

	Prostě chci jít domů. Kéž bych jen věděla, kde ten domov je?

	Voda chladla. Miriam dokončila koupel, pak se vrátila do hotelového pokoje. V letním počasí bylo dusno a vlhko, a tak vysunula rám okna a spustila gázovou síť proti hmyzu. Erasmus se může dovnitř vpustit sám, pomyslela si, když si zalézala do postele. Ať si klidně přijde, kdy chce. S touto myšlenkou usnula.

	Probudila se do denního světla a Erasmova hlasu znějícího neupřímně srdečně, zatímco otevíral okenice. „Vyjdi a sviť. Vám přeji dobré ráno, Miriam! Doufám, že jste se dobře vyspala. Určitě vás potěší, když vám řeknu, že jsem váš dopis stihl včera večer hodit do schránky ještě před jejím posledním vybíráním. Dnes již byl doručen. Já si vyřídím svoje záležitosti nahoře v chodbě, zatímco vy se uvedete do decentního stavu. Co takhle dát si snídani, než se vydáme na cestu?“

	„Och, vy krutý, bezcitný muži!“ Vysoukala se v posteli do sedu, přikryla si oči. „Kolik je hodin?“

	„Je půl sedmé, a za deset minut osm potřebujeme být na nádraží.“

	„A jéje. Dobře, tak to už jsem vzhůru!“ Zamžourala do světla. Burgeson byl plně oblečený, i když v poněkud zmačkaném stavu. „Pohovka byla trochu malá?“

	„Už jsem spal hůř.“ Sebral koženou toaletní tašku. „Omluvíte mne? Než půjdu dovnitř, zaklepu.“

	Zmizel v chodbě, zanechal Miriam s pocitem nevysvětlitelného zklamání. Proklatě, to je nepřirozené být ráno takto veselý! Přesto byla již plně probuzená. Odkopala ze sebe pokrývky, posadila se na posteli a protáhla se. Její oblečení leželo tam, kde ho nechala předchozího večera. Než Erasmus opět zaklepal, již si načesávala vlasy před zrcadlem toaletního stolku. „Pojďte dál,“ zavolala.

	„Výborně.“ Erasmus pochvalně přikývl. „Rozmyslel jsem si to se snídaní, myslím, že bychom mohli chytit ranní expres. Co vy na to? Myslím, že se můžeme docela dobře najíst v jídelním voze.“

	Otočila se a podívala se na něho. „Raději bych nepospíchala,“ začala, pak se zamyslela. „Je tu nějaký problém?“ Zrychlil se jí pulz.

	„Možná.“ Netvářil se nějak zvlášť ustaraně, ale Miriam příliš ujištěna nebyla. „Raději bych se nezdržoval kolem, abych to zjistil.“

	„V tom případě,“ Miriam zvedla svou brašnu a začala do ní cpát svoje věci, „půjdeme.“ Kůže na kříži zad ji zasvrběla. „Sledují nás?“

	„Možná. Ale možná je to jen rutina. Ukažte, pomůžu vám.“ Erasmus sundal z věšáku její klobouk, sebral její dvě nákupní tašky. „Čím dříve odjedeme z města, tím lépe. Když si pospíšíme, možná chytneme vlak, který odjíždí za deset minut sedm.“

	Dole bylo již rušno. „Pokoj devadesát dva,“ zamumlal Erasmus k recepčnímu za přepážkou a posunul k němu přes stůl bankovku. „Pospíchám.“

	Recepční se podíval na bankovku, přikývl. „To bude v pořádku, pane.“ Aniž čekal, zamířil Erasmus k předním dveřím, při měl Miriam zrychlit krok, aby mu stačila. „Rychle,“ utrousil koutkem úst. „Mějte oči otevřené.“

	Chodník před hotelem byl takto brzy ráno příjemně teplý. Opodál, vedle poštovního úřadu, postával kamelot, kolem se shromáždili časně ranní chodci. Miriam následovala Erasma a nahlížela přitom do hotelových oken. Koutkem oka zachytila mihnutí novin a otočila se právě včas, aby spatřila muže ve špičatém klobouku, jak přechází ulici a dívá se přitom jejich směrem. Sakra. Tohle viděla už předtím – přední a zadní sledovačka, s cílem obklíčit sledovaný subjekt. „Přepadnou nás přímo na ulici?“

	Zastavil na místě a ona do něj málem narazila. „Ne, to samozřejmě ne.“ Nesetkal se s jejíma očima, díval se za ni. „Vidím to, co vy,“ dodal tichým, konverzačním tónem. „Takže. Změna plánu – už zase.“ Nabídl jí rámě. „Půjdeme na to hezky pomalu a v klidu.“

	Miriam se do něj zavěsila, přitiskla se těsně k jeho boku. „Co tedy budeme dělat?“ zamumlala.

	„Úmyslně nasedneme na nesprávný vlak.“ Odváděl ji ke vchodu do nádražní haly a podával jí přitom krátkou silnou papírovou jízdenku. „Chceme jet vlakem za deset minut sedm do Bostonu, ze šestého nástupiště. Nasedneme ovšem na vlak, který odjíždí v osm hodin do Newportu, z osmého nástupiště, které je přímo proti šestému, a budeme nastupovat z pravé strany vpředu.“

	Miriam přikývla. „Co potom?“

	„Je za šestnáct minut sedm.“ Usmál se a mávl svým lístkem na uniformovaného chlapíka na konci nástupiště. Miriam následovala jeho příkladu. „Jakmile bude za dvanáct minut sedm, přejdeme do správného vlaku. Pokud nás zastaví nebo pokud to zmeškáte, pamatujte si svou výmluvu, prostě jsme omylem nasedli na špatný vlak. Rozumíte? Tak pojďme…“

	Miriam se zhluboka nadechla. Tohle nezní dobře, uvědomila si. Srdce jí bušilo až v krku a útroby jí sevřel zcela iracionální strach. Odolala nutkání ohlédnout se přes rameno. Místo toho se držela Burgesonova lokte, dokud ji nepřistrčil směrem k železničnímu vagonu, který vypadal, jako by sestával z řady malých kupé, z nichž každé mělo svoje vlastní dveře a sklápěcí plošinku umožňující sestup na nástupiště. Když se přiblížila k vlaku, rozhlédla se na obě strany. Jejím směrem kráčeli stejní dva muži, které viděla na ulici, a zatímco se dívala, jeden z nich se oddělil směrem k vagonu za tím jejím. Sledovačka vpředu i vzadu. Přiměla samu sebe rozhýbat se a nastoupit do prázdného osmisedadlového kupé a Erasmovy náruče. „Hej!“

	„Tohle je ta těžká část.“ Strčil ji za sebe, pak zavřel dveře a rychle spustil přes okno malého kupé těžké kožené rolety. Pak přešel ke dveřím na opačné straně vagonu a otevřel je. „Pomůžu vám.“

	„Děkuji, dokážu slézt dolů sama.“ Miriam se podívala přes okraj. Bylo to dobrých pět stop nad kolejištěm. „Zatraceně.“ Spustila se na zaprášenou plošinku. „Máte zavazadla?“

	„Jdou hned za vámi.“

	Kolejiště bylo pokryté škvárou a vlhkými, nepříjemnými skvrnami. Uhladila si šaty a natáhla se nahoru, aby vzala kufřík, který jí Erasmus podal. O okamžik později již stál vedle ní, ztěžka oddychoval. „Jste v pořádku?“

	„Malý nápor – však víte.“ Dvakrát kýchl, pak zakašlal, a byl to hrozný zvuk. „Už je to dobré. Pojďme.“ Nasměroval ji přes prázdné koleje směrem k rozpadajícímu se cihlovému schodišti vedoucímu nahoru na nástupiště. „Rychle.“

	Pospíchala přes koleje, pak po schůdcích. Ohlédla se na Erasma, zdálo se, jako by vůbec nepospíchal, ale alespoň se hýbal. Sakra, proč teď? Tohle byl ten nejhorší možný okamžik pro to, aby začal jeho hrudník dělat problémy. Miriam zhodnotila situaci. Dav na nástupišti řídl, lidé se hrnuli k otevřeným dveřím, jako by pospíchali ve snaze uniknout dešti. Po nástupišti kráčel otylý muž v třírohém klobouku, mával rudou vlajkou. Nikdo se na ni nedíval, zatímco vystupovala po schůdcích z prázdného kolejiště. Dělejte, Erasme! Vydala se směrem k vlaku, stejnoměrným krokem, nenápadně. O pár vteřin později před sebou již měla dveře. Vytáhla se nahoru a přes práh. „Je tohle kupé rezervované?“ zeptala se spěšně. „Můj manžel –“

	Rozlehlo se pronikavé zapískání. Miriam se rozhlédla kolem nahoru a dolů po nástupišti. „Žádné rezervace tu nejsou,“ za mumlal otylý muž v neskutečně křiklavém kostkovaném saku. Ostentativně zamával svými novinami a s předstíraným úsilím se na sedadle posunul o pár centimetrů.

	Miriam sáhla dolů a uchopila Erasma za ruku. Měla přitom pocit, jako by svírala větvičky obalené v kůži, natolik lehké, že jej jediným plynulým pohybem zvedla napůl cesty vzhůru po schůdcích. Ustoupila dozadu a posadila se, a on se na ni krátce usmál a zavřel za sebou dveře. Opět se rozlehlo zapískání, vlak sebou trhl a začal se rozjíždět. „Už jsem si myslela, že to nestihneme,“ řekla.

	Burgeson se zhluboka nadechl a na pár vteřin zadržel dech. „Ani já ne,“ připustil sípavě, a ohlédl se přitom na nástupiště po dvou běžících postavách, které se právě objevily v jejich zorném poli. „Ani já ne…“

	
8. PRŮLOM

	

	Vždyť je to tak jednoduché, snažil se ujistit sám sebe Huw. Buď se prostě dostaneme na nějaké nové místo, nebo ne. Pravda, jako klíč k cestování mezi světy Gruinmarktu a Nové Británie fungoval obrazec rodiny Wu bezchybně. Ovšem omezené, nahodilé pokusy použít jej ve Spojených státech až dosud selhaly. Huw měl svou teorii, která to vysvětlovala: Miriam se zrovna nacházela na špatném místě, když se pokoušela přejít.

	Světochodectví bylo neproveditelné, pokud se v cílovém světě, na místě, kam jste hodlali přejít, nacházel pevný objekt. Proto vlastně fungovala dvojjedinost, proto, když jste potřebovali ochranu proti úkladným vrahům ve svém hradě v Gruinmarktu, museli jste zabezpečit odpovídající oblast ve Spojených státech – nebo v jakémkoli jiném světě, kde se dala využít stejná geografická poloha. Takto se rodině Wu dařilo úspěšně povraždit v průběhu let mnoho významných představitelů Klanu, čímž opětovně spouštěli a živili zuřivou občanskou válku, která decimovala Klan ve čtyřicátých až sedmdesátých letech. A protože postrádali obrazec, s pomocí kterého by mohli přejít do Spojených států, rodina Wu děsivě zaostala za svými příbuznými z Klanu.

	„Existuje několik způsobů, jak by mohl obrazec fungovat,“ snažil se vysvětlit vévodovi. „Skutečnost, že nám dva odlišné obrazce umožňují cestovat mezi dvěma různými světy, je vskutku zajímavá. A jsou si podobné, což naznačuje, že jsou oba variacemi na stejné téma. Ovšem specifikuje obrazec dva koncové body, v kterémž případě je jeho jedinou funkcí to, že vás dokáže přepravit mezi dvěma světy, A a B – nebo vymezuje korelaci vektorů někde ve vyšším vesmíru? Vesmíru, který je kvantovaný a komutativní, takže když začnete ve vesmíru A, vždycky se dostanete do B a zase zpátky, ale pokud jej přenesete do C, můžete jej použít k cestování mezi C a novým světem, říkejme mu D?“

	Vévoda na něj jen zamyšleně přimhouřil oči. „Nejsem si jistý, zda tomu rozumím. Jak tuhle teorii vysvětlíte komisi?“

	Huw se nad tím musel na chvíli zamyslet. „Představte si nekonečnou šachovnici. Každý čtverec na desce je jeden svět. Nyní vezměte figurku – například koně. Můžete přejít do jiného čtverce, nebo svůj tah obrátit a vrátit se tam, kde jste začal. Právě tohle mám na mysli, když mluvím o kvantovaném komutativním přenosu – můžete se pohybovat pouze v různých variacích jediného tahu dané figurky, váš kůň nemůže jednoduše přejít do čtverce napravo nebo nalevo, je ve svých pohybech omezený. A teď si představte, že obrazec našeho klanu je kůň – a obrazec rodiny Wu je, ehm, zvláštní druh věže, která může přejít přesně o tři čtverce dopředu. Použijete koně, pak věž: Abyste se dostal zpátky na místo, odkud jste vyšel, budete muset udělat zpětný tah věže, pak koně. Ovšem poněvadž jsou to odlišné druhy pohybu, nevrátíte se na původní místa – a pokud je zkombinujete, můžete objevit nová místa, kam se dá jít. Nekonečný počet nových míst.“

	„To je velmi zajímavá teorie. Otestujte ji. Zjistěte, zda tomu tak opravdu je. Pak pro mne vypracujte hlášení.“ Zvedl prst ve varovném gestu: „Vynasnažte se nenechat se během toho procesu zabít.“

	Zbytky pizzy byly vychladlé a pepsi z poloviny vypitá. Odpoledne již pokročilo a dům díky klimatizaci, která byla již nějaký čas spuštěná, vychládal. Huw se usadil v přední místnosti, zahleděl se na obrazovku laptopu. Podle geografické databáze byla půda na daném místě maximálně stabilní. V blízkosti se nenacházely žádné řeky, žádné příkré stěny, odkud by se mohl utrhnout převis, sklouznout dolů a zablokovat přístupovou cestu. Zavřel oči, snažil se představit si, jak by asi mohla vypadat oblast kolem domu v krajině bez lidského osídlení. „Už jste připravení, lidi?“ zavolal.

	„Skoro.“ Z kuchyně se ozývalo cvakání, řinčivé zvuky. Elena tam zase vylepšovala tu svoji nebezpečnou malou hračku. („Jste průzkumníci, vaším úkolem je vydat se na místo, provést měření, pozorovat okolí, snažit se, aby vás nikdo nespatřil, pak se vrátit. Ovšem pokud by došlo k nejhoršímu, nedopustíte, aby vám kdokoli zabránil v návratu. A neponecháte žádné svědky.“)

	„Připraveni.“ Do dveří vstoupil Hulius provázen dusotem vysoké vojenské obuvi.

	Huw vzhlédl. V polním maskování, pancíři a přilbě vypadal Hulius jako bohatý survivalista, kterého vypustili do obchodu s vojenským výprodejem. „Kde máš svoji telemetrickou soupravu?“

	„V kuchyni. A kde ty máš svoji lékárničku?“

	Huw ukázal k boční straně místnosti. „Na zadní verandě.“ Opatrně položil laptop stranou a vstal. „Jak jsi na tom s krevním tlakem?“

	„Žádný problém nemám, netočí se mi hlava ani nic podobného.“

	„Výborně. Tak jo, jdeme na to…“

	Huw našel Elenu v kuchyni v zadní části pronajatého domu. Měla na sobě svůj telemetrický pás a headset a P90 si takticky zavěsila přes hrudník. „Připravená?“ zeptal se.

	„Už se nemůžu dočkat!“ Netrpělivě se pohupovala na špičkách nohou.

	„Nejdřív ti zkontroluju vybavení.“ S nelibostí se podrobila Huwově prohlídce. „Dobrá, teď to zapnu.“ Dotkl se elektronickým perem obrazovky kapesního počítače speciálně upraveného do terénu, pak počkal, dokud se nerozsvítila a neobjevil se na ní obraz snímaný Eleninou kamerou. „Výborně, kamera ti funguje.“ Otočil se k Huliovi. „Teď ty.“

	„Jistě, kámo.“ Hulius tam trpělivě stál, zatímco Huw mu zavěsil telemetrickou soupravu pod velkou legrační brašnu plnou potravinových balíčků, plechovek s nápoji a sady nářadí k přežití. Hulius byl těžší a nesl s sebou také notebook Toughbook pro práci v extrémních podmínkách a krátkovlnnou vysílačku – na rozdíl od Eleny se tam možná nějakou dobu zdrží. „Mám signál.“

	„Skvělé. Já můžu vyrazit kdykoli, záleží jen na tobě.“

	„Dobře, sejdeme se vzadu.“

	Huw zamířil do přední místnosti, aby tam sebral velkou lékárničku a portfolio. Hlava se mu přitom točila. Nadešel čas pravdy, milý zlatý. Tohle ještě nikdo nikdy předtím nedělal; v žádném případě ne takto cíleně. Pocítil chvilkový záchvěv úzkosti. Pokud jsme se dobře připravili, měli bychom mít dva rovnocenné světochodce schopné podpořit jeden druhého, ne nějakého šlechtického synka a namyšlenou princeznu. Když se ale zamyslel nad množstvím způsobů, jak by mohl pokus selhat, byl z toho vyděšený až k smrti. Yul a Lena byli nicméně nadšení dobrovolníci. A to už něco znamená, ne snad?

	Zadní dveře, kterými se vcházelo do kuchyně, byly otevřené dokořán, vpouštěly dovnitř horkou vlnu vlhka. Hulius a Elena stáli na plevelem zarostlém dvorku, Elena čelem k Yulovým zádům, zatímco ten se krčil k zemi. „Připravení?“ zavolal na ně Huw.

	„Ano!“

	Huw opatrně položil lékárničku na podlahu vedle sebe, pak rozevřel portfolio. „Eleno, můžeš?“

	„Ihned, jak si tenhle velký kluk klekne na kolena.“

	„Já nevěděl, že by ti na tom tak záleželo, lásko –“

	Huw potlačil napjatý úsměv. „Slyšel jsi ji. Vezmi ji na záda a jděte na to. Hodně štěstí, lidi.“

	Hulius se skrčil ještě víc a Elena jej zezadu objala kolem hrudi. Vystřel dlaně a ona mu do nich opatrně vložila chodidla. S namáhavým heknutím vstal, zatímco Huw otevřel přední stranu portfolia a odhalil obrazec, který se skrýval uvnitř – sám měl přitom pečlivě odvrácenou tvář. „Jděte!“

	Spustil stopky, položil portfolio na zem a zavřel je. Se srdcem prudce bušícím v hrudi pozoroval dvůr, stopky v ruce. Pět vteřin. Elena je na zemi a rozhlíží se kolem. Pomalá dlouhá obhlídka, s kamerou v jejím headsetu snímající jeden dlouhý záběr.

	Deset vteřin. Meteorologická stanice u jejího pasu by se měla stabilizovat, načítat okolní teplotu, tlak, vlhkost. Patnáct vteřin. Její první obhlídka by měla být kompletní a radioscanner by měl ukládat megabity dat za vteřinu, pátrat po známkách technologie. Pokud jim nebude hrozit žádné bezprostřední nebezpečí, měla by se teď věnovat Yulovi, ujistit se, že jeho krevní tlak je po přechodu stabilní. Třicet vteřin. Huw ucítil, jak mu po zádech začíná stékat ledový pot. Teď už by měl mít Hulius umístěný první ukazatel a být na cestě k nejbližšímu úkrytu, aby tam přečkal požadovanou minimální hodinu, než se bude moci vrátit. Zrovna teď trpí ošklivou bolestí hlavy – pokud hodinu počká, bude pak odkázaný příštích dvacet hodin na lůžko, a možná si přitom vyzvrací vnitřnosti. Jinak bude zcela neschopný ještě déle…

	Padesát pět. Padesát osm. Padesát devět. Šedesát. A sakra. Šedesát jedna. Šedesát dva.

	Scenerie se změnila. Huw měl na okamžik srdce až v ústech, pak se mu konečně podařilo zaměřit zrak na Elenu. Držela ruce nad hlavou, palce vítězoslavně zvednuté. „Podařilo se nám to! Podařilo!“

	Huw se ztěžka posadil. Asi se mi udělá zle. Byla to ta nejdelší minuta v jeho životě. „Co se stalo?“ zeptal se, hlasem zastřeným napětím. „Podle jakého plánu jede Yul?“

	Vyšla po schůdcích k zadním dveřím. Neměla u sebe svoji automatickou zbraň. „Pojďme dovnitř, potřebuju ze sebe alespoň něco sundat, jinak se v tom vedru rozpustím.“

	Huw jí podržel dveře. „Co se stalo?“ naléhal se stěží ovládanou netrpělivostí.

	„Uvolni se, všechno je v pořádku, opravdu.“ Začala si rozepínat svou helmu a Huw k ní spěšně přikročil, aby jí odepjal kameru. Byla posetá kapičkami vláhy a čočky byly zamlžené. Huw tiše zaklel.

	„Nejdřív si musíš sundat telemetrickou soupravu, potřebuju to okamžitě stáhnout.“

	„Vždyť jo! Tady máš tu svoji zatracenou hračku.“ Na okamžik zápolila s přezkami pracovního pásu, pak jej se znechuceným výrazem zvedla na délku paže od těla. Huw jej popadl, než jej stačila upustit. „Tam na druhé straně je naprosto bezpečno. Je tam o hodně chladněji a všude jsou stromy –“

	„Jaké stromy?“

	Pokrčila rameny. „Stromy. Jako v Alpách. Tmavě zelené, jehličnaté věci. Vánoční stromky. Jestli o nich chceš vědět něco víc, pošli tam nějakého odborníka.“

	„Tak jo. Takže je tam zima a rostou tam jehličnaté stromy Ještě něco?“

	Elena položila helmu na kuchyňskou linku a začala si rozepínat opancéřovaný oděv. „Pršelo tam a ten déšť byl studený. Moc daleko jsme neviděli, ale bylo tam ticho – ne jako tady.“

	Huw zavrtěl hlavou: městská holka.

	„V každém případě jsem zkontrolovala Yula a ten říkal, že se cítí v pořádku, a nezdálo se, že by kolem někdo byl, tak jsem mu dala svoji P90 a přešla jsem zpátky. To je všechno.“

	Huwovi se podařilo zredukovat svoji odpověď na pokývnutí „Kdy se vrátí?“

	„Hmm, usoudili jsme, že je tam nízký stupeň nebezpečí. Co znamená čtyři hodiny, je to tak?“

	„Čtyři hodiny.“ Elena položila pancíř na kuchyňský stůl a začala si stahovat vojenské boty. „Pak si můžeme konečně načít to víno, jupí!“

	„Já budu v přední místnosti,“ zamumlal Huw, který hýčkal v náručí telemetrický pás. „Nevadilo by ti, kdybys zůstala tady a na pár minut hlídala zadní okno? Jestli něco uvidíš, zavolej na mě.“

	Huw aktivoval PDA, vypnul logovací program. Připojil kapesní počítač k laptopu, aby se znovu dobil a synchronizoval pak si povzdechl. Než se stáhne video, chvíli to potrvá, ale přenosná meteorologická stanice měla svůj vlastní displej. Odpojil ji od PDA, zapnul ji a podíval se na poslední měření. Teplota: 16 stupňů Celsia. Tlak: 1 026 milibarů. Relativní vlhkost: 65% „Co to má sakra znamenat?“ Šestnáct stupňů Celsia – šedesát Fahrenheita – v Marylandu, v srpnu? S tak vysokým tlakem. Tohle mu na tom nedávalo smysl, venku bylo přes devadesát stupňů, třicet šest Celsia, s tlakem 1020 milibarů. „Tam na druhé straně je o dvacet stupňů chladněji? A stromy jsou jehličnaté?“

	Pak mu to došlo. „Není divu, že nikdo nemohl použít obrazec rodiny Wu nahoře v Massachusetts – je pravděpodobně pod osmi sty metry ledu!“

	„Hej, to mluvíš ke mně?“ zavolala Elena z kuchyně.

	Huw se podíval na laptop. „Hned jsem zpátky, kámo,“ řekl mu, pak jej opatrně položil na otlučený kufřík, sebral hnědý papírový pytlík a šel za Elenou, aby tam spolu počkali na Huliův návrat.

	*

	Podle zlověstných červených světélek na malém televizoru proti Mikově posteli bylo odpoledne. Ospale na něj zamžoural, aniž cítil nějakou zvláštní touhu natáhnout se po dálkovém ovládání, které leželo na vozíku vedle jeho postele. Přes okno, či alespoň to, co za okno považoval, byly zatažené závěsy, a byl sám v malém nemocničním pokoji, kde mu nedělalo společnost nic kromě televizoru, obvyklého shluku reflektorů a podivných ventilů a spínačů na zdi za jeho postelí a umělohmotného zámotku, do kterého mu zabalili nohu. Zámotek – vypadá to jako něco z Vetřelce – pomyslel si mátožně. K boční straně postele z toho vedly drenážní hadičky, nedaleko od něj byl vozík na kolečkách s jakýmsi přístrojem a hadička vedoucí k jeho levému zápěstí. Kapačka. Tak takhle je to. Jsem na kapačce. Tudíž musím být ve svém vlastním světě. Kapu, tedy jsem. Ta myšlenka byla podivně vzdáleným způsobem absurdně směšná. Když o tom tak uvažoval, všechny jeho myšlenky jako by za sebou zanechávaly čáry z par, jako by se zpomaleným pohybem odrážely od vnitřních stěn jeho hlavy. Vzdáleně vnímal bolest v noze, ale nepovažoval to za důležité.

	Jsem ve svém vlastním světě. Mohu zavolat domů. Možná bych měl zatelefonovat mámě a tátovi? Dát jim vědět, že jsem v pořádku. Ne, to by nešlo – máma a táta zemřeli už před lety, při automobilové havárii společně se Sue. Zapomeň na to. Podařilo se mu obrátit oči směrem ke stolku, na kterém stál televizor. Žádný telefon tam nebyl. To je nějaký nemocniční pokoj…

	Bylo mu horko. Až příliš horko. Měl na sobě pyžamo: Ano, tím to je. Když šmátral pravou rukou po knoflících zapínání, uvědomil si, jak strašně je unavený. Měl pocit, jako by měl neuvěřitelně slabou ruku. Podařilo se mu rozepnout pár knoflíků, a tehdy se otevřely dveře.

	„Jak vidíte, je připojený na, ach, bože –“

	„Miku? Slyšíte mě?“

	„Je mi strašné horko.“ Když to řekl, připadalo mu to legrační.

	„Je mi to opravdu líto, pane Smithe, ale má horečku. Dáváme mu intravenózně penicilin na zvládnutí infekce, a taky morfium –“

	„Penicilin? Není to poněkud zastaralý způsob? Chci říct, není na něj většina bakterií v dnešní době již rezistentních?“

	„O téhle bakterii to podle laboratorní zprávy díky bohu neplatí; jinak máte pravdu, většina infekcí je na penicilin rezistentních, jenže on má to štěstí, že infekci způsobil nějaký starší kmen. Takže jak už jsem říkal, je na morfiu, jeho noha je jedna velká hrůza, a minulou noc ho museli nadopovat spoustou valia, jinak by si vytrhal všechny hadičky.“

	„Miku?“

	Hlas byl povědomý, evokoval v něm obrazy vrčícího gyroballového míčku a napjatého výrazu. „Šéfe?“

	„Miku? Chtěl jste něco říct?“

	Mám vyschlé rty. Pokoušel se přikývnout.

	„A sakra. To je tím valiem? Nebo morfiem?“

	„Za pár hodin by na tom měl být lépe, pane Smithe.“

	„Dobře. Buďte hezky v klidu, Miku. Já se vrátím.“

	Hlasy utichly. Následoval zvuk vzdalujících se kroků. Mike zavřel oči a snažil se posbírat myšlenky. Jsem v nemocnici. Pod vlivem prášků. Noha trochu bolí. Morfium? Plukovník Smith, musím mluvit s plukovníkem…

	O mnoho později probudil Mika zvuk otevíraných dveří.

	„Na–“ odkašlal si „– nazdar, šéfe.“ Vrstva vaty, kterou byl obalený, jako by se rozpustila. Byl stále unavený a mírně omámený, ale přemýšlet už nebylo totéž jako brodit se teplým blátem. Pokoušel se posadit se na posteli. „Vo–, vodu.“

	Na stolku vedle postele byla karafa s vodou a několik umělohmotných pohárků na jedno použití. Eric se posadil na kraj postele, naplnil jeden z nich a opatrně mu ho podal. „Zvládnete to? Výborně.“

	„Už je to lepší.“ Co po mně plukovník chce? Zřejmě nesmírně dychtí něco se dozvědět, když přišel osobně… Zkusmo si odkašlal. „Jak… jak dlouho?“

	„Je neděle odpoledne. U vašich domovních dveří vás vyhodili v pátek večer, dva a půl dne po vašem předpokládaném návratu. Myslíte, že budete schopen mluvit, nebo potřebujete víc času?“

	„Ještě vodu. Budu mluvit… Je tohle oficiální výslech?“

	„Ano, Miku. Poskytněte mi informace a já vám slibuju, že vás pak nechám na pokoji, abyste se mohl zotavit.“ Eric se upjatě usmál. „Pokud něco potřebujete, podívám se, co pro vás můžu udělat. Hádám, že v kanceláři se teď nějakou dobu neukážete.“ Podal dolitý pohárek Mikovi, ten jej hned vypil a pak se na lůžku vysoukal do sedu.

	„Tady, ukažte, pomůžu vám – tak, a je to.“ Polohovací postel zaskřípala. Plukovník Smith položil na stolek vedle postele malý hlasový záznamník, ve kterém se již otáčela cívka s páskou. „Sedí se vám pohodlně?“

	„J-jo. Chcete vědět, co se stalo? Všechno běželo podle plánu, dokud jsem se nedostal na pozemek paláce. Pak šlo všechno do horoucích pekel…“

	Celou další hodinu popisoval Mike do nejmenších detailů události uplynulého týdne, pátral v paměti po všem i jen vzdáleně souvisejícím. Eric ho pravidelně zastavoval, aby vyměnil v záznamníku kazety, pak začal klást otázky, na které Mike postupně odpovídal. Nic před ním nezatajoval, ani svoje dvojznačné reakce na Miriaminu přítomnost. Nakonec Eric nahrávací zařízení vypnul. „Mimo záznam. Proč jste jí řekl, že budeme hrát tvrdou hru? Myslíte si snad, že bychom ji upálili? Jak to bude podle vás znít, až se budeme muset dohadovat s dohlížecím výborem, aby vás nešoupli rovnou do vězení?“

	Mike se znovu natáhl po vodě. Když polykal, bolelo ho v krku. „Měl byste pochopit, že pokud chcete využívat příslušníky Klanu, nemůžete se k nim chovat jako ke strojům. Oni vám musí důvěřovat. Bezpodmínečně důvěřovat. Proto jsem jí řekl ničím nepřikrášlenou pravdu. Nebo si myslíte, že kdybych jí nabulíkoval řadu nesmyslů, tak by mi věřila? Zná mě natolik dobře, že by poznala, kdybych jí lhal.“

	Smith přikývl. „Pokračujte.“

	„Její situace je dost svízelná sama o sobě – sakra, její máma říkala, že je na útěku – a jiné možnosti nemá. Kdybych jí pověděl, že ji tady přivítáme s otevřenou náručí, vycítila by past, ale takhle o tom může alespoň přemýšlet a nakonec vyčenichá návnadu. Pak si můžeme dovolit hrát s ní na rovinu a ona nebude mít příliš velká očekávání. Nabídněte jí dohodu – ona s námi bude plně spolupracovat a my jí poskytneme ochranu – a dostanete ji na palubu dobrovolně. Také tím získáte vliv na její matku, která stále zaujímá místo a postavení, aby nám mohla říci, o co se jejich vedení snaží. Ovšem za zcela nejdůležitější věc považuji to, že získáte ochotného světochodce, který udělá, co mu řeknete, a – hádám, že tohle je důležité – bude se snažit být nápomocná. Nemohu to specifikovat, ale nepochybně existují určité věci, které pro nás může dobrovolný spolupracovník vykonat, záležitosti, ve kterých nám nemohl být přinucený subjekt nebo nesvětochodec užitečný. Doktor James měl bláznivý nápad, abychom ji naoko zadrželi, jenže to nejde, takže jsem si myslel, že bychom měli začít tím, že zminimalizujeme její očekávání a při dalším kontaktu pak přidáme plyn.“

	„Přijatelná myšlenka,“ přikývl Eric. „Přijatelná výmluva.“

	Mike odložil pohárek. V krku ho stále bolelo. „Bude to muset probíhat pod dohledem?“

	Eric jej obezřetně pozoroval. „Ne, pokud to nějak nepokazíme.“

	„Myslel jsem si to.“ Uvažuj jako cynik, Miku. „Co s ní v tom případě chcete dělat?“

	„Budeme pokračovat podle původního plánu,“ odpověděl Eric zamyšleně. „V podstatě s vámi ale souhlasím. Trochu jsem se pohádal s Jamesem kvůli tomu, jak nakládat s našimi kontakty, a třebaže je mnohem političtější, než jsem si myslel, je to zároveň realista. Becksteinová není žádný profesionální kriminálník, v tomto ohledu máte zcela pravdu. Ne že by byl problém obvinit ji z konspirace nebo dokonce ze zrady – Ministerstvo spravedlnosti si rádo smlsne na každém, koho lze označit nálepkou terorista, zvlášť pak když spolupracuje s nepřátelskou vládou, která má v úmyslu vyhlásit válku Spojeným státům – ovšem není třeba hned vytahovat velký klacek, když ho nepotřebujeme. Pokud ji dokážete přimět, aby s námi spolupracovala dobrovolně, vynasnažím se přesvědčit Jamese, aby reaktivoval jeden ze starých programů pro přeběhlíky z dob studené války. Můžete jí to říct, až ji příště uvidíte.“

	„Program pro přeběhlíky z dob studené války?“

	„Jak si myslíte, že jsme se chovali k agentům KGB, kteří chtěli přejít na naši stranu? Předtím pracovali pro nepřátelskou mocnost, možná nám způsobili závažné škody, ale neviděl jste mnoho takových, kteří by trávili svůj čas ve vězení se sníženou ostrahou, že ne? Přeběhlíci se neupalují, ne pokud chcete, aby v budoucnosti následovali další. Existovalo pár prezidentských nařízení ještě z Eisenhowerovy éry, jak přistupovat k těmhle ožehavým záležitostem, a myslím si, že stále platí. Jde jen o to zpracovat Jamese a zjistit, nakolik postupujeme podle protokolu.“

	„Jasně, začínám chápat, o co vám jde.“ Mike se opřel o polštáře. „Shoduje se to s časovým rozvrhem. Jediným problémem je, že tento týden se s námi nezkontaktovala, je to tak? Jistě odposloucháváte můj domácí telefon?“

	„Víte, že tohle vám říct nemohu,“ vyštěkl Eric podrážděně. „Osobně o žádných pokusech o kontakt nevím, ale zkusím to prošetřit. Překvapilo by mě, kdyby váš byt nikdo nesledoval – anebo můj, když už o tom mluvíme –, ale taková opatření samozřejmě nespadají pod moji kompetenci.“

	„Dobrá. Můžete mi v tom případě říci, kde jsem? Nebo kam mě odsud vypustíte nebo co se sakra děje s mojí nohou v téhle věci?“ Mike ukázal na objemnou umělohmotnou podpěru a zámotek z obvazů. „Je to poněkud znepokojivé…“

	„Sakra.“ Eric pohlédl stranou. „Já nevím,“ připustil nakonec. „Požádáme nějakého doktora, abych vám to řekl. Pověděli mi, že máte zlomenou nohu, ošklivě sežvýkanou. Kdo by od nich k čertu očekával, že budou v dnešní době a věku používat nášlapné pasti?“

	„Tam na druhé straně nejsou v dnešní době a věku,“ podotkl Mike suše.

	Eric se krátce, suše zasmál. „Tak jo, dostal jste mě! Poslyšte, myslím, že by vás doktoři měli plně informovat o vašem stavu.

	Mně řekli, že se na nohu nepostavíte pár týdnů a že tento rok už si maraton nezaběhnete, ale měl byste se plně uzdravit. Mnohem větší starosti si dělali kvůli infekci, kterou jste si odtamtud přinesl. Ale ta kupodivu reagovala ze všech věcí na světě na penicilin. Říkali něco o tom, že vzorek, který vypěstovali, není rezistentní na antibiotika… Nicméně… momentálně se nacházíte v soukromém křídle nemocnice v Northern Westchester. Uzavřeli jsme to tu, aby to vypadalo, že je to celé pod dozorem, lidé, kteří k vám sem chodí, jsou všichni prověření, u přepážky vpředu jsou strážní, a jakmile se budete moci hýbat, pošleme vás domů. Oficiálně jste příští měsíc na zdravotní dovolené, která bude obnovovaná tak dlouho, jak doktoři uznají za vhodné. Neoficiálně, jakmile mi to potvrdí doktor James, budete na stanici čekat na to, než se s vámi zkontaktuje Iris Becksteinová. Pokud budete chtít, můžete si přivolat posily – dokonce i plný sledovací tým a jednotku rychlého nasazení –, ale podle toho, co mi tu říkáte, oplývají schopnostmi, díky nimž by to byla vysoce riskantní strategie. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Budu muset.“ Mike se znovu natáhl po vodě. „Pěkná šlamastyka!“

	Eric vstal. „Tak je to vždycky, když se člověk vrátí do terénu. Tak jo, už vás nechám na pokoji. Budu to muset všechno sepsat.“ Zamračil se. „Já zase přijdu…“

	*

	ZAČÁTEK PŘEPISU

	

	(Chladně) „Uvědomuješ si, že kdyby tohle udělal někdo jiný, nechal bych ho zastřelit?“

	„Ano, drahý, s tím jsem počítala. Takhle to alespoň ty staré babizny nebudou očekávat.“

	„Nebeský otče, dej mi trpělivost! Na co si myslíš, že si tu hraješ? Kolem nás zuří válka, pro případ, že sis toho nevšimla –“

	„Och, skutečně? A předpokládám, že obloha má taky legrační modrou barvu? Já si na nic nehraju, myslím to smrtelně vážně. Tohle je důležitější než ta vaše malá válka.“

	„Zatraceně, ženská! Nemohla bys alespoň protentokrát nechat vyšívací bubínek svojí matky na pokoji?“

	(Přehnaný povzdech) „Kdo přesně podle tebe začal tuhle válku, bratře?“

	„Cože – promiň. To nemůžeš myslet vážně. To ode mne opravdu očekáváš, že uvěřím, že je ve spolku s Egonem?“

	„To rozhodně ne! Bylo by pod její důstojnost být ve spolku s kýmkoli nižšího postavení, než je římský císař-papež. Jenže sám dobře víš, že vždycky protestovala proti myšlence přivdání se do královské rodiny, že ano? ‚Sňatek mimo naše postavení‘, opravdu. Tu stupidní záležitost s Creonem zařídila prostřednictvím Henryka jen proto, aby vyprovokovala Egona. Ty si opravdu myslíš, že Egon by pro nás představoval nějakou hrozbu, nebýt jejího pletichaření? Nastavila Helge jako terč, zatímco mne držela v Niejweinu. Kdyby nepodcenila situaci, stále ještě bych tam trčela.“

	„To je… zvláštním způsobem přijatelné. Řekla jsi, že podcenila situaci. Chceš říct, že Hildegarde neočekávala, že Egon spustí puč?“

	„Pochybuji o tom.“ (Pauza) „Pochybuji, že by vstrčila svůj převzácný nos na zásnubní hostinu, kdyby měla tušení, že jí ho tam useknou, že ano? Ovšem snahu měla. Já znám její úklady, způsob, jakým pracuje její mysl. Myslím, že měla v úmyslu vyprovokovat Egona k tomu, aby udělal něco stupidního, něco podobného, jako když před lety otrávil svého mladšího bratra. Ona nemá Helge ráda, jak sis možná všiml. Ty ještě pochybuješ o její bezcitností, po tom, co provedla své sestře?“

	„Dobře.“ (Pauza) „Vyšívací bubínek tvé matky se pohybuje v nebezpečných vodách a byl by špatný nápad snažit se je překročit. Poštvala proti nám třetinu šlechty a Egonovi nájezdníci teď brázdí náš venkov s ohněm a mečem – přinejmenším do té doby, než ho přimějeme zformovat je do armády, abychom je pak mohli rozdrtit. Což taky učiníme, až přijde čas, a pokud se nedopustíme nějaké osudové chyby – oni mají děla a muškety, ale my máme samopaly a vysílačky. Přesto. Dosud jsi mi neobjasnila, proč jsi takovou věc udělala. Měla by ses pokusit vysvětlit mi to, a snaž se říct mi všechno – rada bude mnohem méně chápavým posluchačem, sestro.“

	„Dobrá. Ovšem líbit se ti to zřejmě nebude. Uprostřed tvých neuvěřitelně pošetilých machinací a pletichaření mé drahé matky jsem málem přišla o svoje jediné dítě. Připouštím, že to není všechno, co jsem ztratila, ale na rozdíl od některých z našich příbuzných ji mám ráda. Jestli ji mohu dostat zpátky, pohnu zemí i nebesy, aby se tak stalo. To je první věc, kterou bych ti ráda připomněla. Za druhé – a tohle by se tedy rada dozvědět neměla, jinak jsme všichni nenapravitelně ztraceni – tvoje neteř ví o pojišťovací politice, ale díky Henrykově stupiditě a zkorumpovanosti mé drahé matky stojí stranou. Kdybys mi pověděl, jakou jsi na ni použil návnadu, byla bych všechno urovnala, jenže ne, ty jsi mi nic neřekl.“

	„Henrykovi lidé ji dostali první. On to taky ví – věděl. Chápeš to?“

	„Nikdy jsem nepochopila, proč jsi někomu z těch starých idiotů dovolil přístup do blízkosti oplodňovacího programu –“

	„Zastav se a popřemýšlej o tom. Pokud bychom je k tomu nepustili alespoň v roli pozorovatelů, usoudili by, že se jedná o konspiraci proti nim. Což je vlastně pravda, ale ne tak očividná. Henrykova účast byla důležitá kvůli tomu, abychom zabránili nové občanské válce.“

	„Přesto jde o delikátní záležitost, kterou jsi použil jako mrkev pro Helge, aby se do ní zahryzla, a pak si stěžuješ, že ji jiný osel ve stáji pokouše?“

	„To stačí. O tom, co mohlo či nemohlo být, si popovídáme jindy. Ovšem co s tím americkým špehem?“

	„Ach ten. Když jsem zjistila, o koho se jedná – zpočátku to byl ‚zraněný příslušník Klanu‘, na to nezapomínej – musela jsem odolávat nutkání pověsit ho na nejbližším stromě, ale vyšlo najevo, že s ní už mluvil. Bylo příliš pozdě.“

	„Nebeský otče, chceš říct, že –“

	„Poslali ho sem, aby si ‚promluvil s Miriam‘. Nevěděl, kam po bitvě zmizela – podle mého soudu se dostala s medailonem rodiny Wu někam do Nové Británie, kde je právě teď –, ale to není podstatné. Mluvila s ním. Dovol mi, abych tě ujistila, že pověsit jejího bývalého přítele by bylo tím nejefektivnějším způsobem, jak ji proměnit ve zrádce. Nezapomeň, že vyrostla v Americe. Podle mého názoru bylo nejméně škodlivým řešením trochu ho dezinformovat, nechat mu mírně zhnisat nohu a pak ho poslat zpátky. Pokud budeme mít opravdu štěstí, získáme kanál vedoucí až k Bílému domu. A pokud ne – nu, řekněme jenom, že kdokoli ho bude vyslýchat, získá velmi pokřivený pohled na naši politiku.“

	(Pauza) „Tohle pravděpodobně zabrání radě v tom, aby požadovali tvoji hlavu.“

	„Já vím.“ (Pauza) „A teď mi něco vysvětli. Američané zajali nějaké světochodce a přišli na způsob, jak je přimět pracovat pro ně. To znamená, že vědí, s čím mají co do činění. Helge – jako Miriam – je na útěku, ví o oplodňovacím programu, a jeden z jejich agentů se už snažil zlákat ji na jejich stranu. Proč ses nepokusil zabít ji?“

	„Je to moje neteř. Nejsi jediná, kdo pociťuje příbuzenskou loajalitu, Patricie.“

	„Nesmysl. Má to ještě nějaký jiný důvod, že ano? Něco, o čem ví? Ne? Och. Něco, co udělala. Ne? Souvisí to nějak s těmi zásnubami?“

	„Ano. Henryk prostě chtěl zajistit plodné manželství. Dost na to pospíchal. Poslal k ní doktora ven Hjalmara.“

	„Neříkej mi, že jsi ji…“

	„Já to neudělal. To Henryk. Samozřejmě s tichým souhlasem královny matky. V tom to je, chápeš? Bude to světochodec.“

	„Ach ne!“

	„Ach ano. Mělo to být velmi krátké zasnoubení, jen natolik dlouhé, aby mohly být potvrzeny těhotenské testy. A víš co? Jakmile porazíme pretendenta, všichni přeživší svědkové, kteří byli přítomni v paláci, odpřisáhnou, že to byl ve skutečnosti právoplatný svatební obřad, nikoli jen zásnuby.“

	„Svatá máti hadů! Chceš říct, že Miriam v sobě nosí právoplatného dědice trůnu, takže čekáte jen na to, až bude Egon odstraněn?“

	„Ano. Ptala ses mě, proč jsem ji neodsoudil k trestu smrti, ne snad?“

	(Pauza) „Angbarde, musím ti to říct opravdu natvrdo: Tohle je ta nejšílenější, nejzmršenější machiavelistická konspirace, o jaké jsem kdy slyšela od dob Watergate.“ (Pauza) „Ví o tom Hildegarde?“

	(Pauza) „O tom jsem vlastně ve skutečnosti nepřemýšlel.“

	„Protože jakmile to zjistí, bude zuřit.“ (Pauza) „Koho jsi za Helge poslal?“

	„Lady Brillianu. Zastaví Helge, pokud by se mělo zdát, že se stala zrádkyní – mimo to se pokusí přivést ji domů. Ideálně předtím, než se začne těhotenství viditelně projevovat.“

	„Brillianu? To je dobrá volba. Možná to bude dokonce stačit, pokud budeme mít štěstí.“

	„Stačit? Sotva si myslím, že bude Helge schopná zabránit svým –“

	„Chtěla jsem říct, že to postačí k tomu, aby to zastavilo nájemné vrahy starých babizen. Pokud mne omluvíš, Angbarde, musím ještě vyřídit nějaké naléhavé záležitosti. Už mám připravený ten recept, o který jsem žádala?“

	„Je ve vnější kanceláři.“

	(Uchechtnutí) „Takže jsi přece jen neměl v plánu nechat mne zabít? Přiznej to!“

	„Nepokoušej mě. Ty věříš, že se Hildegarde pokusí odstranit Helge?“

	„Kdo říkal něco o Hildegarde? Bude naštvaná, že mám vnouče, které mohu zvát svým vlastním, zvlášť pak bude-li to následník trůnu a světochodec, ale stále je to její pokrevní linie. Ne, kvůli ní si starosti dělat nemusíš, to spíš kvůli ostatním členkám vyšívacího kroužku a travičské společnosti starých dam. Hmm. Také kvůli tomu, že Helge smýšlející jako Miriam – smýšlející jako americká žena – by mohla všechny tvoje plány překazit.“

	„Sotva si myslím, že by to cokoli změnilo –“

	„Opravdu? Chceš říct, že jsi nikdy neslyšel o případu Roe versus Wade?“

	(Pauza) „O čem?“

	

	KONEC PŘEPISU

	*

	Miriam připadala cesta nepohodlná. Na vině nebylo kupé, protože sedadla byla čalouněná a příslušenství vyhovující, ale spíš nedostatek soukromí. Z osmi míst – byly tam dvě dlouhé čalouněné lavice proti sobě – zabírali s Erasmem celou jednu stranu. Druhou stranu okupovali otylý muž v křiklavém kabátě sedící u okýnka a žena se špičatým obličejem nejistého věku, která svírala na klíně svoji tašku a na dlouhých prstech měla dvojité klouby, jako nohy tiplice. Když zrovna nevrhala podezřívavé pohledy na chlapíka v kostkovaném kabátě, upírala vodnaté oči na místo patnáct centimetrů za Miriaminou hlavou. Kdykoli začalo být vědomí, že na ni někdo zírá, nesnesitelné, snažila se jí Miriam upřený pohled oplácet – ale při pohledu na ženiny drátovité šedivé vlasy trčící zpod okraje čepce se jí zvedal žaludek.

	Navíc tam bylo vedro. Klimatizace byla exotickou, amoniakem napájenou raritou, která nejenže nerozptylovala horko, ale také měla se vší pravděpodobností člověka otrávit. Za jízdy proudil do kupé z trysky na stropě čerstvý vzduch, jenže byl dusný, vlhký den, a netrvalo dlouho a Miriam se cítila celá zpocená a ulepená. „Měli jsme počkat na expres,“ řekla tiše Erasmovi, čímž si vysloužila zamračený pohled paní Tiplice.

	„Přijíždí o pár minut později,“ povzdechl si. „Nemohu přece přijít pozdě do práce, ne snad?“ Mírně svůj hlas proložil nervózním skřípavým kňouráním a úkosem zachytil její pohled. Tlustý muž zašustil svými novinami. Zdálo se, že se soustředí na jakýsi slovní rébus vzdáleně se podobající křížovce, přičemž si na okraj tužkou psal poznámky.

	„Ty nikdy nechodíš pozdě.“ Snažila se znít zklamaně, sehrát k jeho výstupu peskovaného manžela roli hašteřivé choti. Co se děje? Popotáhla a podívala se z okna na ubíhající krajinu. Kam šel Erasmus minulou noc? Kdo byli ti chlapi, co se na nás pověsili? Sledovali jeho nebo mě? Nutkání zeptat se ho na onen incident bylo jako příšerné svědění, ale jediný pohled na jejich spolucestující ji přesvědčil, že jakákoli slova, která by si spolu vyměnili, by byla odposlouchávána a analyzována s pomstychtivou, neutuchající zvědavostí.

	Situace se naštěstí po hodině změnila. Vlak zastavil na deset minut v Bridgeportu – nezbytnost, poněvadž toalety měla jen první třída –, a zatímco si protahovala nohy na nástupišti, Erasmus jí tiše řekl: „Vedlejší kupé je zcela prázdné. Přestěhujeme se?“

	Jak se vlak znovu rozjel, Miriam konečně natáhla nohy před sebe a pohodlně se opřela o dřevěné obložení vedle okna. „Co to mělo znamenat? To na nádraží.“

	Erasmus se na ni podíval z druhé strany kupé. „Musel jsem minulou noc navštívit jednoho člověka. Zdá se, že někdo chtěl vědět, s kým bude mluvit, a to až tak zoufale, že nechal hotel hlídat a nasadil sledovačku na všechny jeho kontakty. Byli nedbalí, uviděl jsem toho muže ve chvíli, kdy jsem roztáhl závěsy.“

	„Proč vás rovnou nezatkli?“

	„Dobrá otázka.“ Erasmus se zatvářil ustaraně. „Možná je to tím, že pokud to byla policie, nechtěli riskovat jedovatou pilulku. Můžete lidi vyslýchat, ale ne vždycky vám řeknou, co chcete vědět, a pokud to udělají, možná se to stane příliš pozdě. Můžete člověka lámat šest hodin, ale do té doby, než ho přimějete kápnout božskou, jeho vlastní lidé si mezitím domyslí, že byl zatčen, a rozhodně nebudou doma, když tam pro ně přijdete.“

	„Och.“ Její hlas zněl velmi tiše. Neměla jsi tohle očekávat? zeptala se sama sebe. Pak se mu znovu podívala do očí. „To ale není všechno, že ne?“

	Váhavě přikývl. „Jenže oni mi nepřipadali jako policie,“ pravil s ustaraným výrazem. „Bylo na nich cosi divného. Vypadali jako pouliční zloději, tajní detektivové, takový ten druh, co si najímají vaši konkurenti v podnikání.“ Jinými slovy muži z rodiny Wu. „Policie nemá strach spustit na ulici hon na člověka, když sledovaný zjistí, že po něm někdo jde. Tihle by to neudělali. Způsob, jakým nás sledovali, byl divný.“

	Upřela oči do podlahy. „Je možné, že to nejste vy, po kom jdou,“ zamumlala. Na tohle jsem měla myslet dřív. Erasmus je můj přítel, proč by ho nemohli sledovat? Taky pravděpodobně sledují Paulette – její obchodní partnerku v Bostonu, ve světě antibiotik a letadel – jsem magnet na problémy. „Barva na vlasy a krycí identita možná nestačí.“

	„Vysvětlete mi to.“ Naklonil se dopředu.

	„Dejme tomu, že dva dny po mém zmizení vás někdo spatřil v Bostonu, jak rychle odjíždíte. Informovali svoje spojky v Novém Londýně. Buď vás sledovali do vašeho hotelu, nebo si domysleli, že si zaplatíte pokoj pod svým vlastním jménem. Ušla jim lest; pravděpodobně se domnívali, že jste navštívil nevěstinec za obvyklým účelem –“ zčervenaly mu uši „– ale když jste se znovu objevil se ženou, věděli, že natrefili stopu. Setřásli jsme je tím taxíkem, a pak jsem se objevila v hotelu samotná a v přestrojení, jenže si nás vyhmátli znovu cestou na nádraží, a kdybychom je nesetřásli mezi těmi vlaky –“ vytřeštila oči.

	„Co je?“

	„Jestli pojedeme zpátky do Bostonu, budeme muset být velmi opatrní.“

	„Vy si myslíte, že vás hledají?“

	„Nu –“ Miriam se zarazila. „Nejsem si jistá. Mohla by to být policie, která sleduje vás. Jenže pokud by to byli oni, proč se neobjevili během operace lady Bishopové? Pravděpodobněji to byl někdo, kdo si myslel, že byste je mohl zavést ke mně. V tom případě by to mohl být takřka kdokoli. Možná naši příbuzní v tomto světě. Nebo policie, která hledá mě, i když to je podle mne nepravděpodobné. Nebo by to mohl být Klan a v tom případě vyvstává otázka, která jeho klika? Možná –“

	„Jednotlivé kliky Klanu by mohly představovat problém?“

	„Ano,“ přikývla. „Přemýšlela jsem o tom. Kdybych chtěla jít zpátky, musela bych na to jít opravdu opatrně. Nepromyšlený přechod by mohl mít katastrofální následky. Musím se s nimi zkontaktovat, jinak by to mohlo špatně dopadnout a – prostě nechci strávit zbytek svého života na útěku před úkladnými vrahy. Jenže se potřebuji dostat do styku s těmi správnými lidmi, abych s nimi mohla uzavřít dohodu. Mám informace, které potřebují – ale nedůvěřuji tomu slizounovi Morganovi, kterého pověřili vedením mé bostonské kanceláře.“

	Erasmus pokrčil rameny. „Jenže jsme se jim přece ztratili, ne snad? Není možné, aby nás předešli, než –“

	„Mýlíte se. Mají oboustranné vysílačky lepší než cokoli, s čím kdy pracovala královská pošta. Pokud je to Klanová bezpečnost, budou nás mít v Gruinmarktu dřív, než sejdeme z nástupiště.“

	Erasmus zamyšleně přikývl „V tom případě bychom raději neměli být ve vlaku, až tam přijede, že ne?“ Sáhl do své brašny a vytáhl jízdní řád s oslíma ušima. „Podíváme se. Když vystoupíme v Hartfordu, další vlak tam zastavuje za čtyřicet dva minut. Kdybychom do něj nastoupili, můžeme pak vystoupit ve Framinghamu, pak jet mlékařským vozem do Cambridge a nakonec si vzít taxíka. Domů bychom se dostali o pár hodin později, ale pokud vyřídíme svoje záležitosti rychle, možná stihneme expres a nemuseli bychom procházet městským nádražím. Zadní cestu do sklepa znáte. Myslíte si, že ti, co vás sledují, o ní vědí?“

	Miriam si zamnula čelo. „Olga by to věděla. Jenže ta nepatří mezi ty, kvůli kterým bych si dělala starosti. Máte pravdu, pokud to uděláme, jak říkáte, snad se jim dokážeme vyhnout.“ Podařilo se jí pokřiveně se usmát. „O tohle opravdu nestojím. Nemám ráda, když mne někdo honí.“

	„Nepotrvá to dlouho. Jakmile budeme v transkontinentálním vlaku, neexistuje způsob, jak by nás mohli vystopovat.“

	*

	Stíny se prodlužovaly a prohlubovaly a všudypřítomné vrzání cikád znělo jako sbor mimozemských bytostí, zatímco Huw seděl na skládací židli na zadní verandě a čekal na Hulia. Elena nainstalovala v kuchyni svůj rozměrný přenosný radiomagnetofon s reproduktory, které nyní pumpovaly z okenního parapetu pop jakési plastikové dívčí skupiny. Pak ale odešla nahoru, aby si přepudrovat nos, nechala Huwa samotného s obavami, které mu hryzaly útroby jako smečka hladových krys. První zhruba hodinu se pokoušel pracovat na laptopu, vypracovával referát o výzkumných metodologiích, který potřeboval na seminář, ale bylo obtížné soustředit se, když se jeho mysl nedokázala zbavit představ Yula tam někde venku v mrazivém soumračném lese, samotného a vystaveného všem možným druhům nebezpečí. To ty jsi ho do toho dostal, připomínal mu neustále dotěrný vnitřní hlas. Měl jsi tam teď být místo něho.

	Ano, říkal svému svědomí – které si rád představoval jako ochablého pleteného maňáska v oblečku ze špinavé fialové bavlny –, jenže ty přece dobře víš, co by se stalo. Nemám za sebou Yulův výcvik. A Yul nemá potřebné znalosti k tomu, aby mohl řídit tento projekt, kdyby se mi něco stalo. Jeho vlastním uším to znělo nepřesvědčivě, třebaže to byla pravda. Znal Yula od té doby, co byl rozcuchaný blonďatý neposedný klučina, divoce pobíhající po lesích za pevností v Osthalle s dětským lukem v rukou a opaskem plným králičích skalpů, které ukazoval všem kolem – zatímco Huw byl hubený, často churavějící hošík, na kterého pohlížel jeho vlastní otec i jeho statní, lovem posedlí zbrojnoši s lítostí v očích. Vévodova návštěva nakonec všechno změnila, ačkoli intenzivní výuka angličtiny a udivující přesun do internátní školy ve Spojených státech mu v té době nepřipadaly jako přílišné vylepšení jeho situace. Teprve o celé roky později, když se vrátil do pevnosti svého otce a začal znovu jezdit s Yulem, to pochopil. Yul byl lesní tvor, ne v nějakém elfím či potrhlém duchu, ale spíš jako divoký kanec: silný, nebezpečný a mazaný tak, že si to Huw ani nedokázal představit. Ovšem žádný snílek ani myslitel to nebyl.

	Yul také chodil do školy a jednu dobu se mluvilo o tom, že ho nechají na nějaký čas zapsat k americkému námořnictvu – vévodův bezpečnostní aparát rozhodně měl pro absolventy této konkrétní školy využití –, ale nakonec z toho sešlo. Zatímco se Huw mořil nad knihami či horkou pájkou, dal se Hulius ke Klanové bezpečnosti, přičemž si zároveň musel odsloužit určitou dobu u poštovní služby. A teď, podivným obratem osudu, který Huw stále dost dobře nechápal, seděl za soumraku s lékárničkou na zadní verandě pronajatého domu, užíral se strachy kvůli svému bráškovi z dětství, střapatému klučinovi, ze kterého vyrostl chlap jako medvěd.

	Huw se již asi po desetitisící podíval na hodinky. Bylo skoro čtvrt na devět a slunce již kleslo za obzor. Další půlhodina a bude tma. Mohl bych přejít na druhou stranu a porozhlédnout se po něm, pomyslel si. Pokud zmešká tohle okno k návratu, mohl bych se tam vydat zítra. Videozáznam pořízený Elenou byl k ničemu, vlhkost sražená na čočkách kamery na její helmě rozmazala všechno do nezřetelné změti tmavozelené barvy a slunečního svitu, ale Hulius u sebe měl vysílačku. Pokud se něco stalo –

	Cosi se pohnulo. Huw sebou škubl, srdce na okamžik až v krku, pak rozpoznal Yulův unavený postoj a napětí vytrysklo z jeho útrob a ven ústy v ohlušujícím zavýsknutí.

	„Nazdar brácho!“ Yul zvedl ruku a rozepnul si přilbu. „Ty vypadáš, jako by sis myslel, že už se nevrátím!“ Zašklebil se a zamnul si čelo, těžkopádným krokem zamířil ke dveřím. „Dej mi něco proti bolesti. Něco silného.“

	Huw, kterého zalila vlna nezměrné úlevy, jej popadl a začal poplácávat po zádech. „Není to lehké, čekat na tebe. Jsi v pořádku? Nechtělo tě tam něco sežrat? Pojďme dovnitř, ať ze sebe můžeš sundat batoh, pak si otevřeme víno.“

	„Dobře.“ Hulius chvíli stál a pohupoval se na verandě, pak vrávoravě zamířil ke dveřím. Huw sebral lékárničku a laptop a pospíchal za ním.

	„Zajisti svoje zbraně, pak mi nejdřív podej telemetrickou soupravu – výborně. Teď tvůj batoh. Polož ho tamhle, do kouta.“ Mrkl na svého bratra. Yul vypadal mnohem vyčerpaněji, než měl. Huw rozbalil lékárničku a vytáhl z ní manžetu tlakoměru. „Sundej ze sebe ten pancíř, ať se na tebe podívám. Jak je na tom tvoje hlava?“

	„Mám pocit, jako by mi měla puknout bolestí.“ Hulius hrábl po velcro přezkách na své obrněné vestě, pak ji ze sebe shodil na kuchyňskou podlahu. Zašmátral po knoflících bundy. „Nějak to nemůžu rozepnout.“

	„Ukaž, pomůžu ti.“ Huw mu rozepnul knoflíky, pak mu pomohl vyndat ruce z rukávů. „Krevní tlak, hned teď.“

	„Au. Co si myslíš, že –“

	„Nevím, co si mám myslet. Uklidni se a pokus se uvolnit ruku.“ Tlakoměr tiše vrčel, pumpoval vzduch do manžety kolem Yulovy paže. Huw na ni hleděl, zatímco se nafukovala, dokud se na displeji neobjevily digitální číslice. „Sto sedmdesát čtyři na sto deset.“ Sakra. „Vzpomněl sis před dvěma hodinami, že si máš vzít ty pilulky?“

	„Ehm, vzpomněl jsem si na to před půl hodinou.“ Hulius zavřel oči. „Jsem to ale pitomec, co?“

	Huw se mírně uvolnil. „To teda jsi. Prostě nejsi zvyklý na těsně na sebe navazující přechody, je to tak?“ U Dítěte světla, vždyť si mohl přivodit krvácení do mozku. „Ta tvoje bolest hlavy, to je symptom. Proto se berou ty pilulky. Jenže trvá asi hodinu, než zaberou, a když přejdeš příliš brzy poté, co si je vezmeš, může se ti udělat velice zle.“

	„Je to jen bolest hlavy –“

	„Kecy, bolest hlavy.“ Huw začal balit tlakoměr. „Ty cítíš jen bolest hlavy, jenže ti příliš stoupne krevní tlak, až natolik, že z toho mohou prasknout tepny a žíly v tvém mozku. A ty přece nechceš, aby se ti něco takového stalo, brácho, ne v tvém věku!“ Úleva, která se dostavila, jej naplňovala hněvem. Změň téma. „Tak jaké to bylo?“

	„Ach, vcelku poklidné, bráško. Neviděl jsem tam žádná zvířata. To je zvláštní, neslyšel jsem dokonce ani žádného ptáka; byl jsem tam jenom já a stromy a věci. Po nějakém čase to začalo být docela příjemné.“

	„Tak jo, takže sis užil hezkou procházku v lesích.“ Proč ho popichuješ? To není jeho chyba, že sis tady málem sežvýkal vnitřnosti strachy. „Omlouvám se.“ Odvrátil od Hulia oči, právě když se otevřely dveře a dovnitř vběhla Elena.

	„Hulie! Ty jsi zpátky. Jupííí!“

	Huw jen zamrkal, když se Elena vrhla jeho bratrovi kolem krku. Soudě podle zvuků, které vydával, nebyla jeho bolest hlavy zas až tak vážná. Huw si odkašlal. „Budu vepředu, stahovat záznam. Vy máte deset minut na to, abyste se opláchli. Zajdeme si někam na večeři a já platím.“ Sebral telemetrickou soupravu a zamířil do přední místnosti, přičemž se snažil ignorovat chichotání a mlaskavé zvuky za sebou. Mladá láska – znovu zamrkal. Možná vyvázl zpod kolektivního palce starých babizen, ovšem očekávání, že bude dělat garde Huliovi a Eleně, bylo jednou z méně příjemných vedlejších stránek nedostatku pracovních sil. Kdyby došlo k nejhoršímu… Alespoň že jsou oba z vnitřní rodiny a žádoucí partneři. Rychlý sňatek byl mnohem pravděpodobnějším výsledkem než čestné zabití, pokud by jejich milostný poměr vyšel najevo.

	Položil na stůl laptop a zapnul jej. Yulova kamera fungovala dobře, třebaže ze záznamu toho mnoho k vidění nebylo. Vyšel na druhé straně v zalesněné oblasti, kde nebylo ze všech stran nic než stromy, a příštích pár hodin strávil napůl bezcílným bloumáním, aniž by se dostal do otevřené krajiny. Telemetrická měření povětrnostní stanice však vypovídala svůj vlastní příběh. Nejvyšší denní teplota byla šedesát stupňů Fahrenheita, a jak se smrákalo, klesla téměř k bodu mrazu. Vsadil bych se, že tam v noci mrzne.

	Huw zkontroloval hodnoty naměřené dalšími přístroji. Scanner neukazoval nic; nikdo tam nevysílal, přinejmenším ne na vlnových délkách známých moderní, softwarem řízené vysílačce, kterou dostal od přítele, jenž pracoval v Media Lab. Kompaktní tester ovzduší mu příliš neřekne, dokud jej nepošle k analýze – i kdyby o něj stál, nikdo neprodával hmotnostní spektrograf velikosti batohu.

	Stromy. Další stromy. Elena měla pravdu, když říkala, že je tam až příliš mnoho stromů. Kdybychom přišli na způsob, jak je přepravovat sem na druhou stranu, mohli bychom zásobovat světový trh levným borovým dřívím… Yul postupoval podle plánu, nejdříve prošel okolí a udělal rychlý průzkum, pak upevnil sondu a radiomaják. Poté se chvíli krčil k zemi, pravděpodobně naslouchal. Zhruba po půlhodině vstal a začal chodit po lese, přičemž se pravidelně zastavoval, aby si udělal značku na kmeni. Hodný chlapec. Pak –

	„Och, ty si ze mě snad děláš legraci!“

	Huw zastavil obraz a zvětšil ho. Yul si prohlížel jakýsi svah. Všude kolem byly stromy, ale tentokrát byla alespoň vidět půda, ze které vyrůstaly. Z velké většiny to byl hnědavý koberec mrtvého borového jehličí a kapradin, prorostlý několika tuhými rostlinami, které se obvykle vyskytovaly ve stínu jehličnatého lesa – ovšem šedočerné kusy kamenité hmoty o kousek dál hovořily samy za sebe. Huw zamrkal překvapením, pak pohlédl stranou, mysl plnou nejdivočejších představ. Poté si prohlédl zbytek Yulem natočeného záznamu, přičemž pátral po dalších stopách. Nakonec laptop položil, vstal a zamířil zpátky do zadní místnosti.

	„Yule?“ zavolal.

	„Haló?“ Někde nahoře se otevřely dveře.

	„Proč jsi mi neřekl o těch ruinách, Yule?“

	Hulius se objevil na vrcholku schodiště, kolem pasu měl ručník, dlouhé blonďaté vlasy mu splývaly kolem obličeje. „O jakých ruinách?“

	„O černých kamenech v lese. Těch ruinách.“

	„Jakých kamenech –“ Yul se na okamžik tvářil nechápavě, pak se jeho výraz rozjasnil. „Ach, těch. Jsou nějak důležité?“

	„Jsou nějak –“ Huw se nepřítomně popotahoval za vlasy. „U Dítěte světla! To ti musím všechno vysvětlovat v jednoslabičných slovech? Kde je Elena?“

	„Je v – hej, co se děje?“

	Už zase hyperventiluješ. Nech toho, napomenul Huw sám sebe. Ne že by mu to příliš pomohlo. „Není tam žádná vysílačka, je tam hrozná zima, a ty narazíš na jakousi proklatou cestu! Nebo spíš na to, co z ní zbylo. Ne na špinavou cestu z dlažebních kamenů, ale na asfalt! To tady sakra musím přemýšlet jenom já?“

	„Co je tak zvláštního na nějakém asfaltu?“ zeptal se Hulius, povytahující si svůj ručník, zatímco scházel ze schodů.

	„Co je tak zvláštního? Nu, možná to znamená, že tam někdy ne příliš dávno byla civilizace!“ Nervózní energie nutila Huwa pohupovat se nahoru a dolů na bříškách chodidel. „Přemýšlej, brácho. Pokud tam byla civilizace, co ještě to znamená?“

	„Že tam někdy byli lidé?“ Hulius se rozzářil. „Hej, tak tohle si podle mě zasluhuje přinejmenším láhev vína…“

	„Zítra se tam vydáme znovu,“ řekl Huw odměřeně. „Dnes večer napíšu e-mail s hlášením vévodovi. Pak se znovu mrkneme na tu silnici a podíváme se, kam vede.“

	
9. pronásledovaní

	

	Malý dům se krčil nedaleko od chodníku, jeden z řadových domků v oblasti, která nebyla zrovna levná – nikde v Bostonu to nebylo levné –, ale který si kdysi mohli dovolit běžní pracující lidé. Brilliana jej znala poměrně dobře. Nenápadně ho sledovala již přes hodinu a byla si docela jistá, že nikdo není doma, a také, což bylo důležitější, že dům nikdo nesleduje. Což jí jen vyhovovalo, protože kdyby byl hlídaný, tak by ji to, co měla v úmyslu udělat, mohlo docela dobře připravit o život.

	Cítila, jak má sucho v ústech. Polkla, otevřela dvířka automobilu a vystoupila do horkého slunečního svitu. Přes levé rameno si přehodila rozměrnou koženou kabelu, nenápadně se přesvědčila, že do ní může ve spěchu strčit ruku, pak zabouchla dveře pronajatého vozu. Klíček byl v zapalování: Riziko, že někdo vůz ukradne, bylo minimální ve srovnání s tím, že by se nemohla dostat rychle pryč, kdyby se něco zvrtlo.

	Silnice byla prázdná. Než ji přešla, rozhlédla se na obě strany, naposledy se přesvědčila, že místo nikdo nehlídá. Doufám, že je Paulie v pořádku, přemítala. Zlověstný vývoj nedávných událostí byl dost špatný i pro ty, kdo se o sebe uměli postarat. Paulette nebyla hráč a neměla prostředky, aby mohla utéct, kdyby se situace vymkla zpod kontroly. A Brill byla její dlužnicí. Ne že by měla příliš mnoho času demonstrovat to – uplynulý týden byl hodně náročný, a tohle byl první volný den, který strávila ve Spojených státech za celé týdny.

	Na okamžik se zastavila u předních dveří, pátrala po jakémkoli náznaku, že něco není v pořádku, pak pokrčila rameny. Klíč zajel do zámku, hladce se otočil, Brill vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. „Paulie?“ zavolala tiše.

	Žádná odpověď. Dům byl cítit prázdnotou. Brill se začala uvolňovat. Je na nákupech, nebo v práci. Ať už „práce“ v těchto dnech znamenala cokoli – Brill si tím nemohla být jistá, ale strašlivá šlamastyka, do které se Miriam dostala, pravděpodobně připravila Paulie o její teplé místečko. Rozhlédla se po obývacím pokoji. Televizor s plochou obrazovkou byl nový, ale nábytek byl tentýž. Paulette nebyla stupidní, co se peněz týkalo. Raději na sebe nepřitahovala pozornost. Snad se jí to doposud daří.

	Brill položila kabelu na kuchyňskou linku a vytáhla z ní černou krabici. Zapnula ji a prošla s ní pokoje v přízemí, odpředu dozadu. Kontrolovala rohy, stěny a především upevnění svítidel. Na detektoru štěnic tvrdohlavě zůstávalo zelené světýlko. „Výborně,“ řekla si nahlas, když jej ukládala zpátky do tašky. Pak vytáhla další krabici vybavenou telefonní zásuvkou a prodlužovacím kabelem a zapnula do ní jednu po druhé telefonní soupravy. Zacvrlikaly vytáčecí tóny, ale speaker na krabičce zůstal tichý: Na pevnou linku jí štěnici nenainstalovali. Tudíž zbývalo internetové připojení, a Brill toho nevěděla dost, aby si byla jistá, že dokáže vyčistit Pauliin počítač od spywaru; ovšem byla si docela jistá, že nezapnutý PC nemůže odposlouchávat konverzaci.

	„Tak jo…“ Krátce prohlédla horní podlaží, pak se vrátila do kuchyně. Plato kelímků se smetanou do kávy bylo čerstvé a na stole ležela hromádka neotevřené pošty, přičemž ta nejnovější měla včerejší datum. A nebyl tam žádný prach. Podívala se na hodiny: čtyři deset. Mohla bych docela dobře počkat, pomyslela si a zapnula kávovar.

	O hodinu později uslyšela kroky na přední cestičce a rachocení klíčů. Položila časopis, který zrovna četla, a tiše vstala, postavila se těsně za vnitřní stranu dveří do obývacího pokoje, zatímco se otevíraly přední dveře. Jedna osoba, samotná. Na okamžik ztuhla, pak poznala Paulie. „Hej, Paulie,“ zavolala.

	„Kristepane!“ Šustění upuštěných papírových tašek. Brill vešla do chodby. „Brill. Jak jsi –“

	Brill si zvedla prst ke rtům. Paulette na ni hleděla. Pak se sehnula, aby posbírala rozsypaný nákup. „Ukaž, pomůžu ti,“ nabídla se Brill tiše. „Zavři dveře.“ Posbírala tašky. Paulette nebylo třeba pobízet dvakrát. Zamkla přední dveře a teprve pak se k ní otočila s rukama v bok a upřela na ni oči.

	„Co tady chceš?“

	Brilliana omluvně pokrčila rameny. „Promluvit si s tebou. Máš mobilní telefon?“

	„Ano.“ Pauliina ruka na kabelce ztuhla.

	„Vypni jej prosím a vyndej z něj baterii.“

	„Ale –“ Paulie se rozhlédla kolem, pak zavrtěla hlavou. „Už je to tady zase?“ zeptala se, pak sáhla do kabelky a vyndala telefon. „Co bude příště?“ Brilliana čekala. Paulie po chvíli přece jen vyndala ze svého mobilu baterii. „Tohle jsi chtěla?“

	Brill přikývla. „Díky. Dům už jsem prohledala, žádné štěnice tu nejsou. Dáš si kávu? Bohužel jsem tu už nějaký čas, takže trochu vychladla, ale snad bych mohla uvařit novou –“

	Paulette se podařilo krátce zasmát. „Ty mě zabiješ, holka.“

	„Ne, to rozhodně ne.“ Brill se na ni chabě usmála. „Omlouvám se, že jsem se sem takto vloupala, ale musela jsem se ujistit, zda tě nikdo nehlídá.“

	„Nehlídá –“ Paulette se zamračila. „Proč začínám mít dojem, že tohle se mi vůbec nebude líbit?“

	„Protože –“ Brill se zhluboka nadechla „– tohle se ti opravdu líbit nebude. Než řeknu něco víc – kdy jsi naposledy viděla Miriam?“

	„A sakra.“ Paulettin obličej se na okamžik zkřivil bolestí. „Má potíže, je to tak?“

	„Kdy jsi ji viděla naposledy?“ opakovala Brilliana.

	„To muselo být, počkej, musím si vzpomenout…, asi před třemi měsíci. Poobědvaly jsme spolu. Proč?“ zeptala se s ostražitým výrazem.

	Brill si povzdechla. „Měla jsi pravdu, má potíže. Dobrá zpráva je, že mi vévoda přikázal, abych ji z toho dostala. Domnívá se, že by to šlo nějak urovnat, kdyby se znovu objevila, pokud bude spolupracovat. Ovšem nic zaručit nemohu. Ale pokud bys ji náhodou viděla, mohla bys jí to říct?“

	Paulie se zamračila. „Mluvím pravdu.“

	„Já vím,“ přitakala Brill tiše. „Ovšem ne každý by ti to uvěřil. Spíš by věřili tomu, že se ji snažíš chránit. Je pohřešovaná, Paulie. Nikdo ji neviděl celý týden, a jsme si docela jistí, že je na útěku. Vykládám ti to, protože hádám, že kdyby sem přešla, jsi jedním z lidí, na které by se obrátila s prosbou o pomoc –“

	„Co míníš tím kdyby?“

	„Je to na dlouhé povídání.“ Brill si vytáhla od stolu židli, posadila se na ni. „Vím z toho jenom část. Myslím si, že ty znáš druhou.“ Zvedla obočí, ale Paulette na ni jen paličatě zírala a odmítala odpovědět. „Tak dobře. Před třemi měsíci provedla Miriam něco opravdu hloupého. Ukradla nějaké informace o projektu, o kterém vůbec neměla vědět, pak se lstí pokoušela dostat se dovnitř. Je to operace Klanu na této straně, to je všechno, co ti o tom smím říct. Také se odvážila zasahovat do poštovní služby Klanu – což je samo o sobě těžký zločin. Aby to bylo ještě horší, nechala se chytit nesprávným člověkem, konzervativním členem bezpečnostní dohlížecí komise Klanové rady. Za to, co Miriam udělala, za tu věc –“ rozpačitě pokrčila rameny „– dávají trest smrti. Nepřeháním. Za to, že se pokusila proniknout do oné konkrétní operace –“ Zarazila se. „Ty víš, o čem mluvím?“

	Paulie krátce přikývla. „Řekla mi, co chce udělat. Pokoušela jsem se jí to rozmluvit, ale neposlouchala mě.“

	Brilliana převrátila oči v sloup. „Budu předstírat, že jsem neslyšela, co jsi právě řekla, protože jinak by jistí nadřízení chtěli vědět, proč jsem tě na místě nezabila.“

	„Ach –“ Paulettin obličej zbledl. „Asi bych ti měla poděkovat.“

	„Není třeba. Jen prostě nezapomínej na to, co je v sázce. Nesmíš nikomu říct, že o tom něco víš.“ Brill ukázala na kávovar. „Mám uvařit novou kávu? Tohle možná nějaký čas potrvá.“

	„Posluž si.“ V Paulettině hlase nebyla ani stopa po ironii. „Myslela jsi to vážně? Že to o investicích Klanu do oplodňovací kliniky je natolik tajné, aby kvůli tomu zabíjeli lidi na potkání?“

	Brill vstala a přistoupila ke kávovaru. „Ano, Paulie, myslím to naprosto vážně. Ten projekt, na kterém centrum pracuje, buď zcela změní strukturu Klanu, a to k lepšímu, nebo spustí občanskou válku. A co víc, zdejší autority už vědí o existenci Klanu. Odhalili jsme znepokojivé známky jejich podvratné operace na druhé straně… Kdyby zjistili, co se děje na klinice, nemůžeme si být jistí, jak by reagovali, ale v tom nejhorším případě by se několik tisíc nevinných teenagerů a jejich rodičů ocitlo na cestě dolů králičí dírou bez zpáteční jízdenky.“ Voda v kávovaru překapala a Brilliana jej vypnula.

	„To mi připadá těžko –“

	„Co podle tebe na klinice dělají?“ zeptala se Brilliana.

	„Co?“ Paulette zavrtěla hlavou. „Je to oplodňovací klinika, že ano? Pomáhají lidem, aby mohli mít děti. Umělá inseminace a takové věci…,“ odmlčela se.

	„Jo,“ přitakala Brill zlehka. „A pomáhají lidem mít děti už skoro dvacet let. Skutečnost, že se ty děti čistě náhodou stávají de facto členy vnější rodiny, nositeli genu světochodectví, je jen bonus. Klinika stále pomáhá párům, které zoufale touží po dítěti.“ Podívala se na stůl. „Polovina těch dětí je ženského pohlaví. V průběhu času začnou některé z nich dostávat dopisy od zastupující agentury nabízející jim slušné peníze za svolení použít jejich dělohy. A také budou pomáhat jiným párům mít děti. Děti, které budou světochodci. A když vyrostou, dostanou velmi speciální pracovní nabídku.“

	Paulette pomalu přikývla. „Chápu.“

	„Zhruba za dvacet let ode dneška bude muset Klan absorbovat kolem dvaceti tisíc Miriam a jejích mužských protějšků. Ti všichni se objeví z ničeho nic. Příliš mnoho světochodců. Na vrcholu naší moci, před občanskou válkou, nás bylo necelých deset tisíc; kolik je nás teď, tím si nejsem jistá, ale bude to nanejvýš několik tisíc. Přemýšlej, co ta změna znamená. Jedním z důvodů, proč každý tlačí na Miriam, je to, že ona je, dalo by se říci, prototypem, jestli chceš. Vychovaná mimo Klan. Není necivilizovaná, ale smýšlí jako Američanka. Všichni by chtěli vidět jak – pokud – se integruje. Jestli zapadne. Pokud se Miriam může naučit být součástí Klanu, tak by jí mohly být i ty děti. Ale pokud ne… za padesát let by mohly tvořit většinu našich členů. Jenže ti, co jsou u moci nyní, se jí nevzdají dobrovolně, a jejich děti taky ne, ne ve prospěch necivilizovaných povýšenců. Jen pomysli na to, co udělá Miriam s jejich životy, jestli se do toho bude dál plést!“ Brill se prudce zarazila, ramena se jí třásla.

	„Co to znamená pro tebe?“ chtěla vědět Paulie. Pár vteřin na Brillianu hleděla, pak si přitiskla pěst na ústa. „Ach. Sakra. Promiň, neuvědomila jsem si to.“

	„Není to tvoje chyba. Moje matka měla… jisté potíže. Zhruba v době, kdy se klinika rozbíhala. Angbard navrhl mému otci, aby on a moje matka…“

	„Ach, bože.“

	„Můj otec měl výron,“ řekla Brill ostře. „Věřím, že to je zažitý eufemismus. Tady je snadné říci ‚miminko ze zkumavky‘. Tam…,“ odmlčela se, zatímco kávovar začal syčet a bublat. „V každém případě, zpátky k věci: Miriam strčila nos do velmi ožehavé záležitosti – hodně ztížila život lidem, které vůbec neznala – a byla za to potrestána domácím vězením. Baron Henryk se rozhodl přesvědčit se, zda ji dokáže domestikovat, a použil k tomu mrkev na klacku.“

	„Co to bylo za mrkev? A klacek?“

	„Slíbil jí, že ji nepopraví, když se provdá za králova mladšího syna, Pitomce. Souhlasila – třebaže neochotně. A aby si zajistil nástupnictví, zařídil to tak, že ji nechal uměle oplodnit – není ti špatně, Paulette?“

	Paulette přestala kašlat. „Hajzlové.“ Propalovala Brill pohledem. „Bastard. On udělal tohle?“

	Brill pokrčila rameny. „Zřejmě ano. Angbardovi to neřekl, všechno vyšlo na světlo později, a to už bylo příliš pozdě. Uspořádali zásnubní hostinu, po které měla následovat svatba v paláci. Egon – Pitomcův starší bratr – se to dozvěděl a uvědomil si, že by se stal zbytečným, pokud by se manželce jeho bratra narodilo dítě, a tak –“

	„Počkat, to mluvíme o korunním princi? Proč by pro něj měl potomek jeho bratra představovat hrozbu?“

	„Creon byl možná duševně postižený, ale patřil do vnější rodiny. Existuje jistý druh testu. Na klinice jej vyvinuli teprve přede dvěma lety. Egon není dokonce ani vnější rodina, je pouze z královského rodu. Zjevně se obával, že jakmile by se narodil královský příslušník Klanu, mohla by se jemu osobně přihodit nějaká nešťastná nehoda na lovu. A tak zosnoval explozi v hradním sále, následně zabil svého otce, zmocnil se trůnu a vyprovokoval občanskou válku v Gruinmarktu. Miriam si uprostřed toho všeho klidně zmizela a teď je buď tady, nebo v Nové Británii. Mám svoje agenty, kteří po ní pátrají, tam i tady –“ znovu pokrčila rameny „– myslela jsem si, že kdyby měla problémy, přišla by sem.“

	„Panenko Maria, Matko boží…“ Kávovar bublal a syčel, a tak Paulette vstala a přešla k němu. Z kredence vytáhla dva šálky.

	„Jak chceš svoji kávu? S mlékem a bez cukru, je to tak?“

	„Ano, prosím.“ Brill čekala, zatímco Paulette naplnila oba šálky a přenesla je ke stolu. Nakonec tichým hlasem pronesla: „Její situace je velmi svízelná.“

	Paulette na pár vteřin ztuhla. „Říkala jsi tuším, že tohle měla být dobrá zpráva. Máš ještě něco horšího?“

	„Ach, samozřejmě.“ Brill si vzala svůj šálek. „Vaše vláda o nás ví. Máme rovněž důvod domnívat se, že vědí o Miriamině spojení s námi. Zjevně dosud nevědí o tobě, protože tě zatím neodtáhli do jednoho ze svých tajných podzemních záchytných zařízení. Můžeme jen doufat, že unikneš jejich pozornosti – snaží se vysledovat klanové kurýrské trasy, se kterými jsi nikdy neměla co do činění –, ale pokud by se měla Miriam ukázat na tvém prahu, je zde šance, že ji budou sledovat, a tak přijdou na tebe.“ Sáhla do kabelky a vytáhla z ní navštívenku. „Tady je číslo na můj mobil. Pokud se Miriam ukáže, neprodleně mi zavolej. Jestliže tam nebudu, telefon vezme důvěryhodný spolupracovník. Ohlas se jim heslem útočiště. Zapamatuješ si to?“

	„Útočiště.“ Paulette si olízla rty.

	„Řeknou ti, kam máš jít a co máš udělat. Postaráme se o tvoji ochranu. Jakmile dostaneme Miriam zpátky, a ty se budeš chtít vrátit domů, zajistíme, aby to bylo bezpečné.“ Odmlčela se. Paulette hleděla na něco na stole. Brill sledovala její pohled. Kabelka, kterou tam nechala, byla pootevřená. „Ach, omlouvám se.“ Natáhla se a zavřela ji.

	„Ty u sebe nosíš zbraň. Tajně.“

	„Ano.“ Brill ji obdařila vyrovnaným pohledem. „Neměj strach, na tebe ji nemám.“

	„Proč –“ Paulette se na chvíli zarazila. „Proč jsi mě nezastřelila? Když je tady takové bezpečnostní riziko? Určitě toho vím příliš mnoho?“

	„Nemyslím si, že bys věděla něco, co by mohlo ohrozit naši bezpečnost. Oplodňovací program se stěhuje. Záznamy pacientek již byly přesunuty na bezpečné místo a zřizujeme novou kliniku. Tudíž, striktně řečeno, nám ve skutečnosti nemůžeš nijak ublížit. Kromě toho,“ chabě se usmála, „se snažím nezabíjet své přátele.“

	Paulette se krátce zasmála. Brill se k ní po chvíli připojila. Zvlášť pak když je dotyčným přítelem jedna ze dvou osob, na které se Miriam s nejvyšší pravděpodobností obrátí s prosbou o pomoc, dodala v duchu a rozhodla se co nejdříve zkontrolovat, jak pokročili její zaměstnanci s onou druhou osobou.

	*

	Situace v Nové Británii šla zjevně od desíti k pěti, zatímco byla Miriam pryč, ovšem prvním náznakem, že by to mohlo mít osobní následky i pro ni, byla Erasmova svěšená ramena, zatímco tramvaj projížděla s rachotem a bafáním ulicí.

	„Co je?“ zeptala se, když zvedl noviny a zakryl si jimi tvář, aby jej za okénkem neviděl nikdo z ulice.

	„Na příští zastávce vystupujeme,“ řekl a vstal, aby zazvonil na zvonec. Provázena skřípotem kol zabočila tramvaj za roh a začala zpomalovat. „Pojďte.“

	Miriam jej následovala na vyvýšený nástupní ostrůvek. „Něco není v pořádku, že ano?“

	„Můj krám je pod dohledem,“ odpověděl s ponurým výrazem.

	„Chápu.“ Prošli kolem poštovní schránky.

	„Vrátím se tam zadní uličkou.“ Sáhl do vnitřní kapsy a podal jí malou obálku. „Možná budete chtít počkat v čajovně na New Bridge Way. Pokud se tam neobjevím během půl hodiny –“

	„Mám lepší nápad,“ skočila mu do řeči. „Půjdu tam první. Jestliže bude někdo uvnitř –“

	„Je to příliš –“

	„Ne, Erasme, jít tam sám by byla ta nejhloupější věc, jakou byste mohl udělat. Tak pojďte.“

	Zastavil se u vchodu do uličky. „Vy mi rozhodně nehodláte usnadňovat život, ženská.“

	„Ne, nechci vás vidět zatčeného nebo přepadeného, tak je to.“

	„Ha. Pamatujete si, jak to bylo posledně?“

	„Pojďte.“ Vešla do uličky.

	Proti vlhkým, rozpadajícím se cihlám se kupily hromady odpadků: popelnice z galvanizované oceli, ve kterých zatmívaly týden mrtvé kosti a popel z krbů. Miriam se snažila potlačit dávicí reflex, zatímco Burgeson zápolil s rustikálně vyhlížející petlicí zasazenou v dřevěných vratech. Vrata se se skřípotem otevřela na dvorek plný uhlí a železného šrotu. Erasmus zamířil ke sklepnímu schodišti na opačné straně dvorku. Miriam polkla a promáčkla se kolem něho. „Co přesně si tady potřebujete vyzvednout?“

	Ohlédl se přes rameno. „Oblečení, peníze a jednu starou knihu.“

	„To bude zřejmě velmi vzácná kniha.“ Trhavě pokývl hlavou. „Kdo váš krám sleduje?“

	„Dva chlapíci. Á, vy myslíte proč? Nejsem si jistý. Jak jsem již řekl, nepřipadali mi jako od policie. Myslím si, že to možná byli vaši přátelé.“

	„V tom případě –“ Krátce zvažovala přímý přístup, ale pak jej odmítla jako příliš riskantní. Pokud to nebyla Klanová bezpečnost, nebo i byla, ale získala o Miriam špatnou představu, mohla by strčit hlavu do oprátky „– bychom prostě jen mohli krátce nahlédnout dovnitř a zase odejít, aniž by si nás všimli. Jenže co když je někdo přímo ve vašem bytě, čeká tam na vás?“

	„To by raději neměl.“ Teď už byli téměř u úpatí schodiště.

	„Už se mi z toho dělá nanic.“ Strčila do dveří. „Pojďte za mnou.“

	Sehnula se a vešla do sklepa, kolem matrace plné vlhkých skvrn, pak skrze změť vetchého starého nábytku nakupeného před zadní stěnou. Erasmus ji následoval. V cihlovém zdivu byl otvor a on se sklonil a zvedl z podlahy vedle něj elektrickou svítilnu. Jakmile se napřímil, rozkašlal se.

	„Takhle dovnitř jít nemůžete, uslyšeli by vás.“ Miriam jej v šeru pozorovala. „Dejte mi tu svítilnu, podívám se do krámu sama.“

	„Jenže pokud –“

	Zlehka mu položila dlaň na rameno. „Hned se vrátím. Uvědomte si, že já na rozdíl od vás nekašlu.“ A kromě toho už je mi nanic z toho, jak musím pořád jen čekat, až se mi přihodí nějaké svinstvo. Takhle si alespoň připadala, jako by měla opět kontrolu nad svým vlastním osudem.

	Erasmus přikývl. Beze slova jí podal svítilnu. Opatrně ji vzala a posvítila do tunelu. Už touhle cestou šla, před šesti měsíci. Je to opravdu rozumné? zeptala se sama sebe, a málem přitom propukla v hysterický smích. Nic v jejím životě nebylo rozumné už asi rok, od té doby, co jí její matka řekla, aby si vzala v podkroví starého rodinného domu krabici od bot plnou vzpomínek.

	Pašerácká chodba se točila sem a tam, nové cihly a omítka na jedné straně naznačovaly místa, kde byly zabrány kousky sklepů sousedních nájemníků, aby vznikly vedlejší únikové uličky. Odporně nasládlý pach černé vody vypovídal svůj vlastní příběh o popraskaných odpadních trubkách. Miriam se zastavila na křižovatce ve tvaru T, pak tichounce zamířila doleva, kde se chodba zužovala. Končila za vysokým stojanem s přihrádkami plnými uprášených balíků starých hadrů. Natáhla se a sevřela jednu stranu stojanu. Tiše se otočil stranou na dobře naolejovaných kolejničkách. Sklepení pod Erasmovým krámem bylo uprášené a dusné a vzduch tam nikdo nezvířil již celé dny. Miriam zhasla svítilnu a přešla po špičkách ke středové chodbičce, kterou se dostala ke schodišti vedoucímu nahoru do krámu. Něco zašustilo ve tmě a ona ztuhla, srdce až v krku, ale byla to jen krysa, a tak ze sebe Miriam vypustila dech, který zadržovala, a pokračovala dál.

	Na vrcholu schodiště se zastavila a naslouchala. Je prázdný, říkala si. Že ano? Je prázdný a jediné, co musím udělat, jsou dva kroky a přesvědčím se o tom na vlastní oči. Před jejím vnitřním zrakem přelétaly vize, jak naposledy vešla do zdánlivě neobydleného domu, hrůzou naplněná vzpomínka, která ji na okamžik přibila na místě. Křečovitě polkla, její ruka ztuhla na hrubém zábradlí připevněném ke zdi. Vešla do Fort Lofstrom jako první, před ostatními, a Roland zemřel – bylo to šílené. Tady se ale nemůže nic stát, je to tak?

	Udělala krok dopředu, přes pouhé centimetry, které jí připadaly jako celé kilometry, pak další krok, tentokrát již snadnější. Krátká chodbička na vrcholu schodiště končila v zadní místnosti. Proplížila se kolem dveří: Všechno bylo prázdné, tak jako ostatně mělo být. Obloukovky průchod vedl do hlavní místnosti – bylo tam zrcadlo plné skvrn a mušinců. Uvolnila se, popošla k průchodu a úkosem nahlédla do krámu.

	Byl jasný den a sluneční paprsky šikmo dopadaly na zaprášené police ve výkladní skříni a dřevěná prkna podlahy. Krám byl prázdný, až na několik dopisů a oběžníků hromadících se pod škvírou poštovní schránky ve dveřích. Kdyby byla tma, nevšimla by si ničeho, co by se vymykalo normálu, a kdyby vstoupila předními dveřmi, nevšimla by si toho, dokud by nebylo příliš pozdě. Ale protože se sem dostala z přítmí… v okamžiku, kdy spatřila, jak se zableskl měděný drát připevněný ke klice na dveřích, zatajila dech. Pocit déjà vu jako by chtěl zadusit zbytky její křehké sebedůvěry. V uplynulém roce viděla až příliš mnoho nastražených drátů: Matt, do horoucích pekel s ním, si z toho udělal nepěknou zvyklost. Otočila se a vrátila se zpátky po vlastních stopách, křečovitě svírajíc zábradlí, aby se jí netřásly ruce.

	„Obchod je prázdný, ale předtím tam někdo byl. Od kliky na dveřích vede drát.“ Zachvěla se, ale Erasmus se jen usmál.

	„Na to se musím podívat sám.“

	„Je to příliš nebezpečné!“

	„Zjevně ne,“ namítl mírným hlasem. „Jste stále naživu, ne snad?“

	„Jenže já –“ Zarazila se, neschopná vysvětlit pocit hrůzy, která se v ní nahromadila.

	„Všimla jste si toho včas. Žádná bomba to nebude, Miriam, ne, pokud je to policie, a pravděpodobně ne, pokud jsou to vaši příbuzní. Váš bête noir, ten šílenec s bombami, zřejmě nepřipadá v úvahu, že ne? Dáme si pozor, abychom nenarazili na žádné další dráty. Vsadil bych se s vámi, že se ukáže, že to je zvonek, drát napojený tak, aby vzbudil hlídače ve vedlejším domě. Někdo prostě chce vědět, kdy se vrátím, to je všechno.“

	„To je všechno?“ Nejraději by začala ze zklamání a vzteku dupat nohama. „Oni se vloupali do vašeho obchodu a nainstalovali tam drát, o který jste měl zakopnout, a to je všechno? Pojďme, vykašleme se na to – můžete si koupit nové šaty –“

	„Potřebuji tu knihu.“ Byl neoblomný.

	Zhluboka se nadechla. „Mně se to nelíbí.“

	„Mně taky ne, ale…“ Pokrčil rameny.

	Jakmile vstoupili zpátky do zadní místnosti, Miriam paradoxně cítila, jak se uvolňuje. Dráty a miny byly Matthiasovým provozním kapitálem, ošklivý trik z časů občanské války Klanu proti Klanu. Jenže Matthias nebyl světochodec, a nemohl tudíž být tady, že ne? Nikdo o něm neslyšel od té doby, co před šesti měsíci odešel do Spojených států, týden předtím, než první ze série cílených útoků zlikvidovala poštovní síť Klanu. Zatímco trpělivě čekala, Erasmus se rozhlížel po skříních, psacím stole a zaprášených policích, oprýskaném dřezu s cínovou konvicí a olejovým hořákem vedle něj, popraskaném neprůhledném skle okenní tabulky s mřížemi zvenčí. „Nikdo se toho ani nedotkl,“ prohlásil po chvíli. „Jdu se podívat do krámu.“

	„Jenže ten přece hlídají! A je tam ten drát –“

	„Nemyslím si, že by někdo zvenčí viděl dovnitř, dokud svítí slunce. Chtěl bych si vzít pár věcí. Pomůžete mi?“

	Miriam ztuhla, pak přikývla.

	Erasmus pomalu kráčel do přední části obchodu, přičemž se držel co nejvíc vzadu, mimo dohled od oken. Zastavil se mezi dvěma stojany s obnošeným šatstvem. „To je zajímavé,“ prohodil tiše.

	„Co se děje?“

	Ukázal na kliku na dveřích. „Podívejte se.“ Měděný drát vedl ke dveřnímu rámu, pak kolem hřebíku a nakonec dolů k podlaze, kde se ztrácel v malé šedé krabičce nenápadně připevněné k podlažnímu soklu. „Co je to?“

	Miriam se podívala na krabičku. Byla ve stínu, a tak jí trvalo pár vteřin, než jí došlo, co má před sebou. „To není elektricky odpalovaná mina –“ Znovu polkla.

	„Co je to?“ zeptal se.

	Bylo to šedé, se zaoblenými okraji – v tomto světě stejně cizí, jako by byl dřevěný automobil v jejím vlastním. A krátký pahýl antény vyčnívající z té věcičky nahoře mluvil sám za sebe. „Myslím si, že to je rad–, á, ehm, elektrograf.“ A bylo setsakramentsky jisté, že ho nevyrobili tady. „Mohlo by to být i něco jiného.“

	„To je velmi zajímavé,“ zamumlal Erasmus, který se sehnul, aby sebral dopisy. „Předtím jste měla pravdu,“ dodal a podíval se jejím směrem, „pokud to sem dali ti muži, co nás sledovali v Novém Londýně, tak nehledají mě. Hledají vás.“

	A nejsou to ti, co přicházejí předními dveřmi. Zatraceně. Přikývla. „Sebereme vaše věci a půjdeme. Tohle se mi vůbec nelíbí.“

	*

	Pověsili služebnictvo v teple časně odpoledního slunce, zatímco Neuhalleův minstrel hrál říznou melodii na flašinet. Byla to namáhavá práce a muži během častých přestávek vydatně popíjeli. „To už člověka pomalu přestává bavit, když musí všechnu tu námahu odřít sám,“ zabručel tiše Heidlor, když naplnil svůj ukořistěný stříbrný pohár ze sudu piva usazeného na vozíku.

	Neuhalle nepřítomně přikývl, zatímco se vzhůru mezi větve s kopáním vyhoupla další polonahá služebná s vypoulenýma očima. Větev zasténala a sklonila se pod neočekávanou úrodou, z níž většina sebou stále ještě cukala. „Vždyť to nemusíš dělat sám,“ poznamenal. „Zdá se, že se tvoji muži dobře baví.“

	„Možná, jenže podle mě je nejlepší jít jim dobrým příkladem. Kromě toho změní názor, jakmile jim dojde pivo.“

	Strom vydal další zlověstné zaskřípění, jako napůl potlačené říhnutí jednookého boha. „Začněte je věšet na jiný strom,“ nařídil Neuhalle. „Tenhle už je uspokojen. Tamhleten vypadá, jako by byl ochotný posloužit.“

	„Ano, pane.“

	„Nebeský otec se ti za tvou dnešní práci odvděčí,“ dodal Neuhalle, a obličej jeho sluhy se rozzářil širokým úsměvem. „Ach ano, pane!“

	Při takových příležitostech se vyplatí nasadit smutný obličej, přemítal Otto, aby bylo mužům připomenuto, že štkající ženy a třesoucí se mladíci s popelavými obličeji, které věšeli, jsou nezbytnou obětí pro zdraví říše, odškodněním za potíže, které sužovaly královskou dynastii po uplynulé tři generace. Služebnictvo obchodnických rodin – ne, čarodějnického klanu, připomněl Neuhalle sám sobě – nebylo problémem; skutečným problémem byla slabost dynastie a nezřízené hovění šlechtě. Egon možná nebyl schopen obětovat sám sebe nebo někoho jiného z královského rodu pro sílu království, ale mohl uspokojit Nebeského otce alespoň v zastoupení. Pravda, staré způsoby byly krvavé, někdy ale poskytovaly užitečnou lekci, posilovaly říši. A tak budou duše těchto nešťastníků věnovány Nebeskému otci, síla jejich životů připadne Koruně, a jejich zlato zaplatí postup královské armády.

	Neuhalle zrovna seděl na své táborové židličce s prázdným pohárem, díval se, jak jeho vojáci brutálně táhnou ke stromu ječící obstarožní ženštinu se svázanýma nohama, když k vozíku s pivem přijel jezdec a sesedl. Chvíli se rozhlížel kolem, pak přehodil otěže kolem oje povozu a zamířil k Ottovi. Ten na něj pohlédl a přimhouřil oči. Vstal, a než se narovnal, objevili se jeho strážní, zjevně se zajímající o cizince s královskou šerpou a v naleštěném hrudním plátu.

	„Pane, mám tu čest hovořit s Ottou, baronem z Neuhalle?“

	Druhý dojem už byl lepší: Muž byl mladý, možná teprve dvacetiletý, a snadno se na něj dalo zapůsobit – anebo byl možná jen hloupý. „To jsem já.“ Otto sklonil hlavu. „A kdo jsi ty?“ Držel pravou ruku mimo jílec meče. Kousek za mladíkem stál Jorg, připravený kdykoli tasit. Otto se na něj podíval a Jorg sotva znatelně přikývl.

	„Mám tu čest být hrabě Geraunt voh Marlburg, druhý syn barona voh Marlburg, můj pane. Jsem tady na rozkaz svého lenního pána –“ odmlčel se, najednou v rozpacích při obzvlášť hlasitém propuknutí nářku a modliteb z dobytčí ohrady „– omlouvám se, můj pane. Nesu depeši.“

	Otto se mírně uvolnil. „Rád ji převezmu.“ Luskl prsty. „Jorgu, buď tak laskav a přines hraběti Gerauntovi holbu piva.“ Jorg přikývl a zamířil k vozíku, spouštěje ruku z meče, zatímco druhý strážný, Hein, ustoupil o krok dozadu. „Neměl jste potíže najít nás tady?“

	„Vůbec to nebylo obtížné, pane.“ Geraunt naklonil hlavu. „Stačilo sledovat stopu moudrých stromů.“ Nářek a modlitby za Ottou prudce ustaly, když jeho muži vzdali další poctu Nebeskému otci. „Jeho Veličenstvo je necelý den jízdy odsud.“

	Otto se podíval na Gerauntova koně. Už jen ze vzezření zvířete byla tato skutečnost patrná. „Henryku, mohl bys najít někoho, kdo by se postaral o hraběcího koně?“ Otočil se zpátky ke Gerauntovi, zatímco jeho druhý strážný odkráčel pryč. „Jak se vede Jeho Veličenstvu?“

	Sir Geraunt se vzrušeně zasmál. „Jeho Veličenstvo koná velké činy!“ Pokývnutí ke stromu: „Ne že bych chtěl znevažovat vaše vlastní, ale žene se krajinou jako kosa jeho předků, kosí pole chaosu a vykořeňuje plevel!“ Sáhl do koženého měšce zapečetěného podél okrajů voskem. „Jeho slova, jak tady stojím před vámi, můj pane.“

	„Děkuji vám.“ Otto přijal dopis, pohlédl na pečeť a rozřízl obálku malým nožíkem. Uvnitř nalezl list napsaný kostrbatým písmem jednoho z Egonových písařů. „Hmm.“ Zpráva byla krátká a věcná. Rozhlédl se kolem. Jorg se mezitím vrátil s pivem a přistoupil k nim i Heidlor.

	„Seržante, jak dlouho ještě potrvá, než budete hotovi se zajatci?“

	Heidlor pokrčil rameny. „Řekl bych, že do západu slunce. Možná ještě do vyzvánění.“

	Otto se zamračil. To bylo příliš dlouho. „Dostali jsme rozkaz vydat se na pochod. Ačkoli mne velmi rmoutí, že musím připravit Nebeského otce o to, co mu po právu náleží, měli bychom to uspíšit. Takže jakmile budou muži hotovi se zdobením tamhleté větve –“ ukázal na ni: bylo tam stěží dost místa pro další tři těla „– hmm, kolik jich ještě zbývá? Dvě desítky?“ Toto konkrétní panské sídlo bylo plné uprchlíků a vesnice samý přisluhovač. „Svlékněte je donaha a zažeňte biči do lesa, pak podpalte budovy s jejich ošacením a věcmi. Budeme se muset spolehnout, že zima vykoná zbytek práce za nás.“

	Sir Geraunt zbledl. „Není to poněkud kruté, pane?“ zeptal se.

	„Jeho Veličenstvo bylo nanejvýš specifické.“ Otto poklepal prstem na dopis. „Nemám čas na to, abych je mohl laskavě poslat k jejich jednookému otci – říkáš, že Jeho Veličenstvo je den jízdy odsud? Mám se s ním setkat zítra v tuto dobu. Se všemi svými muži.“

	„Och, chápu! Mohu se s vaším svolením otázat, zda Jeho Veličenstvo vydalo nějaké příkazy týkající se mé osoby? Dychtím se vrátit a –“

	„Můžeš jet s námi.“ Otočil se a zamířil ke svému stanu. „Pokud má v tomhle pravdu, jsem si jistý, že bude dostatek moudrých stromů pro všechny,“ mumlal si pro sebe, protože předvolání bylo jednoznačné: Je načase soustředit naše síly tam, kde se věci hýbou, nařídilo Jeho Veličenstvo. Vytáhnout obchodnické čaroděje do skutečné bitvy, ohrožením subjektu, který si nemohou dovolit ztratit, silou, kterou nebudou moci ignorovat. Znamenalo by to zaútočit na skutečný cíl, nejenom na další z těch únavných venkovských panských sídel. Pravděpodobně to bude Fort Lofstrom nebo hrad Hjorthů, a Otto by vsadil slušnou částku na to, že půjde o to druhé.

	*

	ZAČÁTEK PŘEPISU

	

	„Dobrý večer, Výsosti!“

	„To vskutku je, to je, hrabě Riordane. Půvabný večer. A jak se máte vy?“

	„Dobře, pane. Tak dobře, jak by se dalo očekávat.“

	„Na člověka, kterému je dobře, jste nezvykle zachmuřený. Pojďte, posaďte se. Pohár cabernetu?“

	„Děkuji vám, pane. Co pro vás mohu udělat?“

	„Hmm, přímo a rovnou k věci. Dovolte mi v tom případě položit vám předem otázku. Můžete na ni odpovědět natolik netaktně, jak jen chcete – nedostane se to dál než do této místnosti. Jak byste ohodnotil naši výkonnost?“

	„Taktickou či strategickou? Nebo logistickou a ekonomickou?“

	„Tu, kterou považujete za nejdůležitější. Chci vědět, samozřejmě důvěrně, co podle vás děláme špatně a co správně.“

	„Co děláte správně?“ (Vyštěknutí smíchu) „Nic.“

	„To je –“ (Pauza) „– provokativní konstatování. Mohl byste to rozvést?“

	„Ano, Výsosti. Mohu začít se stručným přehledem?“

	„Jak je libo.“ (Usrkávání vína)

	„Vedeme válku na dvou frontách. Prozatím budu ignorovat první nepřátele a budu se soustředit na ty druhé, protože právě tím se mám podle úkolu, který jste mi přidělili, zabývat. Začalo to, když se bývalý korunní princ zmocnil trůnu. Z rychlosti a povahy jeho činů je patrné, že tohle plánoval určitou dobu předem a že se již předtím ujistil o podpoře dostatečně široké základny šlechty, než zahájil svůj tah, aby měl nějakou naději na úspěch. Nicméně, jeho tah mohl být docela dobře reaktivní – odpověď na nadcházející sňatek jeho mladšího bratra. Takže začnu konstatováním, že tu bojujeme proti oponentovi, jenž studoval svoje nepřátele a který se na tento konflikt důkladně připravil, ovšem realizace jeho plánu byla poněkud uspěchaná.“

	„Hmm. Jak hodnotíte jeho přípravy?“

	„Byly zatraceně dobré, Výsosti. Tak například jeho kontrola nad královskými strážemi – to bylo ošklivé překvapení. Jeho schopnost instalovat v paláci výbušniny – skutečnost, že je vůbec má k dispozici – vypovídá o úrovni plánování, která mi nedává spát. Ať už je Zvrhlík jinak jakýkoli, rozhodně není hloupý. Navzdory jeho dobře známé antipatii vůči nám si nás důkladně prostudoval. Nyní už je nemožné zeptat se jeho babičky, kolik z tradičního učení mu předala, ale měli bychom považovat za náznak to, že pokud o nás hovoří jako o ‚čarodějích‘, tak přesně ví, co dokážeme. Tak například, místo aby držel Niejwein a hrady, které jej obklopují, bezprostředně vyrazil do pole, kde, jak jsem se dozvěděl, spí mezi svými oddíly, nikdy dvakrát ve stejném stanu. Pane, ten rozhodně ví, jak se bojovala občanská válka. Ví přesně, jakou taktiku bychom použili jako první proti nepřátelské šlechtě, a jeho obrana je stejně dobrá jako cokoli, co bychom dokázali zbudovat pro svoje vlastní bezpečí.“

	„Chápu to tak, že jste zvážil obvyklé způsoby? Vražedný tým z druhé strany?“

	„Ano, Výsosti. Bylo by to sebevražedné. Tak za prvé, jak jsem již řekl, spí mezi svými muži, v poli, neustále v pohybu – za druhé, má svoje dvojníky. Při jiných příležitostech jsme identifikovali přinejmenším dva z nich, a jsou to opravdu dobří herci: Je zde velké riziko, že bychom zaútočili spíš na loutku než na loutkáře. Také má svoje tělesné strážce. A obávám se, že během uplynulých desetiletí jsme byli až příliš liberální ohledně našich darů: buď to, nebo se zmocnili soukromé zbrojnice nějakého venkovského šlechtice, protože mi bylo potvrzeno, že strážní Jeho Veličenstva mají k dispozici samopaly MP5.“

	(Pauza) „Dobře, takže Zvrhlík je obtížným cílem. A teď, strategická situace?“

	„Samozřejmě, Výsosti. Nepřítel rozdělil svoji armádu do nájezdních jednotek o síle batalionu. Jsou v poli a zraňují nás. Je to – tohle je zahanbující – klasická vzpoura. Královský prapor napadá naše odlehlé vesnice, krutě na ně útočí, masakrují a ničí všechno, na co mohou vztáhnout ruce, pak opět mizí do lesa. Takhle by podle našeho očekávání vůbec neměl východní panovník bojovat – je to naprosto nečestné –, jenže právě takto Zvrhlík bojuje. Myslí to vážně, pane, má v úmyslu rozdělit naše síly. A daří se mu to. Museli jsme přemístit maximální množství našich lidí na druhou stranu, a všude musíme mít svoje záložní kurýry. Jenže dokonce ani to nestačí. Několikrát jsme použili helikoptéry, abychom mohli na druhou stranu transportovat ozbrojené speciální jednotky, a zabralo to na toho bastarda Lemkea – ten už žádné naše vesnice nevypálí –, ale čím častěji to děláme, tím větší je riziko, že si toho Američané všimnou. Dostal nás do defenzivy, a pokaždé když zaútočí, buď přijdeme o vesnici, nebo ztratíme muže, které si nemůžeme dovolit ztratit – a on získá další čest. Tento týden mi zabili jedenáct mužů a čtrnáct jich zranili tak zle, že bude trvat celé měsíce, než budou moci opět bojovat.

	Do toho nepočítám členy vnější rodiny, závislé, sluhy, rolníky a další. Myslím, že jsme zlikvidovali dobrých pár stovek nepřátel, jenže oni nejsou hloupí: První varování o útoku se nám obvykle dostává, až když dělová koule proletí dveřmi panského sídla. Existuje limit toho, co zmůže voják s M-16 a lehkým kulometem proti batalionu dragounů a jízdní eskadře – z nichž někteří mají automaty Glock.“

	„Ach ano, myslel jsem si, že se o tom zmíníte. Buďte rád, že to nemusíte vysvětlovat před radou, hrabě Riordane. Oni vědí, že je situace zlá, ale nemohou dělat nic jiného než žádat o ochranu, proto také tři čtvrtiny našich jednotek hlídají strategicky důležité vísky nebo sedí v hangárech s helikoptérami na druhé straně. To je důvod, proč tu jsme, jenže takhle nás myši uhryzají. Co byste dělal vy, kdybyste byl pověřen velením?“

	„Já bych na myši nastražil past, Výsosti. Nemůžeme si dovolit zemřít na následky tisíce drobných ran – Klanová bezpečnost má, co? Dvě stě členů vnitřní rodiny? Téměř tisíc ozbrojených a vycvičených záložníků? A kolem šesti set světochodců, které můžeme povolat, kdykoli budeme potřebovat logistickou podporu. Uchvatitel nás početně převyšuje v poměru pět ku jedné, ale my máme kulomety a oboustranné vysílačky, zatímco oni jsou omezeni na kulky, kartáčové střely a kurýry na koňských hřbetech. Měli bychom být schopni zlikvidovat ty jejich jezdecké skupiny, pokud bychom mohli byť jen jednou předvídat nejenom jejich příští cíl, ale i jejich trasu postupu.“

	„Hmm. Dejme tomu, že bych vám mohl říci, kde přesně má nepřítel v úmyslu shromáždit se k masivnímu útoku příští úterý. Nejenom jeden z jejich batalionu, ale dokonce tři, což je pěkná porce královské armády. Umožnilo by vám to připravit jim přiměřené uvítání?“

	„Jestli by – Výsosti! Řekněte prosím, že je to pravda!“

	(Pauza) „Zdroj je… znepokojivý. Rozhodně bych nepouštěl ze zřetele všechna rizika spojená s možností, že to je možná úmyslný matoucí tah, s cílem vylákat nás do pasti. Přesto. Byl jsem zkrátka informován – člověkem, který bude z této informace těžit –, že je zde velká pravděpodobnost útoku na hrad Hjorth během příštích dvou týdnů. Což mi připadá sebevražedné, vzhledem k poloze a obrannému systému hradu, takže na vás apeluji, abyste myslel na možnost, že i když můj zdroj mluví pravdu, neříká nám všechno. Nicméně po vás chci, abyste vymyslel, co by se s tím dalo dělat. Protože pokud je to pravda, útok povede podle mého informátora Zvrhlík osobně. A to by mohla být naše nejlepší šance zabít ho a ukončit válku.“

	

	KONEC PŘEPISU

	
10. INTERAKCE

	

	Toho dne se Mike domů nedostal – ani příštího. „Žijete úplně sám v domě ve druhém patře, a máte nádhernou spirálovitou frakturu plus zranění měkkých tkání a poškozenou achilovku, pane Flemingu. Poslyšte, já vás rád pošlu domů na revers – pokud mi vyplníte a podepíšete, že se vzdáváte práva na kriminální stíhání kvůli zanedbání lékařské péče. Jenže si opravdu myslím, že právě teď je to špatný nápad. Možná zítra, až vám dáme pěkný laminátový krunýř a pár berlí a dohodneme vám schůzku s fyzioterapeutem. Jenže pokud odejdete dnes, sám si budete zanedlouho přát, abyste to neudělal.“

	Čas se vlekl, provázen stupidním klábosením denního televizního vysílání prokládaného nekonečným přívalem nahraného smíchu, občas přerušeného sestrou nebo internistou, kteří jej přišli zkontrolovat. Smith mu tam nenechal nic ke čtení, přísně tajného ani jiného, a do rána druhého dne po Smithově návštěvě se mu chtělo samou nudou lézt po zdech, když jej překvapila nečekaná návštěva: Judith Herzová, agentka FBI, kterou naverbovali do FTO ve stejnou dobu jako Mika.

	„Posílá mne Smith. Stěhujete se odsud,“ řekla stroze a upustila na židli cestovní brašnu. „Tady máte svoje věci, vrátím se pro vás v deset.“ Prudce za sebou zavřela dveře, nechala tam Mika vrtícího hlavou. Co ji tak naštvalo? Otevřel tašku a vyndal z ní oblečení. Byly to věci, které na sobě měl před týdnem, než se vydal na misi na druhou stranu, kde se jim všechno tak nešťastně vymklo z rukou. Vytřepal je a podařilo se mu dostat nohavici kalhot přes svoji sádru bez přílišných potíží. Než Herzová opět otevřela dveře, zapínal si sako. „Ano?“ zeptal se.

	„Jsem váš taxikář.“ Mávla na něj přívěskem od klíčů. „Jste schopný jít sám, nebo vám mám sehnat kolečkové křeslo?“

	Mike se zamračil. „Půjdu sám. Dejte mi chvilku, jaksi nejsem na tyhle věci zvyklý.“ Opřel se do berlí a udělal zkusmý krok dopředu. „Pojďme.“

	Celou cestu až na parkoviště neřekla ani slovo. Když se blížili k černému sedanu, dosáhla Mikova netrpělivost vrcholu. „Vy přece neděláte u taxislužby. V čem je problém?“

	„Chci si s vámi promluvit, aniž by nás mohl někdo poslouchat.“ Zmáčkla tlačítko dálkového ovládání, světa zablikala a dveře se odemkly.

	„Dobrá, tak spusťte.“ Mikovi se stáhl žaludek. Naposledy, když mi tohle někdo řekl, tak skončil mrtvý.

	Otevřela dveře na straně pro spolujezdce. „Ukažte, dejte mi ty berle, dám je do kufru.“ O okamžik později vklouzla za volant a nastartovala. „Váš dům je pod dohledem.“

	„Jasně, já vím.“

	Podívala se na něj. „Ano? A mohl byste mi vysvětlit, proč tomu tak je?“

	„Protože –“ Zastavil se uprostřed věty „– co je vám vlastně do toho?“

	U konce výjezdové rampy šlápla na brzdy, rozhlížela se po mezeře v proudu automobilů. „No, bylo by docela milé vědět, že jsem byla odvolána z lovu na časovanou bombu a pověřena hlídáním svého kolegy z nějakého dobrého důvodu.“ Z jejího hlasu zazníval tichý hněv.

	Mike polkl. Dobrá policistka, uvědomil si. Co mám říct…? „To nejsem já, koho máte hlídat. Očekávám návštěvníka.“

	„Ach tak.“ Šlápla na plyn, vmáčkla se do mezírky mezi automobily, za nimi na okamžik zatroubil klakson, pak už jeli v klidu. „To by v tom případě alespoň měl stát za to.“

	Mike znovu polkl. „Poslyšte. Akce vyvolává reakci. Poslali mě do pohádkové země, jenže to neznamená, že mě musíte do těch sraček následovat.“

	„Příliš pozdě. Byla jsem pověřena velením týmu, který vás hlídá. Zjistila jsem to teprve včera. Pokud to nejste vy, kvůli komu mám mít otevřené oči?“

	„Kvůli někomu, kdo by nám mohl říct, zda Matt blufoval nebo zda tu opravdu někde máme bombu – a pokud ano, kam ji možná umístil.“

	Herzová se zařadila do předjížděcího pruhu. „Dobrá odpověď.“ Její prsty na volantu se sevřely. „Přesně tohle jsem chtěla slyšet. Je to pravda?“

	Mike se zhluboka nadechl. „Hoši z NIRT si stále odírají samou prací zadnice, je to tak?“

	„Ano…“

	„Takže nadále schází jakékoli forenzní vodítko nebo informátor, že ano? Co tady v tom případě děláte vy? Oni jsou chlápci se spektrometry, co rozptylují neutrony, a Geigerovými počítači. Vy jste detektiv. Co vám plukovník řekl, že máte dělat?“

	Herzová vjela na exit, zamířila na mezistátní. „Držet se vás jako klíště. Sledovat a čekat, čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu. A vy mi máte říct, co máme dělat a kdy máme případ zabalit.“

	„Hmm.“ Do čeho jsem se to proboha dostal? „Potřeboval bych hovořit s plukovníkem, aby mi řekl, zda vám mohu prozradit pár kódových označení.“

	Herzová se na něj úkosem podívala. „Řekl mi, že jste pracoval v nějaké operaci ČISTKA, a tohle je její pokračování.“

	Mike cítil, jak napětí opouští jeho ramena. „Jak já nenávidím tohle špiónské výrazivo,“ posteskl si. „Tak jo, povím vám, co je to ČISTKA a jak se stalo, že mám takhle dobitou nohu. Pak vám snad budu schopen pomoci dát dohromady sledovací plán…“

	*

	Miriam se dívala ze zadní místnosti, zatímco Erasmus systematicky plenil svůj vlastní krám. „Projděte si oblečení a vezměte si všechno, co si myslíte, že byste mohla potřebovat,“ vybídl ji. „Dole pod schody je cestovní zavazadlo, které můžete použít. Budeme pryč dva týdny a nebudeme si moci koupit žádné nezbytnosti, dokud nedorazíme do Fort Kinnaird.“

	„Ale já přece nemohu jen tak –“ Miriam zavrtěla hlavou. „Jste si tím jistý?“

	„Čí je tohle obchod?“ Hodil po ní mrtvolně bledým úsměvem. „Já budu nahoře. Musím si vzít tu knihu.“

	Ukázalo se, že zavazadlo pod schody je otlučený kožený kufr. Miriam ho odtáhla nahoru do zadní místnosti a otevřela, krčíc nos. Vypadal docela čistě, třebaže při pohledu na poskvrněné hedvábné vyložení, na jedné straně shrnuté, se musela divit, jaké asi měl jeho předchozí majitel zvyklosti. Nacpala do něj obsah své cestovní brašny, pak prohrabala stojany s oblečením vzadu, kde pátrala po čemkoli, co by se jí ještě mohlo hodit. Moc toho tam nebylo: Od té doby, co navštívila jeho krám posledně, Erasmus zásoby šatstva poněkud zredukoval. Prohlídka polic s přihrádkami za pultem odhalila pouzdro z jemné kůže s manikúrou a dobré pero. Právě je dávala do kufru, když se znovu objevil Erasmus, nesoucí pár knih a koženou šperkovnici.

	„Co je to?“ zeptala se.

	„Cenné papíry. Nechávám obchod na dva týdny prázdný.“ Z kumbálu za pultem vyndal další kufr a otevřel jej. „Také s sebou beru tyhle knihy, abych prokázal, že jsem jejich právoplatný majitel, jen pro případ.“ Všechno šlo dovnitř. Pak otevřel přihrádku vzadu v pultu a zašmátral uvnitř. „Možná si budete chtít vzít tohle…“ Podal Miriam malou koženou krabičku.

	„Co –“ otevřela ji. Pistole uvnitř byla malá, vyrobená s precizností hodinek či fotoaparátu nebo velmi drahého šperku. „Hej, tohle si přece nemohu –“

	„Musíte,“ opravil ji Burgeson klidným hlasem. „Zda ji vůbec někdy budete potřebovat použít, to už je jiná záležitost, ale věřím vám, že z ní ani omylem nevystřelíte na mne, že ne?“

	Trhaně přikývla.

	„V tom případě si ji někam ukliďte. Navrhuji, abyste si ji dala do kapsy. Pouzdro a zásobní náboje jsou – tady.“ Vyndal pistoli, pak zasunul pouzdro do kapsy v podšívce, které si Miriam předtím ani nevšimla. „Ve válci jsou tři náboje, kladívko je na prázdné čtvrté komoře. Má to samootočný válec, když zmáčknete spoušť, udeří na kladívko – dvojitá akce – vidíte?“ Natáhl zbraň k ní.

	„Já ne –“ Přikývla, pak si pistoli vzala. „Vy si opravdu myslíte, že to budu potřebovat?“

	„Doufám, že nebudete.“ Pohlédl stranou, vyhnul se jejím očím. „Jenže jsou nebezpečné časy.“

	Znovu odešel, tentokrát do přední části obchodu, nechal tam Miriam s pistolí. Má pravdu, uvědomila si s klesajícím srdcem. Dvakrát se ujistila, že kladívko je opravdu na prázdné komoře, pak ji zastrčila do kapsy svého kabátu, právě když se Erasmus vrátil do místnosti s hromádkou obálek v ruce.

	„Máte poštu.“ Podal jí tenkou hnědou obálku.

	„Já?“ zatvářila se nechápavě. „Copak je to?“ Zásilka neměla poštovní známku; byla doručena osobně. Spěšně ji otevřela. V úhledném rukopise poznala Rogerův. Zpráva byla mnohem méně vítaná: Do vašeho domu vtrhla policie, hlídají vaši továrnu. Mě taky sledují, nemůžu vám pomoct. Myslím, že vaše věci jsou pořád tam, kde jste je nechala, zamčené v kanceláři.

	„Sakra!“

	Ztěžka se posadila na dřevěnou stoličku, kterou měl Erasmus v zadní kanceláři. „Co se stalo?“

	Mávla k němu vzkazem. „Potřebuju si vyzvednout ty věci.“

	„Ano, ale –“ Rychle si vzkaz přečetl, ve tváři měl přitom prázdný výraz. „Chápu.“ Odmlčel se. „Jak nutně je potřebujete?“

	Nastal okamžik, kterého se děsila. Jak by Burgeson reagoval, kdyby mu řekla ničím nepřikrášlenou pravdu?

	„Velmi.“ Stiskla prsty k sobě, aby jimi nemusela nervózně otáčet. „Ten přístroj, který si potřebuji vyzvednout, má… nu, je pro mne víc než jen užitečný. Skladuje obrázky a mezi nimi je i kopie původního obrazce, který potřebuji, abych se mohla dostat zpátky do svého vlastního světa. Pokud jej budu mít, nebudu uvízlá bez jiných možností mezi permanentním exilem zde a tou feudální stagnací. Nebo se můžu vrátit ke Klanu. Jestliže se rozhodnu navázat s nimi kontakt a požádám je, aby mě vzali mezi sebe, je to vyjednávací nástroj, který demonstruje moji bona fide, protože jsem měla na výběr. A pokud ne, umožní mi to přístup do mého vlastního, původního světa. Kde je možné získat věci jako třeba ten lék, co jsem vám dala.“

	Čekal ještě několik vteřin poté, co domluvila. „To ale není všechno, že ne?“ otázal se laskavým hlasem.

	Polkla. „Máte v úmyslu držet mne zde jako vězně?“ zeptala se. „Tím byste mi totiž upřel možnost vrátit se do Spojených států.“

	„Já vám nic neupírám!“ začal výbušně, pak se zarazil, nadechl se: „Omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu naznačit, že bych si myslel, že byste se chtěla sebrat a utéct.“ Usmál se. „Jenže co se týče toho vašeho přístroje, jde vám o něco víc než jen pouhé obrázky, že ano?“

	„Ano,“ připustila. „Mimo jiné obsahuje kopii každého patentu podaného v mé domovské zemi během uplynulých více než sta let.“ Erasmus na ni hleděl. „Proč si myslíte, že jsem tady založila výzkumnou společnost?“

	„Ale to musí být – to přece není možné!“ Bylo na něm vidět, jak se marně snaží něco takového pochopit. „Taková knihovna by zabrala mnoho polic.“

	„Bývalo tomu tak.“ Miriam pocítila záblesk naděje. „Jenže viděl jste přece ten DVD přehrávač. Ten přístroj musí každou vteřinu promítnout na obrazovku dvacet pět obrazů, aby se zachovala iluze pohybu. Kolik si myslíte, že zaberou místa? V mém světě máme způsoby, jak skladovat obrovská množství dat na velmi malém prostoru.“

	„A také by taková knihovna byla drahá,“ dodal zamyšleně.

	„Ne, když jde o stará data. Cena skladovacího média je ekvivalentní, hmm, dejme tomu, reportérskému notebooku.“ Její databáze patentů možná nezahrnovala nic podaného za uplynulých padesát let, ale plná třetina obsahu byla v Nové Británii stále novinkami.

	„Musíme vám připadat velmi primitivní.“ Zkoumavě si ji prohlížel, jak si Miriam uvědomila, se zvláštním ostražitým výrazem, který pro ni byl nový a nevítaný.

	„V určitých ohledech ano. V jiných – ne, nemyslím si to. A kromě toho, tam venku existuje pravděpodobně mnoho jiných světů, které jsou tak napřed před tímto nebo tím, odkud jsem přišla já, jako je tento před Gruinmarktem, odkud pochází Klan,“ vysvětlila. „Skupina středověkých zaostalců.“ Zaostalou, kteří jsou tvoje rodina, připomněla sama sobě. „Podívejte, já se prostě potřebuji ujistit, že mám něco, cokoli, co jim zabrání jít po mně, jakmile si uvědomí, že jsem ten masakr přežila.“ Za předpokladu, že přežili oni. „Pokud získám svůj laptop, mohu se odvážit vydat se na milost bezpečnostním agenturám ve Spojených státech, ať už Mike pracuje pro kteroukoli z nich. Nebo mohu proklamovat loajalitu a demonstrovat, že jsem to neudělala, i když jsem mohla. A i když s nimi nebudu mít nic společného, mohu jej použít k tomu, že si opět zřídím podnik tady.“

	„Vy máte v úmyslu vydat se na milost agentury, pro kterou pracuje váš přítel?“ zeptal se Erasmus se zvednutým obočím.

	Miriam se zachvěla. „Je to poslední útočiště,“ řekla pomalu. „Pokud po mně Klan půjde a pokusí se mě zabít, mohli by být schopni udržet mne naživu.“ jenže pak – vybavila se jí Mikova slova, která ji děsila – používají světochodce jako mezky, uvnitř byrokracie řádí mezirezortní válka. Všechno by se mohlo ošklivě zvrtnout a ona by mohla zmizet v nějakém podzemním ekvivalentu Camp X-ray, v gulagu jako z noční můry, vedle kterého by domácí vězení v Niejweinu vypadalo jako ráj. „Jenže to nechci riskovat, pokud nebudu muset.“

	„Co tedy budete dělat?“ zeptal se laskavě. Zamrkala, všimla si, že se dívá na její ruce. Dal mi pistoli, uvědomila si.

	„Vezmu si zpátky, co mi patří,“ odpověděla klidným hlasem, „a udělám to čistě. Pak se vydáme na dlouhou cestu vlakem, a budeme pryč, dokud se situace nezklidní.“ Vstala. „Vadilo by vám, kdybych si to tu prošla ještě jednou? Je tu pár věcí, které bych si potřebovala půjčit…“

	*

	O dvě hodiny později se kolem řady skladišť a továrních budov pomalu šourala plaše vyhlížející žena v černém, strkající před sebou kárku. Její záda se hrbila pod neviditelným nákladem zoufalství. Nedívala se ani napravo, ani nalevo, jen se vlekla kolem zlověstně tichých hutí a prkny zabedněných továrních skladišť. Kárka naložená ošoupaným kufrem a nadouvajícím se pytlem vyprávěla svůj vlastní příběh: další z obětí blokády a finanční krize, vezoucí s sebou všechen svůj majetek a hledající práci nebo přístřeší nebo kůrku chleba před setměním.

	Ulice nebyly opuštěné, ale panoval v nich nedostatek smysluplné aktivity; žádné povozy, ze kterých by vykládali nebo do nich nakládali balíky látek či bloky měkké oceli, jen přebytek vyhublých, shrbených mužů s rukama v kapsách, ploužících se od jedné prázdné továrny ke druhé – nebo optimisticky držících neumělé cedule s nápisy BUDU PRACOVAT ZA JÍDLO. Některá poselství byla univerzální, jak se zdálo.

	Žena s kárkou se zastavila ve stínu textilky, jako by jí došel dech nebo energie z jakékoli skrovné porce jídla, kterou se jí podařilo toho rána sehnat. Přejela otupělým pohledem dvojici zahalečů v blízkosti brány vedoucí do zavřené a zabarikádované sklárny: zahalečů krmených o něco lépe než stroje uvnitř továrny, zahalečů obutých v botách, u kterých – pokud by se zastavila, aby se podívala – by si mohla všimnout, že jsou podezřele dobře vyspravené.

	O kousek dál v ulici sledoval ošuntělý prodavač pečených brambor další prkny zatlučenou budovu. Ženin pohled přejel i kolem něj. Zhruba po minutě začala opět klást jedno znavené chodidlo před druhé a postrkovat svoji kárku po chodníku směrem k zatlučeným budovám.

	Jak se krčila nad držadlem vozíku, Miriam si zamnula zápěstí a přimhouřila oči na malé kapesní hodinky, které si zapnula kolem něj. Budu muset jít na to, řekla sama sobě, napůl nemocná starostmi. Naposledy, když se pokoušela o něco podobného, skončila ve vazbě u barona Henryka, hlídaná zabijáky s chladnými obličeji a pod hrozbou trestu smrti. Pokud nezpozorovala všechny hlídače, pokud jich tam bylo víc, než si myslela, mohlo by tohle skončit stejně špatně.

	Z uličky vedoucí kolem zabedněné dílny se ozval náraz a řinčení skla. Miriam se pomalu šourala dál, viditelně lhostejná k dění kolem, zatímco prodavač brambor opustil svůj stánek a zamířil k boční straně budovy. Dva zahaleči se bryskně vydali opačným směrem, aby sevřeli kleště na druhém konci uličky. Pocítila záblesk triumfu. Pouliční výrostci, které Erasmus podplatil, odvedli dobrou práci…

	Muži jí zmizeli z očí. Miriam upustila rukojeť své kárky, Popadla kufr a vykročila ke vchodu do dílny. Na rozštípaných dveřích absurdně visela těžká pečeť a kus provazu: Miriam se usmála a prudce zatáhla za pečeť, nahlížejíc dovnitř, zatímco vratké dveře se se zasténáním otevřely, a jen taktak, že se nezhroutily na ni. Mám na to jen jednu minutu, řekla si v duchu. Možná jim potrvá déle, než pochopí, že uličníci měli jen odvést jejich pozornost, ale spoléhat na to nemohla.

	Vnitřek budovy byl temný, tichý a chladný – přinejmenším tak chladný jako cokoli jiného v tomto ročním období. Miriam, která se pohybovala rychle a s jistotou zrozenou z toho, že zde pracovala celé měsíce, proběhla kolem boční strany obezděné kanceláře a zašmátrala po klice. Vždycky tam bývalo odemčeno, a její soukromá sázka – že policisté nebudou nic zamykat uvnitř domu, který sledují – se jí vyplatila. Klika se ohnula, dveře povolily a Miriam vstoupila dovnitř, držíc svůj kufr před sebou jako štít.

	Nemusela si dělat starosti. Nikdo tam na ni nečekal: nic než vlhký uprášený pach neobývané budovy. Vysoké dřevěné stoličky ležely rozházené na podlaze pod vrstvou rozsypaných papírů a zpřevracených zásuvek. Záblesk hněvu: Tohle ti bastardi přece dělat nemuseli! I když určitým způsobem jí to věci usnadňovalo. Obelstít tajnou policii hlídající tovární čtvrť bylo triviálně snadné ve srovnání s tím, že by musela propašovat laptop kolem Morgana a dostat se bez problémů pryč.

	Třicet vteřin. Začaly ji svrbět vlasy vzadu na šíji. Miriam zakopla o převržený kus nábytku, pak se sklonila, zašmátrala vedle nohy stolu pod místem jednoho písaře. Skrytá přihrádka pod psacím stolem tam stále byla. Sevřela dřevěné madlo a škubla jím dolů a dopředu, aby ji otevřela. Vyjížděla neochotně, s hlasitým skřípotem. Prudce za ni zatáhla, a málem se zvrátila dozadu, když konečně vyjela a přistála jí v náruči.

	Svůj kufr měla na podlaze. Čtyřicet pět vteřin. Chvíli, během které se jí málem zastavilo srdce, strávila zápolením s přezkami, ale nakonec se víko otevřelo. Sebrala obsah tajné zásuvky – utěšující pocit chladného plastu, tak hladkého pod konečky prstů – a přendala ho do hromady šatstva v kufru, pak jej popadla za držadlo. Nebyl čas znovu přezky zavírat, zvedla si jej tedy do podpaždí a pospíchala zpátky do změti prázdných dílen.

	Jedna minuta. Ozval se to zvenčí výkřik? Miriam krátce pohlédla k předním dveřím. Na tom nesejde, pomyslela si. Brzy na to tak či tak přijdou. Přibližně odhadla polohu a s rukou nataženou před sebe a šmátrající po zdi zamířila hlouběji do nitra budovy, následovala prohlubující se stíny. Další zabočení a stíny se začaly prosvětlovat. Na konci chodby se otočila doleva, vešla do ponurého denního světla, jež odhalilo nejenom vrstvu prachu, která se snesla na všechno kolem, ale také škody, které tam byly napáchány ve jménu zákona a v důsledku nedbalosti jejích společníků. Bylo to srdcervoucí, natolik, že se musela na chvíli zastavit, neschopná pokračovat. Vybuduju to tu znovu, přísahala si v duchu. Nějak. Nejdůležitější nástroje měla koneckonců ve svém kufru.

	Pak je uslyšela. Bušení na dveře, hluboké mužské hlasy, lovce snažící se zachytit její pach. Burgesonem naplánované odvedení pozornosti splnilo svůj účel, ovšem kdyby si nepospíšila, bylo by to všechno k ničemu. S ponurým odhodláním sevřela svůj kufr a vstoupila do opuštěné dílny. Stojíc pod světlíkem vytáhla z kapsy medailon, přimhouřila oči, soustředila se na něj a vyčistila svou mysl od všeho ostatního, zatímco policejní agenti se k ní řítili tmou.

	Takhle na vás, říkala si v duchu. Už žádná hodná Miriam. Jakmile se mi tohle někdo pokusí udělat příště, nenechám je žít ani tak dlouho, aby toho mohli začít litovat.

	A pak se svět změnil.

	*

	Huw odeslal e-mail vévodovi a šel spát. Nějak ale nemohl zabrat. Nebylo to jen kvůli zvukům, které vydávali Yul a Elena, ačkoli i to bylo samo o sobě dost špatné – mladá láska, přemítal, je nejhorší, když kolem není nic jiného, co by se dalo dělat – jenže vyhlídky na to, čemu bude muset čelit druhého dne, jej udržovaly vzhůru ještě dlouho poté, co druzí dva usnuli.

	Nový svět. Pro získané meteorologické údaje nemohlo existovat žádné jiné vysvětlení. Tak nízké teploty, takový druh subarktického jehličnatého lesa, se v této části světa nenacházely od poslední doby ledové. Důsledky mohly být nedozírné. Tak především to byl druhý nový svět, do kterého mohl světochodce přenést obrazec rodiny Wu. Co by se stalo, kdybych použil původní obrazec někde ve čtvrtém novém světě? Pravděpodobně by mě přenesl do dalšího… dokonce i bez objevování nových topologií znamenalo vlastnictví obou obrazců možnost přechodu do mnohem více než jenom tří, ba dokonce čtyř světů. Obrazce definují poziční transformaci v prostoru vyššího řádu. Jako pohyby odlišných figur na šachovnici – schopných přemísťovat se dopředu nebo dozadu, ale pokud jste použili svého střelce, abyste udělali pohyb jedním směrem, a pak jste ho vyměnili za věž, mohli jste se přesunout jinam.

	Po více než století zdvojjediňovala Klanová honorace své příbytky – budovala zábrany v jiném světě, tom, o kterém věděli, aby chránili svá sídla před zákeřnými útoky –, aniž si uvědomovali, že je rodina Wu může napadnout ze třetího světa. Nyní zde byl čtvrtý svět, a pravděpodobně pátý, šestý… kde jim bude konec? Jádro naší obranné strategie prakticky přes noc zastaralo. A to na tom nebylo nejhorší. Obrazec rodiny Wu byla obyčejná chybička, nižší středová závitnice se nacházela nad přední části sestupné spirály, místo aby se skrývala za ní. Budou jiné topologie, kódující odlišné poziční transformace. Až sem to bylo Huwovi jasné, třebaže se snažil limitovat svoje výpravy do matematiky na půl hodiny denně – snaha pracovat na struktuře obrazce byla zaručenou rychlou cestou k migréně. Určitě existují jiné světy.

	Ležel tam bdělý dlouho poté, co Yul a Elena usnuli, hleděl do stropu, s otevřenýma očima snil o průzkumných výpravách a všech možných katastrofách, které se mohly přihodit neopatrnému světochodci. Budeme potřebovat kyslíkové masky. (Co když se na některých ze světů vůbec nevyvinula fotosyntéza, takže život je vrstvičkou pěny z bakterií redukujících síru, nahromaděných kolem vulkanických vývodů na dně husté pokrývky dusíku a čpavku?) Proboha, vždyť my možná budeme potřebovat skafandry. (Co když se planeta samotná zatím ještě nezformovala?) Potřebujeme mapu pobřežní linie a reliéfu, abychom se přesvědčili, zda se plátová tektonika vyvíjí deterministicky ve všech světech…

	Zamžoural ve slunečním svitu pronikajícím čelním oknem. Jak je možné, že už je ráno? V ústech cítil pachuť pavučin a prachu, ale hlavu měl jasnou. „Aáááá.“ Nemělo smysl předstírat, že spí.

	Někdo si zpíval, zatímco mířil do kuchyně a mnul si přitom oči. Byla to Elena. Plnila kávovar, trylkovala si pro sebe s nanejvýš protivnou spokojeností – jak to Huwovi alespoň připadalo – jednu z lascivnějších pasáží jisté slavné ságy.

	„Ehmm.“ Zašmátral v kredenci po sklenici, ale našel místo toho jen naprasklý kávový šálek. Umyl si jej pod kohoutkem se studenou vodou a zeptal se: „Připravená čelit výzvám?“

	„Ach ano,“ zapěla, zavírajíc přístroj. Otočila se a zlomyslně se na něho usmála. „Den jako stvořený k prozkoumávání nového světa, nemyslíš?“

	„Za předpokladu, že tam nenecháme naše kosti.“ Lokl si mírně poloslané vody z kohoutku. Uklidni se, prostě jen má dovádivou náladu, řekl si v duchu. „Kde je Yul?“

	„Stále ještě se obléká –“ Začervenala se. „Za chviličku bude dole.“

	„Dobře.“ Huw stiskl rty k sobě, aby se nemusel usmát. Soukromá poznámka: Neškádli holku svého malého bráchy, nebo se bude malý brácha vztekat. „Káva by byla dobrá, díky,“ dodal.

	„Co budeme dnes dělat?“ zeptala se a rozšířila na něho oči.

	„Hmm. To se ještě uvidí.“

	„Myslel jsem na to, že bychom si mohli dát nějakou dobrou snídani,“ zamumlal Hulius ode dveří.

	„To zní jako skvělý nápad,“ ožil Huw. „Stejně musím počkat na odpověď od vévody, než budeme moci pokračovat. Takže nejdřív snídani a pak se můžeme připravovat na náš výlet.“

	Huw s nimi odjel do města, pátraje po jídelní maringotce, kterou tam zahlédl předchozího dne. Usměrnil mládež ke stolu na konci, načež objednal velkou snídani – smažená vejce, slaninu, půl tuny bramborových placek, smažená rajčata a velké hrnky kávy. „Jen se pořádně najezte,“ pobízel Elenu a Hulia, „nebo pak budete litovat, že jste to neudělali.“

	„Proč bych měla?“ zeptala se Elena, zatímco servírka se vzdalovala směrem ke kuchyni. „Spíš pak budu před svou svatební nocí litovat, že jsem tlustá a ošklivá!“

	Huw pohlédl na svého bratra. Yul byl viditelně zamlklý, ale Huw jako by dokázal číst v jeho mysli. Ne zrovna nejostřejší nůž v krabici… „Vydáme se do toho lesa,“ začal vysvětlovat Huw, „a zůstaneme tam přinejmenším jednu noc, možná dvě, ve stanu. Bude tam velká zima. Tvoje tělo spaluje víc kalorií, když je ti zima.“

	„Och.“ Zamračila se na něj. „Ti muži!“ Yul na něj zamrkal, pak ztuhl, když se znovu objevila servírka s konvicí kávy. „Nemá smysl pro humor,“ poznamenala.

	„Jasně, každý jsme nějaký.“ Huw se pustil do svých bramborových placek. „Poslyšte, musíme –“ počkal, dokud nebude servírka z doslechu „– zkrátka, záleží to na tom, jaké rozkazy dostaneme, jasné? Je docela možné, že mi Jeho Výsost řekne, abychom se ani nehnuli, dokud nám sem nepošle podpůrný tým…, i když to nepovažuji za pravděpodobné. Všude pociťujeme nedostatek lidí, a toho, kdo není nezbytně nutný jinde, vytahují pro vojenskou službu, podporu vojenských operací nebo průběh zásahů. Takže bych se vsadil, že si přečte moje hlášení a řekne, abychom pokračovali. Ovšem dokud mi to nepotvrdí, nikam nejdeme.“

	Elena zuřivě bodala do osamělého volského oka. „Na který konec se vydáme?“

	„Zjistíme, jestli ty věci, co našel Yul, jsou opravdu základy silnice. Rozhlédneme se kolem, abychom získali nějakou představu o vegetaci, takže budu moci informovat opravdového doktora přes stromy, až budeme mít možnost si s nějakým popovídat. Zřídíme meteorologickou stanici a seismograf. Velmi tiše se podíváme po známkách osídlení. Neohroženě se vypravíme tam, kam se dosud žádný klanový průzkumník jít neodvážil. Stačí to pro začátek?“

	„Ech!“ Yul se zastavil s kávovým šálkem napůl cesty k ústům. „To je na skousnutí docela dost.“

	„Proto tam tentokrát jdeme všichni tři.“ Huw si nabral další sousto. „A bereme s sebou krosny místo malých batohů. Když jste se vydali na svůj první výlet, zdálo se, že nikdo není doma. Mohli bychom mít problémy s divou zvěří, medvědy nebo vlky, ovšem ty by si snad neměly vyžadovat okamžitý ústup. Takže pokud vévoda neřekne ‚ne‘, budeme tam tábořit.“

	Podařilo se jim dojíst snídani, aniž by řešili nějaké další důležité záležitosti. Naneštěstí pro Huwa Elena zjevně cítila nutkání vyplnit nastalé ticho nadšeným štěbetáním o zpěvačce Christině Aguilera a přátelích, což Hulius prokládal pokývnutími a natolik samoúčelně průhledným mručením, až začal Huw ponuře uvažovat o tom, že zakoupí psí obojek a vodítko a věnuje je novému páníčkovi svého bratra.

	Zpátky v pronajatém domě se Huw pustil do zcela vážné práce přerozdělování jejich zavazadel a zajišťování, aby se pro všechno, co budou potřebovat, našlo místečko v ruksaku jednoho či druhého. Netrvalo dlouho dát všechno dohromady, mnohem víc času zabralo opakované překontrolovávání, otázky jako zapomněl jsem na něco, bez čeho bychom tam nemuseli přežít? Když byli konečně všichni hotoví, bylo takřka poledne.

	„Tak jo, počkejte na dvoře,“ řekl Huw. Zašel dovnitř a znovu nastavil poplašné zařízení. „Máte svoje medailony?“ Tentokrát žádnou pomocnou kartu s obrazcem nepotřebovali, nemuseli mít volné ruce pro případ potřeby. „Na můj povel: jedna, dva, tři…“

	Svět pozměnil barvu, z tvrdého slunečního světla dopadajícího na dohněda sežehlou trávu k zatažené obloze a zeleni jehličí. Huw se rozhlédl kolem. O okamžik předtím se upoceně navlékal do své třívrstvé péřové bundy North Face, teď ho chlad praštil jako rána do žeber a políček do tváře. Všude byly stromy. Elena vystoupila zpoza po pás vysoké změti křoví a mrtvých větví, za moment se vedle zhmotnil Hulius, těžká krosna se mu tyčila nad hlavou jako zásobárna kyslíku u astronauta. „Všechno v pořádku?“ zeptal se Huw, ignorující bušení ve spáncích.

	„Jo.“ Yul zvedl metr dlouhý bodec s černou krabičkou vysílačky na konci a zapíchl jej do země.

	„Vypadá to, jako by mělo začít pršet,“ posteskla si Elena, hledíc do zatažené oblohy viditelné mezi vrcholky stromů. „A je tu zima.“

	Huw si zapnul bundu, pak opatrně sundal batoh ze zad. „Yule, vezmi si hlídku. Eleno, mohla bys začít vybalovat stan?“ Odepjal ze svého telemetrického pásu scanner a zapnul jej, pátraje přes megahertzy po příslovečné jehle v kupce sena, pak začal vybalovat meteorologickou stanici.

	„Jasně, jdu hlídat, brácho.“ Yulova krosna ztěžka dopadla na vrstvu kapradí, následována kovovým zvukem, když zasouval zásobník do své lovecké pušky. „Žádný medvěd se k vám neproplíží bez dovolení.“

	„To jsem rád.“ Huw přimhouřil oči na scanner, přikývl. „Ve vzduchu nic není. Radiová kontrola. Eleno?“

	„Och, cože? Myslíš – vysílačku?“

	„Ano.“

	Elena sáhla do kapsy své bundy a vytáhla vysílačku. „Slyšíš mě?“

	Huw sebou škubl a ztišil hlasitost. „Slyším. Teď ty, Yule –“ další minuta prověřování a byl spokojený. „Dobře. Máme vysílačku, máme meteorologickou stanici, dostali jsme signál. Pojďme postavit stan.“

	Stan byl tunelový model se dvěma kupolovitými místnostmi oddělenými centrální plátěnou roletou, za což byl Huw vděčný. Elena jej už vybalila a společně se jim podařilo zatlouct do země kolíky a vztyčit ho bez přílišného klení, třebaže tunel se zamotal kolem nepříhodně umístěného kmene a na jedné straně se nepěkně vydouval.

	Huw potom přešel mýtinu, natáhl se co nejvíc do výšky a odsekl pruh kůry z kmene stromu nejbližšího k bodci. Pak se otočil k Yulovi. „Kde byl ten kus asfaltu?“

	„Tamtudy, kámo.“ Hulius ukázal dolů po nízkém svahu. Zhruba po stech metrech blokovaly linii výhledu stromy. „Chceš se tam jít podívat?“

	„Chtěl bych.“ Huwovi zakručelo v břiše. Budu muset najít nějaký potok, uvědomil si, nebo poslat Elenu zpátky, aby naplnila vak vodou. „Veď mě. Drž se blízko a zastavuj se, abych mohl značkovat cestu.“

	V lese bylo ticho, až příliš ticho. Po chvíli si Huw uvědomil, co mu schází: všudypřítomné vrzání hmyzího chóru, cikád a všemožných hopsajících tvorečků. Občas by se měl ozvat ptačí zpěv, drsné zakrákání vran nebo tu-vuít, tu-vuít něčeho, co nedokázal identifikovat, značkujícího si svoje teritorium. Čas od času by zaševelily větve a zašeptaly by v poryvu vánku, nezpozorovatelného na úrovni země. Jenže tady nebyl žádný nadšený hmyzí orchestr, žádný hukot dopravy, žádné brumlání motorů šinoucích se přes obrácenou mísu prázdné oblohy. Jsme tu sami, uvědomil si. A: Ve vzduchu je cítit sníh.

	Yul se zastavil a otočil se. Zeširoka se usmál a ukázal na nejbližší strom. „Vidíš? Tady už jsem byl.“

	Huw přikývl. „Dobrá práce.“ Bolest hlavy mírně polevila. „Jak je to ještě daleko?“

	„Kolem šesti značek, možná pár stovek metrů.“

	„Dobře.“ Huw se ohlédl zpátky po Eleně. „Slyšela jsi?“

	„Jistě.“ Rytmicky přežvykovala. Zvedla levou ruku, odhrnula si vlasy z očí. Pravou ruku nesundala z pažby P90 a nepřestávala přejíždět očima z jedné strany na druhou s lehkostí, která pocházela z dlouhé praxe – nemálo času strávila ve vévodových letních výcvikových táborech.

	„Pokračuj, Yule.“ Huw potlačil zachvění. Elena – byla opravdu tak stupidní, jak mu připadala u snídaně? Nebo byla další z těch obtížně socializovatelných klanových dívek, které unikly od svých klaustrofobických rodin a začaly pracovat jako lovci lidí pro Klan? Sám se příliš nevyptával, když vévodův tajemník procházel seznam jmen a navrhoval mu, aby si s ní promluvil. Ale způsob, jakým se neslyšně pohybovala v jeho stopách, pozorujíc potenciální nebezpečí, mu říkal, že tomu možná měl tehdy věnovat větší pozornost.

	Uplynulo deset patnáct minut. Yul se zastavil. „Tady je to,“ řekl tiše.

	„Budu na stráži.“ Elena se otočila dokola, pátrala po hrozbách.

	„Ukaž, podívám se.“ Huw si klekl na zem vedle stromu, který mu Hulius ukázal. Podrost tam byl tenký, stěží víc než vrstvička borového jehličí a mrtvých větví, a svah téměř nezpozorovatelný. Ze země blízko kořenů trčely podivné chuchvalcovité výrůstky, a když Huw pohlédl stranou, uvědomil si, že jedním směrem vidí mnohem dál, než mu výhled zablokovaly další stromy. Sundal ze svého malého batohu skládací zákopový rýč a začal odsekávat zablácenou a zaplevelenou vegetaci zakrývající jeden z hrbolů. „Hou!“

	Huw znal svá omezení: To, co věděl o archeologii, by se dalo napsat na obálku DVD s jedním z filmů o Indiana Jonesovi. Na druhé straně poznal asfalt, když ho viděl, pevnou černou hmotu s granulemi rovnoměrné velikosti – a také poznal, že to je starý asfalt, zvětralý a plný mechu a lišejníku.

	„Mně se zdá, že to je cesta,“ poznamenal Yul.

	„Myslím, že máš pravdu.“ Huw se rozhlédl kolem po dalších kusech napůl pohřbené silnice. Teď, když věděl, po čem se dívat, je nebylo těžké najít. „Vede tamtím směrem, myslím, že na severoseverovýchod.“ Když se otočil, aby pohlédl opačným směrem, uviděl nejasně se rýsující tunel, široký zhruba jako dvouproudová silnice. Některé stromy během let prorostly skrze jeho povrch, ale z velké části udržoval les v šachu. „Tak jo, půjdeme tudy, dolů z kopce. Umístíme tu ukazatel a –“ vzhlédl k silně zatažené obloze „– budeme pokračovat hodinu, nebo dokud nezačne pršet, než se otočíme zpátky.“ Podíval se na hodinky. Bylo něco málo po druhé hodině odpoledne. „Nechci se dnes příliš vzdálit od tábora.“

	Hulius zatloukl do země u cesty další tyč radiového transponderu a Huw vyškrábal šipku do kůry nejbližšího stromu, ukazující dozadu ve směru jejich cesty. LED světýlko na vrcholku přístroje nepravidelně blikalo, ujišťovalo je, že radiový paprsek je připravený, čeká na to, až je navede domů. Další půl hodinu se plahočili po mělké, dolů vedoucí cestě, Hulius v čele se svou loveckou puškou, Elena uzavírající řadu. Jakmile se jednou ocitli na vozovce, bylo snadné ubírat se po ní stále dál, třebaže kusy asfaltu byly vyboulené do roztodivných pahorků a během let – či spíše staletí – odsunuté stranou stromy. Něco na způsobu, jakým se cesta vinula skrze kontury zastíněného úbočí kopce, dráždilo Huwovu představivost. „Byla postavená tak, aby po ní mohla jezdit auta,“ pronesl nakonec nahlas.

	„Cože? Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Yul.

	„Poloměr zakřivení. Když jdeš pěšky, připadá ti rovná jako luk. Jenže si představ, že jedeš rychlostí čtyřiceti, padesáti mil v hodině. Vidíš, jak se mírně naklání kolem toho pahorku vpředu?“ Ukázal před sebe, směrem k výběžku stěží viditelnému mezi stromy.

	Dalších pár minut pokračovali v tichosti. „Ty předpokládáš –“ začal Yul, pak se zarazil, ztuhl před stromem, který prorůstal asfalt. „Sakra!“

	„Co je?“ Huw málem narazil do jeho zad.

	„Bunkr,“ zašeptal Yul, ukazující do dálky stranou od silnice. „Pravděpodobně je prázdný, ale…“

	„Cože?“ Huw přešel ke kraji silnice – následován Elenou – pak přistoupil k Huliovi a podíval se mu přes rameno.

	„Tam,“ řekl Hulius s rukou stále ukazující do dáli. Huwovi chvíli trvalo, než rozpoznal oblou stěnu houbovitě bledé kopule, místy porostlé zeleným mechem. „Hledali jste společnost, ne? Nemám z toho zrovna dobrý pocit…“

	*

	Nebylo to poprvé, co se Miriam skrývala v lese, s příšernou bolestí hlavy a bujícím pocitem nespravedlnosti, ovšem skutečnost, že jí to bylo povědomé, jí to nijak neusnadňovala. A při přechodu měla o starost navíc, přičemž mohla jen doufat, že Klan neuznal za vhodné zabezpečit její podnik postavením obranného místa na stejné pozici v jejím vlastním světě. Nemusela si ale dělat starosti. Stromy tam rostly husté a ničím nenarušené a ona si již předtím zajistila, aby to místo bylo v dostatečné vzdálenosti ve vnitrozemí od linie, kterou pobřeží formovalo před navážkou v jejím vlastním Bostonu a podivně odlišnou novobritskou verzí, která ji rozšířila.

	Samozřejmě riskovala. Boston a Cambridge se nacházely prakticky na stejných místech jak v Nové Británii, tak v jejím vlastním Massachusetts, ale v Gruinmarktu byla ta oblast z velké většiny divočinou porostlou listnatými lesy, jen občas narušenou vymýcenými místy, na kterých se nacházely rozptýlené vísky. Nikdy ji nenapadlo, aby zkontrolovala území shodující se s polohou její továrny; podle všeho, co věděla, mohla přejít na druhou stranu rovnou do síně nějakého venkovského hradního Pána, i když to bylo nepravděpodobné – Angbard si nevybral sídlo svého opevněného útočiště kvůli snadné dostupnosti –, takže to nejhorší riziko, jaké očekávala, byl vymknutý kotník nebo pád někam do rokle.

	Místo toho zakopla a málem narazila čelem do kmene dubu. Zastavila se a rozhlédla se kolem. „Au.“ Mnula si čelo. Najednou cítila hrozné horko, udělalo se jí zle od žaludku a zdálo se, že má rozmazané vidění. Zatraceně, teď zrovna migrénu nepotřebuju. Posadila se ke kmeni stromu. Srdce jí bušilo jako o závod, zatímco napětí opadávalo. Záblesk triumfu: Podařilo se mi dostat se odtamtud! Nu, ne tak docela. V každém případě bude muset přejít zpátky a setkat se s Erasmem. Ale do toho ještě zbývaly celé hodiny, takže…

	Nevolnost se prudce zhoršila, dosáhla stupně, při kterém se jí žaludek stáhl v křeči. Ohnula se vpůli na pravou stranu a začala zvracet, sténajíc bolestí. Měla pocit, jako by křeče neměly nikdy skončit, až z ní nakonec nevycházelo vůbec nic, jen lapala po dechu. Teprve když byla natolik vyčerpaná, než aby mohla vůbec vstát, začaly křeče polevovat. Vsedě se napřímila, opřela se zpátky o strom a přitáhla k sobě svůj kufřík. Neovladatelně se třásla. „Co to se mnou proboha je?“ mumlala si potichu. Pak, v úsilí rozptýlit samu sebe otevřela svůj kufřík.

	Věci ve skryté zásuvce byly většinou z plastu a obyčejného kovu, ale v jejích očích se blyštěly víc než truhla plná rubínů a diamantů. Malý notebook Sony a jeho příslušenství, zdroj energie a CD mechanika. Třesoucíma se rukama otevřela víko počítače a stiskla tlačítko. Obrazovka zablikala a LED světýlka se rozsvítila, pak zase zhasla. „Och, samozřejmě.“ Baterie se během měsíců nucené nečinnosti vybila. Nu, žádný důvod ke starostem. Nová Británie měla střídavý elektrický proud, a malý transformátor určený k mezinárodnímu použití byl natolik stabilní, aby přijal bizarní směsici frekvence a napětí, aniž by se roztavil. (Třebaže se zpočátku docela zapotila, když se snažila přijít na to, jak místní měrné jednotky převést do termínu, s nimiž byla alespoň jakžtakž obeznámená.)

	Když kufr zavírala, cítila, jak ji opouští napětí. Mohla bych jít domů, říkala si v duchu. Kdykoli budu chtít. Jediné, co musela udělat, bylo dvacet pět kroků na sever, přejít znovu v předem dohodnutém čase a pak najít elektrickou zásuvku, do které by mohla připojit svůj počítač. „Hmm.“ Podívala se na hodinky, s překvapením zjistila, že již uplynulo padesát minut. Domluvila se, že se znovu objeví za tři hodiny, což byl ten nejrychlejší přechod, o němž se domnívala, že by ho mohla zvládnout bez pomoci léků. Jenže to bylo předtím, než ji přepadly křeče a migréna. Neobratně vstala, oprášila si šaty a zorientovala se pomocí malého kompasu, který našla mezi věcmi v Burgesonově zastáváme. „Tak jo, jdeme na to.“

	Další strom, další dvě hodiny: tentokrát na správném místě k návratu do boční uličky za krámem. Miriam se posadila a čekala. Co vlastně chci udělat? ptala se sama sebe. A neznala na svou otázku odpověď. Před masakrem na zásnubní hostině – již téměř před týdnem – si dopřávala chmurný luxus jistoty. Jenže teď… Mohla bych si koupit cestu zpátky do hry, uvědomila si. Creon je mrtvý, takže zásnuby již nedávají smysl. Henryk pravděpodobně rovněž zahynul. A mám cenné informace, pokud by mi chtěl Angbard naslouchat. Mikova přítomnost všechno změnila. Až dosud vycházely všechny klanové strategické plány a bratrovražedné pikle z klíčového předpokladu, že jsou neotřesitelní ve svých vlastních domovech, páni svého vlastního světa. Jenže pokud mohla americká vláda posílat špiony, bylo zřejmé, že to otřese Klanem až do základů. Oni Klan hledali celé roky, uvědomila si. Ale teď když našli narkoteroristy – feudální barony jednoho světa, kteří jsou v jiném světě drogovou mafií –, celá ta důmyslná hra plná šarád, již hrála Klanová bezpečnost, byla k ničemu. Druhý hráč mohl kopnutím převrhnout hrací stolek, kdykoli by se mu zachtělo. Můžeš zabezpečit hrad proti světochodcům, ale nemůžeš jim zabránit, aby přešli na druhou stranu před tvými zdmi a umístili tam atomovku, kterou přenesou v batohu. V konečné hře mezi Klanem a CIA nebo jeho světochodeckým ekvivalentem mohl být jen jeden vítěz.

	„Takže nemůžou vyhrát. Ovšem pokud prohrají…“ Zamrkala. Měli Iris, Patricii, její matku, která tak zdárně nosila svou masku. Mohla bych ji hodit přes palubu? To pomyšlení bylo bolestné. A pak tam byli druzí, které mohla počítat mezi své Přátele. Olga, Brill, ubohé nevinné děti jako Kara. Dokonce i James Lee. Mohla by se trhnout a utéct, jenže tím by je ponechala – ne, to není správné. Zavrtěla hlavou. Odkud se v ní tento nevítaný smysl pro zodpovědnost vzal? Zatraceně, přece jsem si neosvojila jejich zvyky! Jenže již bylo příliš pozdě protestovat, Připoutali ji k jejich životům, a pokud se k nim obrátí zády, ba co víc, pokud vejde dobrovolně do náruče nepřátel, kteří by je rádi viděli všechny mrtvé nebo pohřbené hluboko v žalářích, aby už nikdy nespatřili denní světlo, zradí je.

	„Budou muset jít.“ Někam mimo dosah vládní agentury, která spoléhala na uvězněné a donucené světochodce. „Jenže kam?“ Nová Británie byla možností. Její experiment s přenosem technologie koneckonců fungoval. Co kdybychom tam přišli bez jakéhokoli utajení? přemítala. Co kdybychom jim řekli, kdo jsme a co dokážeme? Mohli bychom s nimi uzavřít dohodu? Vybudovat vojensko-průmyslový komplex na obranu proti vojensko-průmyslovému komplexu. Impérium je obléháno. Francouzi mají dostatek zdrojů, aby… zarazila se. Nevím toho dost. K okrajům její představivosti lnula dráždivá vize, nová obchodní myšlenka, tak monumentální, obrovská a arogantní, že o ní stěží dokázala přemítat. Tisíce světochodců pracujících s podporou a zdroji kontinentální supervelmoci, pašujících informace a myšlenky a dělících se o poznatky převzaté z mnohem vyspělejšího světa. Jak rychle bychom dokázali přetáhnout Novou Británii do dvacátého prvního století? Připadalo jí to proveditelné dokonce i bez kohort nově vytvořených světochodců, na které narazila, produkt Angbardových tajných manipulací na oplodňovací klinice. Ba co víc, připadalo jí to žádoucí. Mikova organizace usoudí, že jakýkoli světochodec je drogový přenašeč, pokud se neprokáže něco jiného. Jakmile svinstvo vletí do větráku, nebude zdrávo být světochodcem ve Spojených státech. Budeme potřebovat Novou Británii.

	Zachvěla se a podívala se na hodinky. Čas plynul: stíny se prodlužovaly a bolest hlavy polevila do tupého pulzování. Vstala a znovu se oprášila, sebrala svůj kufr a znechuceně se soustředila na medailon. „Ještě jednou, s odvahou…“

	Bum.

	Do očí se jí zabodly doruda rozžhavené jehly a zároveň se jí znovu zvedl žaludek: jako by nějaký obr popadl její hlavu do dlaní a zmáčkl ji.

	Dlažební kameny pod podrážkami jejích bot a pach čerstvé chlévské mrvy. Miriam se ohnula vpůli, dávila, a přitom si říkala: Stojím na silnici – a byla to úzká silnice, lemovaná z obou stran zvětralými, ukoptěnými cihlovými zdmi –, zatímco jí zmítaly vlny nevolnosti. Bum.

	Někdo něco vykřikl, na ni, jak se zdálo. Hluk byl povědomý, a bylo tam nějaké auto (nebo to, co se za ně vydávalo v Nové Británii) s běžícím motorem. Čísi ruce popadly její kufr, instinktivně zesílila stisk na rukojeti.

	„Do vozu! Ihned!“ Erasmus, uvědomila si otupěle.

	„Budu zvracet –“

	Beng.

	Výstřely z pušek?

	Se zvedajícím se žaludkem vrávorala dopředu. Napůl upadla, napůl se sklouzla skrze otevřená dvířka a zhroutila se na dřevěnou podlahu. Vůz se zachvěl a hladce se rozjel kupředu na obláčku páry.

	BENG. Někdo jiný, ne Erasmus, se naklonil přes její tělo a zmáčkl spoušť revolveru, vypustil ostré hřeby do jejích týraných ušních bubínků. Provázen skřípotem protestující gumy nabral vůz rychlost. BENG. Erasmus se zhroutil na její tělo, přidržoval ji u země. „Zůstaňte na podlaze,“ vykřikl.

	Parní vůz najel do výmolu a prudce se otřásl. To už na ni bylo příliš, začala opět dávit, i když z ní nevycházelo nic než žluč.

	„Sakra.“ Střelec na zadním sedadle znechuceně svraštil obličej. „Myslím, že máme –“ odmlčel se „– ne, pronásledují nás pěšky.“ Řidič prudce zajel s jejich vozem v širokém oblouku na veřejný bulvár. Střelec se ztěžka posadil na sedadlo. Pistoli měl skloněnou, hlaveň mířila do podlahy. „Můžete se posadit?“ zeptal se Miriam a Erasma. „Rychle se snažte vypadat úctyhodně, za chvíli vjíždíme do Ketch Street.“

	Erasmus se vsedě nadzvedl. „Omlouvám se,“ pronesl roztřeseným hlasem. Miriam chvíli čekala. Cítila, jak se jí znovu zvedá žaludek. „Jste v pořádku?“

	„Bolí mě hlava,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. Paže kolem jejích ramen ji vytáhly na kolena. „Můj kufr…“

	„Je nahoře na polici se zavazadly.“

	Další ruce z druhé strany. Společně ji zvedly na sedadlo. Vůz rachotil a kolébal se ze strany na stranu, řítil se závratným tempem – kolem čtyřiceti mil za hodinu, pokud by měla odhadnout rychlost, jenže v tomto parním voze typu kabriolet jí to připadalo spíš jako devadesát. Zalapala po dechu, s prudce se dmoucím hrudníkem se pokoušela dostat zpátky do sebe vzduch, o který přišla, když dávila. „Jste v pořádku?“ zeptal se Burgeson znovu. Našel si bidýlko na skládacím sedadle naproti, kde teď seděl, svíraje záchytný popruh za sedadlem pro řidiče na pravé straně kabiny.

	„Nikdy předtím se mi přitom neudělalo tak zle,“ připustila. Uprostřed kakofonie v její lebce se začalo drát kupředu chladné zděšení. Světochodectví obvykle způsobovalo prudký vzestup krevního tlaku a příznaky migrény, ale rozhodně ne něco takového jako tuhle pekelnou nevolnost a tak příšernou bolest hlavy, jako by ji někdo rozřezával motorovou pilou. „Něco se mnou není v pořádku.“

	„Dostala jste se alespoň k tomu, co jste potřebovala?“ naléhal na ni. „Stálo to za to?“

	„Ano, to ano.“ Unaveně pohlédla stranou. „Nebyli jsme představeni.“

	„Vskutku.“ Erasmus se na ni podíval přimhouřenýma očima. „Tohle je Albert. Alberte, seznam se s Anne.“

	Prý Albert. „Ráda vás poznávám,“ řekla zdvořilým tónem.

	„Albert“ vlídně přikývl, sebral svůj revolver a zastrčil jej do kapsy svého žaketu. „Vždycky je milé poznat příjemného spolucestujícího,“ prohlásil.

	„Přesně tak.“ Spolucestující, tak je to? Zmlkla. Od Burgesonových politických konexí se obvykle táhly nebezpečné struny. „Co je s tím autem? A proč takový spěch?“

	„Vy jste neslyšela, jak po nás stříleli?“ Erasmus se tvářil ustaraně, jako by pochyboval o její příčetnosti.

	„Byla jsem zaneprázdněná zvracením. Co se stalo?“

	„Přepadovka,“ odtušil. „Zhruba deset minut po vašem vloupání celé místo obklíčili. Kdybyste vyšla předními dveřmi –“ rychlý pohyb dvěma prsty přes jeho hrdlo hovořil sám za sebe. „Nevím, co jste tam dělala, ale policie je kvůli něčemu velmi rozrušená. A tak jsem se rozhodl povolat posily a zařídit záchranný vůz.“

	„Albert“ přikývl. „Dobrý nápad,“ pochválil ponuře. „Omluvte mne, madam.“ Sundal svoji čapku a začal ji žmoulat v prstech, obraceje ji naruby, kde měla odlišný vzor. „Vystoupím na příští křižovatce.“ Erasmus se otočil a zprudka zaklepal na dřevěnou přepážku za šoférem. Vůz začal zpomalovat svoji střemhlavou jízdu.

	„Kam to –“ Miriam polkla, pak se odmlčela, aby nemusela dál polykat pachuť žluči „– kam to jedeme?“

	Vůz zpomalil takřka k zastavení jen kousek od stanice veřejné dopravy. „Počkejte,“ řekl Erasmus. K „Albertovi“ dodal: „Hnutí ti dnes děkuji za tvoji pomoc. Hodně štěstí.“

	„Albert“ přikývl, vystoupil na chodník a bryskně odkráčel pryč, aniž se jedinkrát ohlédl. Vůz znovu nabral rychlost, pak zabočil do křivolaké postranní ulice. „Jedeme na vlak,“ vysvětlil Erasmus tiše. „Alespoň doufám. Řidič neví, na které nádraží. Nebo dokonce na kterou zastávku. Doufám, že budete schopná chůze.“

	„Bolí mě hlava. A taky nohy…“ Pokusila se pokrčit rameny, pak přimhouřila oči bolestí. Navíc ten zážitek pořádně zacloumal s její psychikou. „Pokoušeli se mě zabít. Bez varování.“

	„Ano.“ Zvedl bočí. „Možná byl váš přítel pod přísnějším dohledem, než jste si myslela.“

	Miriam se zachvěla. „Pojďme odsud,“ navrhla.

	Chvíli jim trvalo, než stihli svůj přípoj. Automobil je vysadil poblíž železniční stanice na předměstí, odkud přešli k zastávce tramvaje a pak jeli velmi složitým okruhem, který Erasmus zjevně naplánoval, aby setřásl jakékoli zvídavé pozorovatele. O hodinu později již ale čekali na železničním nástupišti v centru Bostonu, ne příliš daleko od místa, kde se nacházelo nádraží Back Bay Station v Miriamině domovském světě. Zdá se, že všude určuje rozmístění železnic zeměpis, pomyslela si, když se skřípotem a supěním projela stanicí další kouřící lokomotiva, vyfukující oblaka páry k litinovým obloukům klenby příhradového stropu. Říkám si, co ještě asi diktuje? Odpověď nebylo těžké uhádnout. Viděla žebráky čekající před halou s pokladnami, doufající, že se budou moci svézt na západ. Erasmus vedle ní si pro sebe přikývl, pak ztuhl. „Podívejte,“ ukázal, „myslím, že tamhleto je náš vlak.“

	Miriam pohlédla skrze řídkou mlhu páry směrem ke konci dlouhého, obloukovitě tvarovaného nástupiště. „Opravdu?“ Dlouhá mravenčí kolona vagonů přibližující se k nim jako by mizela kdesi v nekonečné dáli. Rozhodně byla dost dlouhá, aby to byl transkontinentální expres.

	„Vůz číslo jedenáct, horní paluba.“ Přimhouřil oči. „Budeme muset jít kousek pěšky…“

	Severní kontinentální byla město na kolech – kolech šest francouzských stop od sebe. Rozchod kolejí byl téměř dvakrát tak široký jako u běžných vlaků. Vpředu se tyčily obrovské dvoupodlažní vagony, kolem dveří na obou koncích se blýskala mosazná madla. Burgesonovy drahé jízdenky dělaly víc, než jen otevíraly dveře: Uniformovaní nosiči se chápali jejich zavazadel a vynášeli je nahoru, zadržovali vzadu cestující druhé a třetí třídy, aby si mohli Miriam s Erasmem pohodlně nastoupit. Miriam se ohromeně rozhlížela kolem. „Tohle je absurdní!“

	Erasmus se na ni pokřiveně usmál. „Vám se to nelíbí?“

	„To ne, ale –“ Miriam přešla k pohovce obrácené čelem k řadě oken a zmateně se posadila. Stěny kupé byly obložené leštěným dubem, stejně kvalitním jako vše, co měl vévoda Angbard ve svém hnízdě ve Fort Lofstrom, a pokud to na podlaze nebyly ručně tkané perské koberečky, pak nebyla znalcem koberců. Připomnělo jí to drahé hotely, ve kterých přebývala v Bostonu, když se pokoušela zařídit úspěšný přesun technologie a udělat dojem na místní kapitány průmyslu. „Tohle se dá předělat na postel nebo…?“

	„Do ložnic se jde tamtudy.“ Erasmus ukázal na opačný konec haly. „Koupelna je hned za příbytkem pro služebnictvo –“

	„Příbytkem pro služebnictvo?“

	Erasmus si ji změřil zvláštním pohledem. „Ano, ustavičně zapomínám. Tam, odkud pocházíte, je práce drahá, že ano?“

	Miriam se rozhlédla kolem. „Páni. Tady budeme příští tři nebo čtyři dny?“

	Okenní tabule prořízl vzdálený hvizd a vlak se s takřka neznatelným škubnutím rozjel.

	„Ano,“ přikývl. „Spousta času na to, abyste si mohla sundat boty.“

	„Samozřejmě.“ Automaticky se sklonila, pak stupidně zamrkala. „Tohle asi nebylo levné, že ne?“

	„Ne.“ Uslyšela zašoupání nohou židle na koberci, a když vzhlédla, uviděla, jak si Erasmus sedá na křehce vyhlížející reprodukci židle ve stylu královny Anny. Pozoroval ji velkýma tmavýma očima, jeho vzezření nabylo podivně ptačího vzhledu. Za ním ubíhalo do dáli v řadách litinových pilířů nádraží Empire Station. „Ovšem existuje tady takový trend, že člověka méně obtěžují, pokud vidí, že má na to, aby mohl uspokojovat svoje drahé choutky.“

	„Dobře… takže vy tohle děláte, utrácíte nehorázné sumy, jen abyste se mohl setkat s tím svým člověkem kvůli nějaké knize?“

	Krátká pauza. „Ano.“ Erasmus se pousmál.

	Miriam na něj hleděla. A vy chcete, abych u sebe nosila zbraň? Buď jste blázen, nebo mi natolik důvěřujete nebo… nedokázala tu větu dokončit ani v duchu: Bylo to pošetilé. „To tedy musí být velmi vzácná kniha.“

	„Ano, to je,“ přikývl. „Již otřásla impérii a připravila o hlavy prince.“ Jeho tvář sebou cukla při nějaké nevyslovené nepříjemnosti. „Mám jeden její výtisk ve svém zavazadle, kdybyste si ji chtěla přečíst.“

	„Cože?“ Přihlouple na něj zamrkala. „Mám dojem, že jste říkal, že tam jedete, abyste se s tím člověkem setkal kvůli knize? Když už o tom mluvíme, to jste ji chtěl koupit, nebo prodat?“

	„Ne přesně, možná jsem měl říci, že chci toho muže navštívit kvůli jeho knize. A když půjde všechno hladce, pojede zpátky na východ s námi.“ Pohlédl dolů na své nohy. „Znamená pro vás něco jméno sir Adam Burroughs?“

	Miriam zavrtěla hlavou.

	„Což je možná dobře,“ zamumlal si Erasmus spíš jen pro sebe. „Myslím, že byste se na tu knihu měla alespoň podívat, třeba po večeři. Jen abyste pochopila, o co vlastně jde.“

	„Dobře.“ Vstala. „Je v ložnici elektrické světlo? Musím zapojit svůj přístroj, aby se mi nabil…“

	*

	Lednička byla napůl prázdná. To napůl znamenalo, že v ní byl nedojedený jogurt. A Oskar jej považoval za zloděje. To byla odvrácená stránka návratu domů. Na druhou stranu se mohl konečně těšit na to, že se vyspí ve své vlastní posteli, měl k přežvykování krabici antibiotik a Oskar znovu nezvracel na koberec. Domov. Legrační místo. Kde jsou kolegové a lidé od bezpečnosti? Zřejmě venku na ulici. Mike se podíval, jak Herzová odjíždí od zápraží, pak zavřel dveře a šel dovnitř.

	Berle mu překážely v cestě a žárovka v předsíni se vypálila, ale alespoň že se Oskar nesnažil omotat svoje chlupaté tělo kolem laminátového kokonu v přátelském kočičím pokusu vyšplhat nahoru po svém živiteli. Přesto. Mike se odšoural do obývacího pokoje a klesl na pohovku, chvíli frustrovaně zápolil s jedním pantoflem, který měl na sobě, pak si zapnul televizor. Přelil se přes něj uklidňující proud zpráv ze CNN. Potřebuji nějaký čas mimo, usoudil. Pobyt v nemocnici byl jedna velká hrůza. Strávit půl hodiny jako gaučový povaleč byla svůdná vyhlídka: O pár minut později se mu začaly klížit oči.

	Možná to bylo nedostatkem valia, které mu dávali v nemocnici, ale Mike – který si normálně svoje sny nepamatoval – se ocitl v pozoruhodné, byť velmi chaotické říši. V jednom okamžiku běžel o berlích závod přes minové pole a prožíval zahlcující pocit hrůzy, když se na něj opilecky zhroutila mrtvola seržanta Hasterta a zavěsila mu bezvládnou paži kolem ramen; v dalším ležel na kožené lavici, neschopný se pohnout, naproti doktoru Jamesovi, tomu bubákovi z ředitelství. „Je důležité, abyste našli tu bombu,“ říkal James, jenže rozmrzelá stará paní ležící na polici na zavazadla v limuzíně mířila pistolí na zadní část jeho hlavy. „Matthias je zrádce; chci vědět, pro koho pracoval.“

	Pokoušel se otevřít ústa, aby plukovníka na tu šílenou ozbrojenou ženu upozornil, jenže na polici se nyní místo ní krčila Miriam, držela diktafon a dělala si poznámky. „Všechno je to o manipulaci se směnným kurzem,“ vysvětlovala, pak se pustila do nadšeného popisu jakéhosi ezoterického obchodního podvodu, který právě vyšetřovala a který si vyžadoval přepravu amerických dolarů do paralelního vesmíru, jejich výměnu za stříbrné španělské dolary a následné roztavení na švýcarské hodinky. Mike se pokoušel vsedě napřímit a odtáhnout Peta z palebné linie, jenže někdo ho přidržoval k zemi. Pak se probudil a Oskar, který se mezitím usídlil na jeho hrudníku, mu přátelsky šťouchal hlavou do spodní části brady.

	„Díky, kámo.“ Oskar jej znovu šťouchl, pak vydal zvuk připomínající skomírající elektrický holicí strojek. Mike usoudil, že má prázdný žaludek. Provedl inventuru svého ubohého těla: Bolela ho hlava, v jedné paži mu mravenčilo, odhalené prsty na levém chodidle byly studené a necitlivé a denního světla ubývalo. „Tak pojď sem.“ Natáhl ruku, aby pohladil kocoura, který měl zjevně v úmyslu uplatnit svoje kočičí právo dát najevo nevraživost vůči svému člověku, kdykoli se mu to hodilo a ani o okamžik později. Na chvíli pocítil bezútěšný nápor deprese. Televize stále běžela, tiše blábolila stupidnosti z rohu pokoje. Jak dlouho tohle potrvá? Paní Becksteinová řekla, že by to mohly být týdny, a skutečnost, že jej plukovník Smith pověřil, aby byl jejím kontaktem, znamenala, že by mohl tady doma uvíznout na bůhvíjak dlouho.

	Zvedl se, mátožně se odbelhal k telefonu v kuchyni – bezdrátový přístroj byl napájený plochou baterií – a zpaměti vytočil číslo místní pizzerie. Úkol vymyslet, co sakra udělat s přebytkem volného času (který nemohl využít ani k tomu, aby si jel zarybařit nebo navštívil svoje příbuzné), může počkat do zítřka.

	Příštího rána zatáhl Mika dlouhý zvyk dodržovat pracovní dobu – navzdory týdnu narušených spánkových zvyklostí – do nedobrovolného bdění. Vzal si antibiotika, pak strávil neplodnou půlhodinu snahou přijít na to, jak se osprchovat, aniž by mu natekla voda pod sádru, z čehož ho nesnesitelně svědila noha. Tohle je beznadějné, řekl si, když jej marné úsilí zvednout do sprchy starou dřevěnou stoličku vyčerpalo natolik, že se musel posadit. Jsem opravdu nemocný. Infekce – díkybohu pod kontrolou – mu odčerpala to málo energie, které mu potrhaná a zlámaná noha ještě zanechala. Problémy s vykonáním dokonce i menšího úkolu byly pokořující, a vědomí, že sedí doma za plný plat, zatímco seriózní pilní lidé jako agentka Herzová si málem vyplivli plíce, aby odvedli svoji práci, to ještě zhoršovalo. Jenže neexistovalo nic, co by mohl udělat a co by přispělo ke splnění jejich mise, kromě toho, co již dělal: sedět v epicentru vymezeného území.

	Mike nikdy nebyl povaleč, a třebaže byl zvyklý brát si dovolené, nucený domácí odpočinek pro něj byl nezvyklou a nevítanou přítěží. Na chvíli pomýšlel na to, že se vydá ven a koupí si něco k jídlu, jenže vyhlídka na to, že by musel nasednout do auta a řídit s nohou zabalenou do masy modrého sklolaminátu byla až příliš skličující. Raději počkám na Helen, rozhodl se. Jeho pravidelná uklízečka tady bude zítra, přesná jako hodinky – mezitím si může sepsat nákupní seznam. Určitě by to šlo nějak udělat. Pak zavrtěl hlavou. Jsi nemocný, synu. Odpočiň si.

	Hned po obědě (umělohmotným obalem páchnoucí v mikrovlnce ohřáté lasagne strávily až příliš dlouhou dobu ve spodní zásuvce mrazáku) zazvonil domovní zvonek. Mike se s klením odkulhal do předsíně, odrážeje se ve spěchu od zdi, s nadějí, že ať je tam kdokoli, neztratí trpělivost a neodejde dřív, než to stihne. Zastavil se za dveřmi, podíval se kukátkem, pak otevřel dveře. „Pojďte dál!“ Pokoušel se udělat krok dozadu a dopadlo to tak, že se musel opřít o zeď.

	„Kvůli mně se nemusíte namáhat, Miku, já vím, že se cítíte mizerně.“ Smith strnule přikývl. „Tak jděte, ale hezky pomalu, nikam nespěchejte. Potřebujeme si spolu promluvit.“ Nesl dva hnědé papírové nákupní sáčky s potravinami.

	„Uf, jasně.“ Mike se odlepil od zdi a napůl odhopsal zpátky k obývacímu pokoji. Berla by se mu hodila, ale naštěstí to znal ve svém bytě natolik dobře, že mu cestou dobře posloužily jako opora rámy dveří a jednotlivé kusy nábytku. „Co vás sem přivádí?“ zavolal přes rameno. „Myslel jsem, že jsem na zdravotní dovolené.“

	„To ano.“ Smith vstoupil do obývacího pokoje a začal se rozhlížet kolem. Není zvyklý navštěvovat své zaměstnance doma, uvědomil si Mike. „Jenže jsou tu jisté věci, které musíme probrat.“

	A sakra. Mike se posadil na pohovku. „To jste mi to nemohl říct v nemocnici?“ zeptal se.

	„Tam jste ještě jaksi nebyl ve své kůži, synu. A všude kolem byli doktoři a sestry.“

	„Jasně.“ Mike mávl rukou ke kuchyňským dveřím. „Nabídl bych vám kávu nebo něco jiného, ale dost těžko se mi chodí…“

	„To je v pořádku.“ Smith položil jeden sáček na boční stolek, pak přešel ke kuchyňským dveřím a položil druhý na linku. Poté udělal obchůzku obývacího pokoje. Držel ruce těsně sepjaté za zády, jako by chtěl zabránit sám sobě v tom, aby kontroloval prach na obrazech a nábytku. „Nezdržím se dlouho.“

	„Sledují nás?“

	Smith na něj pohlédl. „To doufám.“ Letmo mávl ke zdi. „Sice nás neslyší, ale venku je určitě nainstalovaná opravdu drahá infračervená kamera, synu, a taky je tam pár hochů v dodávce, kteří nemají na práci nic jiného než vás hlídat.“

	„Opravdu?“ Mike na sobě raději nedal znát zlost. „Co si myslí, že uvidí?“

	„Návštěvníky, kteří nepřicházejí předními dveřmi.“ Smith si přehodil nohu přes opěrku sklápěcího křesla a opřel se v něm, přičemž Mika zamyšleně pozoroval.

	„Ach tak.“ Mike cítil na okamžik nutkání nakopnout sám sebe za to, že prozradil absolutně všechno, co se dozvěděl. Po chvíli ten impulz pominul. Zmítal se přece v horečkách, a v každém případě se to od něj očekávalo. Přesto, kdyby to neudělal, nebyl by uvízlý ve virtuálním domácím vězení. Mohl by dál ležet v nemocnici, kde by si alespoň nemusel dělat starosti kvůli jídlu. A kromě toho, Smith měl pravdu. „Asi byste je měl upozornit, že zítra očekávám hospodyni – stavuje se tady několikrát do týdne.“

	„Povím jim to.“ Smith se odmlčel. „Ve skutečnosti je tomu tak, že vás neodposlouchávají, dokud nezvednete sluchátko tamhletoho telefonu. Osobně jsem podepisoval žádost o jeho napíchnutí. Existují věci, o kterých si potřebujeme promluvit, a tady u vás máme větší soukromí než v mé kanceláři.“

	„Takže teď nás neodposlouchávají? To mi vyhovuje.“ Mike se opřel v pohovce. „Tak mluvte. Omlouvám se, jestli vám nepřipadám příliš soustředěný, ale je mi opravdu nanic.“

	„To samozřejmě chápu.“ Smith se na něj podíval. „Proto taky máte zdravotní dovolenou. Možná vás bude zajímat, že ten váš příběh odpovídá faktům. Matka Becksteinové zmizela před šesti měsíci. Její dům stále stojí, účty jsou placeny včas, ale nikdo není doma. Zatím se nám nepodařilo vystopovat zdroj jejích pravidelných příjmů, její kreditní karty a bankovní účet jsou zcela obyčejné, ale vklady přicházejí z nějakého účtu v Lichtenštejnsku a ukázalo se, že ten je obtížné vystopovat. Nicméně si myslím, že mohu potvrdit, že je jednou z nich.“ Opět vstal, přešel ke kuchyňským dveřím a zase zpátky, jako by jeho nohy nedokázaly zůstat chvíli v klidu. „Tohle je opravdu, ehm, taktická šlamastyka. Doufali jsme, že než bude odhalena naše schopnost operovat v pohádkové zemi, podaří se nám navázat tam alespoň pár úspěšných kontaktů. Teď si můžeme být jisti tím, že, ehm, klika Becksteinové starší bude nyní ostražitá ohledně jakýchkoli informací. Na druhé straně, pokud jsou ochotni mluvit, získali jsme – nepochybně zaujatý – zdroj HUMINT, který se dá dále rozvíjet. Jinými slovy, kontakty.“

	Mike na něj jen zíral. „S kým mluvíme na Blízkém východě?“ zeptal se. „Chci říct, když chceme vědět, co plánuje al-Káida?“

	„V této oblasti máme k dispozici mnohem víc informací. Zato tihle hoši, to je jako Čína v padesátých nebo šedesátých letech.“ Smith se tvářil, jako by cucal citron. „Podívejte se.“ Vzal druhý papírový sáček a podal ho Mikovi. „Tyhle věci jsou přísně mimo záznam, protože tady jsme bohužel mimo mapu, hned za hranicemi rezervace.“

	„Co –“ Mike sáček otevřel a ven vypadly krabičky, mobilní telefon, munice, pistole „– to sakra je?“

	„Glock 18, jaký používají jejich vlastní lidé. Telefon je koupený anonymně za hotové. Poslouchejte.“ Smith si dřepl na bobek před něho. Stále z něj vyzařoval pocit maximálního neklidu. „Do paměti telefonu je uloženo soukromé číslo doktora Jamese. Pokud s nimi budete jednat, přes Jamese se můžete dostat až k Daddy Warbucksovi.“

	Na Mika to proti jeho vůli zapůsobilo. Oni o tom informují samotného viceprezidenta? „Na co je ta zbraň?“

	„Pro případ, že by si pro vás přišli z nějaké jiné kliky.“

	Sakra. „Na to jsem nepomyslel,“ připustil. „Co chcete, abych udělal?“

	Smith se zhluboka nadechl. „Zjistěte, zda Zelenorukáv neblufoval. Pokud bylo jediné, co měl, pár kousků horké oceli, i to by bylo špatné – jenže právě teď by se nám opravdu hodilo, kdybychom mohli odvolat vyšetřování NIRT. Na druhé straně byste mohl vysvětlit klice paní Becksteinové, co by se stalo, kdyby mělo jedno z našich měst vyletět do vzduchu.“

	„Hm. Co by se stalo? Co bychom mohli ve skutečnosti udělat?“ chtěl vědět Mike a upřel na něj pohled.

	Smith se na pár vteřin odmlčel. „Tohle je jen moje domněnka, abyste pochopil. Nejsem do těchto informací zasvěcen. Ale hádám, že bychom byli velmi, velmi rozezlení – asi tak celých třicet minut.“ Polkl. „A pak bychom provedli protiopatření, Miku. Přenosné bomby SSADM jsou mimo inventář od počátku sedmdesátých let a jádra W54 byla vyřazena před rokem osmdesát devět, ale nemusí to tak zůstat. Schémata jsou stále v archivech, a kdybych byl sázkař, vsadil bych stodolarovku na to, že Pantex by byl schopný nějakou rozhýbat během pár týdnů, pokud to již neudělali. Daddy Warbucks a Wolfman jsou oba plni elánu ohledně vývoje nové generace atomovek. Nepotrvá dlouho a mohlo by to být opravdu ošklivé, Miku. Válka pašeráků, oko za oko, zub za zub. Jenže my bychom vyhráli, protože oni sice mají lepší logistiku, jenže my máme stálou dodávku zbraní. A pokud na to přijde, nemyslím si, že bychom se příliš bránili rozpoutání vyhlazovací války. Neměli bychom zábrany připevnit na bombu kobaltový plášť, když je nulové riziko, že bychom si museli poradit se spadem tady doma.“

	„Páni, to je tedy opravdu ošklivé.“ 11. září bylo dost špatné samo o sobě: Noční můra, kterou mu Smith nastínil, byla neskonale horší. „Ještě něco?“

	„Jo.“ Plukovník vstal. „Odteďka, dokud tuhle věc nevyřešíme, nebo to neodvoláme, jste mimo hru. Nechceme, abyste byl v každodenním kontaktu s organizací. Čím méně víte, tím méně můžete prozradit.“

	„Ale já – ach. Myslíte si, že by mě mohli unést –“

	„Ano, přesně toho se obáváme.“

	„Dobře.“ Mike polkl. „Takže. Mám říct paní Becksteinové o Mattově výhrůžce bombou. Chceme, aby nám byla ihned vydána, anebo požadujeme přesvědčivý důkaz, že blufoval. Jinak ať očekávají odvetu. Co ještě?“

	„Dáte jí ten mobilní telefon a řeknete jí, s kým ji spojí. Tamhle na stolku je smlouva, která by jí mohla připadat zajímavá.“

	Smith si pro sebe přikývl. „A je tu ještě jedna věc, kterou byste jí mohl vyřídit.“

	„Ano?“

	„Povězte jí, že pracujeme na objasnění mechanismu světochodectví. Okno její příležitosti k vyjednávání je právě teď otevřené – ale pokud bude čekat příliš dlouho, mohlo by se jí zabouchnout před nosem.“ Vstal. „Jakmile nebudeme nuceni spoléhat na zajaté kurýry, jakmile budeme moci poslat na druhou stranu 82. výsadkový, už nebudeme Klan potřebovat. A chceme, aby o tom věděla.“

	*

	Podle Ottova mínění byl jeden tábor stejný jako druhý. Jediným rozdílem bylo, jak daleko se z nich linul zápach. Tábor Jeho Veličenstva byl lépe organizovaný než většina, ale s trojnásobným množstvím mužů se vyplatilo věnovat pozornost detailům, jako jsou latríny. Král Egon možná neměl rád obchodníky, ale byl ochoten kopírovat jejich posedlost hygienou, pokud to chránilo jeho muže před škodlivým hmyzem. A tak projížděl Otto se svou družinou, unavený a uprášený z cesty, kolem překvapivě úpravných řad stanů a větších altánů hrabat a lordů, směrem k velkému pavilonu v srdci tábora – aby se otázal na skutečné místo pobytu Jeho Veličenstva.

	Velký pavilon nebylo obtížné nalézt – když už nic jiného, rozhodně by jej prozradil královský praporec vlající z vysokého stožáru ukotveného venku –, avšak Otto přimhouřil oči při pohledu na enormní počet strážných kolem něj. Buď nedůvěřuje nikomu ze svých vlastních mužů, nebo chce svoji kamufláž zdvojnásobit, pomyslel si. Podal otěže svého koně jednomu ze svých tělesných strážců a otočil se ke třem mužům v suknicích domácí stráže mířících k němu od boční strany pavilonu. „Kdo je tady pověřen velením?“ zeptal se.

	„Já.“ Nejvyšší z mužů odklopil hledí své přilbice.

	Otto ztuhl v šoku a vzápětí poklekl, srdce mu strachy skočilo až do úst. „Můj pane, nepoznal jsem vás –“

	„Ani jsi mne poznat neměl.“ Egon se upjatě usmál. „Nemáš se za co omlouvat. Vstaň, Otto, a projdi se chvíli se mnou. Přivedl jsi svoji kumpanii?“

	„Ano – všechny, kteří byli schopni vyjet. A vašeho posla, sira Geraunta.“

	„Výborně.“ Král jej vedl kolem boční stěny stanu. Opatrně si posunul na rameni popruh své exotické smrtonosné zbraně, namířil hlaveň k zemi. Ottovi nemohlo ujít, že za nimi jdou dva muži domácí stráže, stěží mimo doslech. I oni u sebe měli černé, podivně tvarované čarodějnické zbraně. „Mám tu něco, co bych ti chtěl ukázat.“

	„Sire?“ Věrný Heidlor za ním nadále plnil svou roli jeho tělesného strážce. Dobrý muž. Královo chování bylo znepokojivě nezvyklé –

	„Čarodějové sem mohou přecházet z jiného světa,“ vysvětloval Egon. „Mohou tě přepadnout ze zálohy, pokud se držíš na jednom místě a pokud vědí, kde to je. Armády jsou velké, přitahují zvědy. Tou nejlepší obranou proti nim je neutuchající pohyb. To, a skutečnost, že ze své královské osoby neudělám terč tím, že budu nosit pozlacenou zbroj a spát v tom největším stanu.“

	Ach tak. Otto přikývl. Takže tohle je nakonec důvodem všech těchto zmatků. „Jaký pro mne máte úkol, sire?“

	Za královským pavilonem byl pahorek z navezené zeminy. Někdo – mnoho takových někdo – jej navršil z hlíny vykopané opodál, a vyhloubil k němu úzký zákop. „Věnuj mi pozornost.“ Jeho Veličenstvo kráčelo zákopem, který vedl stále hlouběji do země a cestou se stáčel. Otto jej následoval, zvědavý, co shledává Jeho Veličenstvo tak zajímavým na hromadě hlíny. „Á, tady je to.“ Zákop byl stále hlubší, jeho okraje se tyčily vysoko nad jejich hlavami, takřka mimo dosah, pak náhle končil otevřeným kruhovitým prostranstvím téměř stejně velkým jako královský pavilon. Hliněná podlaha byla pokladena hrubě otesanými prkny, kolem stěn byly rozmístěny čtyři bedny, tak daleko od sebe, jak jen to bylo možné. „Co si o tom myslíš?“

	Ono byl chvíli zmatený. Něco sice očekával, ale tohle… „Kořist?“ zeptal se pomalu.

	„Výborně!“ Egon se chlapecky usmál. „Ano, tohle jsem si vzal od čarodějů. Doufám, že na to zatím nepřišli. Dnes večer bych měl obdržet další.“

	„Jenže oni přece –“ Otto jen zíral. „Poklad?“ přimhouřil oči. „Jejich démonický vybuchující prach?“

	„Něco ještě lepšího.“ Na prknech blízko jedné z beden ležela nízká kovová krabice šedozelené barvy. Egon se sklonil, odklopil západky, které držely víko na místě. „Podívej se.“ Otevřel víko, ukázal obsah – zbraň.

	„Jedna z obchodnických,“ poznamenal Otto, zapomínající na to, že si má dávat pozor na jazyk. „Armádní odpad?“

	„Ano.“ Egon se napřímil. „Můj zdroj mi o nich řekl, a tak jsem poslal svoje – pomocníky, aby se tam šli podívat.“ Podíval se na Otta s nečitelným výrazem ve tváři. „Před dvaceti třiceti lety předaly čarodějnické rodiny starost o svoji kolektivní bezpečnost bílému vévodovi. Všechno standardizoval. Jejich zbraně, tvoji pistoli –“ pokynul k Ottovu pouzdru. „Až ti dojdou náboje, co uděláš?“

	Otto pokrčil rameny. „To bude problém, sire. My nic takového jako tohle vyrábět neumíme.“

	Egon přikývl. „Jenže víš, oni se usilovně snaží střežit si jedno malé špinavé tajemství: Pravda je taková, že to neumějí ani oni. A tak shromažďují nábojnice obvyklé velikosti a typu, zakoupené od démonů ve stínovém světě. Do tvé pistole se dávají stejné náboje jako do mojí karabiny. Jenže pro sebe si nechávají něco lepšího. Tohle je M60, samopal.“

	Opatrně vyslovoval nepovědomé, cizí slabiky. „Střílí to větší kulky, rychleji a dál. Ve skutečnosti to střílí dál než moje šestiliberní dělo. Ovšem je to zcela neužitečné bez velkých nábojů, které jsou natěsnané vedle sebe na kovovém pásu. A oni tou municí neuvěřitelně plýtvají. Takže vévoda skladuje náboje pro M60, kde se dá.“

	Otto se podíval na zbraň. Byla větší než králova MP5, téměř stejně dlouhá jako mušketa. Pak pohlédl na bedničku. „Kolik jich máte, pane?“

	„Rozhodně ne dost,“ zamračil se Egon. „Čtyři bedničky, téměř osmdesát tisíc nábojů, šest zbraní. A nějaký velmi kvalitní střelný prach.“

	„Jenom šest –“ Otto se zarazil. „Oni si toho nevšimli?“

	Král spustil víko bedničky. „Před deseti lety se začali čarodějové nově vybavovat lepšími zbraněmi.“ Popleskal MP5. „Tyhle jsou smrtonosné, že ano? Je to ovšem boční zbraň. M60 mají k obraně svých hradů a pevností, jenže jsou těžké a spotřebovávají spoustu munice. Teď mají novou zbraň, strojní automatickou pušku SAW. Ta používá jiné náboje, lehčí, s kratším dostřelem – ovšem stále delším než cokoli, co máme k dispozici my, téměř stejně dalekým, jako má dvanáctiliberní dělo. Voják s jednou z těch nových démonických zbraní unese dvakrát tolik munice, a ve válce mezi čaroději je vždy důležitá pohyblivost. Takže postupně zapomněli na M60, zanechali bedničky s municí ve sklepeních svých domů, a zapomněli taky na zbraně.“ Na jeho tváři se znovu objevil královský úsměv. „Jenže jejich sluhové mají dobrou paměť.“

	„Sire. Jak chcete, abych použil tyto zbraně?“

	Královský úsměv se rozšířil.

	„Nepřítel byl spolehlivými zdroji informován, že hodlám zaútočit během příštího týdne na sídlo Hjorthů. Soustředí se tam na obranu hradu, který by – jako brána do Orlích hor – byl vskutku cennou kořistí. Baron Drakel, který je již na cestě k hradu Hjorth v čele batalionu kopiníků a mušketýrů, má tu čest, aby zajistil, že čarodějové budou mít cíle, na které budou moci zaměřit svoji palbu. Mezitím se většina zde utábořených sil vydá na cestu ke skutečnému cíli. Vaším úkolem je strávit den s vašimi nejlepšími zbrojnoši a s mými ozbrojenci, kteří se pozdrží za hlavním tělesem a naučí vás ovládat automatické zbraně a výbušniny. Pak budete následovat za ostatními, kteří nebudou o vašem poslání vědět.“

	„Sire! To je pro mne rozhodně velká čest, ale mám to chápat tak, že nechcete tyto zbraně použít v úvodní bitvě?“

	„Přesně tak.“ Egon hleděl na barona, oči se mu znepokojivě leskly. „Uprostřed mé armády jsou zrádci, Otto. S jistotou vím jen to, že ty nejsi jedním z nich –“ Otto se zachvěl, jako by na něj sáhla smrt „– jenže to představuje jisté potíže pro můj plán.“

	Otto se rozhlédl kolem. Dva královští tělesní strážci stáli otočeni zády k němu. „Sire?“

	„Čaroděje nelze porazit konvenčními způsoby, Otto. Pokud je budeme obléhat, mohou si jednoduše zmizet do svého stínového světa. Mohou se pohybovat mnohem rychleji než my, získávat zbraně nečisté síly od svých démonických pánů a pokračovat ve válce proti nám. Takže abych zbavil své království jejich bezprostředního vlivu, musím zneškodnit jejich hrady a paláce, aby je nemohli používat jako své základny.“

	Egon chodil dokola kolem nejbližší bedničky s municí. „Rozhodl jsem se, že je ze začátku musím přitlačit k zemi, přinutit je bránit jejich državy, abych mým méně ochotným vazalům dokázal, že čarodějové jsou zranitelní. Tvoje nájezdy znamenaly velký úspěch. Na každou vesnici, kterou jsi zničil mečem a ohněm, přísahalo pod mým praporcem dalších deset zeměpánů, a za to budeš samozřejmě po zásluze odměněn, Otto.“ Oči se mu leskly. „Ovšem aby sis mohl užívat zaslouženého stáří ve svém vévodství –“ pokračoval bez ohledu na Ottovo prudké zatajení dechu „– musíme přimět čaroděje, aby se soustředili tam, kde je chceme mít, a pak je zmasakrovat, zatímco jim znemožníme opětovně se seskupit na nějakém silném místě. V této souvislosti mne napadá, že možná bude stejně obtížné dostat se z hradu ven, jako se dostat dovnitř – zvlášť pokud je obklíčen muži s automatickými zbraněmi. Bude to těžké, Otto, a bylo by to nemožné bez zrady jejich přisluhovačů a stoupenců, jenže já se hjalmarského paláce zmocním – a použiji jej coby kovadlinu, a ty jako kladivo rozdrtíš čaroděje na padrť.“

	*

	Cestování přes Novou Británii v kupé vlaku první třídy bylo mnohem méně bolestné, než co mohl nabídnout Amtrak nebo jakékoli aerolinie, a Miriam zjistila, že si to skoro užívá – až na neustále dotírající strach z odhalení. Odhalení čeho a kým nebyla otázka, na kterou by mohla odpovědět – nebyl to zcela racionální strach. Připadám si jako podvodnice všude, kam se vydám, uvědomila si. Erasmovy pokusy zatáhnout ji během večeře do přátelské konverzace také nepomohly; nebyla schopná si jen tak nenuceně povídat, a tak upadla do napjatého, rozpačitého ticha. Stolky v širokorozchodném jídelním voze byly dostatečně daleko od sebe a zvuk kol natolik hlasitý, že si nemusela dělat starosti, že by je někdo slyšel; ovšem pouhá skutečnost, že byla mezi lidmi, ji nutila ošívat se, jako by měla na zádech připevněný terč. Záležitost, na kterou se chtěla otázat Erasma nejvíc ze všeho, beztak nepřicházela v úvahu – povahu pochůzky, která přiměla usedlého zastavárníka harcovat se luxusním vlakem daleko na západní pobřeží. Uvidím vůbec autora té knihy? To tedy musí být opravdu vzácná kniha – jízdenka stála místní ekvivalent letenek pro dvě osoby na cestu kolem světa první třídou, v době, kdy stály na každém nároží pojízdné vyvařovny a v uličkách Nového Londýna byli lupiči tak podvyživení že nedokázali zvládnout ani vystresovanou ženu.

	To byl více než dostatečný důvod ke svrbění. Situace v Nové Británii se horšila ještě rychleji než v jejím osobním životě, v takovém rozsahu, že bylo děsivé jen o tom přemýšlet. Ovšem pravý důvod jejího nepokoje spočíval blíže domovu. Dříve nebo později budu muset přestat pendlovat sem a tam a budu muset začít něco dělat, pomyslela si. Spoléhat na pohodlí poskytované takřka cizími lidmi – nebo přáteli s jejich vlastními tajnými agendami – jí rozhodně nevyhovovalo. Kdyby mi fungoval laptop, mohla bych jít domů a zavolat Mikovi. Přimět věci, aby se daly do pohybu. A pak – její představivost narazila na cihlovou zeď.

	Po večeři se vrátili do svého soukromého kupé, a jakmile se ocitli o samotě, Miriam se podařilo mírně se uvolnit. Vedle okna stál bar a Erasmus jej otevřel. „Nedáte si před spaním kapku brandy?“

	„Ráda.“ Posadila se do lenošky. „S tím dezertem to opravdu přehnali.“

	„Myslíte?“ Zavrtěl hlavou. „Cestujeme ve velkém stylu. Kuchař by se cítil uražen, pokud bychom jej nesnědli.“

	„Opravdu?“ Přijala nabídnutou sklenici. „Hmm.“ Přičichla k ní. „Zajímavé.“ Doušek brandy a její žaludek měl něco, čím se mohl zabývat. „Jestli budeme jíst takto pořád, rychle ztloustnu.“

	„Ztloustnete?“ Změřil si ji divným pohledem. „Vy toho budete muset ještě hodně sníst, než se trochu spravíte.“

	Páni. Další z malých nesrovnalostí, které Miriam připomněly, že tady není doma. V kultuře Nové Británie panovalo měřítko krásy zcela odlišné než v Hollywoodu a na přehlídkových molech New Yorku: Ve světě, kde zemědělství stěží doznalo mechanizace a lodní přeprava byla pomalá, považovali kyprost za známku zámožnosti nebo přinejmenším imunity před hladověním. „Myslíte?“ Zjistila, že není schopná potlačit rozpačitý pokřivený úsměv, a poradila si s ním tak, že skryla obličej za sklenici s brandy.

	„Myslím, že jste tak akorát. Máte půvabnou tvář, Miriam, když ji zrovna neschováváte. A váš nový účes ji krásně doplňuje.“

	Díval se na ni tak upřeně, až ucítila, jak jí rudnou uši. „Hej! To není fér.“ Náhlý stísněný pocit, tak o tomhle to je? Zařídil, abych s ním byla o samotě, a pak –

	„Já –“ zatvářil se nechápavě. „Ach, ne! Vy – řekl jsem něco špatně?“

	Miriam zavrtěla hlavou. Tvářil se upřímně: To snad já jsem to špatně pochopila? „Myslím, že jsme se právě ocitli v černé díře etikety.“ Přikývl, ale bylo na něm vidět, že to nechápe „Omlouvám se. Tam, odkud pocházím, by bylo to, co jste právě řekl, považováno za něco mezi lichotkou a vyjádřením zájmu a já jaksi zrovna neoplývám důvtipem.“

	„Vyjádřením…?“ Teď bylo na něm, aby se zatvářil rozpačitě „Omlouvám se.“

	Odložila svou sklenici. „Posaďte se.“ Poklepala na pohovku Erasmus na ni pohlédl, pak oči odvrátil a strnule si sedí na opačný konec pohovky. Nejlépe bude, když změním téma, po myslela si. „Vy jste byl ženatý, je to tak?“ zeptala se.

	Podíval se na ni, jako by mu vyťala políček. „Ano. Proč se ptáte?“

	Sakra. „Já, no, jen tak, zajímá mě to, to je všechno. Co se stalo?“

	„Zemřela,“ odpověděl stroze. Sklonil hlavu, pak zvedl svou sklenici s brandy.

	Miriam cítila, jak jí vhrkly slzy do očí. „Promiňte.“

	„Za co? To není vaše chyba.“ Chvíli nic neříkal, pak pokrčil rameny. „Vy jste měla svého přítele Rolanda. To se od toho příliš neliší.“

	„Co –“ polkla, „– co se jí stalo?“ Jak je to asi dlouho? pomyslela si. Někdy si říkala, že se s Rolandovou smrtí už vypořádala, ale jindy jí připadalo, jako by se to stalo včera.

	„Před dvaceti lety. Tehdy jsem ještě měl vyhlídky.“ Zvedl obočí, jako by zvažoval další slova. „Někteří by řekli, že jsem je zahodil. Hnutí – nu…“

	„Hnutí?“

	„Poslali mě do koleje, můj strýc – můj otec byl již mrtvý, však víte, jak to chodí –, abych studoval práva. Tehdy zmírnili podmínky, takže mohli vystudovat a zavést si praxi opozičníci, volnomyšlenkáři, ba dokonce ateisti. Otec Jeho Veličenstva byl méně úzkoprsý než John Frederick, i když nevím, zda to pro vás něco znamená. Nicméně… měl jsem docela dost volného času, jako obvykle mívají studenti se skromným stipendiem, a měl jsem svobodomyslné názory, a tak jsem se dal ke spolku. Měli jsme letáky, které jsme psali, tiskli je a roznášeli, a měli jsme i jasné důvody ke stížnostem, které jsme se snažili nadnést jejich lordstvům v naději, že odčiní všechny svoje křivdy, a myslím, že jsme byli docela optimisté. Mysleli jsme si, že nám patří budoucnost.“

	„Spolek? Měli jste nějaké politické požadavky?“ Miriam pátrala v paměti. Na nějaké zmínky o spolku – spolku čeho, to jí nebylo nikdy jasné – narazila v samizdatových historických knihách, které jí půjčil, ale jenom krátce, až na samém konci, jako by se autor snažil o optimistický závěr.

	„Ano.“ Tvářil se nepřítomně. „Malé věci, jako všeobecné volební právo bez ohledu na majetkovou způsobilost, vyznání a rodinný stav. Někdo z výboru také chtěl, aby mohly volit ženy – jenže to byla na první krok až příliš extrémní myšlenka. A chtěli jsme svobodný tisk, veřejnou mravnost a zákony povolující vydávání hanopisů.“

	„Hm.“ Zavřela ústa. „Jenže vy jste…“

	Zamračení se změnilo v ironický úsměv. „Byl jsem mladý, horká hlava. Anebo snadno ovlivnitelný. S Annie jsem se poprvé setkal na veřejném mítinku a pak znovu v redakci listu Hlas lidu. Byla dcerou tiskaře a ani on, ani můj strýc naši známost neschvalovali. Jenže jakmile jsem dostal osvědčení a získal úřednické místo, mohl jsem si ji dovolit živit, což přimělo jejího otce k souhlasu a můj strýc jen chvíli zamračeně mumlal cosi o tom, jak mě vyškrtne ze své závěti, a po svatbě přestal dokonce i s tím. Takže jsme spolu strávili čtyři hezké roky, a ona trvala na tom, že bude dál tisknout, i když se nám narodili dva chlapci, a já pro ni psal letáky – musím dodat, že anonymně – a byli jsme velmi šťastní. Dokud to všechno neskončilo.“

	Miriam zvedla svou sklenici, aby se znovu napila. Obsah se nějak vypařil. „Ukažte, doliju vám,“ nabídla se a vzala Erasmovu sklenku. Vstala a přešla kolem něj k baru, mírně se kymácejíc, když vagon kodrcal přes řadu spojů na kolejích. „Co se pokazilo?“

	„Čtrnáctého listopadu roku devatenáct set osmdesát šest cestovalo šest vybraných mužů ze severovýchodních provincií do královského paláce v Savannah. Týden předtím se konal v Novém Londýně velký pochod a všechno proběhlo bez problémů, byla předložena petice s milionem podpisů – ale král samotný ve své rezidenci nebyl, trpěl rozedmou plic. Poměrně brzy přišla krutá zima, a tak odjel na jih do Georgie. Měl ve zvyku pořádat dlouhé vyjížďky po krajině, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Všichni si dělali ohledně petice velké naděje, a řeči tehdy vířily ve vzduchu jako kouř: že si král petici přečetl a bude souhlasit se zavedením zákona, že si král petici přečetl a vrátí se domů s armádou, že král udělá toto a že král udělá tamto. Všechno to samozřejmě byly nesmysly. Král byl na dovolené a odmítal se zabývat státními záležitostmi, pokud zrovna nebyly nejvyšší důležitosti. Anebo jsem se to alespoň dozvěděl později. Tehdy jsem se rozhlížel po perspektivní praxi, kde by byli ochotní přibrat mladšího partnera, a Annie byla opět v jiném stavu.“

	Miriam dolila sklenice a zazátkovala láhev. Podala mu brandy. „Tak co se stalo?“

	„Těch šest vybraných džentlmenů bylo poněkud netrpělivých. Vytvořili kruh a přesvědčili sami sebe, že král je ničemný tyran, kterému se nic nezamlouvá víc než vymýšlet nové způsoby, jak tyranizovat dělníky. Sama víte, nebo si to alespoň myslím – soudě podle vašich vlastních historických knih –, jak to chodí. Z hlavního proudu vybíhají přítoky, z nichž některé poskytují útočiště proudům, které tečou rychle a hluboko. Svobodná garda Černá pěst, jak si říkali, následovala krále v páru automobilů s rychlými motory, dokud neznali všechny jeho obvyklé trasy. Pak ho zavraždili, společně s královnou a jednou z jeho dvou dcer, pomocí petardy.“

	„Cože?“ Miriam ztěžka dosedla. „To bylo šílené!“

	„Ano, to bylo,“ přikývl Erasmus. „John Frederick osobně vytáhl svého umírajícího otce z trosek. Sám byl svým způsobem něco jako reakcionář, ovšem nikoliv nerozumný, jak se domnívám – dokud Černá pěst nezavraždila jeho rodiče.“

	„Ale to tam nebyly stráže nebo někdo?“ zavrtěla Miriam hlavou. A co tajná služba, podivila se. Kdyby se někdo pokoušel spáchat něco podobného na amerického prezidenta, neměl by šanci. Nedovolili by, aby měl šanci. Nebylo málo těch, kdo se pokoušeli zabít Clintona, když byl v úřadě; a mnoho jich vyhrožovalo a ve skutečnosti se i pokoušelo odstranit současného prezidenta, ovšem nikomu se nepodařilo dostat se do blízkosti amerického prezidenta od roku devatenáct set osmdesát šest. „Copak on neměl ochranku?“

	„Ach ano, samozřejmě že měl stráže. Byl si jistý, že jako král-císař je velmi milován většinou svých poddaných. Překvapuje vás to? John Frederick nikdy nikam nechodí bez poloviny kumpanie strážných a roje policejních agentů, ale jeho otec spoléhal na dva loajální konstábly s pistolemi. Ti byli mimochodem při útoku zraněni a jeden z nich později zemřel.“

	Zhluboka, roztřeseně se nadechl, znovu se napil brandy. „Den po atentátu byl vyhlášen výjimečný stav. Následovaly demonstrace. V Černé pondělí, sedmnáctého, vyjeli proti průvodu demonstrantů pochodujících směrem ke královskému komplexu na Manhattan Island dragouni ozbrojení těžkými parními děly. Tehdy zabili přes tři sta lidí, většinou na útěku. Byli jsme… tam, ale na samém kraji, Annie a já. Museli jsme myslet především na naše chlapce. Zřejmě jsme ale nepřemýšleli dost. Příštího dne mne přišli zatknout. Můj proces před tribunálem trval podle hodin na stěně soudní síně osmnáct minut. Muže přede mnou odsoudili k trestu smrti pověšením za to, že ho přistihli, jak rozdává letáky, ale já měl štěstí. Věděli jen to, že jsem byl během masakru mimo svoje pracoviště, a když jsem se dostal zpátky, kulhal jsem, čili důkazy pouze vedlejší, a na základě toho vynesli rozsudek: dvanáct let v pracovním táboře.“

	Napil se brandy a polkl, na okamžik se zakuckal. „Annie takové štěstí neměla,“ dodal.

	„Cože? Oni ji pověsili?“ Miriam se k němu zděšeně naklonila.

	„Ne.“ Smutně se usmál. „Dali jí jen dva roky v ženském táboře. Nevím, jestli si dokážete představit, jaké to bylo… ne? Zkrátka to bylo velmi těžké i pro muže. Annie zemřela –“ zahleděl se do své sklenice „– na porodním loži.“

	„Tomu nerozumím –“

	„Zkuste použít svou představivost,“ vyštěkl Erasmus. „Jací si myslíte, že tam pracovali strážní?“

	„Ach, bože.“ Miriam polkla. „To je mi líto.“

	„Chlapci šli do státního sirotčince,“ doplnil Erasmus. „V Austrálii.“

	„Dost.“ Zvedla ruku. „Lituji toho, že jsem se ptala!“

	Na tváři se mu rozprostřel křehký úsměv. „Já ne,“ řekl Erasmus tiše. „Jen mi připadalo trochu zvláštní mluvit o tom. Po tak dlouhé době.“

	„Vy jste se dostal ven… před čtyřmi lety?“

	„Před devíti.“ Vyprázdnil svou sklenici a položil ji na postranní stolek. „Tábory byly přeplněné, zanedbané. Poslali mne do vnitrostátního exilu a tam bylo – to, čemu vaše historické knihy říkají podzemní hnutí. ‚Erasmus Burgeson‘ není jméno, pod kterým jsem byl tehdy znám.“

	„Proboha.“ Miriam na něj hleděla. „To žijete celou tu dobu pod falešnou identitou?“

	Přikývl, sledoval její výraz. „Poskytlo mi ji hnutí. Potřebovali v Bostonu prohnaného zastavárníka, který strávil několik let v pracovním táboře, nic vážného, nic přehnaně politického. Mé pravé já by určitě pověsili, kdyby ho v dnešní době chytili. Doufám, že vám nevadí nechvalně známý společník?“

	„Já jsem –“ zavrtěla hlavou. „To je šílené.“ Vy jste psal do novin, abyste mohl křičet nahlas! Žádal jste volební práva a svobodu tisku? A tohle jsou přečiny, za které se tady věší? „Pokud je to, za co jste tehdy bojovali, šílené, pak já jsem taky.“ Přimhouřila oči. „Jaká je platforma hnutí teď? Je to stále o všeobecném volebním právu a svobodě projevu? Nebo se věci změnily?“

	„Ach ano.“ Uvědomila si, že ji pozoruje. „V osmdesátém šestém se snažili křičet, aby se lidé probudili. Hned na příštím zasedání ústřední rady, které se konalo o dva roky později v exilu, oznámili, že existence dědičné koruny je závažným politickým přečinem. Rada vydala výnos, že tuto situaci nemůže nahradit nic jiného než svržení krále-císaře a nahrazení Sněmovny lordů a Dolní sněmovny republikou svobodných mužů a žen, rovnoprávných před zákonem. Příštího dne vydala Dolní sněmovna výnos o ztrátě cti a práv vztahující se na každého v hnutí. O měsíc později nás exkomunikoval papež – prohlásil, že demokracie je smrtelný hřích. Jenže v té době jsme už věděli, že jsme ztraceni.“

	
11. ŽHAVÉ STÍHÁNÍ

	

	Jiný den, jiný Boston. Brill vyšla po schodech k přední kanceláři a rozhlédla se kolem. „Kde je Morgan?“ chtěla vědět.

	„V zadní kanceláři.“ Kurýr pečlivě složil noviny a odložil je na přepážku.

	„Neupozorňujte ho na mne.“ Nasadila zamračený výraz a zamířila do druhé kanceláře, rozhlížejíc se přitom po zadním dvoře, který sousedil se zahradou Miriamina domu v druhém Bostonu, v Nové Británii.

	Dům – Miriamin dům, podle papírů její vlastnictví, tedy ne že by na tom příliš záleželo, jakmile jednou svolila, aby se její komerční ponorka vynořila v přístavu pozornosti Klanové rady – byla okázalá kupa šindelem pokrytého kamene s výhledem na přístav. Ovšem tady byla budova výrazně utilitářská, zastíněná řadou kancelářských věžáků. Architektura v Nové Británii byla brzděna relativně vysokou cenou materiálu a dopravy: Přemístit padesát tisíc tun betonu a oceli na vrcholek navážky byla v Nové Británii relativně nová technologie, která zatím nezkazila městskou siluetu.

	Přede dveřmi do zadní kanceláře čekal Oskar, tvářil se znuděně. Střih jeho saka nemohl zakrýt ramenní pouzdro na pistoli. „Jak dlouho se tady zdržíte?“

	„Přišla jsem navštívit Morgana.“ Hleděla mu přímo do očí. „Pak potřebuji přejít na druhou stranu, převléknout se do tamní módy a vybrat peníze. Možná se nějaký čas zdržím. Podle okolností.“

	„Přejít na druhou stranu. Hmm.“ Oskar sebou škubl. „No víte, tam máme malý problém.“

	„Problém?“

	„Raději byste se na to měla zeptat šéfa.“ Oskar se napřímil, dvakrát zaklepal na dveře, pak je pro ni otevřel.

	„Kdo –“ Morgan vzhlédl. Měl nohy na desce mahagonového psacího stolu, v pravé ruce držel napůl dojedený hamburger, a soudě podle jeho výrazu pro něj byl její příchod nanejvýš nevítaný.

	„Dobrý den. Nenechte se rušit od jídla.“

	„Lady Brilliano!“ Spěšně sundal nohy ze stolu a málem převrhl židli, jak se snažil vstát.

	„Posaďte se.“ Přešla kolem stolu a vytáhla si židli po jeho pravici, pak si sedla vedle něho. „Oskar mi řekl, že existuje nějaký problém. Na druhé straně.“

	Morgan sebou škubl ještě prudčeji než předtím Oskar. „Přišla jste jej napravit?“

	„Nejdřív mi o tom něco povězte.“

	„Vy ne –“ spolkl svá slova, ale jeho zmatený výraz byl podle jejího soudu dostatečně upřímný.

	„Potřebuji přejít na druhou stranu a zahájit pátrání v Nové Británii,“ informovala ho klidným hlasem. „Pokud je nějaký problém s naším hlavním zabezpečeným domem v Bostonu, musím o tom vědět.“

	„Dům přepadla policie – bezpečnostní složky? Stěží jsme odtamtud stačili všechny včas dostat.“

	Brilliana spolkla zaklení. „Kdy se to stalo?“

	„Před třemi dny. Já myslel, že to vědí všichni –“

	„Byla to koordinovaná akce?“ chtěla vědět.

	Morgan se zachvěl, viditelně se snažil uklidnit se. „To si nemyslím,“ připustil. „Upřímně řečeno, situace tam jde od desíti k pěti, a policie pobíhá kolem jako šílená a hledá sabotéry a špiony pod každým stolem. Před šesti týdny obrátili naruby dílnu a zavřeli to tam. Někteří ze zaměstnanců byli zatčeni za pobuřování.“

	„Co Burgeson?“ zeptala se Brill.

	„Och ten,“ zabručel.

	„Ano, ten,“ přikývla. „Přišla jsem ihned, jakmile jsem se to doslechla. Jak dlouho už to tam sledují?“

	„Celý týden, ještě před přepadením. Nemohu si tím být jistý, moje paní, ale domnívám se, že jejich zájem možná vzbudily právě naše aktivity. Používali jsme ten dům jako skladovací stanoviště, a když odešel dolů do New Yorku…“ Výmluvně pokrčil rameny.

	„Chápu.“ Brilliana se na okamžik odmlčela. To by zapadalo do obrazu, přemítala. Pokud policie dům již předtím sledovala a pak si náhle všimla cizinců, kteří rovněž začali hlídat jejich podezřelého, nepochybně to upoutalo jejich pozornost. A pokud měl Burgeson namířeno do Londýna a cizinci jej sledovali… to mohlo být spouštěcím mechanismem celé akce. „Jenže vy jste ztratili stopu v Man – Novém Londýně.“

	„Začal nám unikat,“ protestoval Morgan. „Jako nějaký protřelý agent.“

	„Naposledy byl viděn s nějakou společnicí,“ poznamenala Brilliana chladně. „Což bylo právě to, o co nám při jeho sledování šlo.“

	„To nebyla ona,“ namítl Morgan. „Nějaká lehká ženština, kterou vytáhl z nevěstince v Novém Londýně –“

	„Zdá se, že si tím jste až příliš jistý. Nechtěl byste se na to o něco vsadit? Vlastně se můžeme vsadit oba. O poslední článek malíčku na levé ruce, váš nebo můj? Co vy na to?“

	Když to říkala, usmívala se, on naopak zbledl jako stěna. „Ne, to rozhodně ne,“ zamumlal. „Nechci pokoušet svoje štěstí, pokud by se ukázalo, že – poslyšte, on se úmyslně snažil setřást svoje pronásledovatele, alespoň podle toho, co říkal Josef! A ta záležitost s nepředvídanou výměnou vlaků? Měl jsem na nádraží Oskara a Georga, kteří tam na ně čekali, jenže Burgeson a jeho společnice ve vlaku nebyli, když vyjel.“

	„Morgane, Morgane.“ Brill se opět usmála. Když viděla, jak sebou Morgan škubl, potěšilo ji to. Pravděpodobně se domníval, že podává hlášení přímo bílému vévodovi. „Už vím, že trpíte nedostatkem lidí a nemáte prostě dost pátračů. A o svoji předsunutou základnu jste přišli nikoli díky své liknavosti, ale v důsledku akcí nepřítele.“ Přinejmenším ne díky aktivní liknavosti.

	Nikdo nemohl vinit Morgana ze spontánní aktivity – možná byl hloupý, na druhé misce vah však byla jeho nebetyčná lenost, což v tomto případě patřilo mezi dobré vlastnosti. Mezi jeho hříchy stěží patřilo, že by se přetrhl. „Proč se tak usilovně snažíte přesvědčit mne, že to není vaše chyba? Mohla bych si myslet, že se pokoušíte něco skrývat! Vzhledem k tomu, že pokud vám unikl jen Burgeson, jak tvrdíte…“ Pokrčila rameny.

	„Je to zahanbující, tak je to.“ Podezřívavě na ni přimhouřil oči. „A já vím, co si o mně myslíte.“

	Ty to víš? Opravdu? Pokušení říci mu pravdu bylo téměř neodolatelné, ale Brill to přece jen vydržela. Později. „Obchod. Zkontrolovali jste alarm na dveřích, že ano?“

	„Nechal jsem to tam hlídat od té doby, co vlak odjel.“ Morgan se zatvářil samolibě.

	„Dobře. Tým na ulici? Drát a čidlo na dveřích?“ Přikývl. „A víte, že dovnitř vede tajný vchod? A víte o Helžiných zkušenostech s nastraženými dráty?“ Jeho úsměv odumřel. „Dobře, takže teď uděláme tohle. Oskar a já se převlečeme, pak přejdeme přes záložní stanici na druhou stranu. Zatímco budeme kontrolovat krám – a já očekávám, že naši ptáčci už dávno vylétli z hnízda –, vy si dojíte svůj oběd, pak pošlete na druhou stranu posla, aby se zeptal v pokladně na železniční stanici, zda nemají nějaké rezervace na jména pán a paní Burgesonovi. Tohle je krycí jméno, které používali v hotelu? Pokud ano, chci vědět, kam jedou a kde vlak cestou staví, abych se s nimi mohla setkat dřív, než dorazí do cíle své cesty.“ Brill postupně ztišovala hlas, a než dokončila větu, Morgan se k ní bezděčně nakláněl.

	„Ale pokud jsou ve vlaku – klidně by mohli být na cestě do Buenos Aires nebo kamkoli jinam.“

	„No a co? V Loganu je pro mne připravený pro případ potřeby náš letoun.“ Vstala. „Budu zpátky za dvě hodiny a očekávám podrobné hlášení o sledovací operaci a Burgesonově současné pozici, tak abych mohla zorganizovat zadržení a promyslet si, koho do toho zapojit.“ Zhluboka se nadechla. „Raději bychom tam měli být včas. A vy byste měl zjistit, kam jedou, protože pokud ji znovu ztratíme, bude vévoda opravdu naštvaný.“

	*

	Válečná porada se konala v konferenční místnosti v bostonském Sheratonu, jen kousek od Hyatt Center, dokonale klimatizované a vybavené nejmodernější audiovizuální technikou. Kromě dvou z osmnácti zúčastněných byli všichni mužského pohlaví a všichni na sobě měli tmavé, konzervativně střižené obleky. Při jednání s hotelovým personálem byli zdvořilí, ale odtažití. Ředitel hotelu, který dohlížel na jejich občerstvení, studený bufet a oběd, měl nejasný dojem, že jsou to zahraniční bankéři, možná delegace z nějaké velmi rezervované švýcarské instituce. Anebo to možná byla konference pohřebáku. Na tom nicméně stěží záleželo. Rozhodně představovali tu nejlepší klientelu, jakou si mohl přát – byli tiší, nenároční, důstojní, a bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by mohli způsobit nějaké problémy.

	„Helmute. Aktualizace současné pozice protivníka, kdybys byl tak laskav,“ řekl prošedivělý, distingovaně vyhlížející chlapík usazený v čele stolu. „Nějaké známky změn v jejich operačním rozmístění?“

	„Ano, Vaše Výsosti.“ Helmut – podsaditý chlapík něco mezi třiceti a čtyřiceti, s podivným účesem ve tvaru pudinkové mísy, vstal a otevřel svůj laptop. Sako obleku se mu napjalo kolem svalnatých paží: zjevně na sobě mezi podobnými zasedáními tvrdě pracoval. „Připravil jsem krátkou prezentaci, která znázorňuje geografické rozmístění cílů…“

	Videoprojektor zablikal, objevila se mapa východního pobřeží a území zasahujícího až k Apalačským horám, s místy vyšrafovanými v podivně se neshodujících oblastech, které vůbec neodpovídaly státním hranicím. Na mapě byla vypsána zvláštní jména, v řeči připomínající němčinu, jak ostatně mohl člověk očekávat od švýcarské bankovní instituce. Helmut odříkával seznam cílů a jmen, periodicky klikal na klávesnici laptopu, procházel časovou posloupností operací. Bylo to podivně bezkrevné, zvlášť když začal hovořit o ztrátách.

	„V Erkelsfjordu jsme se setkali s odporem: Nepřítel vypálil panské sídlo, pověsil všechny z vnější rodiny a služebnictvo, kteří vzdorovali – celkem jich bylo dvacet osm –, zbylé rolníky pak svlékli, nahnali je do lesa a vesnici zapálili. Z vnitřní rodiny jsme přišli o jednoho člověka a dva byli zraněni. V Ijsselmeeru byla nabídnuta a přijata milost. Zemský pán se vzdal a opustil se svou rodinou pevnost, načež byl on a jeho dva synové i dvě dcery zabiti salvou šípů. Sluhové byli zbičováni, svlečeni a odvedeni do otroctví, ale vesničanům se nic nestalo. Příštího dne zaútočila na Nordtsmanovu pevnost další jednotka lehké kavalerie. Baron byl přítomen, již předtím zorganizoval svoje síly, a předem varován vybudoval kolem dokola obrannou linii. Překvapil nepřítele boční palbou od jejich levého křídla, přinutil jej k ústupu. Celkové ztráty nepřítele čítaly šedesát sedm mrtvých, plus neznámý počet těch, co uprchli.

	V Giraunt Dire umístil hrabě dva svoje lehké kulomety na každou stranu mostu přes řeku Klee, odrazil útok dvou jízdních kumpanií vedených baronem Escrivainem…“

	Mapa blikala červenými tečkami, které naskakovaly jako malé neštovičky na tváři oběti. Jak výčet pokračoval, objevovaly se vytečkovaná červené šipky, vykreslující směr nákazy. Linie prudkých střetů se začala měnit, s tím jak stále více obránců – předem varovaných a připravených – budovalo účinný obranný systém. V pravém dolním rohu obrazovky běželo v průběhu Helmutovy prezentace světelné počítadlo, poměr vítězství a proher znázorněný množstvím galonů prolité krve. Přece jen dospěl ke konci.

	„To je zatím všechno. Třicet jedna útoků, dvacet dva úspěšných a devět odražených se ztrátami. Celkově jsme přišli v průměru o dva členy vnitřních rodin na jeden úspěšný útok a jednoho na úspěšnou obranu; naše ztráty vazalů a členů vnějších rodin jsou podstatně vyšší. Nepřítel má přinejmenším tři sta mrtvých a pravděpodobně dvakrát tolik raněných, třebaže druhou cifru nemůžeme spolehlivě potvrdit. Ukázalo se, že čtyři oddíly se spojily v blízkosti Neuhalle, a stojí za povšimnutí, že toto těleso se nikdy nevydalo dál než na patnáctimílový pochod od jedné z přísahajících vazalských pevností pretendenta.“

	Helmut vypnul projektor, nasměroval krátkou poloviční úklonu ke druhému konci stolu, pak se posadil.

	Po skončení jeho prezentace se rozhostilo těžké ticho a jedinými zvuky v místnosti byly šum klimatizace a slabé škrábání per na psacích podložkách některých účastníků. Nakonec předsedající upřel pohled na drsného chlapíka středního věku s brunátnou tváří, jehož bujný knír ve tvaru řídítek sebou škubal tak prudce, až hrozilo, že snad vzlétne. „Carle. Zdá se, že máš něco na srdci. Budeš tak laskav a podělíš se o to s námi?“

	Carl se rozhlédl kolem stolu. „Je to vykalkulované násilí,“ zahřímal. „Musíme to co nejrychleji zarazit, než svým výnosem o psanectví všechny přesvědčí, že jsme snadná kořist. Zatímco jsme přišpendleni v našich domech a pevnostech, pretendent může dle libovůle řádit kolem, zaútočit na kterýkoli cíl, co mu zrovna přijde nejpříhodnější. Proč ještě nebyl zavražděn?“

	„Pokoušeli jsme se o to,“ odpověděl předsedající a změřil si jej chladným pohledem. „Je obtížné zabít terč, který si dává tak velice záležet na tom, aby se nedalo zmapovat místo jeho výskytu, a spí a pracuje obklopen svými oddíly. Máš nějaký konstruktivní návrh, nebo přejdeme k dalšímu bodu?“

	Ozval se křupavý zvuk. Oči všech přítomných se stočily ke Carlově ruce a zbytku toho, co bývalo mechanickým perem značky Pelikán Epoch. Carl zamručel: „Nájemný infiltrátor by k němu zajisté pronikl dostatečně blízko –“

	Předsedající sotva znatelně přikývl a napětí v místnosti mírně polevilo. „To by mohlo fungovat, ovšem jak jsi již poznamenal, pokud to potrvá příliš dlouho, nic nám to nekoupí. Je v poli a do jeho vazalských oddílů jsou rekrutováni noví odvedenci. Neobdržel jsem žádné zprávy, že by pretendent někoho připojoval k oddílu svých vlastních mužů. On sám je bez ustání obklopen tisícovkou tělesných strážců. Ba co víc, když ho prostě zabijeme, tak to spustí souboj o následnictví mezi jeho vazaly – a jediným zaručeným výsledkem bude, že i ten poslední z nich nás bude považovat za smrtelnou hrozbu. Abychom vyřešili tento problém, budeme muset jednotlivě porazit veškeré jeho síly, stejně jako dodat nového následníka trůnu.“

	„Jenže on prostě nesoustřeďuje svoje síly tam, kde bychom ho mohli porazit!“ Carl rozevřel masitou ruku nad svým diářem: Kousíčky psacího pera za dvě stě dolarů se rozprskly po papíre. „Musíme udělat něco, abychom ho přiměli jít do bitvy! Jinak z nás bude dál dělat blázny!“

	„V tom s tebou souhlasím.“

	Carl vzhlédl k předsedajícímu. „Vaše Výsosti?“

	„Nyní bych rád předvolal hraběte Riordana, Carle. Hrabě Riordane, byl byste tak laskav a vysvětlil baronovi operace příštího týdne?“

	„Zajisté, Vaše Výsosti.“ Z nového mluvčího, chlapíka s ostře řezaným obličejem a krátkými vlasy, vyzařovalo cosi vojáckého. „Na základě zpravodajského hlášení naznačujícího, že pretendent připravuje velkou ofenzivu proti jedné z našich nejvýznamnějších pevností, mne Jeho Výsost požádala, abych připravil plán obrany hradu Hjorth – o němž máme důvod domnívat se, že je nejpravděpodobnějším cílem – plus záložní plány, které by zajistily, že naše nejcennější opevnění zůstanou obranyschopná. Výsledný plán po nás vyžaduje, abychom nahromadili zásoby na místech pravděpodobných cílů v přípravě na příjezd mobilní podpůrné jednotky. Ta bude mít základnu v tomto světě, zatímco kurýrské složky v našich gruinmarktských pevnostech se budou pravidelně střídat a podávat hlášení o vývoji situace. Jakmile některé z našich míst zčerná nebo jakmile dostaneme potvrzení o střetu od jednoho z našich průzkumníků v poli, podpůrná jednotka se přesune do cílové oblasti. Primární terč, hrad Hjorth, je již uzavřen a bráněn četou strážných naší vnější rodiny, podporován týmem osmnácti kurýrů z logistické podpory. Pokud nepřítel zaútočí, máme v úmyslu bránit se následujícím způsobem…“

	*

	Kopule byla velká.

	Huw nebyl zpočátku schopen vůbec si jen uvědomit její rozměry: Byla pohřbená v lese, a kromě segmentu tyčícího se nad cestou maskovaly její zaoblené stěny stromy. Ale jak se tak na ni díval, když tiše přecházel od kmene borovice ke změti popadaných stromů, zatímco Elena a Hulius jej kryli, pochopil, že je to obrovské. Také to bylo velmi staré a vypadalo to – třebaže odmítal činit urychlené závěry – opuštěné.

	Kolem dvaceti metrů od hrubého povrchu bílé kopule příhodně ležel kmen padlého stromu. Huw se posadil za ním, zamával svým přátelům a vytáhl kompaktní brýle a vysílačku.

	„Yule, slyšíš mě?“

	„Ano, brácho,“ odpověděl Yul téměř znuděně. „Kryju ti záda.“

	„Slyším,“ dodala Elena odměřeně.

	„Zvenčí nejsou viditelné žádné charakteristické rysy.“ Huw přejížděl stěnu kopule odshora dolů svými brýlemi, pátral po jakémkoli záchytném bodu. „Postupuji podél stromů… Podle velmi přibližného odhadu to bude mít poloměr padesát až osmdesát metrů. Na povrchu je nějaká zelená hmota. Vypadá to drsně, jako beton. Jakmile domluvíme, přiblížím se k tomu. Pokud se cokoli stane, zamířím k cestě. Přepínám.“

	Nic se nehýbalo. Zhluboka se nadechl. Plný nervozity vnímal, jak mu srdce bije jako zvon: Co to tady dělá? Až příliš ostře cítil kdesi hluboko ve svém nitru přesvědčení, že by jeho příští činy mohly mít historické důsledky. Helge se nic podobného nedělo, když objevila svět rodiny Wu, že ne? Pravděpodobně ne – jenže tamten svět byl obydlený, a navíc lidmi, kteří mluvili srozumitelnou řečí. Žádné důkazy zvláštních klimatických podmínek, žádné podivné betonové kopule v prastarých subarktických lesích. Krátce zkontroloval svoji webovou kameru, pak vstal, plně na dohled od kopule.

	Zklamání: Nic se nestalo. Hmm, to je úleva. Uvědomoval si, jak jej od nervozity svrbí záda. Obešel spadané stromy, zamířil ke kopuli. V její blízkosti si uvědomil, že je větší, než si myslel: Zakřivení stěny bylo v blízkosti země takřka vertikální, prostírala se nad ním a z obou stran od něj jako zeď. Tak jo, podíváme se na to. Sklopil zrak k základně, která hladce vyrůstala ze změti kapradí a tlejících větví. Pak se podíval vzhůru. Takto zblízka viděl vrcholky stromů odchylující se od křivky vypuklé skořápky. „Opravuji svůj předchozí odhad. Poloměr bude přinejmenším sto metrů.“

	Poryv větru zachřestil větvemi nad jeho hlavou. Vrcholek kopule bylo těžké rozlišit proti pozadí šedivých mračen. Huw se zachvěl, pak natáhl ruku a dotkl se stěny. Byla studená, se štěrkovým povrchem z betonu a pískovce. Naklonil se blíž a podíval se na něj. Povrch byl sám o sobě hladký, jen občasné dolíčky ukazovaly, kde byl zjizven pod nápory jako břit ostrého ledu tvořícího se v drobných prasklinkách. Nakonec se k němu přitiskl a naslouchal.

	„Nic neslyším, a je to studené – pravděpodobně stejně jako okolí. Myslím, že to je prázdné, zřejmě opuštěné. Teď půjdu na obhlídku kolem, po směru hodinových ručiček.“

	Směr, který si vybral, jej vedl dolů po svahu, pryč od cesty. Kráčel velmi pomalu, často zastavoval, dbal na to, aby se neohlížel dozadu. Pokud ho někdo pozoroval, nechtěl ho upozornit na Yulovu a Eleninu přítomnost. Kopule se táhla stále dál, netknutá, zakřivující se směrem od cesty. Místy rostly stromy přímo proti ní, kořeny se snažily nalézt obživu v chudé půdě. Huwovi trvalo čtvrt hodiny, než si uvědomil, že žádný z nich ve skutečnosti nevrostl do betonu, kamene nebo toho, z čeho byla kopule postavená. „Není to zcela netknutý povrch,“ hlásil, „ale mám dojem, že to tu musí být velmi dlouho.“ Zamnul si dlaně v rukavicích, aby si je zahřál. Vzduch byl kousavý a poryvy větru stále častější.

	Otvor, který se před ním náhle objevil, pro něj byl překvapením. Sice nějaký druh vchodu, možná něco na způsob vrat dole ve svahu očekával, jenže v jednom okamžiku se ubíral podél velkého, zaobleného boku té věci a v příštím tam místo něj zel prázdný otvor, jako by z něj jakýsi obr vykousl kus o velikosti vzducholodi Goodyear. Huw se na okamžik zastavil, prohlížel si okraje svým dalekohledem. „Otvor začíná v úrovni země a táhne se do dvou třetin směrem k vrcholku kopule. Musí být přinejmenším padesát metrů široký. Jdu blíž… Vypadá to jako… roztavené.“ Podíval se dolů. Stromy tam byly tenčí, kratší, a země vytvářela před otvorem mělkou mísu. Jako kráter, uvědomil si. Z šerého interiéru kopule vytékal pramínek vody, vytvářel blátivé zarostlé koryto vedoucí do jezírka na dně prohlubně. Jezírko bylo téměř kruhové. Něco ten objekt rozštíplo. Něco z – vzdaloval se od otvoru, snažil se vstřebat jeho perspektivu – něco pálícího směrem dolů, něco seshora.

	Zavrtěl hlavou a najednou mu všechno zapadalo do sebe. Vysoké temné stíny uvnitř dómu: hromady trosek. Roztavené okraje: Buď má kopule samoléčebné schopnosti, nebo je postavená z něčeho mnohem odolnějšího než beton. Nerozsypala se jako běžné zdivo – roztavila se jako vosk. Znovu promluvil do své vysílačky: „Kopule je v jenom místě rozštípnutá. Od něčeho, co do ní velmi prudce narazilo z oblohy. Před dlouhou dobou.“ To, jak se kráter zaplnil vodou, to, jak tam byly stromy mnohem nižší než jejich sousedé, téměř jako by –

	Huw zašmátral po svém telemetrickém pásu a vyklouzl jednou rukou z rukavice, aby mohl vytáhnout Geigerovu trubici. „Tak se na to podíváme,“ zamumlal a natáhl ji před sebe. Přepnul tlačítko na čítací jednotce a pokračoval směrem k prohlubni. Čítač několikrát zacvakal, pak vydal varovné zapraskání. Huw se zastavil, mávl jím sem a tam. Třeskl a zaprskal, pak, když udělal Huw krok dopředu, se hněvivě rozbzučel. „Hmm.“

	Otočil se a zamířil zpátky ke kopuli. Bzučení polevilo, opět se ztišilo v tiché praskání. Huw se přesunul ke kraji kopule. Jak se přibližoval k roztavené vyhlížejícím okrajům, čítač zase začal bzučet, a jakmile se trubice ocitla několik centimetrů od jednoho z nich, zesílil k rozezlenému kvílení. „Sakra!“ uskočil dozadu. „Yule, Eleno, poslouchejte – okraj otvoru je radioaktivní. Spousta beta a možná alfa aktivity, něco málo gamma. Nemyslím si –“ polkl „– nemyslím si, že tady najdeme někoho naživu. A nechci, abyste se dotýkali stěn kopule nebo přecházeli přes potok, který z ní vytéká.“

	Opět polkl. Co řeknu vévodovi tentokrát? přemítal.

	Zakořenila v něm hypotéza, která se mu vtírala do mysli stále silněji: Představ si jadernou továrnu nebo raketové velicí středisko nebo něco podobného. Vypukla tam válka. To všechno se samozřejmě stalo před dlouhým časem – před stovkami let. Všichni jsou mrtví, nikdo už tu nežije. Během války někdo použil proti kopuli nějakou vysokoenergetickou zbraň. Ne obyčejnou vodíkovou bombu, ale něco exotického – možná speciálně tvarovanou nukleární střelu navrženou tak, aby soustředila veškerou svoji energii do radioaktivního paprsku směřujícího rovnou dolů. Nebo laser na gamma paprsky napájený pár gramy izomerického hafnia. Možná použili interkontinentální balistický kouzelný proutek. Ať to bylo cokoli, na zemi se mnoho zášlehové energie nedostalo – ale kopule byla rozkuchána bodavým nožem plazmatu jako nejzuřivějším výbojem Dítěte světla. Následovala bouře druhotné radiace.

	Huw pohlédl vzhůru podél stěny kopule. Byla velmi silná. Poryv větru vyvolal zvučný hučivý hvizd, kvílení ducha mrtvé velryby. Huw na okamžik ztuhl, pak znovu zvedl k očím dalekohled. Pak si přidržel diktafon a začal mluvit: „Zařízení je překryto kopulí, a ve své době bylo pravděpodobně střeženo aktivním ochranným systémem. Abyste to otevřeli, potřebovali byste atomovku, protože hmota, ze které je to vyrobené, je tvrdší a odolnější než vyztužený beton, a je to přinejmenším tři, možná čtyři metry silné. Zášleh jako blesk žhavého plazmatu, vedený dolů od vrcholu, možná osmdesát metrů mimo střed, prořízl zhruba patnáct metrů tohoto – dalo by se tomu říkat superbeton? Beton vyztužený uhlíkovým vláknem? – a navíc vyryl elipsovitý příkop na mírně svažitém úbočí. Segment kopule, do které to narazilo, se vypařil. Jak se sakra mohl udržet zbytek struktury – musí to mít vysokou roztažitelnost, jako buckminsterfullerenové nanotrubice. Obyvatele pravděpodobně zahubila tlaková vlna, která se prohnala vnitřkem…“

	Nad hlavou mu zachřestily větve stromů, další zakvílení mrtvé velryby, nabírající na intenzitě. Huw pohlédl vzhůru k mrakům, uhánějícím kolem v šedém světle. Začichal ve vzduchu. Jako bych cítil sníh. Pak se ohlédl přes rameno, otočil se, zvedl ruku a zamával.

	Elena byla první, kdo k němu přispěchal. „U Kronových zubů, Huwe, co jsi našel?“

	„Nepřibližuj se k tomu!“ vyštěkl, zatímco si zvědavě prohlížela okraje otvoru zejícího v kopuli. „Je to radioaktivní,“ dodal. Elena se zamračeně rozhlížela kolem. „Myslím, že ať se před tou dávnou dobou stalo cokoli, bylo… nu, nemyslím, že by majitelé byli doma.“

	„Souhlas.“ Zavrtěla hlavou, oči upřené na trhlinu v kopuli. „Páni. Co budeme dělat?“

	„Jo,“ přitakal Yul, který k nim přiběhl, opatrně svíraje pušku v náručí. „Co teď –“

	Huw se podíval na hodinky. „Zbývá nám ještě půl hodiny, než bude čas vrátit se do základního tábora. Nevím, jak vy, ale já bych se tu ještě rád porozhlédl. Ale nejdříve bychom se měli ujistit, že nás tu nic nezabije.“ Zvedl do výšky Geigerův čítač: „Vyndejte svoje trubice. Pokud vám začnou praskat, přestaňte se hýbat. Pokud začnou vydávat bzučivý zvuk, okamžitě odejděte z místa, kde bude zvuk nejhlasitější. Pokud to na vás zahouká, utíkejte o život. Čím vyšší tón, tím je to nebezpečnější. A ničeho se nedotýkejte, dokud to nejdřív nezkontrolujete. To platí i pro čítač, jenom jej přidržte co nejblíž k povrchu – některé typy radiace zarazí pouhý palec vzduchové vrstvy, ale kdybyste se toho dotkli, mohlo by vás to zabít. Rozumíte? V případě pochybností žádný dotek.“

	„Co přesně hledáme?“ Yul zvedl obočí.

	„Kouzelné proutky. Tak pojďte, jdeme na to.“

	*

	Problém s vlaky spočíval podle Miriamina mínění v tom, že to nebyly aerolinky: Ve skutečnosti jste jeli přes krajinu, místo abyste přelétali nad ní, a měli jste pocit, jako byste byli v těch rozlehlých prostorách ztracení. Mezi nejlepší věci naopak patřilo to, že v jídelním voze první třídy jste mohli dostat slušné teplé jídlo a pak jste se mohli uchýlit do svého kupé, kde jste ulehli na pohodlné lůžko a prospali sedm či osm stovek mil od místa, kde jste šli spát. Na druhé straně jí mírné kolébání, občasné škubnutí vagonů odpředu dozadu a neutuchající klapotání kol přes svary na kolejích navozovaly zvláštní pocit, něco, co necítila již celé roky od té doby, co se nechala svým manželem přemluvit k dovolené na lodi.

	Zdá se, jako bych poslední dny trávila všechen svůj čas tím, že pořád jen zvracím. Seděla na krajíčku postele, ve světle před úsvitem svírala mezi dlaněmi a koleny nočník. Co se to se mnou děje? Zachvátil ji pocit malomyslnosti. To poslední, co teď potřebuju, je žaludeční nevolnost… Zkusmo zívla, zadržela dech, mírně uvolnila záda. Uvědomila si, že má žaludek jako na vodě. Zatraceně. Zastrčila nočník zpátky do přihrádky pod sklápěcím lůžkem a přehoupla nohy pod pokrývku. Znovu vyčerpaně zívla, pak se s mírným znechucením podívala z okna. Neexistoval způsob, jak by se jí podařilo znovu usnout, než stejně bude načase vstávat: Vlak měl kolem desáté stavět v Dunedinu, a ona potřebovala mít do té doby napsaný svůj dopis. Jedinou otázkou bylo, co do něj napsat…

	Podívala se ke dveřím salonku. Erasmus trval na tom, že bude spát tam – ne že by to představovalo velký problém, protože pod čalouněnou pohovkou se skrývalo vysouvací lůžko –, což jí takřka znemožňovalo vytáhnout dopis, aniž by si toho všiml. Nu, jinou možnost nemám, usoudila. Už jí došly všechny krycí příběhy: Komu jinému by mohla psát, když byla na útěku? Dříve nebo později si budeš muset vybrat své spojence a držet se jich. Až doposud neprojevil Erasmus žádné snahy bránit jí ve sledování jejích vlastních cílů. Prostě to budu muset risknout.

	S povzdechem zapátrala ve skříňce vedle postele po krabičce s psacími potřebami. Zdejší lidé byli v psaní dopisů dobří – bez počítačů a e-mailů, a s psacími stroji velikosti staré velké laserové tiskárny měl každý spoustu praxe v ručním psaní. Byl tam samozřejmě kalamář a dokonce i levné pero – nikoli plnicí, ale obyčejné namáčecí pero – a pijáková kolíbka na osušení a jemný papír s korunkou železniční společnosti v záhlaví, a také obálky. Obálky. To, o co se chtěla pokusit, byl ten nejstarší trik z knih – jenže tenhle svět nebyl požehnán přítomností Edgara Allana Poea.

	Kousajíc se do rtu se Miriam sklonila nad papírem. Nejlépe bude, když napíše jen krátký dopis. Ve spěchu naškrábala šest vět, pak vytáhla čistý papír a tak úpravně, jak jen toho byla schopná v kolébajícím se vlaku, zhustila jejich obsah do čtyř.

	Drahá Brill, přežila jsem masakr v paláci díky tomu, že jsem uprchla do Nové Británie. Mám důležité informace ohledně hrozby pro nás všechny. Mohla bys mi zařídit rozhovor s mým strýcem? Pokud ano, navážu kontakt po mém návratu do Bostonu (ne dřív než za sedm dnů od nynějška).

	Úhledně jej složila, zastrčila do obálky a s bolestnou pečlivostí na něj napsala adresu v jazyce, ve kterém nebyla ani zdaleka dobrá. Pak vzala další list papíru a napsala na něj instrukce. Společně se složenou šestišilinkovou bankovkou jej zastrčila do obálky, na které bylo napsáno jiné jméno a adresa.

	Nakonec vyndala zpod polštáře medailon a překreslila na obálku na místo k nalepení poštovní známky jeho motiv – dávala si záležet na tom, že pokaždé pečlivě zakryla jednu polovinu medailonu, zatímco malovala druhou, aby se ani náhodou nestalo, že by jej viděla celý.

	Pak čekala.

	Dunedin se nacházel zhruba tisíc mil od Nového Londýna, dobrých devět stovek od Bostonu – nejbližším městem k němu ve Spojených státech byl Joliet. V tomto světě, kde neexistovalo Chicago, vyrostl Dunedin ve velkou metropoli, kontinentální centrum dění, kde se železnice a kanálová lodní přeprava setkávaly na jižním břehu velkých jezer. V nezmapovaných lesích světa, odkud pocházel Klan, se v Jolietu vyskytovala Klanová pošta a malá pevnost – byla to země nikoho ve vzdálenosti šest set mil západně od teritoria ovládaného východními králi z blat – a nyní měl Klan také svoji poštovní stanici v Dunedinu, malý dům na předměstí, kam vcházeli a vycházeli z něj úctyhodně vyhlížející muži. Miriam tam už také byla, dokonce si uložila adresu pro svoje kurýrské pochůzky do paměti: anonymní vila na listnatém předměstí. Jenže vlak tam staví jen na půl hodiny, aby vyměnili lokomotivy; nebude mít čas zanést tam dopisy sama.

	Nakonec uslyšela šourání a mumlání z druhé strany dveří – a po chvíli opatrné zaklepání. „Kdo je?“

	„Čas na snídani,“ ozval se Erasmus. „Mohu vstoupit?“

	„Samozřejmě.“ Nazula si boty a vstala, otevřela spojovací dveře. Skládací lůžko bylo uklizené, zdálo se, že Erasmus je již nějaký čas vzhůru. Pátravě se na ni usmál. „Stevard nám přinese jídlo sem, jestli chcete. Spala jste dobře?“

	Miriam zívla. „Tak dobře, jak se dalo čekat.“ Sebrala odvahu. „Po příjezdu do Dunedinu bych potřebovala odeslat dopis.“

	„Opravdu?“

	Přikývla. Židle proti sedadlové lavici byla prázdná, tak se na ni posadila. „Je to pro… pro jednoho z mých příbuzných, kterému mám důvod důvěřovat. Chci se informovat, zda je pro mne bezpečné navázat kontakt.“

	„Ach tak.“ Erasmus pomalu přikývl. „Nezmínila jste se v dopise, kde jste nebo kam máme namířeno?“

	„To vypadám tak hloupě?“ Pokrčila rameny. „Řekla jsem Brill, aby byla za týden na určitém místě, a já se pokusím o kontakt. Nebyla na královské hostině, takže je pravděpodobně stále naživu, a pokud vůbec obdrží můj dopis, bude v pozici, aby mohla podle něj jednat. V každém případě neočekávám, že se k ní dopis dostane okamžitě, potrvá to přinejmenším pár dní.“

	„To by bylo – aha.“ Přikývl. „Ano, vzpomínám si na ni. Velmi impozantní mladá žena.“

	„Přesně tak.“ Miriam se podařilo usmát. „Pokud se za týden ukáže v Bostonu, budete vědět, co to znamená. Pokud mi řekne, že je to bezpečné, pak a teprve pak budu moci hovořit se svými příbuznými. Co si o tom myslíte?“

	„Myslím, že byste ten dopis měla odeslat.“ Erasmus znovu přikývl. „Jenže co uděláte, když se tady objeví jiný příbuzný, který vás bude hledat?“

	„Budu to prostě muset risknout. Jinak bych mohla dopadnout tak, že strávím zbytek života ohlížením se přes rameno, neustále ve střehu před nájemnými vrahy.“

	„A kdo to tak dělat nemusí?“ opáčil ironicky, pak zvedl ruku a zatáhl za provaz od zvonce. „Stevard za vás dopis odešle. A my si teď dáme snídani…“

	
12. VEČÍREK S PŘEKVAPENÍM

	

	Navzdory letnímu horku panoval ve velké hradní síni vlhký chlad. Snad to byla vzpomínka na všechnu prolitou krev, která tam proudila jako voda: Atmosféra v síni i přes venkovních dvacet sedm stupňů hraběte Riordana roztřásla.

	„Eriku, Carle, Rudi. Co si o tom myslíte?“

	Carl si odkašlal. Na rozdíl od ostatních dvou byl oděn v místním stylu, třebaže kroužková košile by si dozajista získala pochvalný potlesk na renesančním trhu na druhé straně. Strojově splétané kroužky z titanu vyztužující kevlarový hrudní plát a přilbu v americkém armádním stylu – a celá výstroj byla pomalována něčím nepříliš se lišícím od urbanistického maskovacího stylu – hovořily samy za sebe. Dokonce i bez samopalu P90 pověšeného na jeho hrudi a meče visícího mu po boku.

	„Myslím, že by byl hloupý, kdyby do toho šel. Pevnost je postavená dobře, nikdo se jí během uplynulých tří stovek let nezmocnil, a má dokonalý výhled na řeku a pozemní přístupy. I když použije dělo, nějaký čas potrvá, než prolomí vnější hradby. Provedl jsem obhlídku venkovního opevnění a Villem měl pravdu – máme k dispozici čisté pole pro ničím nerušenou palbu do vzdálenosti půl kilometru od hradeb. Možná kdyby měl americké dělostřelectvo nebo když mu dáme čas rozmístit kanony za linií pahorku – ovšem čelní obležení by bylo neplodným mrháním životů. A pretendent je možná všelijaký, ale neurážel bych jeho oběti tím, že bych jej zval hloupým.“

	„Co zrada?“ zeptal se Erik, mladší dvořan z řad Klanové bezpečnosti, s kozí bradkou a naondulovanými kadeřemi, v ležérním oblečení značky GAP, s výjimkou Glocků, šavle a objemné přenosné vysílačky visící mu u pasu.

	Hrabě Riordan se tvářil nesouhlasně. „To je jen jedna z možností.“ Zvedl ruku a začal počítat na prstech. „Za prvé, pretendent je opravdu hloupý, anebo pozbyl smyslů. Za druhé, je to taktický krok naplánovaný k odvrácení naší pozornosti, zatímco on bude dělat něco jiného. Za třetí, zrada. Za čtvrté, zbraně a taktika, které jsme neočekávali. Za páté… dva nebo více z výše uvedeného. Moje hodnocení pretendenta je stejné jako vaše, sieure Carle: Je šílený jako krysa. Zapomněl jsem zvednout šestý prst, takže laskavě použijte svou představivost – ale podle mého názoru hraje hru s vévodovou inteligencí, a chce nás tady mít z nějakého důvodu, jenž se projeví k našemu neprospěchu. Takže. Přichystáme mu překvapení, že ano? Rudi, jak si vedou tvoji průzkumníci?“

	„Nic nového.“ Rudi byl další člen Klanu z mladší generace, hubený a vytáhlý, v kapuci a s moderním účesem. „Podávají pravidelná hlášení, ale mezi tímto místem a Ijsselmeerem jich máme jenom… dvanáct? Mohl by mezi nimi propochodovat s armádou a my bychom se to nemuseli vůbec dozvědět. Nemohu vám dát, co chcete, pokud mi nedovolíte použít Motýlka, ať už si o tom vévoda myslí cokoli.“ Vědoucně se usmál.

	Riordan si odfrkl. „Ty a ten tvůj létající drak. Víš o vévodových… pocitech?“

	„Jasně.“ Rudi tam stál, ruce vražené v kapsách. Riordan, který už se ho chtěl něco zeptat, si všiml veleobjemných hodinek na Rudiho kostnatém levém zápěstí a zarazil se. „Na to, abychom začali dnes, je už příliš pozdě, ale pokud to počasí dovolí, mohu ti dát to, co chceš, zítra.“

	Byla to lákavá nabídka. Riordan ji zvažoval. Za normálních okolností by skočil po zadku mladšího důstojníka, který takovou věc navrhl, jako horský lev, jenže mu byl přidělen velmi specifický úkol, který měl vykonat, a Rudi měl pravdu. A tak dospěl k rychlému rozhodnutí. „Můžeš to udělat zítra na základě mého povolení, pokud do té doby nenavážeme kontakt.

	Budeš-li mít úspěch, vévoda se jistě zapomene hněvat. Ovšem,“ zvedl na Rudiho varovný prst, „pokud se chceš s tím svým křidýlkem jenom předvést, pocítíš důsledky. Rozumíš?“

	„Ehm, ano, pane. To pro mě nebude problém. Tedy kromě počasí, a v nejhorším případě máme stále průzkumníky.“

	„Jdi si to připravit,“ nařídil Riordan přísně. Rudi přikývl, téměř se uklonil a odběhl z místnosti směrem ke stájím. Riordan ani nepotřeboval telepatii, aby věděl, co se mu honí myslí: Vévoda málem prorazil hlavou strop, když se Rudi poprvé přiznal k tomu, že tu svoji věcičku, kterou byl tak posedlý, propašoval po jednotlivých součástech z druhé strany, a Riordan s Rolandem se tehdy museli hodně snažit, než se jim podařilo přemluvit vévodu, aby nedal stroj spálit a chlapce za trest zmrskat. Nebyla to Rudiho chyba, že předčasný pokus zavést v Gruinmarktu před čtyřiceti lety leteckou dopravu spustil hysterický hon na čarodějnice – pověrčiví rolníci a „draci“ byli výbušná kombinace –, ale jeho tvrdohlavá vytrvalost při pokusech odlepit se se svým ultralehkým letounem od země byla v přímém rozporu s platnou bezpečnostní doktrínou. Riordan pohlédl na Carla. „Ano, já vím. Ale nemyslím si, že by to mohlo situaci ještě nějak zhoršit, naopak by to mohlo být ku prospěchu. A teď, obranné práce. Zbývá nám pár hodin do západu slunce. Myslíš, že tví muži budou očekávat přepadovou kontrolu…?“

	*

	Brill si uvědomila, že je sledována, ihned jakmile se otočila, aby za sebou zamkla přední dveře krámu.

	Strávila frustrující hodinu v Burgesonově podniku. Monitor na dveřích fungoval přesně tak, jak bylo zamýšleno – z toho nemohla Morgana vinit –, ale faktem zůstávalo, že se nespustil. A netrvalo jí dlouho, než se dopídila, že v obchodě někdo v nedávné době byl. Zásuvky psacího stolu v zadní kanceláři byly otevřené, někdo se prohrabával zbožím, a vrstva prachu na vrcholu schodiště vedoucího ze sklepa byla porušená. Podívala se dolů do tmy a zaklela, protože přesně pochopila, co se stalo. Morgan zajistil přední dveře a dokonce i ty zadní, vedoucí na dvůr za krámem, ale nenapadlo ho, že tak opatrný člověk jako Burgeson by mohl mít únikovou cestu přes sklep. Raději bych to měla zkontrolovat, pomyslela si zachmuřeně a vytáhla ze svého vaku baterku.

	Ve sklepě byly vidět další známky nedávné návštěvy: narušený prach, podezřele čerstvý vzduch. Napjatě se rozhlížela kolem, přejížděla světelným kuželem zákoutí, výklenky a pukliny. Podlaha… namířila na ni baterku, sledovala rozmazanou cestičku v prachu. To je ono. Cestička vedla bočními dveřmi do další sklepní místnosti nacpané nábytkem a končící dřevěným regálem plným označených štůčků látek. Brill k němu přešla, pozorně si jej prohlížela. Zadní stěna regálu byla tmavá, až příliš tmavá. „Chytré,“ zamumlala s pohledem upřeným kolem jednoho balíku dozadu: Mezi skříní a boční stěnou byla mezera a za ní další zeď – o dvě stopy dál. Na její chřípí zaútočil pach prachu, vlhkosti a ještě něčeho jiného – něčeho olejnatého a aromatického, dráždivě povědomého. Ostře se nadechla, pak vklouzla za skříň a sunula se podél ní, skrze otvor v cihlách na druhém konci sklepa… až do tunelu. V něm byla boční dvířka vedoucí do další skryté zadní místnosti; tam byl pach ještě výraznější. Stály v ní dřevěné sudy přikryté dehtovým plátnem, pokrytým tenkou vrstvou prachu. Nadzvedla víko, podívala se dovnitř, přikývla si pro sebe. Pokud by někdo – Burgeson? Miriam? – nenechal otevřené zadní dveře, nic by cítit nebylo, jenže takto byl tady dole pach naolejovaného kovu takřka hmatatelný. Nechala plachtu dopadnout zpátky a vyklouzla z tajného skladiště. Takže Miriam navazuje nebezpečné známosti, pomyslela si a její rty se zvlnily v mírném úsměvu. Možná to teď není zas až tak špatné.

	Jenže to zajisté nebylo ani dobré. Když se otočila, aby zamkla přední dveře, věnovala pečlivou pozornost odrazům na okenních tabulích před sebou. Možná to byla čistě náhoda, že na rohu uličky zrovna okouněl chlapík v ošuntělém obleku, a možná to náhoda nebyla, ale s přinejmenším dvaceti puškami uskladněnými jen v jediném sudu, do kterého se podívala, by se o to Brill rozhodně nevsadila. Spěšně odkráčela pryč, tiše si pískajíc pro sebe – ať si pozorovatelé pospíší, jestliže ji chtějí chytit – a zabočila doleva na hlavní ulici. Tam bylo víc lidí, většinou také muži v obnošených šatech postávající v bezútěšných hloučcích na nárožích, přičemž někteří z nich před sebe natahovali klobouky nebo nápisy s neumělým písmem. Zastavila se o pár domů dál, aby se podívala do výkladní skříně, kontrolujíc pohyb za sebou. Pouliční krysa se snažila vypadat nenápadně, zhruba padesát stop za ní, stála čelem k žebrákovi, který na sobě měl beztvarý plstěný klobouk a roztřepené rukavice bez prstů, stejně šedivé jako jeho obličej.

	Sledovačka. Brill ztuhla, pohlédla vzhůru ulicí. „Jak otravné,“ zamumlala nahlas. V dohledu nebyly vidět žádné tramvaje, ale byla tam spousta postranních uliček. Horší než otravné, dodala si v duchu, když vrazila pravou ruku do svého vaku. Nejdřív se ho pokus setřást…

	Znovu se rozhýbala, prodloužila krok a zrychlila tempo. Ohlédla se přes rameno – teď už nemělo smysl předstírat, že o tom neví; pokud by potřebovala úkryt před civilisty, mohla by prostě říct, že ji někdo pronásleduje – a uviděla pana Ošuntělého a pana Klobouka, jak směřují rovnou k ní, rozdělují se do klasických kleští. Většina kolemjdoucích se buď vypařila, nebo dělali, že nic nevidí – nikdo nechtěl být obecenstvem v tomto druhu pouličního divadla. Brill se zhluboka nadechla a ustupovala dozadu, dokud nenarazila na cihlovou zeď krámu, pak napřáhla svůj vak proti panu Kloboukovi, který už od ní nebyl dál než šest metrů. „Zůstaňte na místě,“ pravila mile, a když to neudělal, dvakrát ho střelila. Vak sebou škubl, ale tlumič a vycpávka udržely zvuk na úrovni hlasitého zatleskání. Mírně sebou trhla, zatřásla zápěstím, aby vyndala horkou nábojnici, zatímco pan Klobouk klesl na koleno, na tváři výraz čirého překvapení. Brill se otočila k panu Ošuntělému. „Řekla jsem, abyste zůstali na místě.“

	Pan Ošuntělý se zastavil. Začal se nadechovat. Soustředila se na něj, ale zároveň vnímala, jak pan Klobouk slabě zasténal a zhroutil se bokem napřed proti průčelí krámu, jak si zajel rukou k pravému stehnu. „Co si myslíš, že –“

	Mávla rukou na stranu a znovu pana Klobouka střelila. Škubl sebou a dopadl na krátkou tlustou pistoli, kterou právě vytahoval, ale to už měla Brill otočený svůj vak znovu proti panu Ošuntělému, který se pokoušel sáhnout do svého saka. „Jestli chceš žít, půjdeš tři metry přede mnou,“ řekla. V duchu přitom bojovala s vlastní nervozitou. Kde jsou jejich posily? Opustit zónu! „Pohni se.“

	Pan Ošuntělý se otočil k panu Kloboukovi. „Ale on je přece –“ Amatér. Brill strnula ještě víc. Amatéři byli nepředvídatelní.

	„Pohyb!“

	Pan Ošuntělý se trhavě rozhýbal, jako loutka v rukou nezkušeného loutkáře. Nebyl schopen spustit oči z pana Klobouka, který nyní poměrně dost krvácel. Brill jej obešla dokola, odvrátila od něj zbraň a namířila hlaveň do země. Pak pokynula panu Ošuntělému, aby kráčel po chodníku před ní. Jako zázrakem se zdálo, že si nikdo nevšiml hluku. Pan Ošuntělý se pomalu šoural kupředu. Brill se spěšně rozhlédla kolem, pak si pro sebe přikývla. „Zaboč do příští uličky.“

	„Jenže vy –“

	Dostihla ho a vrazila mu zbraň do zad. „Neotáčej se. Jdi dál.“ Všimla si, že se celý třese, a hlas měl slabý. „Tady zaboč. Stůj. Tváří ke zdi. Blíž. Zvedni pravou ruku nad hlavu. Teď levou.“ V uličce nikdo nebyl, žádní náhodní svědkové, kdyby musela přikročit ke světochodectví. „Pro koho pracuješ?“

	„Ale já –“ Trhl sebou, když jeho obličej zasypal cihelný prach.

	„To bylo poslední varování. Řekni mi, pro koho pracuješ.“

	„Pro lapkolapačskou firmu Rudá ruka. Máte velký problém, slečno. Andrew byl dobrý chlap, a jestli jste ho zabila –“

	„Mlč.“ Muž zmlkl. „Sledovali jste mě. Proč?“

	„Dostali jsme rozkazy. Policie –“

	Lapkolapové – civilní prevence zločinnosti, většinou soukromé agentury – pracující pro policii – vládní bezpečnost? „Koho jste měli sledovat?“ zeptala se.

	„Chlápka jménem Burgeson a nějakou holku, se kterou cestuje. Hledají ho na základě zákona o pobuřování. Na jeho hlavu je vypsána odměna padesát liber, a stará firma vzbuzuje zájem, že ano?“

	„To je všechno?“ Brill zjistila, že se usmívá, přímo cení zuby. Kdesi v dálce zacinkal zvonec tramvaje. „Klekni si.“

	„Ale vždyť jsem vám přece řekl –“

	„Řekla jsem, aby sis klekl. Ruce drž nad hlavou. Dívej se stranou, zatraceně, tamtím směrem, ano, tamhle. Chci, abys zavřel oči a pomalu počítal do sta. Jedna, dva a tak dále, já budu počítat taky. Jestli vyjdeš z uličky dřív, než napočítám do sta, zastřelím tě. Rozumíš?“

	„Ano, ale –“

	„Počítej. Nahlas.“

	Když napočítal do deseti, začala Brill couvat směrem k hlavní ulici. Když viděla, že pan Ošuntělý stále počítá stejně zaníceně, jako by to byl kněz odříkávající růženec, otočila se, spustila svůj vak a vykročila na veřejné prostranství. Jejím směrem přijížděla tramvaj; pan Klobouk se opíral o zeď jako brzký opilec. Natáhla ruku směrem k tramvaji, nasadila si na tvář bolestný úsměv. Miriam, do čeho ses to dostala tentokrát?

	*

	Palác Hjalmarů padl, jako tomu bylo častokrát, za oběť kombinaci zastaralého projektu, zrady a neschopnosti jeho obránců. Rovněž, a tady Otto ven Neuhalle blahopřál sám sobě, jen trošce mučení.

	Před zhruba třemi stovkami let postavil první pán z Olthalle na tomto místě jako strážnici kulatou kamennou věž, z níž byl výhled na soutok dvou řek – známých v jiném světě jako Assabet a Sudbury –, které se spojovaly a napájely Wergat, bránu k západním horám. V průběhu následujících desetiletí vedli on a jeho synové hořkou nenávistnou válku, v níž nakonec zahnali musketaquidské kočovníky na západ, hlouběji do kopců a lesů nových území, kde nebudou obtěžovat ostvolk. Jenže pak vyvstaly spory na východě, mezi pobřežními osadníky. Armáda vytáhla vzhůru proti proudu řeky, spálila pevnost i její obránce, zanechala za sebou kouřící ruiny a nového lenního pána, aby nově postavil zdi. Poučil se z chyby svého předchůdce a nechal je vystavět silné a vysoké.

	Uplynuly další roky. Z olthalleské věže vyrostly parkánové hradby s pěti pěknými kulatými baštami a vrátnicí větší, než byla původní pevnost. Vzdušná palácová křídla poskytovala rodině barona o poznání větší pohodlí než těžce opevněný hrad. Na barony z Olthalle nicméně přišly těžké časy a před sedmdesáti lety se do hradu přiženili Hjalmarové, změnili jej ve shromažďovací místo obchodnických rodin nedávno povýšených do šlechtického stavu. Přemostili řeku Wergat, uložili daně, pak vybudovali cestu do kopců na západě a vydobyli si další bohatství z lesů. O pár mil níže po proudu vyrostlo město Wergatfurt, vzkvétající regionální centrum známé svými sklady dříví a kovárnami. Jeho Veličenstvo nebylo ochotno ponechat takové strategicky důležité místo v rukou čarodějů – majetky Hjalmarů byly dýkou namířenou do srdce království. A tak se stalo, že došlo k tomuto…

	Začalo to za úsvitu, když sir Markus, nadháněč královských honů, přivedl svoje rekruty k bráně Wergatfurtu a předložil svůj požadavek městským konšelům. Otevřete brány města královské armádě, přijměte výnosy z paláce Thoroldů, vydejte všechny čaroděje a jejich majetek – nebo se králi vzepřete a neste následky. Předvedl jim chrabrou podívanou, ale (na Ottovo naléhání) nerozmístil oddíly na jihozápadní straně města, proti proudu. A dal jim čas na rozmyšlenou do poledne, než mu sdělí odpověď na jeho požadavky.

	Ottovi muži již samozřejmě byli na pozicích v lese, půl kilometru od paláce samotného. A když k němu časně odpoledne přivedli prvního ze zajatců, spoutaného tak těsně, že se mladík mohl stěží pohybovat, byl Otto v netypicky dobrém rozpoložení. „Ty jsi Gribenův druhý syn, nemám pravdu? Jaká překvapivá náhoda.“

	„Vy –“ chlapec spolkl svá slova. Stěží dost starý na to, aby mu začaly rašit vousy pod nosem, stěží dost starý na to, aby toho věděl dost, aby se bál. „Co chcete?“

	Otto se usmál. „Nějakou výmluvu, abych tě nemusel pověsit.“

	„Já nevím –“ Chlapec svraštil čelo, pak mu došel význam Ottových slov. „U krvavého blesku, vy mě stejně chcete upálit, že ano?“ Zahlížel na Otta se vší nadutou statečností, kterou v sobě dokázal posbírat. „Já nejsem zrádce!“

	„Možná ne.“ Otto pohlédl směrem ke skupině stromů, které zakrývaly jeho pozici před nejpředsunutějšími strážními věžemi hradu. „Jenže ty stejně nejsi jedním z nich. Nevlastníš jejich Pokrevní kouzlo, nikdy bys nezdědil jejich bohatství, jsi pro ně Pouhým služebníkem. Mrtvý, věrný služebník – v okamžiku, kdy moji muži najdou dalšího opozdilce, který bude ochoten naslouchat svému rozumu.“ Otočil se zpátky k vězni. „Je to docela jednoduché. Ukaž mi cestu dovnitř a já nechám tady Magara, aby tě vypustil na svobodu do lesa, o míli níž po proudu. Nikdy jsme se nesetkali a nikdo tě neviděl. Nebo,“ pokrčil rameny, „si tě tu necháme pro krále. Slyšel jsem, že to je tradicionalista. Velmi se zajímá o staré lidové způsoby. A nemá rád lidi, kteří představují pro jeho muže problémy při obléhání hradu. Když budeš mít štěstí, tak tě pověsí.“ Otto se odmlčel, pro efekt. „Slyšel jsem, že si na zrádce chová krvelačného orla.“ Nakrčil nos: Chlapec se pomočil. A omdlel.

	„Máte v úmyslu vystrašit ho k smrti, pane?“ zeptal se Magar, strkaje do nehybného zajatce s profesionálním pohrdáním špičkou boty. „Protože pokud ano, mohu jít zařídit pohřební náležitosti.“

	„Myslím, že to nebude třeba.“ Otto pohlédl na bezvládného chlapce. Zvrhlíkova pečlivě pěstovaná pověst, že způsobuje nevyslovitelná muka lidem, kteří mu zkřížili cestu, byla nepochybně na tomto tažení užitečná. Stačí, když se zmíním o Jeho Veličenstvu, a rozpadají se přede mnou na kousky. Byl to zajímavý postřeh. „Pochop, že když jsem řekl, že tě nechám vypustit ho v lese, tak jsem mu neslíbil, že ho ty nezabiješ.“

	„Ano, to jsem pochopil, pane.“ Chlapec sebou škubal. Magar jej mírně kopl do žeber. „Hej ty, vstávej.“

	Otto se nad zajatcem sklonil, takže když chlapec nakonec otevřel oči, neměl kam uniknout pohledem. „Tak co to bude?“ zeptal se Otto, ne nelaskavě. „Chceš, aby –“ napřímil se a zahleděl se do dáli nad chlapcovou hlavou „– čas se krátí, vypadá to, že nám sem vedou dalšího zajatce –“

	„Ukážu vám to! Ukážu vám to!“ Chlapcův hlas zněl téměř hystericky, po tvářích mu stékaly slzy strachu.

	„Opravdu?“ Otto se na něho usmál. „Děkuji ti. Zas tak těžké to nebylo, že ne?“

	*

	Problém s hrady nespočíval jen v tom, že bylo obtížné proniknout do nich, ale rovněž v tom, že bylo stejné těžké dostat se z nich ven. A tak si lidé hledali zkratky.

	Zdvořilý host, který chtěl veřejně navštívit palác Hjalmar, musel projet přes pečlivě udržovanou zatravněnou plochu před hradbami, která samotná byla vražednou zónou dvě stě metrů dlouhou, a pak vzhůru po cestě ke strážnici. Samozřejmě tam byl i příkop, deset metrů široká jáma plná vody odváděné z řeky (a během obzvlášť žhavých okamžiků obléhání pokrytá vrstvou hořícího oleje). Přes polovinu šířky příkopu se klenul kamenný most. Strážnice byla sama o sobě malým hradem, čtyři kulaté věže pospojované kamennými zdmi metr širokými, a od paláce k ní vedl dřevěný padací most, který mohl být kdykoli sklopen zpátky k hradní straně příkopu, pokud by se obyvatelům zrovna nechtělo zabavovat návštěvníky. Pro případ, že by to nebylo dostatečným odstrašujícím prostředkem, zajisté jím byl pohled na mostní věže, obložené na vrcholcích ocelovými štíty a rozježené zlověstnými hlavněmi pásových kulometů. Padací most samotný vedl do klikatého tunelu blokovaného v několika nejužších místech kovovými mřížemi a prošpikovaného seshora otvory, jimiž mohli obránci lít dolů rozžhavené olovo.

	To bylo ještě předtím, než se návštěvníci dostali k vnějším hradbám, které měly kromě obvyklého koliště a střílen takové vymoženosti (dodané za vlády hjalmarské větve Klanu) jako z druhé strany importovaný ostnatý drát a obránce s automatickými puškami.

	Jenže takový obranný systém je nevyhovující. Opustit centrální pevnost u předních vrat si vyžadovalo sestup dolů po příkrém schodišti, pochod kolem poloviny obvodu věže, pak průchod vražedným tunelem skrze základy jedné z vnitřních bašt, dále po točité cestě, která kopírovala vnitřní zeď. Následoval další vražedný tunel, pak strážnice, čtyři padací mříže a padací most – pěšky to mohlo člověku zabrat až půl hodiny. A tak si následující generace vymyslely různé zkratky. V základech bašt zřídili obránci výpadové otvory, které umožňovaly nájezdnickým skupinám pohotově vcházet a odcházet. Latrínové šachty vyvedené nad příkop mohly v případě nouze (a s pevně stisknutým nosem) rovněž posloužit jako úniková cesta. Další cesta, běžně používaná v mírových časech, byla vysekaná skrze zeď rovnou na stájové nádvoří, a mohla být při poplachu zasypána hromadou kamení. Nemluvě o obvyklých zkratkách přes hradby pro vojáky a služebnictvo, kteří lačnili po večerních pitkách a milostných dobrodružstvích v pivnicích Wergatfurtu.

	V případě paláce Hjalmar byly slabým bodem obrany zásoby vody. Vodu potřebovali pro hradní příkop, pokud by se útočníci pokusili přehradit jej od řeky, také si museli ponechávat zásobu pitné vody pro obránce. Jakýsi taktický génius nechal před stoletím či dvěma vykopat téměř dvě stě metrů dlouhý příkop pod výplňovou zdí, vedoucí k řece. Olemovali jej kamenem, na dno položili vypálenou hliněnou rouru, tu pak zastřešili a nechali příkop zasypat. Nebyla to jen nouzová zásobárna vody – byla to zadní vrátka pro nájezdnické skupiny a průzkumníky, úniková cesta pro smrtelně paranoidní jedince.

	Kamenná pevnůstka na svahu kopce byla zarostlá keři a stromy, téměř neviditelná, pokud jste nevěděli, kam se dívat, a když byla řádně obsazena – tak jako nyní –, byla střežena strážnicí a výbušninami. Vetřelec, který neznal heslo dne nebo rozmístění nastražených drátů vedoucích k minám vloženým do stěn tunelu, nebo odlišné kódové slovo pro strážné ve vodárně připojené ke stěnám vnitřní pevnosti, tam téměř s jistotou zahynul.

	Naneštěstí pro zhruba stovku strážných, stájových pomocníků, kuchařů, kovářů, tesařů, psovodů, lampářů, sluhů a členů vnější rodiny ukrývajících se za těmito zdmi, znal baron Otto ven Neuhalle všechny tyto věci a ještě víc.

	A ještě větší smůlou pro obránce bylo to, že v těsných prostorách – na dostřel kratší než tři metry – byly palné zbraně méně užitečné než meče, kterých měl Neuhalleův oddíl vskutku hojně. Navíc vůbec neočekávali, že by se na hradbách jejich pevnosti měli zčistajasna objevit útočníci ozbrojení svými vlastními samopaly.

	Než se snesl večer, Neuhalleovy oddíly stále ještě vyháněly z kamenných skořápek posledních pár zarputilých obránců, ale palác Hjalmar byl v jeho rukou.

	A nyní začneme připravovat past, řekl si Otto v duchu, když k sobě svolal svoje muže a pověděl jim, co přesně musí udělat.

	*

	První den doma byl nejhorší. Mike si stále zvykal na umělohmotný zámotek na noze, nemluvě o tom, že začínal pociťovat nedostatek čistého šatstva, byl unavený, a po hrstech hltal antibiotika a prášky proti bolesti. Po druhé noci ve své vlastní posteli začal na všechno pohlížet jinak. Probudil se luxusně pozdě, jen aby našel Oskara svinutého do klubíčka na polštáři vedle sebe, vrnícího jako o závod.

	Lednička nebyla o nic plnější než předchozího dne, ale ukázalo se, že papírová taška, kterou nechal Smith v kuchyni, je plná kvalitních potravin, což bylo velmi ohleduplné gesto, které Mika dojalo. Možná je to hyperaktivní protiva, ale alespoň mu záleží na jeho vlastních lidech, usoudil Mike. Připravil si snídani z bagelů a pomazánkového sýra, k tomu černou kávu, pak se pokoušel vykonávat nějaké lehčí domácí práce, dal něco málo oblečení do pračky a znovu svedl bitvu se sprchou – tentokrát s úspěšnějším výsledkem. Zlepšuju se, pochválil sám sebe, plný optimismu.

	Kolem poledne vypadl na pár hodin z domu, bezmála dohnaný k šílenství drmolením televizního vysílání. Trvalo mu takřka deset minut, než si upravil sedačku v automobilu, a po hodině hopsání po obchodním domě Barnes a Noble a pár obchodech s potravinami se cítil, jako by právě odběhl maraton, nicméně se mu podařilo dostat se bez problémů domů. Pak mu došlo, že bude muset vynést papírové sáčky s potravinami a pytel knih a časopisů nahoru po předních schodech. Tato činnost jej natolik vyčerpala, že než vynesl poslední nákupy a zavřel za sebou dveře, byl z toho málem na infarkt. Svíraje tašku s knihami se odbelhal do obývacího pokoje a položil ji na kávový stolek. Teprve pak si uvědomil, že na pohovce již někdo sedí.

	„Tak, pane Flemingu. Setkáváme se znovu.“ Zasmála se, zničila celý efekt. V každém případě to bylo zbytečné: Pistole na jejím klíně hovořila výmluvněji než jakékoli výhrůžky, ke kterým by se mohla uchýlit.

	„Ježíši!“ Zapotácel se, málem ztratil rovnováhu.

	„Uklidněte se. Nemám v úmyslu vás zastřelit. Je vám dobře?“

	„Já –“ spolkl svou první nahněvanou reakci. Co proboha dělá v mém domě? Neměl však odvahu položit tuto otázku ruské princezně přímo, alespoň dokud na něj mířila svou zbraní. „Ne, moc ne.“ Odbelhal se ke křeslu, opatrně se do něj posadil. „Jsem unavený. Byl jsem nakupovat,“ dodal zcela zbytečně. A jak se dostala přes Judithin sledovací tým? „Co vás sem přivádí?“

	„Patricia mne poslala, abych se podívala, jak jste na tom,“ vysvětlovala, jako by bylo tou nejpřirozenější věcí na světě, že zabijácké babičky z jiné dimenze posílají svoje platinově blonďaté vražedné tělesné strážkyně, aby jej zkontrolovaly. „Dělala si starosti, že se možná necítíte dobře – nebylo v naší moci udržet vaši nohu během převozu v kočáře v čistotě.“

	„Ach ano, samozřejmě,“ odfrkl si Mike. „Ta nemá na srdci nic jiného než moje dobro.“

	Olga se naklonila dopředu. „Jenže to je pravda, abyste věděl! Byl byste nám pramálo k užitku, kdybyste zemřel na horkost vyvolanou vaším zraněním. Tak je vám dobře?“

	„Je mi tak dobře, jak –“ spolkl svá slova, jakémukoli člověku postavenému tváří v tvář ozbrojenému útočníkovi ve svém vlastním domě „– by se dalo očekávat. Strávil jsem pár dní v nemocnici. Následujících pár týdnů mám zdravotní dovolenou.“ Odmlčel se. „Zotavuji se. Tak trochu.“

	„Výborně.“ Olga se na pohovce opřela, nechala zmizet svou pistoli. „Promiňte mi to.“ Tvářila se omluvně. „Dokud jsem si nebyla jistá, že jste to vy…“

	„To je v pořádku,“ ujistil ji Mike. „Docela to chápu. Všichni jsme poslední dobou trochu paranoidní. Jak jste se sem vůbec dostala?“

	Usmála se. „Vaše hospodyně má dnes volný den.“

	„Ach tak.“ Sakra. Mike měl neodbytné nutkání praštit hlavou do zdi. Kdo tady koho hlídá? Samozřejmě, měla čas si všechno připravit, zatímco byl v nemocnici; možná ještě předtím, než ho vyhodili ve správném vesmíru. Ruská princezna a její světochodečtí přátelé možná sledovali jeho byt celé dny předtím, než se tam nastěhovala Herzová a její tým. Oni nepracují jako mafie, pracují jako vláda, vzpomněl si. Feudální vláda. „Takže Pat – jak jste to říkala? Vás sem poslala, abyste mě zkontrolovala. Já myslel, že mi místo toho napíše mail?“

	„Vaše maily kontrolují,“ poznamenala Olga. „Proto jsme si myslely, že nejlépe bude promluvit si s vámi osobně. Mail jste dostal rovněž, a můžete na něj odpovědět, jestli chcete. Už jste podal hlášení svému lennímu pánovi?“

	„Mému lennímu –“ Znovu ho zasáhl pocit, jako by se ocitl v drtícím soukolí: Přiměl sám sebe přeložit si to. „Ehm, ano.“ Stupidně přikývl. „Mám pro vás mobilní telefon. Je to neoficiální. Máte v něm naprogramované číslo, které vás spojí přímo se šéfem mého šéfa. Má svolení vyjednávat, a pokud to bude nezbytné, může hovořit s těmi nejvyššími místy. S kanceláří viceprezidenta.“ Ukázal na papírový sáček na bočním stolku. „Je tamhle.“

	Olga se nepohnula. „Jakou máme záruku, že v okamžiku, kdy vyťukáme číslo, neurčí vaši vrahové pozici volajícího? Nebo že ve sluchátku není miniaturní bomba?“

	„To snad –“ Mike polkl. „Neblázněte.“

	„Neblázním. Jen jsem opatrná.“ Natáhla se, vzala sáček, vyndala z něj telefon a začala jej otvírat. „Budeme v kontaktu. Ovšem pravděpodobně ne přes telefon.“

	„Máme jisté požadavky,“ dodal Mike.

	„Cože?“ Ztuhla s krytem baterie v ruce.

	„Ten vzorek, co přinesl Matthias.“ Pozorně ji sledoval. „Bylo mi řečeno, že jsou ochotni vyjednávat s vámi. Ale je tu jedna předběžná podmínka, o které nehodlají diskutovat. Matt nám řekl, že tu někde nainstaloval časovanou bombu. Chceme, abyste ji zneškodnili a odevzdali. Jestli vybuchne, k žádné dohodě nedojde – ani teď, ani jindy.“

	Olžin výraz se mírně pozměnil. Pokerová hráčka to není, uvědomil si Mike. „Časovaná bomba? Chápu, že to není dobré, jenže co si vaši páni myslí, že můžeme s takovou věcí dělat? Jistě to není nic víc než nějaká menší…“ Odmlčela se. „Jaká je to bomba?“

	Mike neřekl nic, jen zvedl obočí.

	„Proč by tu měl instalovat bombu?“ naléhala. „Nechápu, čeho by tím mohl dosáhnout.“

	Možná to jen hraje. „Když si chtěl získat naši pozornost, přinesl s sebou vzorek plutonia.

	Zabralo to.“

	„Vzorek pl – čeho?“ Její výraz zdvořilého nepochopení by byl za jiných okolností legrační.

	„Ale no tak! Z jakého světa –“ Mike se zarazil. Páni. „Vy to myslíte vážně, že ano?“

	„Nechápu, o čem mluvíte,“ řekla chladně.

	Chvíli se tvářil zmateně, ale postupně mu to docházelo. Uvědom si, že není odsud. „Víte, co je to atomová bomba?“

	„Atomová bomba?“ Vypadala, že ji to zajímá. „Viděla jsem je ve filmech. Myslela jsem si, že to je jen něco vymyšleného.“ Odmlčela se. „Chcete říct, že opravdu existují?“

	„Hmm.“ Ty opravdu nejsi odsud, že ne? Ovšem pokud byste zastavili nahodilého člověka v nahodilé zemi třetího světa a zeptali se ho na atomovou bombu a princip, na jakém funguje, jakou odpověď byste dostali? Olízl si rty. „Jsou opravdové, přesně tak. Matthias měl vzorek plutonia.“ Žádná známka, že by věděla, co to je. „To je, hm, výbušnina, na které jsou založené. I přesto, že to množství, které měl, by nestačilo k tomu, aby z něho udělal bombu, vyvolalo to velkou paniku. Pak tvrdil, že ve skutečnosti má opravdovou bombu. My ji chceme. Nebo chceme zbytek vašeho plutonia a chceme přesně vědět, kde a jak jste ho získali, tak abychom se mohli přesvědčit, že už žádné další nechybí. Toto je zásadní podmínka pro veškeré další vyjednávání.“

	„Hmm.“ Zamračila se. „Takže vy to myslíte vážně. Jak hrozná by mohla taková bomba opravdu být? Viděla jsem film Největší hrozba, a ta bomba byla tak magicky silná –“

	„Opravdová bomba je mnohem horší.“ Mike polkl. Posledních pár týdnů o Mattově hrozbě úmyslně nepřemýšlel, snažil se přesvědčit sám sebe, že to byl jenom bluf, jenže Judith mu pověděla o noční můře, kterou našli v opuštěném skladišti, a to mu vůbec nepomáhalo ke klidnému spánku.

	„Dejme tomu, že Matthias neblufoval, a instaloval skutečnou atomovou bombu v blízkosti Faneuil Hall. Udělal ji malou. Představte si, že by vybuchla právě teď.“ Ukázal k oknu. „Je to celé míle daleko, a přesto by to vmáčklo dovnitř tohle sklo, a kdybyste se dívala rovnou do toho, vypálilo by vám to oči. Ucítila byste na kůži žár, jako když strčíte hlavu do otevřených dvířek pece. A to je odsud tak daleko.“ Pokud by to bylo velké jako to, co našla Judith, z Bostonu a Cambridge by zbyly na pobřeží jen hořící jámy – třebaže bylo vysoce nepravděpodobné, že by světochodci mohli přenést multimegatunové vodíkové bomby, a v každém případě by zřejmě nevybuchly, kdyby nebyly řádně odpáleny. „My nechceme ztratit Boston. Ba co víc, vy nechcete, abychom přišli o Boston. Protože pokud o něj přijdeme –“ Všiml si, že zbledla. „Jistě víte, co následovalo po 11. září, že ano? Garantuji vám, že pokud někdo nechá vybuchnout některé z našich měst, bude reakce tisíckrát horší.“

	„Já – já nevím.“ Ruská princezna byla zjevně zmatená. „Tohle jsem netušila. Ta bomba, kterou si Matthias přivlastnil – nic o ní nevím.“ Zavrtěla hlavou. „Budu to muset říct Patricii. Budeme to muset prošetřit.“

	„To byste měli.“ Mike se dokonce ani nesnažil vymazat ze svého hlasu sarkazmus. „Ta druhá klika ve vašem klanu – pokud je to jejich, zahrávají si s ohněm. Možná to dost dobře nechápou.“

	Vyndala z mobilního telefonu baterii. „Říkal jste, že tohle nás spojí se samotným viceprezidentem?“

	„S někým z jeho personálu,“ opravil ji Mike.

	„Budeme ve styku.“ Opatrně zasunula telefon do kapsy, jako by mohl explodovat. „Uvidíme se později.“ Svižně vstala, zamířila do předsíně a tam mezi jedním krokem a druhým jednoduše zmizela.

	Mike chvíli hleděl do prázdné chodby, pak zavrtěl hlavou. Brzy přijde šok, ale prozatím cítil jen obludný pocit ironie. „Jaké svinstvo,“ zamumlal. Pak se natáhl po telefonu a vyťukal číslo plukovníka Smitha.

	*

	Kopule byla obrovská, klenula se mu nad hlavou jako stěna sportovního stadionu nebo trup ukotvené vzducholodi Zeppelin. V průrvě v její stěně rostly nízké zakrslé stromy, s tenkými kmeny natahujícími se ke sporému světlu. V průběhu let se do otvoru dostalo bahno a kamenná drť. Huw postupoval kupředu s opatrností člověka postiženého artrózou, bodal svojí Geigerovou trubicí do země, do kamenů, nezdravě vyhlížejících stromů – na všechno pohlížel, jako by to mohlo být výbušné nebo jedovaté nebo obojí. Výhrůžný praskot však zřídkakdy dosáhl úrovně hlasitějšího brumlání, natožpak ječivého kvílení, které by značilo skutečné nebezpečí.

	Když se přiblížil k vodnímu pramínku, poklekl a podržel čítač těsně nad jeho povrchem. Praskot a pukání sporadických radiačních výbojů zůstávaly na nízké úrovni. „Jezírko venku je zamořené a velmi radioaktivní jsou okraje kopule, ale potůček uvnitř není tak strašný,“ vysvětloval do svého mikrofonu. „Pokud je kopule propustná, potůček pravděpodobně vyplavil většinu radioaktivního materiálu již před celými věky.“ Vzhlédl. „Toto místo je cítit staře.“

	Staré, ale pořád radioaktivní? Nejraději by se z toho začal škrábat na hlavě. Opravdu nebezpečný je spad jen po omezenou dobu, protože se velmi rychle rozkládá. A pokud došlo k oné tragické události v kopuli před dávnou dobou, pak se většina materiálu měla již dávno rozložit. Aktivita uvnitř stavby byla vskutku matoucí.

	„Chceš tam světlo, brácho?“

	Huw se podíval přes rameno. Yul mu podával konec velké, jako kyj vyhlížející svítilny Maglite. „Díky,“ řekl a přendal si Geigerův čítač do levé ruky, aby mohl pravou uchopit svítilnu. Stiskl tlačítko, právě když na jeho levé tváři přistála sněhová vločka. „Nemáme moc času.“

	„Je to tu strašidelné,“ poznamenala Elena, když máchl světelným paprskem kolem. Pro tentokrát neshledal Huw na jejím názoru nic, s čím by nesouhlasil. Struktury, které kopule chránila, byly v troskách. Na některých místech prosvítaly skrze suť ploché kusy toho podivuhodného betonu, ale budovy – pravoúhlé nebo válcovité struktury, zřídkakdy víc než dvě tři patra vysoké – byly většinou rozpadlé, bez střech a se zborcenými stěnami. Jejich stavitelé se příliš neobtěžovali nějakými okny (třebaže na některých zely otvory dveří). Kolem budov se povalovaly skeletální trosky kovových můstků a složitých strojů. Některé z nich bývaly pospojovány dlouhými kusy rezavě zbarveného potrubí vinoucího se kolem staveb jako obří hadi. „Vypadá to jako vybombardovaná chemická továrna.“

	Huw zamrkal. „Možná máš pravdu,“ připustil. Zamířil k nejbližší napůl zbořené budově, tři patra vysoké válcovité stavbě, která byla chráněná před puklinou v kopuli změtí pokroucených trosek a zborceného kovového ochozu. „Podíváme se na to, jo?“

	K Huwově nezměrné úlevě se Geigerův čítač zklidňoval, čím dál od vchodu postupovali. Opatrně volil cestu přes nízký pahorek ze suťovité, betonově vyhlížející hmoty, až se dostal k nejbližšímu můstku. Vypadalo to docela povědomě – kovová mříž jako podlážka, trosky zábradlí vyrůstajícího z ní na trojhranných kovových trubkách –, ale něco na proporcích bylo trochu špatně. Čítač se spokojil s tím, že občas tiše zatikal. Huw udeřil do zábradlí svou svítilnou. Zazvonilo to jako kov. Uchopil je a zkoušel s ním pohnout, zvednout je a tlačit do něj. „To je divné.“ Mhouřil oči ve světle. Kovové jádro pokrývala tenká vrstva vločkovitého popela. Barva nebo něco na ten způsob. To bylo uklidňujícím způsobem známé – jenže kov byl příliš lehký. Přesto se tehdy nerozpustil. „Máš tady svoje kladivo?“ zeptal se Yula, který se rozhlížel kolem a na všechno zíral s otevřenými ústy jako turista.

	„Tumáš.“

	Vzal kladivo a znovu prudce udeřil do zábradlí. „Není to lehké jako hliník. A jen tak se to neroztaví.“ Zatahal za zábradlí. Mírně se posunulo a tiše přitom zavrzalo. „To si ze mě snad někdo utahuje.“

	„Co se děje?“ vyhrkl Hulius.

	„Tohle zábradlí. Je příliš lehké, než aby to mohla být ocel, ale hliník to není, jenže kdo by sakra dělal zábradlí z titanu?“

	„Já nevím. Někdo, kdo má spoustu titanu? Jsi si jistý, že je to titan?“

	„Poměrně jistý,“ přitakal Huw nepřítomně. „Nemám žádný způsob, jak to otestovat, ale je to dostatečně lehké a tvrdé, a ať se sem dovnitř propálilo jakékoli svinstvo, tohohle se ani nedotklo. Jenže titan je hrozně drahý! Musel bys znát technologii, která by ti umožňovala jeho levnou masovou produkci, než by ses alespoň přiblížil k tomu, abys z něj mohl vyrábět ochozy…“ Odmlčel se, pohlédl vzhůru na šerá zákoutí kopule nad jejich hlavami. „Jdeme dál.“

	Černý obdélník ve válcovité struktuře na úrovni přízemí vypadal jako dveře. V každém případě to bylo dostatečně velké, ale jinak tam žádný jiný otvor nebo něco na způsob oken nebylo. Počkal, než se k němu přiblíží Yul a Elena, pak se vydal rovnou k otvoru. Čítač byl zticha. Uvnitř byla hromada suti. Huw opatrně postupoval, čichal ve vzduchu: Nemohl vědět, co si tam možná zřídilo svůj brloh. Když pomyslel na chlad panující venku, naskakovaly mu do mysli představy vlků, šavlozubých tygrů a ještě horších věcí. Zachvěl se a namířil kužel svítilny do tmy.

	„Tamhle!“ škubla sebou Elena.

	„Kde –“ Huw zamrkal, když rozsvítila svítilnu přimontovanou pod hlavní své zbraně. „Och.“ Ta věc, na kterou mířila, možná byla kdysi dveřmi, ale nyní ležela na hromadě odpadků: zmačkaných krabic, kousků plastu, částí lešení. A několika poměrně rozpoznatelných lidských ostatků, třebaže divoká zvířata roztahala kosti kolem. „Výborně, tak přece jen něco.“ Překročil práh, všiml si přitom, že zeď je asi deset centimetrů silná – příliš silná, než aby to mohl být beton nebo cihly – a že vnitřní stěna je plochá a jsou v ní zasazené zavřené dveře.

	Ze vzdáleného rohu místnosti na něj pošilhávala lebka, a jak paprsek světla přelétal přes hromadu smetí, uviděl něco, co vypadalo jako umazaný zmačkaný overal z jednoho kusu. Ve světle zářil oranžově, mírně světélkoval. Jen v oblasti břicha, kde prosákla krev, se zbarvil černě. Huw zatajil dech, mávl paprskem svítilny, namířil jej na rameno, kde byla na látku našitá jakási cedulka. Přimhouřil oči. „Yule, mohl bys to vyfotografovat?“ řekl a ukázal na ni.

	„Co tam stojí –?“ Yul k němu přistoupil. „To není v anglischesprach. Ani v… hm, nepoznávám to, ať je to cokoli.“

	„Přesně tak.“ Huw držel paprsek světla na ostatcích, zatímco Yul vyndával svůj fotoaparát. „Co to podle tebe znamená?“

	„Proč byste tady měli očekávat anglische?“ zeptala se Elena.

	„Nemáme k tomu žádný důvod, alespoň myslím,“ souhlasil Huw snažící se zamaskovat, jak je otřesený. Namířil svítilnu zpátky na lebku ležící na podlaze. „Počkat.“ Podíval se blíž. „Ty zuby. Sakra, ty zuby!“

	„Co je?“ Elena chvíli divoce komíhala paprskem své baterky.

	„Musíš to namířit sem, a neškubej sebou tak, nic nevidím –“

	„To je v pořádku, malý bráško. Mám ji.“ Yul strčil ohnuté prsty do očních důlků a otočil lebku tak, aby si ji mohl Huw prohlédnout. Byla již před dlouhým časem obrána do čista a zestárla do zsinalé žlutohnědé barvy, ale v čelistech nescházel jediný zub.

	„Koukněte.“ Huw ukázal na horní čelist. „Ten kostlivec má všechny zuby.“ Pohlédl na ně. „A nemá v nich jedinou plombu. Je to jako umělohmotný model dokonalého lidského chrupu. Až na ten odštípnutý kousek tady na řezáku.“

	„Páni!“ Hulius lebku uctivě položil. „Ten měl tedy nějakého zubaře.“

	„Copak vy to nechápete?“ zeptal se Huw netrpělivě.

	„Co máme chápat?“ opáčil Hulius.

	„Tohle není stomatologická práce,“ objasňoval Huw, zatínaje zuby. „Sami víte, jak je to u nás doma! Američané jsou v zubařině dobří, ale takhle dobří nejsou.“ Podíval se na dveře ve vnitřní stěně. Nejsou tam vidět žádné panty, uvědomil si. Zapadá to do sebe. „Kopule velikosti sportovního stadionu, které mají regenerační schopnosti, dokonce i když je rozštípnete atomovou bombou. Kovové můstky vyrobené z titanu. Dokonalý chrup.“ Luskl prsty. „Máš sekeru?“

	„Jistě,“ přikývl Yul. „Do čeho s tím mám praštit?“

	„Podíváme se, co je za těmi dveřmi,“ rozhodl Huw. „Pak odejdeme. Kouzelné hůlky? Dokonalý chrup. Jsem z toho jelen.“

	„Chceš říct, že jsou pokročilejší než Američané?“ ozvala se Elena.

	„Ano,“ odpověděl Huw napjatě. „Nejsem si zcela jistý, co to znamená, ačkoli…“

	„Co když tu mají poplašný systém?“

	„Po tak dlouhé době?“ Huw si odfrkl. „Podíváme se, co ještě tu mají. Yule?“

	„Jsem s tebou, brácho.“ Mrkl na Elenu. „Tohle je opravdu maso!“

	S těmito slovy se rozmáchl požární sekerou proti dveřím.

	*

	Letoun Boeing právě dosáhl cestovní výšky a byl někde nad středozápadem, a Brill se právě podařilo zdřímnout si, když zazvonil její satelitní telefon.

	„Kdo je to?“ Odkašlala si, snažila se probrat. Prodleva a ozvěna na lince způsobovaly, že to znělo, jako by křičela do odpadní roury.

	„To jsem já, Brill. Čas aktualizace.“

	„Sheiz – dej mi minutu. Vezmu si to do kanceláře.“ Stiskla tlačítko, kterým zvedla opěradlo sedadla zpátky do vzpřímené polohy, pak vstala a zamířila ke dveřím na zadním konci kabiny první třídy. Nevedly do stísněné kuchyňky nebo na toaletu, ale do kompaktní zasedací síně. Jako jediná pasažérka v luxusním letounu jej měla celý pro sebe, až na osazenstvo pilotní kabiny, ale raději měla mezi sebou a případnýma naslouchajícíma ušima zamčené dveře. „Jsem tady, Olgo. Co tě trápí?“

	„Jsi v pořádku?“

	Brill zívla, pak se posadila. Za okny panovalo nad planinami šero soumraku, tvrdohlavě se odmítalo projasnit, navzdory skutečnosti, že se letadlo řítilo na západ. „Jsem na palubě Boeingu, asi za tři hodiny přiletím na sanfranciské mezinárodní letiště. Pokoušela jsem se trochu spát. Ano, jsem v pořádku.“

	„Musím podat hlášení Angbardovi, takže to raději zkrátím. Dnes jsem byla navštívit Fleminga. Víš, co udělal ten malý sviňák Matthias? Přesvědčil DEA, tu novou složku FTO, všechny, na kom záleží, že umístil někde v centru Bostonu atomovou bombu. Pak se mu podařilo nechat se zabít, než jim mohl říct, kam to dal. Oni nás z toho teď obviňují a chtějí, abychom jim ji předali.“

	„Cože udělal?“ Brill zamžourala, snažila se promnout si rukou oči.

	„Nežertuju. Fleming taky nežertoval – přinejmenším věřil tomu, co mu bylo řečeno. Hrála jsem před ním nechápavou, předstírala jsem, že nevím, o čem mluví, jenže potom jsem šla a řekla jsem to Manfredovi, který to prověřil. Ten malý parchant mluvil pravdu. Jedna z našich bomb chybí.“

	„Panebože! Jestli to zjistí Klanová rada –“

	„Je to ještě horší. Vyšlo najevo, že to je jedna z našich FADM.

	Jinými slovy dlouhodobě skladovatelná, a ukázalo se, že chybí také detonátor. Implozivní nálože byly před osmnácti měsíci předělány, byly modifikovány tak, aby přežily skladování za nepříznivých podmínek po dobu až deseti let. Když to nenajdeme, co si myslíš, že udělají, až jim vyletí do vzduchu Boston nebo Cambridge? A pokud to najdeme a předáme jako známku naší ochoty vyjednávat, potrvá jen deset vteřin, než si uvědomí, odkud se to vzalo.“

	Brilliana zavřela oči a pár vteřin tiše nadávala. Věděla o nukleárních zbraních, které měl Klan k dispozici; ona a Olga patřily mezi hrstku agentů, jejichž úlohou by bylo jejich rozmístění, pokud a až svinstvo opravdu vletí to větráku. Jenže se nepředpokládalo, že si bomby vyjdou na procházku. Měly ležet na policích v anonymním skladišti, pravidelně opečovávaný inženýry z Pantexu, zatímco námořnictvo USA by to místo hlídalo seshora.

	Založeny na modifikovaném modelu hlavice W54 byly FADM vysoce utajovaným derivátem jaderného demoličního zařízení MADM. Byly vyrobeny v polovině sedmdesátých let jako záloha pro operaci CIA Gladio, určeny pro jednotky NATO, které měly být „ponechány na pozicích“ v Evropě po sovětské invazi. Jako takové byly skladovatelnou, kompaktní, taktickou nukleární zbraní. Většina jaderných bomb vyžadovala pravidelné seřizování, při kterém bylo třeba vyměňovat spouštěče vyzařování neutronů a implozivní nálože. FADM byly upraveny tak, aby došlo k detonaci dokonce i po několika letech skladování bez údržby; konstruktéři nahradili obvyklý poloniový iniciátor elektricky napájeným neutronovým zdrojem, a přidali štíty, aby chránily explozivní čočky před znehodnocením způsobeným radiací. Myšlenka vybavit podzemní buňky tím, co bylo v podstatě teroristickou bombou převzatou z amerického inventáře, byla během Reaganovy vlády přehodnocena a zbraně se vrátily do skladů ve Spojených státech – a byly tam ponechány dlouho poté, co byly jiné přenosné bomby zničeny, protože jejich existence až příliš znepokojovala jisté vládní agentury. Až mnohem později současná vláda – patologicky tajnůstkářská a potýkající se s dohrou 11. září – chtěla každý dostupný šíp ve svém toulci, i když měly špatný design.

	A právě tyto zbraně považoval Klan se svou schopností dostat se na místa, která byla prakticky nedostupná pro „domácí“ vetřelce, během posledních dvou desetiletí za svou soukromou jadernou zásobárnu.

	„Poslyš, proč mi to všechno vůbec vykládáš? Proč jsi neuvědomila strýčka A? Tohle je jeho problém –“

	„Strýček A se v současné době potýká s jiným problémem: Pretendent se svým vojskem se právě přehnal přes palác Hjalmarů a dole v Concordu propukla panika nejvyššího stupně. Abys věděla, to on mne pověřil úkolem hledat nějakého třikrát proklatého špiona, o kterém mi každý tvrdí, že je to pravděpodobně nespokojený člen vnější rodiny, a pro případ, že ti to ušlo, máme tu občanskou válku. Ta bomba chybí už celé měsíce, tak to ještě pár hodin počká. Ale myslím, že jakmile se dostaneš zpátky ze západního pobřeží, zjistíš, že úkol vypátrat ji se náhle stal pro všechny tou nejvyšší prioritou. Taky mám dojem, že špion, který zásobuje informacemi Egona, a ta věc s jadernou bombou spolu nějak souvisí. Matt nepracoval sám, a já v tom cítím světochodce. Takže hádám, že bychom se do toho měly pustit společnými silami.“ Odmlčela se. „Co vůbec máš na práci v Kalifornii? Má to něco společného s klanem Wu?“

	Brill si povzdechla. „Ne, musím tam kvůli Helge. Lokalizovali jsme ji. Zatímco jsem byla zaneprázdněná v Bostonu, poslala mi přes poštovní úřad v novobritském Dunedinu dopis. Úředník, který měl službu, jej včas zachytil, otevřel a odfaxoval obsah dál. Mezitím jsme zjistili, že je ve vlaku mířícím na západ, do severní Kalifornie. Musím ji najít dřív, než ji zatkne novobritská tajná policie. Takže to beru zkratkou.“

	„Hmm. Přestože ji mám ráda, není nalezení té Mattovy hračky přece jen o něco přednější?“

	„Ne, když v sobě nosí dědice trůnu, Olgo.“ Čekala, než odumře následná exploze zděšených nadávek. „Ano, naprosto s tebou souhlasím. Ty a já si později můžeme s doktorem ven Hjalmarem tak trochu popovídat o profesionální etice. Za předpokladu, že přežije momentální nepříznivou situaci, bych ráda zajistila, že bude potřebovat nový pár kolenních čéšek. Ale musíš uznat, že jakmile porazíme Egona, budeme potřebovat krále – nebo královnu, že ano? A pokud ji opravdu oplodnil Creonovým semenem a pokud máme svědky toho zasnoubení, pak mám dojem, že… zkrátka, koho bys viděla na trůnu raději? Egona snažícího se nás všechny pověsit jako čaroděje, nebo Miriam jako královnu regentku, se strýčkem A tahajícím za provázky?“

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla Olga zachmuřeně. „Bude zuřit.“ Odmlčela se. „Bohové, proto za ní poslali tebe, je to tak? Důvěřuje ti. Pokud ji někdo dokáže uklidnit a přesvědčit ji, aby hrála dál, pak to budeš ty. Ale pokud ne…“

	„Strýček A ji chce zpátky ve hře,“ řekla Brill, která se snažila o maximální klid. „Ale pokud ji necháme dělat si, co chce, je stejně nebezpečná jako časovaná bomba, po které pátráme. Ne snad?“

	„Ano,“ přitakala Olga, třebaže to znělo pochybovačně.

	„Až příliš se sblížila s Jamesem Lee, tím rukojmím,“ dodala Brill.

	„Opravdu?“ odvětila Olga prázdně.

	„Nepotřebujeme na palubě další kliku,“ pravila Brill.

	„To rozhodně ne.“ Olga se odmlčela. „Budeš ji prostě muset přesvědčit, je to tak?“

	„Ano,“ souhlasila Brill. „A teď, pokud ti to nebude vadit, půjdu zase spát. Pozdravuj ode mě strýčka.“

	„Vyřídím. Měj se…“

	Brill za sebou tiše zavřela dveře zasedací místnosti a zamířila zpátky do svého sedadla v první třídě. Zastavila se u skladovací místnůstky a krátce ji otevřela: Specializované zařízení bylo neporušené. Brill si pro sebe spokojeně přikývla. Tohle byla podle jejího názoru největší výhoda létání tryskáčem Klanové rady – během svých misí často potřebovala k dispozici různé speciální předměty, a komerční aerolinky jaksi nehodlaly považovat její ostřelovačský kufřík za příruční zavazadlo. Posadila se a připoutala se, pak sklopila opěradlo dozadu a ztlumila světla nad hlavou. Zítra ji čeká dlouhý den. Začne tím, že přichystá přivítání vlaku ve stanici, jejíž přesnou polohu dokonce ani nezná, a pak se pokusí navázat kontakt s Miriam dříve než komando hrdlořezů z ředitelství vnitřní bezpečnosti, které tam na ni bude jistojistě čekat.

	
13. BOMBARDÉŘI

	

	Dobré ráno k létání, pomyslel si Rudi, když kontroloval meteorologickou stanici na zdi severní věže. Ne, udělej si z toho skvělé ráno. Nikdy předtím koneckonců nad svou domovinou nelétal. Udělej si to pro sebe co nejlepší a zároveň vytři ostatním zrak. Obloha byla jasná, s mírným vánkem od jihozápadu a mírně stoupajícím nízkým tlakem. Sklonil se nad větrometrem, zapsal hodnoty ve světle úsvitu do deníku. „Hansi? Budu potřebovat obsah obou beden. Nechej je přemístit na vnější nádvoří. Sežeň dva maníky, aby mi pomohli s tříkolkou – ujisti se, že to nejsou žádní nešikovní nekňubové. Budu dole za deset minut.“

	„Ano, pane.“ Jeho sluha Hans si jej změřil divným pohledem, přesto se ale poslušně rozběhl dolů z cimbuří. Očividně si myslel, že jeho pán to nemá v hlavě tak trochu v pořádku. Nu, však on změní názor, než dnešní den skončí, říkal si Rudi. A s ním i všichni ostatní. Tedy pokud se něco nepokazí. Palčivě si uvědomoval, že se od vyhlášení stavu nouze nevěnoval hodinám létání a že tady neexistují takové vymoženosti (či nezbytnosti) jako letová kontrola či meteorologické služby.

	Ve skutečnosti dokonce ani neměl tolik paliva, kolik by se mu zamlouvalo. Podařilo se mu ukořistit pro sebe skoro dvacet galonů benzinu, než nějaký otrapa – měl temné podezření, že to byl Erik – prozradil jeho plán Riordanovi, který neměl jinou možnost než začít nahlas láteřit a uvědomit vévodu. Který naopak pohrozil, že jej nechá zmrskat, a téměř půl hodiny jej s kamennou tváří poučoval o stupiditě nedodržování dlouhodobě platných příkazů…

	Rudi se kousal do jazyka, zatímco vévoda vyhrožoval, že nechá jeho rogalo spálit, ale nakonec se starý pán přece jen nechal trochu obměkčit. „Budeš ho udržovat v provozuschopném stavu a budeš pokračovat ve svých hodinách létání v Americe, ale ani jednou nepřeletíš bez mého výslovného příkazu, uděleného ti osobně, nad naším územím.“ Hrabě Riordan nebyl vévoda, ale na druhé straně byl pověřen velitelskou funkcí, a to Rudimu stačilo. Dnes poletím.

	Trvalo mu téměř půl hodiny, než sešel dolů na nádvoří, přičemž se cestou stavil ve své komnatě – jeho letecká kombinéza a přilba byly pohřbené hlouběji, než si pamatoval, a dal si načas se sestavováním malé krabičky poslední záchrany. Také to musel vzít oklikou přes strážnici, aby si tam vyzvedl oboustrannou vysílačku a náhradní baterii. „Kam si myslíš, že jdeš, kámo?“ zeptal se jej Vincenze od dívčího časopisu, který právě četl. „Na maškarní bál?“

	Rudi se na něj usmál. „Mám schůzku s andělem,“ odpověděl. „Tak zatím.“

	„He. Uvěřím tomu, až ho uvidím –“ jenže to už mluvil k Rudiho vzdalujícím se zádům.

	Dole na nádvoří před stájemi zjistil, že Hans sice naverboval pár strážných, aby vynesli ven krabice, ale nenapadlo ho přinést dlouhý válcovitý pytel ani motorovou tříkolku samotnou. „No tak, to musím dělat všechno sám?“ rozčiloval se.

	„Nevěděl jsem, co všechno budete chtít, pane,“ omlouval se Hans. „Říkal jste, že jsou to křehké věci…“

	„Hmm. Jasně. Pojď sem. Vezmi konec toho pytle, já si beru druhý. Je to těžké. Raz, dva, teď! Na nádvoří!“

	O půl hodiny později, pracující před obecenstvem sestávajícím z převážně neužitečných čumilů (tu a tam potřeboval některého z nich, aby mu podržel vzpěru ve správné pozici, zatímco utahoval upínací lanko), měl Rudi křídlo vybalené a napnuté. Bylo vražedné přenést osm metrů dlouhé a padesát kilogramů vážící křídlo Sabre 16 jako světochodec na druhou stranu – bylo příliš dlouhé, než aby se vměstnalo do místnosti poštovní stanice –, ale bylo to to nejmenší vysoce výkonnostní motorové rogalo, jaké byl schopen vypátrat. Alespoň že mohl odmontovat motor od tělesa tříkolky. „Vytlačte ho ven,“ přikázal Hansovi a strážným. „Netlačte moc prudce, jakmile jej dostanete ze slámy, pojede to skoro samo.“

	Uplynula další půlhodina, která mu připadala jako pouhé vteřiny. Do té doby měl křídlo nasazené na vrcholu stěžně podvozku a smontované k sobě. Podivný vynález – tříkolový podvozek s párem sedadel a benzinovým motorem, který měl vzadu vrtuli – začínal připomínat opravdový letuschopný ultralehký stroj. Zas a znovu překontrolovával svou práci, ujišťoval se, že na žádném z kabelů nejsou patrné známky opotřebení a všechno je zajištěné, když tu si za ním někdo odkašlal. Ohlédl se. Byl to hrabě Riordan, společně s párem seržantů, které neznal. „Jak to pokračuje?“ zeptal se Riordan klamně nenuceným tónem.

	„Prozatím je všechno v pořádku.“ Rudi vzhlédl k obloze. Částečná oblačná pokrývka, přinejmenším pět tisíc stop vysoko – zatím žádný problém. „Jde o to, že téhle věci hodlám svěřit svůj život. Nemám žádné jištění a žádnou vzdušnou dopravní kontrolu, a pokud se něco stane, nikdo mi nepomůže. Takže se potřebuji ujistit, že je všechno v naprostém pořádku, než tu mašinu vezmu nahoru.“

	„Dobře.“ Riordan se odmlčel. „Máš vysílačku?“

	„Jo. A brýle.“ Ukázal na malou hromádku ležící vedle barelu s palivem. „Jestli chcete, vezmu s sebou kameru. Jenže to bude docela primitivní let, při kterém se budu držet ve výšce dvou tisíc stop, a pokud něco uvidím, pravděpodobně se k tomu nebudu moci přiblížit. Poletím rychlostí maximálně padesáti pěti mil za hodinu, takže se odsud moc daleko nedostanu, a mám dostatek paliva na pár tříhodinových letů, ale raději bych nevzlétával dvakrát během jednoho dne. Je to dost fyzicky náročné.“

	„Tři hodiny a sto padesát mil by mělo stačit.“ Riordan si pro sebe přikývl. „Co jsem to chtěl říct – byl bych rád, kdybys udělal okružní let nad nejbližší oblastí. Pokud na zemi spatříš do vzdálenosti třiceti mil nějaké známky přítomnosti nepřátelských oddílů, chci o tom vědět. Předpokládáme pohyb z jihovýchodu, a já vím, že tam dole je to hodně zalesněné, takže neočekávám zázraky, ale pokud něco uvidíš, mohlo by to pro nás být velmi důležité. Také bych byl rád, kdyby ses podíval nad Wergatfurt. Před hodinou jsme dostali podivné hlášení, že se tam dole něco děje. Mohl bys to udělat?“

	„Myslím, že ano.“ Rudi si poplácal kapsu. „Používám k navigaci reliéfní mapy z druhé strany, krajiny si natolik odpovídají, že to většinou funguje, a Wergat se dá jen stěží minout. Ovšem pokud se začne zhoršovat počasí, budu se muset rychle snést k zemi. Palác Hjalmarů je zhruba hodinu, hodinu deset odsud – nebudu moci udělat původně plánovaný oblouk na sever. Jste si jistý, že to chcete?“

	Riordan si zamyšleně mnul stranu nosu. „Pokud neuvidíš známky pohybu vojsk jihovýchodně odsud do vzdálenosti třiceti mil, pak chci opravdu vědět, co se děje dole u Wergatu. Jestliže vojáky uvidíš, ozvi se a probereme to.“ Pokývl si pro sebe.

	„Na co zbraň? Copak můžeš střílet z pohybujícího se stroje?“

	„Nehodlám ji používat za letu, ale pokud se něco pokazí, zatímco budu čtyřicet mil daleko, nad otevřeným lesem…“

	Riordan přikývl. „Hodně štěstí.“

	„Děkuji vám, pane. Snad ho nebudu potřebovat.“

	*

	Nakonec jim všem zachránil život chlup v Huwově nose.

	Huw někdy přemítal, jaká je to ironie, že navzdory tomu, že nebyl schopen nechat si narůst řádný vous, trpěl nadměrným růstem jemných chloupků kolem chřípí. Chlupy v nose nebyly ani sexy, ani zjevně problematické; byly jenom… nechutné. Právě tohle slovo použila Elena, když jej přistihla v koupelně s otevřeným kelímkem vazelíny a prstem zastrčeným v nose. Přesto to dělalo psí kusy s jeho čichem a dohánělo to jeho puberťácké ego k orgiím dloubání v nose, které často vedlo ke krvácení, než se konečně dopídil, co s tím dělat. A teď…

	V troskách budovy uvnitř poškozené kopule osvětlených jen baterkou zvedl jeho bráška z dětství stojící před stěnou s pevně zapečetěnými dveřmi požární sekeru a máchl jí prudce dolů proti levé straně dveří.

	Jakmile sekera udeřila do dveří, Huw, který stál dobré dva metry za ním a nalevo od něj, kýchl. Nutkání kýchnout se v něm hromadilo již nějaký čas, zesíleno chladným vlhkým vzduchem v tomto novém světě a tím, že Huw během této výzkumné mise nevěnoval údržbě svých chloupků náležitou pozornost. Exploze kýchnutí nicméně Huwa zaskočila, přiměla jej sevřít pevně víčka a shrbit ramena, obrátit obličej k podlaze. Hlasitý zvuk vyplašil Yula, který se začal otáčet doprava, směrem k Huwovi. Tímto pohybem se odvrátil od přímé linie dveří. A překvapil také Elenu, která stála o kousek dál z pravé strany blízko vchodu do budovy, se svým malým samopalem v pohotovosti. Sehnula se a odvrátila přitom pohled od vchodu.

	Proto také přežili.

	Jakmile se ostří sekery zakouslo do kraje dveří, následoval oslnivý záblesk fialově zbarveného světla. Huw jej zaregistroval jako mihnutí červeni za zavřenými očními víčky a možná by jej nechal projít bez povšimnutí – ovšem podivný zvuk, jenž následoval, nebylo možné ignorovat.

	„Au! Co to –“ začal Yul.

	Huw otevřel oči, napřímil se, popadl svého bratra za paži a prudce jím škubl. „Běž!“

	Syčivý zvuk od okraje dveří narůstal a jejich střed se mírně prohýbal dovnitř, jakoby pod náporem obří pěsti. Yul tomu stěží věnoval pohled. Upustil sekeru a dal se na útěk. Huw byl krok za ním. Během dvou vteřin se ocitli u soumrakem osvětleného vchodu. „K zemi!“ zařval Huw, když zachytil Elenin nechápavý výraz. Vrhl se dopředu a překulil se stranou, pryč od otevřeného vchodu.

	Skřípající dveře za nimi – mnohem tenčí, než si Huw předtím uvědomil – zaskřípaly ještě jednou a povolily. V tu chvíli propuklo peklo.

	Syčení a pískání ustoupilo hlubokému řevu a vítr v Huwově tváři zesílil. Huw se podíval přes rameno, vykroutil krk, aby dohlédl podél svého těla k vnitřní komoře. Ve vzduchu se vlnila podivná mlha, zakrývala jakýkoli proces, jenž tam zrovna probíhal. Vítr stále zesiloval. „Ukryjte se!“ křičel. „Na druhé straně toho – té věci – je silné vakuum – dávejte pozor na létající trosky!“ Brzy to exploduje ven, řekl si v duchu. Že ano… Náhlé mrazení strachu mu zježilo vlasy vzadu na krku. Ta kostra byla stará, dveře nemohly udržet vakuum tak dlouho. Takže něco pumpuje vzduch na druhé straně ven, něco, co stále funguje…

	Jenže to nedávalo smysl. No tak, Huwe, přemýšlej! Vítr nepolevoval. Kolem létalo listí a prach, mizely směrem k hltajícímu chřtánu za dveřmi. Huw se zvedl na všechny čtyři a začal se plížit od poškozené přední části budovy. Mávl na Yula a Elenu, pobízel je, aby šli za ním. Vteřiny se táhly donekonečna. Vítr stále odmítal odumřít. „Setkáme se za budovou!“ vykřikl a mávl rukou, aby naznačil směr. Yul zvedl palec a pustil se podél dlouhé stěny bunkru.

	Jakmile se Huw ocitl mimo čelní stranu kopule, riskoval to a postavil se. Mimo přímou linii dveří byl vítr stěží postřehnutelným vánkem. „Uf.“ Oprášil kolena svého overalu a rozběhl se dozadu, aby se setkal s Yulem a Elenou. Ono to stále běží, uvědomil si. Pumpa to být nemůže; potřebovalo by to tryskový motor, aby to bylo schopné nasávat takový objem hmoty. Rozhlédl se kolem. Do jeho mysli se vkradla nepříjemná myšlenka: Je to naprosto absurdní, ale…

	„No, brácho, co si o tom myslíš?“

	Yul byl typicky naprosto nevyvedený z míry tím, že před chvílí málem přišel o život. Elenu zážitek zato vůbec nepotěšil. „Na co jste si to hráli? Praštit do té věci sekerou! Vždyť jsme mohli být všichni mrtví!“

	„Mně to připadalo jako dveře,“ pokrčil Yul rameny.

	„Viděli jste ten záblesk?“

	„Záblesk?“ Huw se na ni podíval. „On tam byl nějaký záblesk?“

	„Ano, jasný záblesk světla, zrovna když do toho tady ten velký trouba uhodil!“ Elena plácla Yula po rameni. „Mohlo tě to zabít!“ plísnila ho. Pak se zamračila na Huwa. „Na co sis to hrál?“

	„Zatím si nejsem jistý.“ Huw si olízl ukazovák levé ruky a zvedl jej, aby ucítil vítr. „Stále to pracuje.“

	„Co je to?“

	„Nejsem si jistý,“ opakoval Huw pomalu, „ale povím vám, co si myslím. Bylo to za dveřmi, zapečetěné, dokud Yul něco nerozbil. Na druhé straně je naprosté vakuum, něco jako, hmm, díra v prostoru. Ne černá díra, ale spíš jako – představte si červí díru vedoucí do nějakého jiného světa. Jako to, co děláme, když praktikujeme světochodectví, jenom statické místo dynamického. A ve vesmíru, do kterého to vede, neexistuje planeta Země. Ocitli byste se v meziplanetárním prostoru.“

	„Ale proč –“

	Huw převrátil oči v sloup. „Jak to mám vědět? Možná si tam někdo udržoval vesmírnou stanici, něco na způsob obřího skladiště? Stačí si zasadit takové dveře doma, za nimi vybudovat vzduchotěsnou komoru, a už nikdy si nebudete muset dělat starosti, kde uskladnit svoje šaty: Dává to zcela nový význam slovu šatník. Přesto si pro všechny případy dejte před ten – říkejme tomu portál – vzduchotěsné dveře.“

	Máchl rukou ke kopuli. „Před dávnou dobou se tady odehrálo něco velmi zlého. Pravděpodobně před celými staletími. Ten chlápek s dokonalým chrupem se snažil schovat se v té komoře, ale nepodařilo se mu to. Během času se něco pokazilo na druhé straně – vesmírná stanice nebo jak tomu budeme říkat, se vzdálila ze svého původního místa – zanechala za sebou portál mířící do meziplanetárního prostoru. A pak jsme sem přišli my a snažili se narušit ochranné dveře.“

	Elena vytřeštila oči. „Ale nevysaje to odsud všechen vzduch?“

	Huw pokrčil rameny. „To není náš problém. V každém případě to potrvá přinejmenším tisíce let, což nám dává spoustu času, abychom se sem mohli vrátit a zasadit před to betonový poklop.“ Rozzářil se. „Anebo vzduchovou uzávěru! Seženeme si skafandry a můžeme se tam jít podívat! Pokud bychom přišli na to, jak tahle brána funguje –“ Zarazil se, takřka přemožen šokem, jak se mu rozsvítilo. „Svatý Nebeský otče, Dítě světla a Krone,“ zašeptal.

	„Co je, brácho?“ Yul se tvářil ustaraně. „Jsi v pořádku?“

	„Musím ihned zpátky na základnu a podat hlášení vévodovi.“ Huw se zhluboka nadechl. „Tímhle se všechno mění.“

	*

	Po dvou dnech na palubě Severní kontinentální byla Miriam nucena přehodnotit svůj názor na cestování po železnici – dokonce i v luxusní třídě. Kdysi dávno, když se vzali, si ona a Ben vzali týden volna a vydali se na svatební cestu, jeli tehdy na jih do Severní Karolíny a pak se stočili na západ a na sever. Strávili nekonečné hodiny plazením přes jednotvárnou krajinu Illinois, kdy poznali vzdálenost, kterou urazili, jen podle toho, že museli každých pár hodin přelaďovat rádio na jinou stanici, a jediným ukazatelem času bylo měnící se seskupení mraků nad jejich hlavami.

	Tohle bylo svým způsobem ještě horší, a jiným způsobem mnohem lepší. Cestování Severní kontinentální bylo totéž jako být odsouzen k nucené dovolené v těsném luxusním hotelovém pokoji na kolech. Novobritské hotely bohužel ale nenabízely mnohé z nezbytností, jaké by poskytoval obyčejný motel doma, například klimatizaci a televizi, natožpak přepychové věci jako dostatek soukromí. O všechno se starala malá armáda stevardů v livrejích, pospíchajících sem a tam – a Miriam to nesnášela. „Mám pocit, jako bych se nemohla uvolnit,“ stěžovala si Burgesonovi v jednu chvíli. „Nemám pro sebe žádný prostor!“ A taky žádné místo, kam by mohla připojit svůj notebook.

	Pokrčil rameny. „Neustálá obsluha je tady zkrátka neodmyslitelnou součástí cestování první třídou,“ poznamenal. „Pokud by se bohatí neobklopovali armádami zbídačených nešťastníků, podle čeho by pak věděli, že jsou na tom tak dobře?“

	„Ano, ale to jsem na mysli neměla…“ Ve středověké ptačí kleci barona Henryka alespoň mohla vyhnat služebnictvo ze svých pokojů. Tady by takové chování vzbudilo zcela nechtěný druh pozornosti. Opsala rukama široké kruhy, otáčejíc imaginárním křeččím kolem. „Mám pocit, jako bych hrála ve hře bez scénáře, na jevišti před obecenstvem, které nevidím. A pokud vypadnu z role – z role, kterou mě nutí hrát –, kritikové na mě začnou za mými zády štěkat.“

	„Vítejte do mého světa.“ Pokřiveně se usmál. „Dovolte mi, abych vás ujistil, že ani po deseti letech to není o nic lepší.“

	„Ano, ale –“ Miriam se zarazila, sarkastickou odpověď na špičce jazyka, když tu se otevřely dveře na konci vagonu a dovnitř vstoupil pikolík tlačící před sebou do koupelny velikosti WC v letadle vozík naložený čistými ručníky. „Vidíte, co mám na mysli?“ zeptala se žalostným tónem, když odešel.

	Vlak se plahočil vnitrozemím rychlostí pracných šedesáti mil v hodině, tu a tam zpomaloval, když rachotil přes litinové mosty, vlekoucí se na své cestě vzhůru po dlouhém úbočí hor. Třikrát nebo čtyřikrát denně dosupěl na zastávku v železniční stanici, a zatímco hadice pumpovaly olej a vodu do uhelen lokomotivy, protahovali si pasažéři nohy na nástupišti. Jednou nebo dvakrát denně zastavil na půl hodiny na větším nádraží. Miriam často rozpoznávala jména, třebaže jí to znělo spíš jako provinční hlavní města nebo historická sídla než jako velkoměsta, kterými byla v tomto podivném novém světě. Někdy ale pro ni byla zcela nová.

	Prvního dne putování (bylo těžké uvažovat o něčem tak neskutečně dlouhém jako o výletě po železnici) opustila vlak na dost dlouho, aby si koupila ve stánku na konci nástupiště ve Fort Kinnaird noviny a pár knížek. Zprávy byly takřka nepochopitelné, pokud nezapojila Erasma jako tlumočníka, a z některých věcí, na které narazila v knížkách, jí naskakovala husí kůže. Otroctví bylo, jak se zdálo, v celém impériu nezákonné převážně proto, že dědičná smluvní služba byla mnohem příhodnější. Jedno konkrétní líčení o potlačení povstání v Jižní Americe Královským nipponským oddílem roninů ji přimělo k tomu, že takřka hodinu zírala z okna, naplněná depresí a rozhořčením. Nešokovala ji ani tak brutalita japonských vojáků vychovaných v samurajské tradici a najatých místodržitelem provincie jako žoldáci imperiální dynastie, jako spíš spokojený přístup autorky cestopisu, ženy středního věku, manželky anglikánského pastora z Hanoverie. Přibíjení otroků na kříž každých dvacet stop podél železniční linky z Manaa do São Paula bylo podle ní jednoduše nezbytným znovunastolením přirozeného řádu, napravením netolerovatelného zmatku zuřivými, ale civilizovanými a laskavými policejními oddíly brazilského direktorátu. (Všichni byli v každém případě odsouzeni po smrti k mukám pekelným: Otroci proto, že byli přestrojení papeženci, a samurajové proto, že byli animisté a buddhisté, jak se autorka cítila povinována poznamenat.)

	A pak tam byla druhá kniha, a popis francouzské okupace Mezopotámie, vedle které vypadalo novobritské impérium jako bašta liberálního osvícení…

	Co tady dělám? zeptala se sama sebe. Nedokážu v tomhle světě žít! A má vůbec smysl dokonce se jen snažit udělat z něj lepší místo? Mohla bych teď být na druhé straně v New Yorku, v bezpečí pod záštitou programu na ochranu svědků…

	Druhého dne se smířila s nevyhnutelným. „Co je to za knihu, o které mne přesvědčujete, abych si ji přečetla?“ zeptala se po snídani.

	Erasmus se na ni dlouze zadíval. „Jste si jistá?“ tázal se. „Pokud si děláte starosti ohledně svého soukromí –“

	„Dejte mi ji.“ Natáhla k němu ruku. „Vy chcete, abych si ji přečetla, je to tak?“

	Ještě chvíli na ni hleděl, pak přikývl a podal jí knihu, která ležela po celou dobu bez jakéhokoli utajování na psacím stole. „Myslím, že ji shledáte stimulující.“

	„Uvidíme.“ Obrátila na předsádku. „Živočišné hospodářství?“ Zavřela ji a zamračila se na něho. „Děláte si ze mě legraci?“

	„Mohla byste otočit na stranu čtyřicet šest?“ vybídl ji laskavě.

	„Hmm?“ Spolkla kyselou pachuť v ústech: Snídaně jí nějak nesedla. „Ale to je –“ otevřela na správné stránce „– och, chápu.“ Zavrtěla hlavou. „Co udělám, když ji někdo ukradne?“

	„Nepoužívejte záložku,“ odpověděl vážným hlasem. „A pokud ji někdo ukradne, modlete se k ďáblu, aby to byl solidární spolucestující.“

	„Och.“ Zírala na skutečnou titulní stránku, čelo nakrčené. Etické základy rovnosti od sira Adama Burroughse. „To je filozofický text?“

	„Něco víc než to.“ Burgesonovi cuklo ve tváři. „Něco víc než čtyři až deset let nucených prací za její vlastnictví.“

	„Opravdu?“ Olízla si rty. Byl horký den, koleje byly nerovné, a Miriam měla ulepenou pokožku a žaludek jako na vodě: Cítila se tak trochu nemocná. „Mohl byste mi říct stručný obsah?“

	„Ne.“ Usmál se na ni. „Ale byl bych velmi rád, kdybyste ho vy pověděla mně.“

	„Prrr.“ Cítila, jak jí rudnou uši. „A já myslela, že jste dokonalý džentlemen!“

	Obdařil ji starostlivým pohledem. „Řekl jsem něco urážlivého?“

	„Ne,“ připustila, když se jí znovu stáhl žaludek. „Jen prostě mám divnou náladu.“ Ruka jí vylétla k ústům. „A pokud mě teď omluvíte, necítím se dobře –“

	*

	Dny se proměnily v hodiny, a menší nepříjemnosti při udržování čtyřiadvacetihodinového dohledu předměstského domku se staly rutinou. Takže když byl hovor, kterého se napůl obávala, nakonec spojen, seděla Judith Herzová v zadní části dodávky sledovacího týmu, vyřizovala svoje e-maily na firemním BlackBerry a snažila se moc nemyslet na oběd.

	„Madam?“ Agent Metcalf se k ní naklonil přes opěradlo předního sedadla, podával jí handset připojený k bezpečnostnímu hlasovému terminálu dodávky. „To je pro vás.“

	Podařilo se jí vyčarovat na tváři úsměv, když pokládala BlackBerry a brala si od něj druhý telefon. „Kdo je to?“

	Metcalf neřekl nic, ale jeho výraz jí pověděl všechno, co potřebovala vědět. „Tak jo. Dopřejte mi chvíli soukromí.“ Metcalf se vzdálil zpět do přední části. O okamžik později se otevřely dveře a agent vystoupil. Čekala, než se zase zavřou, pak se teprve ohlásila: „Tady Herzová.“

	„U telefonu Smith. Prokažte se.“ Vyměnili si hesla, pak řekl: „Mám pro vás úkol, Judith. Mohla byste nechat sledovací tým na pár hodin se Samem a Ianem?“

	„Na pár –“ Spolkla svou bezprostřední odpověď. „Doufám, že to je opravdu důležité, Eriku. Uvědomujete si, že můj sledovací tým má momentálně nedostatek lidí?“

	„Myslím, že to stojí za to,“ pravil, a třebaže jí šum, který bezpečnostní kanál vytvářel v již tak špatném telefonním spojení, znemožňoval být si tím jistá, měla dojem, že to myslí opravdu vážně. „Jak daleko jste od nejbližší zastávky veřejné dopravy?“

	Herzová překvapeně zamrkala. „Hádám, že asi tak dvacet minut chůze,“ odpověděla. „Mohla bych říct jednomu z hochů, aby mě tam hodil, pokud dovolíte zredukovat přední sledovací tým na pár minut na jednoho člověka. Proč, co se děje?“

	„Na něco jsme narazili, a kvůli vašemu poslednímu úkolu jsem si myslel, že byste ráda byla u toho. Já jsem teď mimo město a potřeboval bych na místě pár očí a uší, kterým mohu důvěřovat. Co vy na to?“

	„Poslední úkol –“ Tím bylo pátrání po nepolapitelné jaderné bombě, kterou podle svého tvrzení někde instaloval zdroj Zelenorukáv. Polkla, v ústech měla najednou sucho. „Vy jste ji našli?“

	„Zatím to není definitivní, ale zdá se, že se jedná přinejmenším o úroveň dva.“ Na začátku pátrání definovali žebříček úrovní hrozby, zanesli je do řádné soustavy k určování indikátorů výkonu a poměru úspěšnosti. Úroveň pět znamenala ničemný detektor kouře nebo nějaký jiný zdroj radiace, který spustil detektory posádek NIRT – pak následovaly tři další a nakonec úroveň jedna, teroristická atomovka in situ. Noční můra ve skladišti v Cambridgi byla stále neklasifikovaná – Judith ji identifikovala jako úroveň jedna, a pořád tomu jaksi nemohla věřit – ovšem úroveň dva byla velmi vážná situace; radiace gamma na takové vlnové úrovni, že se mohlo jednat o jadernou zbraň, a její potvrzená lokalizace.

	„Dobře. Kam mám jet?“

	„Modrá linka, Government Center. Je to na stanici samotné. Pojedete tam a vydáte se k východu na Scollay Square. Rich tam na vás bude čekat. On a Rand mají na starosti prohlídku místa. Podle krycího příběhu jde o cvičení: Trénink našich hochů, jak si poradit s případnou teroristickou bombou – takže můžete očekávat přítomnost tisku. Budete vystupovat jako zaměstnanec naší staré organizace a můžete jim klidně povědět pravdu, jste agentka spolupracující s antiteroristickým mužstvem.“

	Herzová sebou bezděčně škubla. Kola uvnitř kol – jak lépe zamaskovat skupinu chlapíků v oranžových skafandrech pobíhajících po stanici metra a hledajících teroristickou atomovku než tím, že veřejnosti oznámíte, že ta parta hochů v oranžových skafandrech bude pobíhat po stanici a hledat bombu údajnou? „Co když tu Mattovu hračku nenajdou?“ zeptala se.

	„To je v pořádku. Mají v dodávce maketu. Prostě tam s ní jenom budete muset ve správném okamžiku naběhnout a sdělit všem reportérům, co se vám připletou do cesty, že jsme ji zapomněli nainstalovat dřív.“

	Falešná bomba pro případ, že nenajdeme opravdovou? Herzová zavrtěla hlavou. „Kdy to vypukne?“

	„Rich to chce spustit ve čtrnáct nula nula.“

	„Dobrá, jsem na cestě.“ Zavěsila a zaklepala na okno. Metcalf kouřil cigaretu. „Hej, Iane.“

	Otočil se, tvářil se překvapeně. „Ano, madam?“

	„Nový úkol. Musíme se pohnout.“

	Metcalf opatrně uhasil cigaretu o podrážku své boty, pak si vlezl zpátky na sedadlo pro řidiče. „Co se děje?“

	„Potřebuji odvézt do Alewife. Musím na metro.“

	Potřásl hlavou. „Oni vás odsud chtějí převelet?“

	„Je to naléhavé,“ snažila se odpovědět co nejdůrazněji.

	„Rozumím.“ Zařadil rychlost a vyjel od chodníku. „Jak dlouho budete pryč?“

	„Pár hodin.“ Vzala svůj kufřík a zapnula jej, potřebovala něco dělat, aby se jí netřásly ruce nervózním očekáváním. „Zpátky se dostanu sama.“

	Vlak na Downtown Crossing jel rychle, stejně jako spoj na Government Center. Časné odpoledne znamenalo, že ve vlacích metra byla spousta místa, ale úřady v centru města budou plné lidí. Herzová se snažila nemyslet na to. Měla celé měsíce, aby se smířila s myšlenkou, že někde v srdci jejího města odtikává bomba – anebo že prostě možná šlo jen o ošklivý žert zoufalého kriminálníka –, a teď nebyl čas měnit názor. Ale. „Náš muž má v oblibě nástražné dráty a miny,“ řekl jí Mike Fleming. Přesně tak. Nastražené pasti. Rozhodla se nepouštět to ze zřetele. Ne že by to nebylo v partituře, podle které všichni hráli, ale pokud by některý z hráčů zapomněl noty v nesprávném okamžiku…

	Cestou na stanici měla Herzová čas přemýšlet o místě. Na jedné straně se tyčila Federální budova JFK, rozměrná masa betonu; za rohem opačným směrem byla turistická čtvrť, Faneuil Hall, tržiště Quincy Market a spousta dalších atrakcí. Celá oblast byla hustě zalidněná – sice ne tak jako v centru Manhattanu, ale skoro stejně. Malá přenosná atomovka by způsobila mnohem větší devastaci a ztráty na životech než desetitunová vodíková bomba někde na předměstí. Pátrací týmy již oblast pročesaly – bylo to jedno z prvních míst, kde se dívaly. Takže co se objeví teď?

	Rich čekal uvnitř, hned za východem ze stanice, a netrpělivě poklepával prsty. „Jsem rád, že jsi to stihla,“ řekl, když ji vedl ven na náměstí. „Jsme připraveni jít do akce.“

	Judith na okamžik ztuhla. Na betonovém prostranství byl celý pojízdný cirkus: policejní vozy s blikajícími světly, dva obrovské náklaďáky s nafukovacím stanem rozloženým mezi nimi, plno policistů; Lucius Rand a jeho tým bloumali kolem v jasně oranžových oblecích, kapuce shozené dozadu, a povídali si. Byl tam dokonce pojízdný vůz s hamburgery – patrně něčí představa oběda. „Co je to?“ zeptala se tiše.

	„Tohle je ‚Operace braňte naše dráhy‘,“ oznámil jí Rich okázale, „ve které simulujeme teroristický útok na stanici metra se zbraněmi hromadného ničení a naši reakci. Až na to,“ jeho hlas klesl na tucet decibelů, „že to není simulace. Jenže to jim neřekneme.“ Pokývl ve směru páru znuděně vyhlížejících reportérů s televizní kamerou, kteří natáčeli tým v oranžových oblecích.

	„Co vědí policajti?“

	„Nevědí nic.“ Rich se najednou tvářil vážně.

	„Dobře.“ Judith jej usměrnila k jednomu z kontrolních vozidel. „V tom případě mi vysvětli, proč jsme tady.“

	„Tým Green přeměřil oblast novými spektrometry gamma, které právě obdrželi. Chtěli to porovnat se starými měřeními, ovšem to, co zjistili – zpočátku to považovali za vadu přístroje. Ukázalo se, že stavební inženýři bostonského metra nedávno odstranili falešné stěny na koncích nástupišť Modré linky, aby mohli používat delší vlakové soupravy. Právě tam jsme začali získávat emisní spektra. Citlivější detektory, méně betonu a jiných věcí v cestě. Za těmi falešnými stěnami je starší nástupiště a vypadá to, že tam dole něco je.“

	Dole? „Jak hluboko dole?“ zeptala se.

	„Pod povrchem? Ne moc hluboko. Celé tohle místo je postavené na navážce – pokud myslíš tohle.“

	Přikývla. „Dejme tomu, že tam v pohádkové zemi to není vůbec hluboko. Dejme tomu, že to je na povrchu. Prostě by si tam mohli jen tak přitančit a instalovat tam bombu. Nikdo by si toho nevšiml.“

	„Tak jednoduché to není,“ překvapil ji doktor Rand. „Oblečte si ochranný oblek, vezměte si přilbu a jdeme se tam podívat.“

	„Vy už jste to otevřeli?“ divila se.

	„Ještě ne, čekali jsme na vás,“ Znepokojivě se usmál. „Tudy.“

	Všechny stanice metra – stejně jako veřejné budovy – měly dvě tváře. Jedna z nich, ta, se kterou byla Herzová obeznámená, byla ta, která vítala každého dne cestující: dolů po schodech na stanici metra, projít turnikety a opět po schodech nebo rampách na nástupiště, kde rachotily a skřípaly podzemní vlaky modré nebo nadzemní zelené linky. Druhá strana byla ta, kterou znali jen pracovníci bostonského dopravního podniku, kteří udržovali systém v chodu. Úzké chodby a stísněné komůrky kanceláří, anonymní dveře vedoucí do uprášených, špatně osvětlených prostor hluboko dole, a přístup ke kolejím, kolem varovných nápisů a vyhlášek informujících veřejnost, že vystavují v nebezpečí jak svoje životy, tak své peněženky, pokud vkročí za ně. „Následuje mne, pane, paní,“ řekl dopravní policista, kterého Rand zaměstnal jako průvodce. „Tudy.“

	Vedl je od konce opuštěného nástupiště modré linky – jeho vchod byl uzavřen policejní páskou, cestující byli posíláni do jiné části stanice – pak dolů po krátké rampě k boční straně nástupiště. Herzová vzhlédla. Střecha tunelu byla z betonu, ale byla plochá, typická známka vyhloubené a seshora přikryté konstrukce: tam nahoře mnoho půdy být nemohlo. Pak si pospíšila, aby dohonila ostatní. Následovali policistu podél kolejiště a pak klenutým průchodem.

	„Páni.“ Judith se rozhlédla v šeru. „To je ono?“ Někdo rozvěsil řadu venkovních inspekčních lamp podél šedesát stop dlouhého pásu nástupiště, které začínalo ve výšce ramene vedle ní. Bylo to téměř po kotníky hluboko ve špíně, stěny byly zaneřáděné.

	„Ne, je to tady dole,“ pravil Lucius a ukázal.

	Sledovala jeho prst. Se zachvěním si uvědomila, že nástupiště není pevné – bylo postavené na pilířích. Tma pod nimi byla takřka hmatatelná. Sklonila se, vytáhla svoji baterku. „Na co se mám dívat?“ zeptala se. „A už tady dole někdo byl?“

	„Okamžik,“ přerušil ji Rand. „Důstojníku, mohl byste se vrátit zpátky nahoru pro zbytek mého týmu? Řekněte Mary Wangové, že potřebuju, aby s sebou přinesla spektroskop.“

	Herzová napůl očekávala, že policista bude mít námitky proti tomu, aby nechal dva civilisty dole o samotě, ale zřejmě si ho někdo již předtím vzal do práce: Jen zamumlal, že rozumí a okamžitě se vzdálil. Zůstali sami.

	„Ne, tady dole zatím nikdo nebyl,“ odpověděl Rand. „Proto jste tady vy. Zmínila jste se, že osoba v pozadí tohoto incidentu měla poněkud znepokojivou zálibu v nastražování drátů, že ano? Proto na to jdeme velmi pozvolna.“

	„Dobře,“ přikývla Herzová. Musela potlačit bezděčné zachvění.

	Příští půlhodina uplynula pomalu, zatímco půl tuctu mužů Randova týmu snášelo dolů na nástupiště bedny s nejrůznějším vybavením. Jako první se dostavila Wangová s okovaným přepravním kufrem na kolečkách, za kterým se táhl kus elektrického kabelu. Byla drobná, tak malá, že jí kufr sahal téměř po ramena. „Tak se podíváme, kde to je,“ pronesla povzbudivě a plahočila se s kufrem dál, postrčila jej vždycky zhruba o metr, a vzdálenosti zaznamenávala na nástupiště pomocí spreje.

	„Kde to je?“ zeptal se jí Rand.

	„Myslím, že tady pod námi.“ Ukázala na místo zhruba ve dvou třetinách cesty dolů po nástupišti, blízko k zadní stěně. „Jen chci znovu přeměřit sílu emise a porovnat výsledky se vzorkem v manuálu.“

	Rand se podíval na Herzovou a protáhl tvář. „Žula,“ podotkl. „Vyvádí to psí kusy s našimi přístroji, protože je přirozeně radioaktivní.“

	„Ale Boston přece není postavený na –“

	„Ne, ale odkud se ten štěrk v agregátu pod nástupištěm vzal? Nebo je to barvivem na těch dlaždicích?“ Pokynul směrem k ukoptěné zadní stěně. „Nebo jsou to oblázky ve štěrku na trati?“

	„Jenže žula –“

	„To není jediný problém, který máme,“ pokračoval Rand zálibným tónem, který naznačoval, že si jaksi pomýlil učebnu. „Věřila byste tomu, že v banánech je spousta draslíku? Položíte trs banánů vedle zdroje gamma, z druhé strany to přejedete spektrometrem a budete si myslet, že se díváte na lodní kontejner plný uranu. Takže k tomu musíme přistupovat opatrně.“ Wangová a pár asistentů znovu popotahovali její objemnou krabici plnou citlivých čidel přes nástupiště, každou chvíli se dívali na horní přístrojovou desku a četli ve světle čelových baterek údaje.

	„Tady je to!“ zvolala s prstem namířeným dolů. „Ať už je to cokoli,“ dodala konverzačním tónem, „ale rozhodně mi to připadá jako jáma, ve které je spousta vysoce obohaceného uranu. Mohlo by to pocházet rovnou z jednoho z našich úložišť, jak je to kvalitní.“

	„Dobrá práce.“ Rand si dřepl na bobek vedle okraje kolejiště a spustil se dolů. Pohlédl vzhůru na Herzovou. „Nechcete se na to jít podívat sama? Hej, Jacku, pojď sem taky!“

	Judith seskočila do kolejiště vedle něho. Cítila, jak má upocené ruce. Je to ono? ptala se sama sebe. Po zádech jako by jí přebíhaly ledové konečky prstů, a přemáhal ji pocit, že se děje něco velmi významného. „Dávejte pozor,“ vydechla

	„Žádný problém, madam.“ Z Randova kolegy Jacka vyzařovalo cosi, co ji nutilo uvažovat o něm jako o mariňákovi: ovšem nebyl to onen stereotypní zabedněný typ. „Začneme tím, že se porozhlédneme po světlech.“

	Neskutečně pomalu uplynula další půlhodina, zatímco Jack a tři další specialisté, odborníci na zneškodňování bomb a nástražných výbušnin – zdálky prověřovali, zda tam nečíhají žádná překvapení. „Žádné dráty tam nejsou, pane,“ hlásil nakonec Jack doktoru Randovi. „Ani infračervené paprsky, pokud mohu říci. Jen velký kufr stojící u zdi, přesně tam, kde Mary říkala.“

	Judith se zježily vlasy vzadu na krku. Je to skutečné, připustila konečně sama sobě. „Dobrá, tak se na to podíváme zblízka,“ prohlásil Rand. A bez dalších okolků klesl na všechny čtyři. Herzová na okamžik zamrkala, pak následovala jeho příkladu. Alespoň si nebudu muset dělat starosti s účtem za čistírnu, pokud se Jack mýlí, zašeptala část její mysli.

	Jack rozmístil kolem kufru pár lamp. Takto zblízka, dole mezi pilíři podpírajícími nástupiště, to nevypadalo nijak působivě. Ovšem Rand byl jako v transu. „Tak tohle je to naše štěňátko!“

	Zněl stejně nadšeně jako vzdušný pozorovatel, kterému se podařilo vyfotografovat nejnovější černou siluetu nad leteckou základnou Groom Lake.

	„Co to vlastně je?“ zeptala se Herzová opatrně.

	„Vypadá to jako FADM. Vylepšená skladovatelná verze staré SSADM, založená na W54. Nevím, co dělá tady, ovšem někdo za tohle schytá kulku do vazu. Vidíte ten kombinační zámek? Tady?“ ukázal. „Je to zamčené. Á, počkat…“ Na pár vteřin zmlkl. „Mám to, viděla jste to červené zablesknutí? To je pojistný indikátor. Blikne jednou za minutu, pokud je zařízení činné. Tohle je činné. Uvnitř pouzdra je snímač pohybu a alarm proti narušení. Zkuste s tím pohnout nebo to otevřete a hlavní detonační pojistka odhodí bezpečnostní zátěž jádra a dojde k okamžité detonaci.“ Zmlkl.

	„Znamená ‚okamžitá detonace‘ to, co si myslím, že znamená?“ tázala se Herzová. Je to tu už celé měsíce, přece to nemůže jen tak vybuchnout, utěšovala se, snažíc se udržet svůj strach na uzdě.

	„Ano, pravděpodobně ano.“ Doktor Rand jí připadal jako duchem nepřítomný. „Hmm, tohle je zajímavé. Potřebuji o tom chvíli přemýšlet.“

	Potřebujete – Herzová sebou škubla. „Co se bude dít teď?“ vyptávala se.

	„Pojďme nahoru,“ navrhl Rand.

	„Dobře.“ Vyškrábali se zpátky do kolejiště, kde se mohli postavit. „Nu?“ naléhala.

	„Má to sériové číslo,“ řekl Rand šťastně. „Teď to můžeme porovnat s inventářem a hned budeme vědět, odkud se to vzalo. Jestli je to v záznamech, a pokud jim můžeme důvěřovat, pak si prostě jen vyžádáme kombinaci PAL a otevřeme to, přičemž se objeví velké červené OFF a bude to vypnuté.“ Přes jeho tvář přelétl stín. „Samozřejmě pokud je to něco jiného, jako ten velký kus instantního slunečního svitu, na který jste narazila v Cambridgi, pak máme možná problém.“

	„Jaký problém? Povězte mi všechno. Musím to sdělit plukovníkovi.“

	„Nu…“ Rand se rozhlédl z jedné strany na druhou, aby se ujistil, že nikdo není na doslech. „Pokud je to jenom nějaká malá bomba, která byla ukradena z našeho inventáře, pak to můžeme vypnout, žádný problém. Jenže pamatujete na tu velkou? To nebylo z našeho inventáře, i když to vyšlo ze stejné výrobní linky. Můžeme jen doufat, že tohle není stejný případ, protože pokud je, znamenalo by to, že nepřátelské živly pronikly do naší válečné výroby, a to by teoreticky nemělo vůbec být možné. Ani bychom neměli potřebné kódy k tomu, abychom ji deaktivovali. Takže to nejlepší, co můžeme udělat, je kontrolovaná exploze.“

	„Kontrolovaná –“ Herzová si nemohla pomoci, její hlas se změnil v přiškrcené vyjeknutí, „exploze?“

	„Uklidněte se, prosím! Není to tak zlé, jak to zní. Známe konfiguraci toho zařízení, víme, kde se nalézají jednotlivé komponenty. Tyhle malé bomby jsou ve skutečnosti velmi delikátní – pokud se uspořádání explozivních čoček kolem jádra vychýlí byť jen na mikrosekundu nebo dvě ze své sekvence, tak to řádně nevybuchne: žádná imploze, žádná nukleární reakce. Takže si určíme polohu vysokorychlostních tvarovaných náloží kolem jádra a proděravíme implozivní komplet. V nejhorším případě vystřelí z každého konce doběla rozžhavený uranový šrapnel a vybuchnou neutrony. Ovšem nic kritického, žádný hřibovitý oblak v centru Bostonu. Máme čas naplánovat, jak si s tím poradíme, takže předtím, než to uděláme, nalijeme kolem toho asi sto tun bariem obohaceného betonu a pod tou serepetičkou vyhloubíme jámu k zachycení úlomků.“ Usmál se. „Jenže takové serepetičky nerostou na stromech. Vsadil bych se, že ten váš záhadný extradimenzionální chlapík to ukradl z našeho inventáře. V tom případě mi stačí zatelefonovat správným lidem, ti mi dají číslo, a –“ luskl prsty „– můžeme balit.“

	„Jenže jste zapomněl na jednu věc,“ řekla Judith pomalu.

	„Ano?“ opáčil Rand se zájmem.

	„Než cokoli uděláte, chci, abyste sejmul otisky prstů kolem zámku,“ prohlásila, stěží věříc vlastním slovům. „A měl byste doufat, že najdeme otisky zdroje Zelenorukáv. Protože pokud ne…“

	„Já vám nerozu –“

	Přerušila jej zvednutím ruky. „Pokud tihle lidé ukradli jednu bombu, kdo může říct, že nevzali další?“ Podívala se mu do očí a uviděla, že se v nich začíná objevovat strach. „Možná jsme našli Mattovu vyděračskou zbraň. Jenže tohle neskončí, dokud nebudeme vědět, že nescházejí další.“

	*

	Rudi plachtil nad lesem s větrem profukujícím skrz zaťaté zuby, s křečovitým úsměvem ztuhlým na tváři (či spíš na tom málu z ní, co nebylo znecitlivělé chladem) a motorem ultralehkého letounu hučícím za jeho levým uchem jako ten největší sršen na světě. Kostra letadla se chvěla, dráty bzučely, ale vibrace byly přijatelné a všechno drželo pohromadě tak dobře, jak v to jen doufal. Na rozdíl od většího a dokonalejšího letounu bylo křídlo jednoduché a dost lehké na to, aby je mohl světochodec přenést během jednoho týdne volného času. A nyní Rudi sklízel úrodu za všechnu tu bolest hlavy, žaludeční nevolnost, výtky a další okamžiky studeného potu, které musel přetrpět. „Na vrcholku světa!“ vykřikl na vršky stromů tisíc stop pod sebou. „Ano!“

	Obloha byla prázdná jako lebka mrtvého muže; slunce pražilo, vrhalo ostré stíny přes jeho pravé rameno. Zavěšený pod trojúhelníkovitým křídlem, pod nohama nic jiného než jen tenkou sklolaminátovou skořápku, si Rudi mohl téměř představovat, že letí sám, a ne že se houpe pod vymyšleností z aluminia a nylonu poháněnou vylepšeným motorem ze sekačky na trávu. Samozřejmě, pustit svou fantazii na špacír nebyla tady nahoře zrovna vhodná pomůcka k přežití, tisíc stop nad lesy, které v tomto světě lemovaly úpatí Apalačských hor – přesto se tomu neskutečnému pocitu mohl poddat vždycky alespoň na pár vteřin mezi kontrolami přístrojů a čtením v mapě, a uchovat si cenné vzpomínky na později.

	„To je Wergat nebo Ostwer?“ zeptal se sám sebe, když spatřil záblesk vodní hladiny o kus dál na severozápadě. Zkontroloval svůj kompas, pak se podíval na složenou mapu. Jednou z výhod používání rogala s rychlostí maximálně padesát pět mil v hodině bylo, že jste neodletěli ze stránky složené mapy příliš brzy. O okamžik později našel, co hledal. „Takže je to Ostwer,“ řekl si a nakreslil na mapě elipsu – svou pozici odhadoval s přesností plus minus pár mil. „Hmm.“ S pohledem na indikátor rychlosti jemně zatlačil na ovládací tyč a začal stoupat.

	Dole pod ním se jako mapa prostíraly kopce a řeky západních končin Gruinmarktu. Během další půl hodiny se přiloudal k meandrovitému říčnímu přítoku – opravdu mu to připadalo jako loudání, třebaže cestoval dvakrát rychleji, než by mohl cválat jakýkoli plnokrevný oř – periodicky přehlížel krajinu svým dalekohledem. Cesty tady nebyly ničím víc než blátivými kolejemi, zřídkakdy viditelnými mezi stromy, ale velké těleso mužů zanechávalo svoje vlastní stopy.

	To je divné. Byl téměř dva tisíce stop vysoko a pár mil od Ostweru – pozoroval přes levé rameno řídký opar vysokého mračna, které se pohybovalo jeho směrem –, když tu upoutal jeho pohled jasný záblesk na zemi. Chvíli na něj zíral, pak vytáhl svůj dalekohled.

	Dole pod ním, směrem k ohybu řeky – za soutokem, ze kterého vznikal Wergat, tam kde stromy řídly a kde vyrůstaly budovy a hradby Wergatfurtu – se něco zablesklo. A nad městem se vznášel kouř, tenká šmouha špinavé hnědi, která zatemňovala oblohu. „Hmm.“ Rudi se jemně naklonil stranou, navedl křídlo do oblouku směrem ke stále stoupajícímu kouři, a podíval se dolů svým dalekohledem.

	Stále plachtil několik mil daleko, ale byl dost blízko na to, aby poznal problém, když jej viděl. Městské brány zely otevřené dokořán a jedna ze strážnic hořela – to byl zdroj kouře.

	„Tady Rudi, Pappa jedna, slyšíte mě?“

	Trvalo několik vteřin, než mu ve sluchátkách zapraskala odpověď: „Pappa jedna, slyšíme.“

	„Přelétám nad Wergatfurtem, na zemi vidím kouř, opakuji, kouř. Jedna ze strážnic hoří. Přepínám.“

	„Pappa jedna Rudimu, prosím opakujte, přepínám.“

	„Vyčkejte…“

	Minuty míjely, zatímco Rudi ověřoval svou pozici proti řece a přelétal ještě blíž k městu a hradu tři míle za ním. Kouř stále stoupal. Město nyní bylo tři tisíce stop pod ním, takže byl bezpečně mimo dosah šípů. Přiložil si k očím dalekohled a podíval se na dějiště chaosu pod sebou.

	„Tady Rudi, Pappa jedna. Potvrzuji problémy ve Wergatfurtu, jízdní oddíl v síle batalionu nebo ještě početnější. Na náměstí stojí dělo. Severovýchodní strážnice hoří, před městskými hradbami jsou stany. Nyní se přesunu k paláci Hjalmarů, přepínám.“

	„Pappa jedna Rudimu, potvrďte prosím počet oddílů, přepínám.“

	Rudi se podíval dolů. Jeho pohled upoutal záblesk, pak další.

	„Tady Rudi, z Wergatfurtu po mně střílejí, rychle mizím, přepínám.“ Ruce měl zpocené. Třebaže mu střelba z mušket nemohla v žádném případě ublížit, bylo zneklidňující, že jej odhalili. Zatáhl ovládací páku dozadu, sklonil předek jemně dolů, nabral rychlost. Čím dříve zkontroluje palác a dostane se co nejdál z této oblasti, tím bude šťastnější.

	Podél lesklé stuhy řeky zamířil ke kamenným zdem hradu tyčícím se nad Wergatem. Palác Hjalmar byl obrovským komplexem prostírajícím se na úbočí kopce, obklopeným ze tří stran vodou. Stál tam v celé své kráse mezi hrdými stromy, které vyrůstaly kolem. Rudi zvedl svůj dalekohled a podíval se na hradby. Ze vzdálenosti jedné míle vypadaly naprosto normálně. Dělo umístěné ve Wergatfurtu zatím nevykouslo jediný kus.

	„Pappa jedna Rudimu, podejte další hlášení, přepínám.“

	„Tady Rudi. Přibližuji se k paláci, jsem ve výšce dva tisíce pět set stop. Vypadá to tu klidně. Přepínám.“

	„Pappa jedna Rudimu, upozorňuji vás, že v hradu nedošlo ke dvěma střídáním stráží, přepínám. Dávejte pozor na –“

	Zbytek Rudimu ušel. Dole pod ním vyletovaly ze strážnice jiskry. Ohromeně pustil dalekohled a prudce se naklonil na levou stranu, klouzaje pryč od věže. K jeho uším doléhaly slabé praskavé zvuky slyšitelné i přes bzučení motoru. „Rudi, Pappa jedna, jsem pod palbou z paláce, přepínám.“ Naklonil se zpátky doprava a ucítil, jak kulka protrhla látku na jeho křídle. To přece není možné, pomyslel si nevěřícně. Výškoměr stále ukazoval dva tisíce stop. Jak to, že sem dostřelí? V hlavě mu vzklíčilo strašlivé podezření. „Pappa jedna, tady Rudi, oni mají – sakra!“

	Na okamžik pohlédl dolů na rozbité pouzdro vysílačky, hloupě zamrkal. Pak se naklonil dopředu, snažil se vymáčknout z křídla každou rozechvělou míli v hodině, pěnící a nadávající sám sobě za to, že si s sebou nevzal náhradní vysílačku.

	Jeho nevítaná zpráva – že kdokoli dobyl palác Hjalmar, vzal si tam i jeho těžké kulomety a umí je používat – bude nyní zpožděná, dokud se nevrátí do hradu Hjorth.

	*

	Trvalo jim dvě hodiny, než se dopotáceli zpátky na cestu k šipkám vyznačeným na kmenech stromů, a další půlhodinu, než se dostali k označenému tranzitnímu místu. Pochodovat takřka ve tmě, s vločkami sněhu vířícími kolem nebyla Huwova představa zábavné dovolené, ale pocit naléhavosti jej poháněl stále dál, třebaže neměl daleko ke zhroucení. O tomhle musíme někomu říct, připomínal neustále sám sobě. Výraz důležité rozhodně nemohl vystihnout význam oněch dveří vedoucích do nikam. Možná nejsme jediní lidé oplývající schopností světochodectví – anebo v tom možná dokonce ani nejsme nejlepší.

	Nakonec doklopýtal na mýtinu, kde vztyčili stan – nyní temný hrbol proti ještě temnějšímu pozadí stromů, osamocený a malý v nočním lese. „Jsi připravený?“ zeptal se Yula.

	„Myslím, že bys měl jít první, brácho,“ namítl jeho bratr. „Přece jen tomu rozumíš nejlíp.“

	„Ano, ale –“ učinil rychlé rozhodnutí „– oba jděte co nejdřív za mnou. Tábořiště můžeme obnovit později, pokud to bude nutné. Možná budu potřebovat svědky, kteří potvrdí moji výpověď.“

	„Vraždila bych za koupel!“ zakvílela Elena. „Pojďme!“

	„Počítáme do tří,“ řekl Huw. Obnažil zápěstí a přimhouřil oči. „Jedna, dva –“

	Zavrávoral, když udeřila známá bolest hlavy, a zalapal po dechu, když jej jako mokrý flanel uhodil do tváře vlhký večerní vzduch. Zvuk hmyzu byl po melancholickém tichu lesa téměř ohlušující. Po jeho levici se zhmotnila Elena a teatrálně sebou škubla. „Jdu do koupelny,“ oznámila, sundávajíc z ramene svou P90. „Asi tam nějaký čas pobudu.“

	„Jak je libo.“ Huw čekal pár vteřin, než se otočil ke svému bratrovi, který se řehtal jako idiot. „To je to takhle vždycky?“

	„Cože? Och, to bys ji měl vidět ve zdvořilé společnosti, brácho.“ Toužebně se za ní podíval.

	Huw jej šťouchl do paže. „Pojďme dovnitř, musím to okamžitě nahlásit.“

	Zamířil do přední místnosti, v chůzi odhodil svůj batoh a vysoké boty a nakonec bundu a neprodyšné kalhoty. Mobilní telefon byl tam, kde jej nechal, zapnutý v nabíječce a plně nabitý. Vzal jej a odemkl, pak vyťukal číslo, které si uložil do paměti. Trvalo téměř třicet vteřin, než bylo navázáno spojení, ale zazvonil jen jednou a na druhé straně ho okamžitě zvedli. „Tady je Huw. Slovo dne je ‚intersticiální‘. Ano, mám se dobře, děkuji, a doufám, že vy také, pane. Chtěl bych okamžitě hovořit s vévodou, pokud to můžete zařídit.“

	Hulius jej pozoroval ode dveří, s mírně pobaveným výrazem na tváři. Seshora zazníval sotva slyšitelný zvuk tekoucí vody.

	Huw se zamračil. „Počkejte, prosím,“ řekl Carlos. Byl to vévodův člověk; zajisté věděl, že Huw pracuje na projektu pro něho, nebo snad ne?

	„Problém?“ zeptal se Yul.

	„Na to je ještě příliš brzy, než abych mohl říct něco takového.“ Huw se posadil na svinuté pokrývky, telefon v ruce. „Jsem tady – och. Ano, pane, jsem. Jsme tady všichni. Mám naléhavou zprávu – cože? Hmm, hmm. Mohl byste to zopakovat, prosím? Ano. Myslím, že dobře. Předejte mne.“

	Zakryl mluvítko volnou rukou a strašlivě se na Yula zamračil. „Sakra. Něco se děje.“

	„Co se –“ začal Yul, ale než mohl pokračovat, Huwova tvář se změnila v pozornou masku.

	„Ano? Moje paní? Ano, pamatuji si vás. Co se děje? Je to kvůli – och, ano, vskutku. Vy chcete – vy se s námi chcete setkat? Kde? – Kdy? – Zítra? Ale to je přes tisíc mil! Mohli bychom letět – och. Jste si jistá?“ Převrátil oči v sloup. „Ano, moje paní. Hmm. Musíme se hned vydat na cestu. Dobře. Máte moje číslo? Budeme tam.“

	Zavěsil, pak opatrně položil telefon, třebaže na něm bylo znát, že by jím nejraději mrštil z okna. „Tak co se děje?“

	Huw vzhlédl ke svému bratrovi. „Raději bychom měli vytáhnout Elenu ze sprchy. Sakra.“ Zavrtěl hlavou.

	„Brácho?“

	„To byla lady d’Ost – jedna z agentek Jeho Výsosti. Přepojili mě do vévodovy kanceláře, jenže ten je zrovna zaneprázdněný. Carlos mi vyřídil příkaz podat písemné hlášení, mezitím se musíme okamžitě vydat na cestu. Musíme se táhnout celou tu dálku až na západní pobřeží a zpátky kvůli nějaké podělané stupidní záležitosti. Máme si vzít svoje zbraně a máme být zítra v poledne v Las Vegas, takže musíme vyrazit teď hned. V blízkosti Richmondu na nás čeká soukromé letadlo, ale nejdřív se musíme dostat tam a pak ještě osm hodin poletíme. Něco se posralo a oni mají moje jméno zapsané v seznamu pověřených osob, se kterými chtějí jednat.“ Dořekl to žalostným tónem. „Co se děje?“

	Hulius zabručel. „Dva a půl tisíce mil, brácho. To po tobě opravdu asi strašně moc touží.“

	„Jo. Právě toho se obávám. Hmm, lady d’Ost. Říkám si, co asi pro vévodu dělá?“

	*

	Otto se podíval na bzučícího komára v dálce a zaklel.

	„Gregore, vyřiď moji poklonu siru Gerauntovi a že si žádám jeho společnost v hradní síni. V naléhavé záležitosti.“

	Strážný odběhl bez zasalutování, zaznamenal ostří v jeho hlase. Slabý hukot tečky na obloze, vzdalující se jako zlý sen o čarodějnicích, nasadil Ottovi do mysli neodbytnou představu rozezleného sršně. Stěží jej slyšel přes zvonění v uších; dnešní ráno páchlo sírou a střelným prachem. Příliš brzy, pomyslel si. Stěží zabral před hodinou vnitřní pevnost: Počítal, že bude mít přinejmenším den na další uspořádání věcí ve svůj prospěch. „Heidlore,“ zavolal.

	„Pane?“ Heidlor něco říkal jednomu ze střelců, který začal spěšně čistit hlaveň své zbraně.

	„Nažeňte rybáře do hradní síně a přikažte jim, aby natáhli sítě mezi úrovní kotníku a kolene, a ponechali volné jen oblasti, které jsem vymezil. Jakmile zasíťují síň, jako další budou následovat kasárenské budovy, vévodovy komnaty, kuchyně a obydlí, v tomto pořadí. Tesaři začnou pracovat na ochozech v síni ihned, jak tam rybáři skončí, a budou pokračovat ve stejném pořadí. Toto pro nás má nyní tu nejvyšší prioritu, protože můžeme kdykoli očekávat návštěvníky. Kdyby někteří z řemeslníků pracovali špatně, příkladně je potrestejte – přibijte jim nářadí ke dlaním nebo něco podobného.“

	„Ano, pane.“ Heidlor se odmlčel. „Ještě něco?“

	Otto spolkl svůj první impulz vyštěknout na něj, že otálí: Měl pravdu. „Najdi Anderse a Zornhaua. Jejich kopiníci nastoupí do služby ihned, jakmile budou moci. Rozestav muže kolem rybářů a tesařů, jednoho strážného na každého řemeslníka, s tasenou ocelí. V hradní síni umísti jednoho muže na každých deset stop a pistolníka do každého rohu. Ve vyčištěných prostorách postav dva strážné, na židli, stůl nebo něco jiného. Upozorni je, že mohou očekávat čaroděje, kteří se mohou kdykoli zhmotnit z ničeho nic. Každou hodinu je nechej vystřídat.“ Na okamžik se odmlčel. „To je všechno.“

	„Pane!“ Tentokrát Heidlor neotálel.

	Otto se otočil na patě a odkráčel zpátky ke schodišti vedoucímu z cimbuří. Nemusel se dívat, aby věděl, že jeho tělesná stráž – Frantz a čtyři jím osobně vybraní pistolníci, stejně dobří v zacházení jak se samopalem, tak s puškou s kolečkovým zámkem, a ozbrojení kromě toho ještě meči kavalerie – se seřadili za něho. Protože čarodějové bojovali zrádcovsky a tajnůstkářský, byl jeho vlastní život vystaven stejnému nebezpečí jako život kteréhokoli z jeho vojáků, pokud ne většímu.

	Vývrtkovitě tvarované schody, spirálovitě se vinoucí proti směru hodinových ručiček (aby to bylo výhodné pro šermíře bránícího horní podlaží) končily na horním ochozu ve velké hradní síni. Otto shlédl dolů na rybáře, kteří spěšně napínali přes podlahu ve výši kotníků hustě tkané sítě. Oporu pro síťoví poskytovaly hřeby, brutálně vtlučené do dřevěného obložení. Tesaři měli plné ruce práce se sbíjením hrubých ochozů na pilířích nad sítěmi, tak aby mohli strážní přecházet mezi místnostmi, aniž by se dotkli podlahy. Na vzdáleném konci, blízko západních dveří, které vedly k širokému schodišti, byla ponechána pečlivě naplánovaná nezasíťovaná oblast: Smrtící území přichystané pro čaroděje, kteří nebudou moci přijít jinudy.

	Sir Geraunt, královský kurýr, stál přímo pod ním, rozhlížel se kolem sebe s očividným údivem. „Sire Geraunte!“ zahřímal Otto z ochozu. „Připojíš se neprodleně ke mně?“

	Bledý obličej se obrátil vzhůru k němu, pln překvapení. „Pane, s potěšením bych to udělal, ale tahle kočičí síť, kterou tu tkají vaši řemeslníci, mi jaksi překáží v cestě. Kdybyste mi dovolil přetnout uzel –“

	„Ne, pane, to nesmíš. Ale pokud bys pokračoval dveřmi po své levici, najdeš tam přístupné schodiště – alespoň prozatím.“

	O chvíli později se sir Geraunt vynořil na ochozu, potřásaje hlavou. Objevilo se také pár tkalců vlekoucích mezi sebou roli síťoviny, ale Otto je mávnutím poslal pryč. „Čím výš jsme, tím menší nebezpečí od čarodějů nám hrozí, ale ochoz musíme v každém případě rovněž zasíťovat,“ vysvětloval, protože mladý muž stále zíral na dění v síni pod sebou s výrazem hlubokého zmatku.

	„Můj pane, jaksi stále nechápu, co se to tady děje. Jde o nějaký rituál?“

	„Svým způsobem,“ odpověděl Otto nenuceně. Přešel ke kraji ochozu a ukázal dolů. „Co tam vidíš?“

	„Nepořádek –“ Sir Geraunt se viditelně snažil soustředit se. „Sítě natahané přes podlahu a ochozy pro vaše muže. Čarodějové sem přicházejí ze země stínů, je to tak? Je to snad nějaký druh pasti?“

	„Ano,“ přikývl Otto. Nevyplatilo by se nechat čaroděje zmocnit se hradu příliš snadno – malý plán Jeho Veličenstva nebyl trikem, který by šel provést dvakrát. „Povšimni si nezasíťované oblasti a rozmístění strážných – kteří se mohou pohybovat dle své libovůle. Byl jsem spolehlivým zdrojem informován, že čarodějové se sem nemohou dostat jinudy. V podstatě mohou přejít uvnitř budovy, ale pokud je ono místo, kde si přejí zhmotnit se, zataraseno kusem nábytku nebo stromem či jiným objektem, mají zablokovanou přístupovou cestu. Síťoví je tak husté, že jim znemožní objevit se kdekoli na pokryté podlaze. Takže budou-li chtít přejít, musí to udělat na místě, které jsem jim ponechal volné. Tam, kde na ně budou čekat moji vojáci.“

	Sir Geraunt vytřeštil oči. „Jeho Veličenstvo volilo vskutku moudře, když vás poctilo svou důvěrou!“

	„Snad. Uvidíme, až se dostaví nepřítel. Proto jsem tě vlastně zavolal: Čarodějové mají nepředvídané zdroje. Nad námi právě přeletělo to nejpodivnější pohybovadlo, jaké jsem kdy viděl, nesoucí na sobě člověka, který nyní nepochybně pospíchá na jejich velitelství s hlášením o naší přítomnosti zde v paláci. Spoléhal jsem, že budu mít celý den na přípravu obrany uvnitř a překvapení venku. Aby to bylo ještě horší, moji strážní na vetřelce vystřelili – a netrefili se. Jeho Veličenstvo je stále den jízdy odsud. Tudíž očekávám, že čarodějové zaútočí během pár hodin.“

	Odpověď mladého rytíře byla předvídatelná: „Jsem vám plně k službám. Co pro vás mohu udělat?“

	Ottovi se podařilo vykouzlit na tváři tenký úsměv. „Očekávám, že zabiješ slušný podíl čarodějů, jenže oni mají lepší zbraně než moji muži, a kromě toho pravděpodobně i další překvapení. Takže chci věci uspíšit. Zde na tomto místě zůstane posílený oddíl, aby odrazil první útok. Přeživší ustoupí tunelem k řece. Doufejme, že ozbrojený odpor je přiměje soustředit se na palác a že naše čarodějnické zbraně na parkánové zdi, mířící dovnitř, je zde zdrží dostatečně dlouho, abychom mohli zdárně provést plán Jeho Veličenstva…“

	*

	Vypadá to, že bude pěkný den, pomyslel si Eric, zatímco otáčel se stupňující silou levým zápěstím, aby přiměl gyroballový míček zvýšit rychlost. Pěkný den v dobrém týdnu. Judithina zpráva z místa nálezu pod Scollay Square byla již druhou dobrou zprávou po pozoruhodném návratu Mika Fleminga. Máme navrch: Lucius vyťuká PAL kód a deaktivuje bombu. O nic nepřijdeme, poradíme si s menším výbuchem a Boston nám zůstane. Pro onen menší výbuch existovaly krycí historky, s jejichž pomocí se dalo všechno zamést pod koberec – bude to sice ošklivé, ale zcela odlišné od toho, kdyby přišli o centrum města. „Čekám na definitivní srovnání otisků prstů, jakmile skončím se snímáním,“ sdělila mu Judith z místa dění, „ale už jsme získali metodou ultrafialové fluorescence nějaké otisky z podlahy kolem zámku, a rozhodně vypadají, že patřily zdroji Zelenorukáv.“ Eric znovu otočil zápěstím. Což znamená, že si teď můžeme stáhnout sametové rukavičky, pomyslel si s hřejivým pocitem zadostiučinění. Hned jak potvrdíme, že nám nic dalšího neschází. Upřel pohled zpátky do desky svého stolu.

	V dobách, kdy bývaly telefonní rozvaděče jednoduchými smyčkami drátů a přepínacích desek, potřebovaly různé sítě odlišné dráty. Důležitost té které úřední osoby jste mohli posuzovat podle toho, kolik měla na psacím stole před sebou telefonních aparátů. Život byl tehdy mnohem jednodušší. Dnes měl Eric jen jeden telefon – a ten byl zapojený do jeho počítače namísto do zásuvky ve zdi. Podíval se na časový ukazatel na liště, aby si potvrdil, že hovor, který čeká, má zpoždění, právě když telefon zazvonil.

	„Tady Smith.“ Opřel se v židli.

	„Eriku? Mandy ve dvě nula nula.“

	„Ahoj Mandy, tady Jim. Doufám, že jste všichni dosud měli pěkný den.“

	„V rámci možností.“ Eric se bez humoru usmál. Po straně obrazovky ubíhal seznam jmen účastníků konferenčního hovoru. „Zdá se, že nám chybí Alain a Sonya. Dám jim ještě pět minut, jenže existují místa, kde musím být, a schůzky, na které musím jít, takže pokud bychom mohli začít?“

	Konference polní vojenské operace se rozběhla. Jako při jakékoli jiné operaci policejní nebo zpravodajské služby si lov na narkoteroristy z jiné dimenze žádal koordinaci a sdílení informací; a s agenty rozptýlenými ve čtyřech časových pásmech jaksi nešlo svolat všechny do jedné místnosti. Ale na rozdíl od policejní práce byly některé aspekty úkolu mimořádně citlivé povahy a nešlo o nich jen tak diskutovat, a na rozdíl od normální zpravodajské operace byla situace příliš proměnlivá a nestabilní, než aby mohly být detaily svěřeny obvyklým byrokratickým kanálům psaných hlášení a týdenních bulletinů. Tím pádem se staly telefonické konference každodenní součástí FTO, nebo přinejmenším té části FTO, která se soustředila na lov špatných hochů v kontinentálních Spojených státech. Každá pobočka určila štábního zpravodajského důstojníka, který byl pověřen filtrováním proudu informací a hledáním užitečného materiálu, aniž by se musel na veřejnosti zmiňovat o projektech, o kterých neměl každý povolení vědět. Nebo tak alespoň znělo oficiální zdůvodnění. Vlastně dávali Erikovi šanci udržet prst na pulzu svého oddělení, aniž by trávil všechen svůj čas létáním z jedné části země do druhé.

	V praxi to pro něj znamenalo hodinu intenzivního procvičování zápěstí s gyroballovým míčkem a frustrujících deset minut psaní souhrnu pro doktora Jamese. Jenže dnes cítil Eric ve vzduchu něco jiného.

	„… udělali jsme určitý pokrok v té záležitosti s mobilními telefony z Walmartu.“

	Eric luskl prsty a plně soustředěn pohlédl na obrazovku. Byla to Mandy, z týmu ve Stony Brook. „O kolik telefonů šlo?“ zeptal se.

	„Právě jsem o tom chtěla mluvit,“ odpověděla dotčeným tónem. „Podezřelí jich nakoupili během uplynulých šesti měsíců dvě stě čtyřicet šest, všechny stejný model, vždy po deseti kusech najednou, a to až do včerejška. Walmart s námi velmi ochotně spolupracuje a my teď procházíme jejich videozáznamy – domnívají se, že jde o organizaci překupníků. Rozhodně to vypadá jako operace Klanu. Každý týden přišli stejní dva muži. Pokud v tom budou pokračovat jako obvykle –“ Klan měl velmi strnulý přístup k nakupování zásob, vždycky platili hotově za malá množství v pravidelných intervalech „– mohli bychom je sebrat příští týden. Také máme seznam čísel IMEI a SIM karet, které koupili, a chceme požádat Cingular, aby se podívali, zda –“

	„Nedělejte to,“ přerušil ji opět Eric. Zoufale se rozhlédl kolem, pátraje po peru a kousku papíru: Neočekával v tak krátké době takový příval informací. „Máme jiné zdroje, na které se můžeme v této věci spolehnout a které si s tím rozhodně poradí lépe.“ Měl-li být přesný, byli to Bob a Alice u „bezejmenné agentury“, kteří – co se mobilních telefonů týkalo – dokázali zázraky. Toto byl hlavní problém jeho jednotky z FBI: Odváděli sice skvělou investigativní práci, jenže nevěděli, za které externí nitky v případě potřeby zatahat. „Neprodleně mi ten seznam pošlete e-mailem,“ nařídil. „Zařídím to.“

	„Zajisté, pošlu to hned po –“

	„Ne, pošlete to okamžitě.“ Nepovšimnuté gyroballové cvičítko se mu odvinulo ze zápěstí. „Pokud je kterýkoli z těch telefonů zapnutý, můžeme získat víc než jen stopu.“ Zhluboka se nadechl. „Já se teď odpojím a počkám na ten e-mail, Mandy.“ Zavěsil a zavrtěl hlavou, pak zadal jiné číslo.

	Telefon zvedli okamžitě. „Tady James.“

	„To jsem já. Předpokládám, že řešíte ten Luciův malý projekt? Ve Stony Brook právě taky narazili na mateřskou žílu. Mobily, čísla. Všechno přeposílám na EARDROP. Pokud se ukáže, že je kterýkoli z nich aktivní, mám v úmyslu zapojit do toho pár lidí a zmáčknout je – pak bude načase přiložit pod kotlem. Jestliže Herzová potvrdí, že tu věc pod Government Center nainstaloval zdroj Zelenorukáv, a přátelé doktora Randa zjistí, že nechybí žádné další zbraně stejné třídy, navrhuji, abychom aktivovali COLDPLAY.“

	„Výborně,“ prohlásil James. „Pusťte se do toho, pak se znovu spojte se mnou. Je načase těm bastardům zatopit.“

	*

	Venkovskou krajinou Massachusetts ujížděly směrem ke Concordu v řadě za sebou tři kočáry plné víkendových středověkých bojovníků.

	Kočáry byly pronajaté z malé soukromé půjčovny a někdo neodborně pokryl jejich boční strany obtištěnými písmeny HISTORICKÁ CESTOVNÍ SPOLEČNOST. Pasažéři, většinou muži, mezi kterými ale bylo i několik žen, na sobě měli kabátce oblečené na kroužkové zbroji, a na policích na zavazadla nad jejich hlavami řinčely meče v pochvách. Větráky klimatizace hlasitě supěly, sváděly prohranou bitvu s letním horkem. Osazenstvo kočárů docela věrohodně připomínalo spolek rytířů kulatého stolu cestujících na kolbiště.

	Atmosféra v kočáře byla napjatá a někteří z cestujících se s tím snažili vypořádat tak, že se zabývali malichernostmi. „Proč na sobě musíme mít všechny tyhle krámy?“ posteskl si Martyn, projíždějící palcem kolem výstřihu svého kabátce. „Je to asi stejně autentické jako tryskáč v bitvě u Gettysburgu.“

	„Hezky se usmívej a nechej si to na sobě,“ zabručel Helmut. „Musíme se prostě maskovat, jinak to nejde. Pak to můžeš klidně vyměnit za maskáče, když na to přijde…“

	„Považuj se za šťastlivce,“ zamumlala Irma ponuře. „Zkoušel jsi někdy bojovat ve šněrovačce?“

	Martyn si zhluboka povzdechl. „Už budeme na místě?“

	Helmut zkontroloval displej své GPS jednotky. „Ještě patnáct mil.“ Někdo v kočáře zasténal. Helmut se k němu otočil s divokým výrazem ve tváři. „Zmlkni sakra, Svene! Až budu chtít slyšet tvůj názor, tak o něj požádám.“

	Středověký rytíř na kozlíku jel dál, ramena mírně shrbená, obličej rudý a upocený. Kopiníci na sobě měli plátovou zbroj oblečenou na strojově tkaných kroužkových vestách a hydratačním systému Camelbak – bylo to mnohem lehčí, než to vypadalo, nicméně ve slunečním svitu pražícím skrze okénka kočáru jim bylo pekelné horko. Helmut si pomyslel, že důvodem skutečnosti, proč v tomto světě vyšlo těžké brnění z módy, byl nepochybně úžeh – tohle a jeho upadající užitná hodnota tváří v tvář hromadné palbě. „Čas na osvěžení, hoši, všichni zkontrolujte svoje kámoše. Victore, podej sem tu vodu.“

	Začalo je předjíždět policejní auto a Helmut bezděčně ztuhl. Třicet vybraných rytířů a paní cestou na klání a středověký trh by nemělo být příčinou spuštění houkačky na voze dopravní policie, tak jak by tomu nepochybně bylo v případě třiceti vojáků v moderních neprůstřelných oblecích v americkém stylu, ovšem nemohl tušit, nakolik bude pro policisty věrohodný jejich krycí příběh. Pokud bude chtít policejní důstojník prohledat jejich zavazadlový prostor, podepíše si svůj vlastní rozsudek smrti: Helmut a jeho četa vojáků z Klanové bezpečnosti seděli na hromadě takového množství střelného prachu, aby si tady mohli zavést svoje vlastní zákony.

	„Pokračujeme.“ Policejní vůz projel kolem a Helmut vyslal k Martynovi skelný pohled. „Moje je ta dietní Pepsi,“ řekl Martyn s kamennou tváří. Helmut jen zavrtěl hlavou a s úlevou se opřel v sedadle.

	O nějaký čas později kočí přibrzdil a kočár se zhoupl v širokém oblouku.

	„Jsme u cíle,“ oznámil hlasitě vozka.

	Helmut se napřímil a naklonil se dopředu. „Co ostatní?“

	„Braun je hned za mnou. Stefana nevidím, ale překvapilo by mě, kdyby –“

	Helmutův telefon zazvonil. Zaskřípal zuby a vzal to. „Ano?“

	„Vidíme vás. Jen chci říct, že parkoviště je čisté a kolemjdoucí udržujeme mimo hru.“

	„Kolemjdoucí?“

	„Pořádáš Renesanční trh, máš diváky,“ odpověděl hlas na druhém konci linky lakonicky. „Ysolde všem říká, že to je neveřejná generálka a že mají přijít zítra.“

	Helmut zabořil konečky prstů do svého vousu a poškrábal se na bradě. „Dobrá výmluva. A co –“ nahlédl do svojí malé černé knížky „– vstupenky?“

	„Jdou nahoru. Pár problémů s GPS, ale zhruba za hodinu bychom měli být připravení na zvednutí opony.“

	Helmut se znovu podíval do své knížky, aby se ujistil, že zvednutí opony je dnešní kódové slovo pro nástup přepadového týmu. Jedno z omezení, se kterým se museli potýkat od oné velké akce DEA před šesti měsíci, vycházelo z předpokladu, že jejich mobilní telefony (ukradené nebo anonymně zakoupené za hotové) mohou být kdykoli monitorovány nebo vysledovány nepřátelskými agenty. Klanová bezpečnost – kromě toho, že bojovala občanskou válku v Gruinmarktu – byla nucena vykopat celou várku komunikačních bezpečnostních procedur z éry 40. let.

	„Zavolej mi, pokud se něco změní, než přijedeme,“ nařídil Helmut, pak ukončil hovor. „Představení začíná,“ dodal k posluchačům sedícím za ním.

	„Nebude po všem, dokud tlustá dáma zpívá,“ zanotoval Martyn Irminým směrem. Zamračila se na něho, pak tasila svoji dýku a začala si ostentativně čistit své již tak dokonale čisté nehty.

	Kočár projel širokou bránou lemovanou nápisy oznamujícími, že se tam koná středověký trh, překodrcal přes volné štěrkové prostranství, pak zastavil na udusané hlíně automobilového parkoviště na konci malého otevřeného pole. Dominoval mu pár velkých stanů a skupina mužů s náklaďákem a hromadou lešení, kteří byli zaneprázdněni stavěním vyvýšené tribuny. Netrénované oko by si to mohlo snadno pomýlit s veřejným představením pod širým nebem, které se koná nedaleko Concordu, a to bylo i úmyslem. Opravdových členů Klanové bezpečnosti nebo obvyklých návštěvníků renesančních trhů tam zas tolik nebylo a ostatní, kteří by si mohli této události povšimnout, ji pravděpodobně odepíší jako nějaký druh komerční zlodějny s cílem vytahat z lidí co nejvíc peněz. Jinak bylo obecnou reakcí veřejnosti na skupinu lidí v nevěrohodných historických kostýmech pravděpodobně spíš pobavení než strach. Což bylo přesně to, co Riordan navrhl a Angbard s tím souhlasil.

	Ve skutečnosti vlastnila nákupní zónu na vzdálené straně otevřeného prostranství společnost, která se zodpovídala řediteli Klanové rady – byla dvojjediná, situovaná na místě, kde se ve druhém světě nalézaly prostory patřící Klanu. A údajný historický trh byl jedním z několika rezervních plánů Klanové bezpečnosti navržených k tomu, aby kryly rychlé nasazení vojenských jednotek až do velikosti batalionu do Gruinmarktu.

	„Vyhoďme ven ty vaky,“ štěkl Helmut přes rameno, když kočí pospíchal otevřít dveře zavazadlového prostoru na boční straně kočáru. „Vykuchám zaživa kohokoli, kdo otevře svůj vak dřív, než se dostane do montážního stanu.“ Jeho vojáci se chápali těžkých sportovních pytlů a táhli je směrem k nejbližšímu velkému stanu. Helmut předtím zkontroloval, zda jsou všechny řádně zabalené, a zatímco hypotetičtí svědkové by viděli spoustu mečů a „historických krámů“, jak to Erik nazval, neměli by ponětí o SAW a M16, o které při této maškarádě ve skutečnosti šlo – tím méně o protitankové střele M47 Dragon, kterou si na večírek přivezla Stefanova podpůrná četa.

	Zařízení ve stanu by překvapilo každého, kdo by očekával středověké představení. Půl tuctu mužů a žen – důstojníků Klanové bezpečnosti, kontrolorů poštovní služby a útlá blondýna v kostýmku, o níž si byl Helmut jistý, že patří do vévodova harému zabijáckých princezen – bylo soustředěno kolem stolu pokrytého detailními plány. Tři další, vyzbrojení teodolity, laserovými prostorovými hledači a složitou jednotkou GPS, pečlivě zasazovali značky do holé hliněné podlahy. Pracovní četa na vzdáleném konci vykládala ze zadní části nákladního vozu hliníkové lešení a prkna, zatímco další skupina je spěšně montovala dohromady na místech určených průzkumným týmem. Helmut nařídil svým vojákům obléknout si přes svoji zbroj maskovací bundy a helmy a zamířil rovnou ke skupině u stolu. Zastavil se dva metry od ní.

	Vévoda vzhlédl od mapy. Jako obvykle byl bezvadně oblečený, jako do zasedací síně: vysoký výkonný úředník něco přes šedesát nebo politik středního proudu. V jeho očích však plápolal ponurý hněv, který za normálních okolností vždy pečlivě skrýval. Helmut potlačil zachvění. „Třetí četa vysedá a bude připravená jít během deseti minut do akce,“ řekl co nejklidnějším tónem.

	Vévoda na něj chvíli hleděl. „Dobře,“ pravil nakonec, pak pohlédl stranou na svého souseda, ve kterém Helmut poznal – ke svému překvapení – hraběte Olivera Hjortha, zatvrzelého stoupence konzervativní kliky a posledního muže, kterého by očekával v roli vévodova důvěrníka. „Já to říkal.“

	Hrabě přikývl, tvářil se zamyšleně.

	„Nějaký vzkaz od hraběte Riordana?“ Vévoda obrátil pozornost k otylému chlapíkovi na vzdáleném konci stolu.

	„K poslednímu kontaktu došlo před padesáti dvěma minutami, pane,“ odvětil, aniž by se namáhal zkontrolovat laptop před sebou. „Ohlásí se v osm. Mohu to urychlit, jestli chcete…“

	„To není nutné.“ Vévoda zavrtěl hlavou, pak se podíval znovu na Helmuta. „Povězte mi všechno, co víte.“

	Helmut pokrčil rameny. Navzdory plné zbroji byl ten pohyb velmi tichý – na všech správných místech byl neopren, další z malých vylepšení, které Klanová bezpečnost přidala v průběhu let ke svému vybavení. Světochodci byli natolik cenní, že se vyplatilo vynakládat nemalé částky na úpravy jejich zbroje, a Klanová bezpečnost pohotově aplikovala nové myšlenky a materiály na klasické vzory. „Předpokládám, že zaútočil na palác Hjalmar, jinak byste nás sem nezavolal. Nějaké zprávy z Wergatfurtu nebo Ostgatu?“

	Vévoda sklonil hlavu. „Wergatfurtu se zmocnili. O Ostgatu jsme naposledy slyšeli před –“ Luskl prsty.

	„Třiceti sedmi minutami,“ pravila ledová blondýna. Její hlas zněl téměř znuděně.

	„Takže jsme byli úskokem vylákáni na obranu hradu Hjorth a panství Rurval, zatímco pretendent soustředil svoje síly o osmdesát mil dál a napadl palác Hjalmar,“ shrnul to Helmut. Pohlédl na lešení vyrůstající ze země. „Už padl?“

	„Před pár minutami,“ potvrdil Angbard. Viditelně pěnil, ale držel svůj hněv pevně na uzdě.

	„Zrada?“

	„To je moje starost,“ odpověděl vévoda, s natolik ledovým klidem, že Helmut bezděčně couvl. Blondýna nicméně nedala najevo sebemenší známku překvapení; zírala na Helmuta s tak zjevným nezájmem, že musel potlačit zachvění.

	Tak tedy zrádce, uvědomil si a poklesl na mysli. Ono to s Matthiasem neskončilo, že ne? „Měl bych předpokládat, že vetřelci vědí o dvojjediných obranách?“ Rozhlédl se kolem. „Že mají svoje vlastní světochodce?“

	„To druhé ne, budiž poděkováno Šedé čarodějce.“ Angbard zaváhal. „Bylo by ovšem nemoudré předpokládat, že nevědí, jak se proti nám bránit, takže každá promarněná minuta zvyšuje riziko.“ Dospěl k rozhodnutí. „Nemůžeme si dovolit ponechat palác v jejich rukou o nic víc, než si můžeme dovolit kompletně ho zničit. Máme tedy pouze dvě možnosti, buď jít ihned do akce se vším, co máme k dispozici, nebo počkat, dokud nesoustředíme víc sil – jenže to by nepřítel měl zase víc času připravit se na nás. Osobně se přikláním k okamžitému útoku, ale poněvadž jej povedete vy, budu respektovat váš názor.“

	Helmut se ušklíbl. „Dáváte mi dost provazu, co? Ve skutečnosti souhlasím s vámi. Zvlášť pokud mají informátora, musíme se tam dostat tak rychle, jak je to jen možné. Víme, zda vědí o naší přístupové komoře?“

	„Nevíme,“ odpověděl Angbard ponuře. „Pokud ji chcete použít, musíte nejdřív prověřit, zda je to bezpečné.“

	„Samozřejmě.“ Helmut se otočil na patě a zvedl hlas. „Martyne! Ryku! Pojďte sem. Mám pro vás práci!“ Obrátil se zpátky k vévodovi a dodal: „Pokud je přístupová komora čistá, dostaneme se dovnitř přes ni, s obchvaty přes severní strážnici a velkou síň. Jinak bych zaútočil silou přímo přes velkou síň. Čím výš se dostaneme –“ zvedl zrak k lešení, pak přejel pohledem hydraulický výtah, který zrovna přinášeli dovnitř dva strážní „tím víc se mi to bude zamlouvat.“

	*

	Cestovní nevolnost byla pro Miriam nová a nevítaná zkušenost, ale hádala, že to je vedlejší účinek dnů strávených v kolébajícím se expresním vlaku. Zajisté to bylo nejpřijatelnější vysvětlení jejího choulostivého žaludku. Už se nemohla dočkat, až bude mít opět pevnou půdu pod nohama. Prokousala se zhruba polovinou knihy od Burroughse, jenže to byla těžká četba; tam, kde byly některé z jiných levelerských traktátů, které četla, emocionálně podbarvené prudkými výpady proti dědičným diktátorům, zvolil Burroughs mnohem sušší, teoretický přístup. Svoji ideologii založil na kořenech, které Miriam napůl rozpoznávala – dílo bylo plné uctivých odkazů například na Voltaira a raného zákonodárce z postkolonizační doby jménem Franklin, který se v pozdějších letech zaměřil na choulostivé otázky týkající se lidských práv – a vytvořil zásadový proud politického myšlení, které považovalo diktátorství dědičné aristokracie za největšího nepřítele lidu. Rozhodně chápala, proč byl Burroughs poslán hanoverianskou vládou do exilu a jeho knihy byly zakázány. Ovšem představa, že by mohl mít význam pro podzemní hnutí, ji zarážela. Opravdu se chci do něčeho takového zaplést? ptala se sama sebe. Při pomyšlení, že by měla něco společného s politikou, ji všechno svrbělo. Zvlášť pak s takovou politikou, jakou praktikovali tady.

	„On je teoretik, že ano?“ zeptala se Erasma, zatímco vlak projížděl zalesněnou krajinou. „O co se lady Bishopová zajímá?“

	Tiše hleděl z okna, až si nakonec říkala, že se odpovědi nedočká. Pak si odkašlal. „Sir Adam je důvěryhodný. Jeho rady vyhledával i starý král George. Před Černým pondělkem byl členem parlamentu, prvním voleným představitelem, který se otevřeně vyslovil pro radikály. A abych byl spravedlivý, ta kniha – je to jeho diagnóza nemoci, která postihla těleso politiky, nikoli předpis na lék. Je předsedou ústředního výboru, Miriam. Potřebujeme ho v hlavním městě –“

	Následovalo prudké trhnutí a Miriam to v sedadle hodilo dopředu. Vlak začal zpomalovat. „Co se děje?“

	„To je divné,“ zamračil se. „Jsme stále v otevřené krajině.“

	Vlak nadále zpomaloval, kdesi pod nimi skřípaly brzdy. Jako by chtěla usvědčit Erasma ze lži, za okny se objevila nízká řada dřevěných chatrčí. Dlouhý vlak kolem ní klouzal za doprovodu kvílejících brzd. Zdálo se, že brzy zastaví. Erasmus se na ni ustaraně podíval. „Tohle nevěstí nic dobrého.“

	„Možná jen nějaká závada motoru? Překážka na kolejích?“ Přesně tak, chytej se stébel, říkala si v duchu. Ruka jí vyjela ke krku, kde jí visel na stužce medailon Jamese Leea, během okamžiku mohla vzít Erasma a přenést je oba do stejného světa jako Gruinmarkt, jenže… „Mohu nás odsud dostat, i když netuším, kde bychom se mohli ocitnout.“

	„Máme papíry.“ Nyní zněl on, jako by se chytal stébel, a věděl to.

	„Nemusíme hned čekat problémy.“ Polkla.

	„Vezměte si svoji tašku. Pokud chtějí úplatek –“

	„Kdo?“

	„Jak to mám vědět?“ Ukázal na okno. „Ten, kdo zastavil vlak.“

	Dveře na konci kupé se prudce otevřely a dovnitř vstoupil stevard. Nafukoval svůj hrudník s mosaznými knoflíky jako vilný holub. „S lítostí vám oznamuji, že máme zpoždění. Brzy bychom se měli opět rozjet, ale –“ Zazvonil zvonek, znělo to jako telefon někde mimo kupé. „Omluvte mne.“ S těmito slovy vycouval.

	„Jaké zpoždění?“ zeptala se Miriam.

	„Já nevím.“ Erasmus vstal. „Máte všechno ve své tašce?“ Zvedl obočí.

	Miriam pomyslela na malou pistoli, polkla, pak přikývla. „Ano.“ V kupé bez klimatizace bylo dusno, ale ona vstala a zamířila k věšáku u dveří, aby si vzala svůj kabátek a naditou kabelku, ve které měla notebook. „Myslíte, že budeme vystupovat?“

	„Pokud budeme muset.“ Zamračil se. „Pokud je to –“

	Kroky. Miriam se zarazila, kabát pověšený přes levou ruku.

	„Ano?“ zeptala se chladně, když se otevřely dveře.

	Byl to muž středního věku, oblečený v uniformě drážního inspektora. Tvářil se znepokojeně. „Pane? Paní? Je mi líto, že vás obtěžuji, ale nevadilo by vám, kdybyste šli se mnou? Jsem si jistý, že se všechno vyřeší a brzy budeme opět na cestě.“

	Erasmus na ni úkosem pohlédl. Miriam nasucho polkla, přála si, aby neměla tak vyschlé hrdlo. Co budeme dělat? „Zajisté,“ odpověděl zdánlivě klidným hlasem. „Snad byste nám mohl říci, o co jde?“

	„Ve stanici, pane,“ řekl inspektor a otevřel dveře kupé. Schůdky již byly spuštěné na udusanou hlínu venkovského nástupiště s vetchým prkenným domkem opodál – vypadal spíš jako signální budka než jako nádražní stanice. Jen háje pomerančovníků na obou stranách naznačovaly důvod, proč tam zastávka vůbec je. Průvodčí ustaraně pospíchal směrem k budově, neohlédl se, dokud nebyl u dveří. Miriam zachytila Burgesonův pohled: Pomalu přikývl. Policie by prostě přišla rovnou do vlaku a bez okolků nás zatkla, ne snad? říkala si v duchu. Snad…

	Jak se její společník přiblížil k domku, Miriam sevřela prsty pažbu své pistole. Inspektor jim podržel otevřené dveře. Jeho výraz byl znepokojený. „Elektrograf od vaší sestřenice si žádal soukromou schůzku,“ prohlásil omluvně. „Toto byl ten nejlepší způsob, jak jsem mohl zařídit, aby –“

	„Mé sestřenice?“ zeptala se Miriam, její hlas se zvedal, zatímco se dveře otevíraly. „Já žádnou sestřenici nemám –“

	Její pozornost upoutalo zasyčení unikající páry. Velká lokomotiva se pomalu a majestátně dávala do pohybu, šňůra vagonů skřípala a kodrcala za ní. Miriam se otočila, hodně pozdě na to, aby se mohla rozběhnout zpět. „Sakra,“ zaklela tiše. Po vyježděných kolejích, které se vydávaly za služební cestu ke stanici, nadskakoval jejich směrem parní vůz. „A ještě jednou sakra.“ Erasmus stál strnule ve dveřích, jedna jeho ruka zlehka spočívala na inspektorově rameni. Na cestě se objevil další vůz, sledující kohoutí ocas prachu zvířeného prvním.

	„Prosím, ne!“ Inspektor byl téměř hysterický.

	„Kdo tohle zosnoval?“ zeptal se Erasmus klamně klidným tónem.

	„Já nevím. Jen jsem poslouchal příkazy!“ Miriam couvala kolem boční stěny drážního domku, nahlížela dovnitř okny. Viděla prázdnou čekárnu zařízenou jen přepážkou, za jejíž příčkou byla evidentně prázdná jízdenková pokladna. To není železniční stanice, uvědomila si a cítila, jak v ní takřka bublá hysterie.

	„Do čekárny,“ vyštěkla, vytahujíc revolver z kapsy. „Pohyb!“

	Inspektor na ni tupě zíral, jako by jí vyrostla druhá hlava, ale Erasmus přikývl. „Udělejte, co říká,“ poručil muži. Inspektor se šoural do čekárny. Erasmus jej následoval. Jeho pohyby byly takřka znuděné, ale jeho pravá ruka ani na chvíli neopustila mužovo rameno.

	„Jak dlouho potrvá, než se sem dostanou?“ chtěla vědět Miriam.

	„Já nevím.“ Měl slzy na krajíčku. „Prostě jen řekli, abych vás přiměl tady počkat!“

	„Oni,“ řekl Erasmus. „Kdo jsou oni?“

	„Nezabíjejte mě, prosím.“

	Dveře do jízdenkové pokladny byly pootevřené. Miriam je kopnutím otevřela dokořán a prošla jimi s pistolí napřaženou před sebou. Kancelář byla opravdu prázdná. Na přepážce pokladny ležela depeše se zprávou. Miriam se na ni v šeru podívala. DRAHA SESTRENICE, BUD V KLIDU STOP STRYCEK POSILA POZDRAVENI STOP BRZY SE SEJDEME. BRILL

	Takže tohle je ta záhada. Miriam sklopila hlaveň zbraně, tak aby mířila do podlahy, a vrátila se do čekárny.

	„– Policie,“ sténal průvodčí. „Mám doma tři malé děti, které musím živit! Nezabíjejte mě, prosím –“

	Svinstvo vletělo do větráku. Přesto jí to připadalo jako příliš velká shoda náhod, než aby tomu mohla jen tak uvěřit. Možná policie odchytává depeše? To by vše vysvětlovalo. Brilliana se dopídila, kde je, ve kterém jede vlaku, a poslala jí vzkaz, aby na ni počkala, ale neuvědomila si, že by tam mohl někdo jiný nastražit návnadu.

	Burgesonův výraz byl ponurý. „Miriam, dveře, prosím.“

	„Neudělejme nic uspěchaného,“ naléhala. „Existuje snadný způsob, jak z toho ven.“

	„Och, prosím –“

	„Zmlkněte už konečně. Co máte na mysli?“

	Miriam mávla k jízdenkové pokladně. „O mé sestřenici nelže. Je na cestě. Problém je v tom, že pokud odsud vypadneme, než se sem dostane, narazí na ně. Takže si myslím, že bychom tu měli zůstat.“ Zavřela dveře a rozhlédla se kolem, pátrajíc po něčem, čím by je zapřela. „V případě nouze nás odsud mohu oba dostat,“ dodala, na chvíli přemožena pochybnostmi, když si vzpomněla na děsivou nevolnost při svých posledních pokusech o světochodectví.

	První automobil – spíš něco jako menší parní náklaďáček, jak si Miriam všimla – objel zadní stranu stanice a zmizel jim z očí. Od té doby, co vešli dovnitř, uplynuly téměř dvě minuty. Miriam sklouzla pryč od okna, Burgeson udělal to samé. Zvenčí se ozval dusot bot na hlíně: Jedinými zvuky v domku bylo hučení krve v jejích uších a tiché vzlykání drážního inspektora.

	„Pane Burgesone!“ Hlas za megafonem byl téměř žoviální: „A záhadná paní Fletcherová! Nebo bych spíš měl říct Becksteinová?“ Znělo to jako obvinění. „Vítejte v Kalifornii! Můj kolega inspektor Smith mi o vás obou řekl úplně všechno, a tak mě napadlo, co takhle si spolu trochu popovídat? Taky mě napadlo, že nejlepší by to bylo někde v klidu, v intimním prostředí, namísto ve městě, kde je navíc spousta uší, které by mohly zaslechnout, co si řekneme?“

	Burgeson na druhém konci místnosti pohyboval ústy, snažil se jí něco bezhlesně sdělit. Jeho obličej tonul ve stínu, bylo těžké rozlišit, co jí chce. Inspektor klečel ve čtverci slunečního svitu uprostřed podlahy, tiše vzlykal, kolébal se ze strany na stranu a lomil rukama. Skutečnost, že se objevila policie, jej okradla o veškerou mužnost.

	„Co třeba tohle: Parles vous francoise, madam Becksteinová?“

	Miriam pocítila náhlou slabost. Oni mě považují za francouzského špiona? Ať to bylo horkem, napětím nebo nějakým jiným tlakem, připadala si našponovaná jako kytarové struny. Erasmovi se nějak podařilo dostat se tak daleko, jak jen to bylo možné, dvanáct stop přes prázdnou podlahu, na niž bylo vidět oknem. Aby ho dostala odsud, musel by jeden nebo druhý překonat tu prázdnou plochu, před –

	Inspektor sebou škubl, ve zlomku vteřiny se probral od zlomené pasivity k panice. Zvedl se a s výkřikem: „Neubližujte mi!“ se rozběhl k oknu.

	Erasmus zvedl pravou ruku a Miriam v ní uviděla pistoli. Váhal po celou dobu, kdy inspektor zápolil s oknem, otvíral je a vykláněl se ven. „Nechte mě –“ vykřikl; pak zapraskala skrze sklo sprška výstřelů a přeťala smysl toho, co se pokoušel říct.

	Megafon znovu zaburácel, zatímco inspektorovo tělo se svezlo skrze napůl otevřené okno, a Miriam, když viděla svou šanci, se sehnula a rozběhla se přes místnost, vyhýbajíc se osvětleným místům na podlaze, a zastavila se až vedle Burgesona.

	„Myslím, že vás chtějí dostat živou,“ prohodil s úšklebkem, který proměnil jeho vyzáblý obličej v umrlčí lebku. „Jste schopná se odsud dostat?“

	„Mohu nás odsud dostat oba –“ Zápolila s horním knoflíčkem své blůzy, šmátrala po řetízku medailonu.

	„Po tom, jak jste se cítila posledně?“

	Miriam stále pátrala po úsečné odpovědi, když znovu zaburácel megafon. „Pokud vyjdete ven s rukama nad hlavou, neuděláme si z vás střelecký terč! To je oficiální, hoši, nestřílejte po nich, jestliže vyjdou s rukama nahoře! Chceme vám položit pár otázek, a pokud s námi budete spolupracovat, tak vás pustíme. To je rovněž slib. Záleží jen na vás, co to bude. Plná spolupráce a budete žít! Neváhejte, tohle je nabídka, která se neopakuje. Protože jste na mém panství a pan Jim Reese je hrdý na svoji pohostinnost, dám vám minutu na rozmyšlenou, než vás zastřelíme. Využijte ji rozumně.“

	„Myslela jste to vážně s tím čekáním na svoje přátele?“ zeptal se Burgeson ironicky. „Bude minuta stačit?“

	„Jenže –“ Miriam se zhluboka nadechla. „Připravte se.“ Položila kolem Erasma paže, pevně ho objala. Jeho dech na její tváři byl cítit mírně zkaženě. „Držte se.“ Zapřela se patami do podlahy a nadzvedla se, hledíc přes jeho rameno do enigmatických hlubin otevřeného medailonu, který si omotala kolem levého zápěstí. Obrazec se vlnil jako klikatý blesk, vsakoval její vidění do svých záhybů – pak ji vyplivl ven. Bezděčně zalapala po dechu. Hlava jí pulzovala strašlivým, náhlým napětím. Znovu se soustředila. Žaludek se jí sevřel a hlava se jí zatočila tak, že si nebyla jistá, kde je. Zvedám se, uvědomila si. To je legrační. Její nohy nepodpíraly její váhu. Bylo to něco jiného. Rameno. Erasmovo rameno. „Hej, ono to ne –“

	Pustila ho a sesula se, ohnutá vpůli, zatímco se jí žaludek sevřel v bolestné křeči. „Já vím,“ řekl smutně nad ní. „Máte potíže, že ano?“

	Megafon: „Třicet vteřin. Ať jsou vám k něčemu platné!“

	„Myslíte si, že byste byla schopná dostat se odsud alespoň sama?“ zeptal se Burgeson.

	„Já – nevím.“ Nevolnost a migréna rozmazávaly její vidění, znemožňovaly jí přemýšlet. „N-ne.“

	„Pak nevidím jinou možnost než –“ Erasmus položil ruku na kliku, „– tohle.“

	Miriam se pokoušela překulit, zatímco sebou prudce trhl a skloněný nízko k zemi zvedl pistoli, kterou držel v pravé ruce. Zmáčkl spoušť v okamžiku, kdy pan Jim nebo jedna z jeho goril zahájili palbu. Policie tady zjevně dělala věci jinak. Pak se ozval staccatový štěkot výstřelů a Erasmus se sesul na podlahu jako odhozená hadrová panenka.

	Miriam vykřikla. Zmocnil se jí ošklivý pocit déjà vu. Erasme, co jsi to udělal? Vztyčila se na kolena a hnána černým vztekem zoufalství začala zvedat svoji zbraň.

	Ozval se další nápor palby, zlověstně rychlý a pravidelný, jako z moderní automatické zbraně. To je divné, pomyslela si nepřítomně, strnulá očekáváním. Podařilo se jí vyprostit levou ruku, ale i krátký pohled na medailon jí pověděl, že to je beznadějné. Obrazec se vznášel před jejím zrakem jako nestravitelná jedovatá houba.

	Erasmus se překulil a metodicky dvakrát znovu stiskl spoušť. Miriam nevěřícně zavrtěla hlavou. Tohle přece nemůžeš, jsi mrtvý! Někdo začal venku za stanicí chraplavě křičet. Na její uši útočily výkřiky a kletby. Střelba z automatické zbraně zazněla znovu. Ozval se další výkřik, byl rychle uťat. Co se děje? divila se mátožně.

	Výstřely utichly, s typickým závěrečným zarachocením samopalu. Ticho jí zvonilo v uších jako ťukání do broušené vinné číše. Hlava ji bolela a její žaludek byl horkou pěstí sevřenou pod jejími žebry. „Erasme,“ zvolala chraplavě.

	„Miriam. Jste zraněná, moje paní?“

	Bříško číše, která ji obklopovala, roztříštil známý, křišťálově čistý hlas. „Brill?“ vykřikla.

	„Moje paní, jste tady sama?“

	Miriam se pokoušela vzpamatovat. „Ne, jsem tady s Erasmem,“ podařilo se jí vydechnout.

	„Není zraněná, ale je jí špatně,“ volal Burgeson. Šoural se pozpátku do šerého interiéru čekárny, stále svíral v ruce svou pistoli. Pohlédl na Miriam. „To je vaše děvče, Brill, že ano?“

	„Ano,“ odpověděla přiškrceně, téměř přemožena emocemi. On není mrtvý! Od onoho strašlivého okamžiku ve Fort Lofstrom, kdy s nadějí klečela vedle Rolandova ochablého těla, uplynulo přes půl roku. A Brill –

	„Pak tedy navrhuji, abychom odsud okamžitě zmizeli!“ křikla Brilliana. „Já teď vstanu. Kryjte mě.“

	„Kryju,“ potvrdil Erasmus ochraptěle.

	„Dobře. Jdu na to.“

	*

	Další hon na divokou husu, pomyslela si Judith zachmuřeně. Ještě se ani nestačila vrátit k vážné práci sledování Mika Fleminga, jako by byl prezidentem něčeho významného, a ještě ze sebe ani nestačila dostat několik dlouhých úlevných výdechů nad tím, že otisky prstů zdroje Zelenorukáv byly všude po celém pouzdru a že celá ta věc zmizela z inventáře a že doktor Rand vyťukal PAL kód a deaktivoval bombu bez jakéhokoli dramatu a že nescházela žádná další zbraň oné konkrétní třídy, a už za ní přispěchal plukovník, jako by mu za patami hořelo, s absolutně atypickým příkazem: „Okamžitě všeho nechte, základní tým ponechejte na místě a všechny ostatní mi okamžitě sežeňte sem.“ Všechny stopy jeho obvykle přátelského zevnějšku pryč. Vrásky v koutcích jeho očí tam ještě před týdnem nebyly. Něco ho žere, pomyslela si, a raději nechala na Richi Wallovi, aby se zeptal, co je to za naléhavou práci a nechal si ukousnout hlavu.

	A tak seděla o čtyři hodiny později na zadním sedadle neoznačeného policejního vozu za důstojníky O’Gradym a Pikem, pohled upřený na nákupní molo a na pole s velkým stanem a nápisem, který oznamoval HISTORICKÝ TRH.

	„Co tady vlastně máme hledat, madam?“ zeptal se Pike docela klidným hlasem.

	„Povím vám to, až to uvidím.“ Čekání se na ní podepisovalo.

	Ještě jednou se podívala na laptop s mobilním modemem a přijímač GPS ležící vedle ní. Mapu Concordu tečkovalo jako neštovice sedm červených bodů. Situaci aktualizovali ve skutečném čase plukovníkovi přízrační přátelé Bob a Alice, a kdykoli se mohla objevit na mapě další rudá tečka, pokud bude lokalizován další mobilní telefon… všechny, co už měli, se momentálně nacházely na nákupním molu, na poli a pár ulicích z obou stran. „Existují triky, které můžeme sehrát s diferenciální analýzou síly signálu, abychom zjistili, kde přesně se daný telefon nachází,“ řekl jí Smith, „jenže to by nějaký čas trvalo. Takže jeďte a seďte tam a mějte oči otevřené, zatímco my se to budeme snažit lokalizovat.“

	Nákupní centrum bylo asi tak rušné – nebo tak tiché –, jak by se dalo očekávat v kterýkoli den kolem poledne. Automobily přijížděly, odjížděly. Kolem s burácením projelo pár nákladních vozů, natolik blízko, že se zaparkovaný policejní vůz jemně zakolébal na svých tlumičích. O’Grady zaparkoval před železářstvím hned vedle silnice, připravený kdykoli vyjet.

	„Možná se tu nějaký čas zdržíme,“ pravila tiše. „Hlavně doufám, že tady nejsme zbytečně.“

	„Podle mě vy lidi neděláte nikdy nic zbytečně,“ poznamenal Pike. Zachytila jeho pohled ve zpětném zrcátku. Začervenal se.

	„Snažíme se,“ prohodila suše s kamennou tváří. Její pověřovací listiny z FBI byly stále platné, a pokud by do nich někdo nahlédl, zjistil by, že nejsou daleko od pravdy. Obsahovaly dlouhodobé přidělení k Ministerstvu vnitra neboli „nepřekážejte této ženě v práci“. „Očekáváme společnost.“

	„Jako tamhlety?“ O’Grady pokynul skrze okénko. Herzová se podívala, kam ukazuje, a potlačila zaklení. Na obrazovce vedle ní se rozsvítila ve své mřížce osmá červená tečka.

	„Je to možné.“ Přimhouřila oči na kočár. Z velkého stanu vycházeli muži, aby otevřeli bránu a vpustili jej dovnitř.

	Laptop zapípal. Devátá červená tečka na mapě – a na pole vjížděl další kočár plný lidiček z HISTORICKÉHO TRHU.

	„Co se vůbec dělá na takovém historickém trhu?“ zajímal se Pike. „Hele, koukněte na to brnění!“

	„Spočítejte je, prosím,“ požádala tiše Judith, vyndala svůj vlastní telefon a vyťukala číslo. „Larry, mám tady dva kočáry plné lidí, které se objevily ve stejnou dobu jako dvě další pozitiva. Mohl bys mi ověřit –“ přimhouřila oči do dalekohledu a přečetla čísla poznávacích značek „– a přeposlat to Erikovi? Bude chtít vědět, kolik lidí si má přivést na večírek.“

	„Co to nesou?“ zabručel Pike.

	Judith zamrkala, pak se soustředila na skupinu mužů ve zbroji, vlekoucích dovnitř vchodem polního stanu těžké cestovní vaky. „Tohle mi nějak –“ začala. Pak jedna z postav v brnění zvedla plátěnou střechu o něco výš, aby svým druhům pomohla, a ona zahlédla, co se děje uvnitř.

	„Důstojníci, na tuhle párty nejsme oblečení a myslím, že bychom odsud měli okamžitě vypadnout.“

	„Jenže oni –“ protestoval Pike.

	„Poslechni agentku.“ O’Grady se zamračil a nastartoval motor. „Tak jo, kam mám jet, madam?“

	„Stačí, když se přesuneme někam, kde na nás nebude vidět. Poodjeďte odsud o pár bloků. Já zatelefonuju o posily.“

	„To je teroristická buňka? Tady?“

	Setkala se v zrcátku s jeho ustaranýma očima. „Nic takového,“ odvětila ponuře, „ovšem není to ani nic, s čím by si dokázalo poradit vaše oddělení. Jakmile mě vysadíte, uzavřete celou oblast policejním kordonem, pak už to převezmou moji lidé.“ Zmáčkla tlačítko rychlého spojení. „Plukovníku? Herzová. Měl jste pravdu ohledně toho, co se tady děje. Odjíždíme odsud a vy se připravte na pořádné horko…“

	*

	Rudi přimhouřil oči ve slunečním svitu a zaklel, zatímco se pokoušel odhadnout rychlost větru. Před ním se jako žulová mračna tyčily hradby hradu Hjorth – až na to, že jsou až příliš blízko u země. Zavrtěl hlavou, krční svaly ho přitom zabolely nejen únavou, ale také zátěží, kterou na sobě musel nést, a znovu pohlédl na indikátor rychlosti. Třicet dva mil za hodinu, těsně nad pracovní rychlostí, příliš vysoko… ošklivý pleskavý zvuk od levého okraje křídla byl teď ale tišší, ripstopový nylon držel. Zapřel se do ovládací tyče, naklonil stroj, aby snížil výšku. Na nádvoří pod ním pobíhaly malé postavičky. Tak jo, jdeme na to.

	Ultralehké křídlo tvrdě narazilo do dlažebních kamenů, rozvibrovalo mu páteř a rozjektalo zuby. Rudi vypnul motor. Na děsivých pár vteřin se strachoval, zda špatně neodhadl místo přistání a nevzal to příliš blízko k povozům stojícím venku před stájemi – ale brzdy zaúčinkovaly včas a stroj zastavil s rezervou několika metrů. „Uf,“ zachroptěl. Nemohl pořádně hýbat rty a místo ramen jako by měl prkna. Odkašlal si a zkusmo si odplivl na hromadu trusu.

	Původně měl v úmyslu jít vyhledat Riordana a podat mu hlášení ihned po přistání, ale jakmile sundal ruce z ovládací tyče, ucítil, jak na něj dosedla jako olověná pokrývka vlna únavy. Létat na rogalu byl fyzicky velmi náročný zážitek – žádného autopilota neměl! – a byl nahoře víc než tři hodiny, po celou dobu ovládal tu věc silou svých paží. Ruce ho bolely, obličej měl jako kus ledu a ramena ztuhlá – třebaže ne tak ztuhlá, jako by byla, kdyby pravidelně necvičil. Pomalu se vyvlékl z postroje, jako osmdesátiletý stařec soukající se z auta, sundal si přilbu a právě zahajoval kontrolu stroje po letu, když uslyšel zezadu výkřik: „Rudi!“

	Rozhlédl se kolem. Byl to samozřejmě hrabě Riordan, ve společnosti dvojice strážných. Netvářil se zrovna šťastně. „Pane.“ Napřímil se, jak jen to šlo.

	„Proč ses nehlásil?“ chtěl vědět hrabě.

	Rudi němě ukázal na zbytky vysílačky připevněné k boční straně tříkolky. „Vrátil jsem se tak rychle, jak jsem jen mohl. Nechte mě zajistit stroj a já pak podám hlášení.“

	„Můžeš mluvit při práci,“ řekl Riordan o maličko méně agresivně. „Co se stalo?“

	Rudi vypnul generátor – nemá smysl riskovat, že si nějaký blázen usekne ruku, když si bude hrát s vrtulí – a začal prohlížet motor, zda na něm nejsou známky poškození. „Stříleli po mně z hradeb a ze strážnice,“ začal a klekl si, aby si prohlédl podvozek. „Zasáhli vysílačku, udělali pár děr na křídle. Byl jsem dva tisíce stop vysoko – nějak se dostali k moderním zbraním.“ Zavrtěl hlavou. Sakra. „Pokud do toho někdo půjde a –“

	„Příliš pozdě.“

	Rudi vzhlédl. Riordanův obličej byl bílý jako stěna. „Joachime, uvědom vévodu: Obránci v paláci Hjalmar mají pušky. Ne, počkej.“ Riordan pohlédl na Rudiho. „Mohl bys je identifikovat?“

	„Nejsem si jistý.“ Rudi namáhavě vstal. „Okamžik.“ Prošel kolem křídla – nakloněného dopředu, takže centrální stěžeň ležel na zemi – a našel díry, které hledal. „Sakra. Vypadá to jako něco relativně velkého. Byly to automatické zbraně, pane, se vší pravděpodobností kulomety. Nezbavili jsme se posledních M60 už dávno?“

	Riordan se naklonil přes něho, aby si prohlédl díry po kulkách. „Ano.“ Otočil se k poslovi: „Joachime, uvědom vévodu, že obránci v paláci Hjalmar mají přinejmenším jeden –“

	„Dva, pane.“

	„Dva těžké kulomety. Jdi hned!“

	Joachim odběhl směrem k pevnosti. Přibližovalo se pár dalších strážných, doprovázejících jednoho z Riordanových důstojníků. Hrabě si prohlížel poškozené křídlo. „Vedl sis dobře,“ pochválil Rudiho tiše. „Příště se ale neodvažuj tak blízko.“

	Rudi polkl. Napočítal čtyři díry na levé straně křídla, k tomu rozbitá vysílačka. Prošel kolem křídla a začal kontrolovat těleso tříkolky. Objevil díru ve sklolaminátovém ochranném plášti, jen několik centimetrů od místa, kde měl předtím levou nohu. „To je dobrá rada, pane. Kdybych byl věděl, co mají, vyhnul bych se jim širším obloukem.“ Bylo obtížné soustředit se na něco jiného než na poškozené rogalo. „Co se děje?“

	„Helmut a jeho muži šli před půl hodinou do akce.“ Riordan se zhluboka nadechl. „Kdy budeš schopen opět vzlétnout?“

	Hou! Rudi se opět napřímil a zkusmo se protáhl. Uslyšel, jak mu luplo v krku. „Potřebuji stroj důkladně prohlédnout a vyspravit díry, ale to zabere den, než se to udělá pořádně. V případě nouze, a pokud neobjevím žádná další poškození, mohu nahoru tak za hodinu, ale –“ vzhlédl k obloze „– zbývají už jen tři hodiny světla, pane. A já mám stejně palivo už jen na jeden let. Není těžké dostat se na opačnou stranu, jenže já si nenashromáždil žádnou velkou zásobu. Abych byl upřímný, pomohlo by, kdybychom měli k dispozici ještě jednoho pilota a křídlo.“ Pokrčil rameny.

	Riordan se naklonil blíž. „Pokud přežijeme příští týden, myslím, že Jeho Výsost o tom začne vážně uvažovat,“ připustil. „Jenže teď je pro nás prvořadou záležitostí vědět, co se děje. Neviděl jsi žádnou známku přítomnosti pretendentovy armády, jenže to neznamená, že tam někde není. Udělej, co potřebuješ, jdi něco pojíst a buď připravený na to, že do večera ještě jednou vzlétneš, i kdyby to bylo jen na hodinu, potřebujeme vědět, jestli má pretendentova armáda v úmyslu vpadnout na nás, nebo zda je cílem jejich útoku Hjalmar.“

	*

	Brill byla jedním z posledních lidí, které by Miriam v Kalifornii očekávala – a zdálo se, že si s sebou přivedla skupinu dalších. „Nejsi zraněná?“ zeptala se Brill starostlivě.

	Trio klanových agentů, se kterými se objevila – dva muži a žena, zpocení a jaksi nepatřičně vyhlížející v outdoorovém oblečení značky North Face, jako by právě seskočili padákem při zimní kempovací expedici někde ve Skalistých horách –, zaujalo pozice venku před stanicí. Jednoho z nich Miriam napůl poznávala. Není to ten postgraduální student z MIT? Možná ano, ale bylo pro ni těžké udržovat si přehled o všech spletitých příbuzenských vztazích v Klanu, a právě teď – kryjící přístupovou cestu lehkým kulometem zpoza kulkami provrtaného parního vozu – nevypadal nijak učeně. Přinejmenším Brilliana byla oblečená podle novobritských zvyklostí.

	„Nic se mi nestalo, Brill.“ Tolik se snažila, aby se jí netřásl hlas, pokoušela se nevnímat Erasma trhavě otáčejícího hlavou jako ptáček, když kolem sebe viděl rozházená těla a divně vyhlížející zbraně, které u sebe měly Brill a druhá žena. Policejní inspektor a jeho muži se pokoušeli pokračovat v boji, ale revolvery a pušky proti útočníkům s automatickými zbraněmi, kteří se za nimi zhmotnili z ničeho… „Jenom mě trochu bolí hlava.“ Ztěžka dosedla na lavičku v čekárně.

	„Výborně! Obávala jsem se, že by ses mohla pokusit o světochodectví.“ Brill se tvářila ustaraně. „Musím říct, že jsem neočekávala, že se dostaneš tak daleko. Byla to pěkná honička! Ale tvůj dopis mne zastihl včas, a byla to velmi moudrá věc. Jeho Výsost byla kvůli tobě nanejvýš znepokojena. Musíme tě odsud okamžitě dostat –“

	Miriam si všimla Brillianina postranního pohledu na Burgesona. „Jsem jeho dlužnicí,“ upozornila ji.

	Erasmus se suše zasmál. „Nechte mne naživu a budu považovat dluh za splacený.“

	„Myslím, že můžeme udělat něco lepšího!“ Brill se nadechla. „Já si na vás vzpomínám.“ Pohlédla na Miriam. „Kolik toho ví?“

	„Kolik myslíš?“ Miriam jí pohled oplácela. Tuhle Brillinu stránku moc dobře neznala a nelíbila se jí: chladně kalkulující žena, která přišla z místa, kde měl lidský život pramalou cenu. „Čekali tady na nás, protože zachytili tvůj telegram. Tím nejmenším, co pro něho můžeme udělat, je dostat ho do cíle jeho cesty. Ponechat ho tady a…“ Pokrčila rameny.

	Brill přikývla. „Já ho odsud bezpečně dostanu. A teď, vrátíš se se mnou domů dobrovolně?“ zeptala se.

	Ticho se protahovalo. „Co tam najdu, když to udělám?“ odpověděla Miriam nakonec.

	„Už si nemusíš dělat starosti s baronem Henrykem.“ Brill se zamračila. „Je mrtvý, ale kdyby nebyl, způsob, jakým s tebou zacházel, by mu zajisté vysloužil nepřízeň rady. S pomocí doktora ven Hjalmara obludně překročil svou pravomoc. Vévoda má v úmyslu zamést určité, ehm, věci pod koberec, pokud budeš dobrovolně souhlasit s plánem, který pro tebe přichystal.“ Její chladný výraz se rozplynul. „Nebývá ti poslední dobou špatně? Nemůžeš praktikovat světochodectví? Máš opožděnou periodu?“

	Miriam zamrkala. „Ano, mám –“ Zvedla si ruku k ústům, když pochopila. „Do prdele.“

	Brill si klekla vedle ní. „Ty už jsi jedno dítě na svět přivedla, je to tak?“

	„Jenže já jsem nespala s –“ Miriam se zarazila. „Ten zatracený mastičkář. Co mi to udělal?“

	„Miriam.“ Podívala se dolů. Brill ji držela za ruce. „Ven Hjalmar je mrtvý. Henryk je mrtvý. Creon je mrtvý. Máme však žijící svědky, kteří odpřisáhnou, že jsi byla na tom obřadu provdána za korunního prince, a to byl opravdový důvod, proč princ Egon provedl převrat. Ven Hjalmar se souhlasem královny matky… je to hanebné! Jenže jsme ve válce, Miriam. Jsme ve válce s polovinou šlechty Gruinmarktu, a ty v sobě nosíš dědice trůnu. Už nejsi pěšákem na Angbardově šachovnici, Miriam, jsi jeho královna. Cokoli chceš, cokoli to bude stát, dá ti –“

	Miriam zavrtěla hlavou. „Je jen jedna věc, kterou opravdu chci,“ řekla unaveně, „a tu mi dát nemůže.“ Klaustrofobicky pocit ztráty kontroly, kterému unikla před týdny, byl zpátky, drtivě těžký. Spustila si ruku na břicho. Jak to, že jsem na tohle nepomyslela dřív? divila se. Všechny ty prohlídky… Sakra. Pak ji zarazila další myšlenka. Zasténala.

	„Co tě trápí?“ zeptala se Brilliana znepokojeně.

	„Och, nic.“ Miriam se snažila ovládnout. „Snad jen pomyšlení, že být figurkou královny matky nebo ten plán, který pro mne Angbard vymyslel, neznamená příliš bezpečnou budoucnost. I kdyby se vám podařilo povstání potlačit.“

	„Moje paní?“

	„Měla jsem v úmyslu dohodnout se,“ snažila se vysvětlit Miriam. „Jenže teď už to nepotřebuju, a měla bys to vědět tak či tak: Je příliš pozdě. Cestou z hořícího paláce jsem narazila na starého známého. Jeho lidé to tam sledovali, když došlo k tomu masakru. Je to vláda Spojených států. Dostali svoje agenty do Gruinmarktu, a je jen otázkou času, než –“

	„Och, to,“ odfrkla si Brill přezíravě a vstala. „To máme momentálně pod kontrolou; vyjednávání vede tvoje matka.“

	Miriam si podržela ruku před očima. Ať už to přestane, pomyslela si zničeně. Je toho příliš mnoho!

	„V každém případě teď existují horší věci, se kterými si musíme dělat starosti,“ dodala. „Vévoda pověřil sira Huwa jedním malým úkolem, myslím, že s tím nápadem jsi přišla ty – během letu domů ti vysvětlí, co zjistil. CIA a DEA a jejich přátelé jsou teď tím nejmenším z našich problémů.“ Brill jí položila ruku na rameno. Tiše dodala: „My tě potřebujeme, Miriam. Helge. Nebo kýmkoli chceš být. Tentokrát už to nebude to samé. Stará garda dostala na frak a někteří z nás chápou, o co se snažíš, a po celou dobu jsme s tebou. Pojď se mnou domů, Miriam, a my se o tebe postaráme. Potřebujeme, abys nás vedla…“

	*

	Přístupová komora byla jednoduchou inovací, kterou poslední dva Angbardovi předchůdci instalovali na každé ze dvou hlavních Klanových držav: tajný vchod pro den (kéž nikdy nenastane), kdy se Klanová bezpečnost ocitne zavřená venku přede dveřmi. Jako většina všech významných Klanových držav byl palác Hjalmar dvojjedině zabezpečen – to znamená, že Klan vlastnil, a ve většině případů na nich stavěl, pozemky ve druhém světě, přes které kterýkoli světochodec musel projít, aby pronikl zabezpečením.

	A protože prázdné pole, místo, kde zřídili svůj HISTORICKY TRH, mělo pozoruhodně důmyslný bezpečnostní systém, a zjevně vetché budovy na vzdáleném konci se shodovaly s východním křídlem paláce, nebylo snadné přes ně proniknout.

	Přístupová komora v paláci Hjalmar byla kdysi součástí strážnice v prvním patře severního křídla. Tedy byla součástí strážnice, dokud Klanová bezpečnost nevystěhovala jednoho léta všechno pryč, nenainstalovala určité novátorské prvky, a pak postavila falešnou zeď, aby vše zamaskovala. Údajně zaváděli odpadní potrubí pro milostpány bydlící nahoře. Ve skutečnosti byla přístupová komora, jejíž přesná lokalizace byla vyměřena na centimetry, prázdným prostorem schovaným za falešnou stěnou, situovaným šest metrů nad zemí. Přesné souřadnice přístupových místností byly známy jen hlavě Klanové bezpečnosti a úřadu tajemníka Klanového obchodního výboru, a samotná jejich existence byla pro většinu lidí temným tajemstvím.

	Nyní se Helmut s napětím díval, jak dva z jeho mužů vystupují na hydraulickém zvedáku vzhůru ke středu stanu.

	„Připraven!“ To byl Martyn, velký a silný muž. Zamával na Helmuta.

	„Já taky,“ zvolal Jorg. Stáhl si přes hlavu masku, upravil přívod kyslíku ze své bomby, pak zvedl palce, zatímco Martyn stále zápolil s popruhy pod bradou.

	„Jakmile budete oba hotovi, jděte,“ zavolal na ně Helmut.

	Martyn se otočil, zabručel a zapnul taktické světlo připevněné pod hlavní MP5, kterou měl zavěšenou na popruhu přes hrudník. Pak si klekl. Jorg mu vlezl na záda. Plošina zaskřípala, motor mírně zvýšil obrátky. Martyn vstal a zvedl levé zápěstí před sebe, do úrovně očí. Tiše a bez jakéhokoli povyku jim zmizeli z očí. Dokonalý cirkusový trik.

	Helmut pokývl muži, který obsluhoval plošinu. „Spusť to o tři palce níž.“ Plošina tiše hučela, když klesala. Nikomu by nepomohlo, kdyby měl mít vracející se světochodec cestu zablokovanou výtahem. Podíval se na hodinky. Třicet vteřin. Postup byl jednoduchý. Jorg sleze z Martynových zad, Martyn se otočí, a pokud tam na ně bude čekat nějaká společnost, zlikviduje je, zatímco Jorg neprodleně přejde zpátky. Pokud ne, prohlédnou místnost, rozmístí nálože do předem vyvrtaných děr, nastaví časovač na půl hodiny, a pak Jorg přenese Martyna zpátky. Další skupina, která půjde na druhou stranu, už nebude potřebovat masky – nebudou vstupovat do místnosti, která byla předem naplněna kysličníkem uhličitým a zapečetěná padesát let protiplynovou membránou.

	Uplynuly dvě minuty. Helmut zavrtěl hlavou. Napětím ho takřka jímala závrať. Pokud našli přístupovou komoru a zaminovali ji… Jorga znal už jako dítě. Tohle by rozhodně nechtěl vysvětlovat jeho matce.

	„Bude to fungovat,“ ozval se tichý hlas u jeho ramene.

	Helmutovi se podařilo neškubnout sebou. „V to doufám, pane.“

	„Mělo by, protože toto je opravdová přístupová komora, žádná fušeřina.“ Angbard se krátce ponuře usmál. „Pokud neumí náš protivník číst myšlenky…“

	Dusot bot na kovu přiměl Helmuta otočit hlavu. „Jo!“ Jorg zamával z platformy, která se znepokojivě zakymácela. Sundal si kyslíkovou masku. „Je to čisté!“ Martyn za ním se mírně zapotácel, zápolil s ovládáním plošiny. Začala klesat a Helmut si ulehčeně vydechl.

	„Pohov,“ nařídil strážným, kteří tam pořád stáli s M16 namířenými na plošinu.

	„Nemohla bych si po něm střelit?“ zeptala se Irma. „Jenom trošku?“

	„Ty jdeš jako další,“ odpověděl Helmut s kamennou tváří. Nyní byl napjatý z jiného důvodu, kvůli předtuše, ne strachu. Na druhé straně stanu již Poulovi kurýři tlačili dopředu obléhací věž. Hliníkové lešení na kolech vypadalo velmi netradičně, ale se svým širokým schodištěm a elektrickým rumpálem ke zvedání zásobovacích vaků sloužilo stejnému účelu – k rychlému přístupu do pevnosti obsazené nepřítelem. Pohlédl vzhůru na Martyna. „Časová kontrola!“

	„Chytej!“

	Martyn mrskl paží a Helmut popadl v letu stopky s neklouzavým povrchem. Podíval se na odpočet. „Poslouchejte! Čas T je osmnáct minut a třicet vteřin… První kopiníci, Eriku, vyrazí v T plus deset vteřin. Hlášení nechci dřív než v T plus třicet. Druzí kopiníci, Frankle, půjdou, jakmile dostaneme hlášení. Třetí kopiníci, vy leniví povaleči, jdete do akce třicet vteřin poté. Seřaďte se, seřaďte se! Kupte si svoje vstupenky k jízdě na kolotoči!“ Procházel stanem, ujišťoval se, že každý zná svůj přidělený úkol a všechno je na svých místech.

	Minuty míjely. Obléhací věž byla konečně smontovaná na pečlivě vyměřeném místě pod přístupovou místností. Kurýři stále zatloukali do země kolem ní stabilizační kůly, zatímco Erik vedl svoje kopiníky vzhůru po rampě na plošinu. Pozice zaujal i zdravotnický tým: Vedle jednoho z bočních vchodů do stanu stála sanitka, připravená kdykoli vyjet. Helmut zkontroloval stopky.

	„Pane poručíku.“ Otočil se, viděl, že na něj Angbard kýve. Starý pán měl znepokojivý zvyk pohybovat se velmi tiše a nenápadně. Napřímil se, zatímco vévoda pokračoval: „Nemám v úmyslu vést vás za ruku. Je to celé na vás. Nicméně pokud by se naskytla příležitost zajmout velícího důstojníka útočné síly nebo jednoho z jeho poručíků, živé, samozřejmě bez zbytečného rizika pro vás nebo vaše muže, pak bych se nanejvýš zajímal o možnost položit mu pár otázek.“

	„Opravdu?“ Cítil, že se proti své vůli usmívá. Nebyl to výraz pobavení. „To si dovedu představit, Vaše Výsosti.“ Pohlédl k lešení. Bylo docela možné, že během pár minut budou někteří nebo většina mužů z jeho čety mrtví nebo zranění. A přesně v tom okamžiku byla myšlenka na dopadení muže, který tak šokujícím způsobem urazil čest Klanu, pro Helmuta velkým pokušením. „Udělám všechno, co bude v mých silách, abych vám vyhověl, můj pane. Nemohu to slíbit – když nevím, co se děje uvnitř hradu –, ale rád bych ty bastardy přiměl zaplatit za všechno, co nám provedli.“

	„Výborně.“ Angbard udělal krok dozadu a pak k Helmutovu překvapení zvedl pěst na pozdrav. „Doveďte svoje muže k vítězství, rytíři-poručíku! Bohové ať urychlí vaše meče!“

	Helmut mu pozdrav oplatil, pak zkontroloval čas. Minus jedna minuta. Zvedl ruku a mávl na Erika, ukázal na stopky. „Jedna minuta!“

	Na druhé straně zdi mezi světy bude časovač odpočítávat k nule. Martyn a Jorg naplnili předvrtané otvory bloky výbušniny C4, zasunuli do nich roznětky, zapnuli časovač a zesynchronizovali jej se stopkami v Helmutově ruce. Během pár vteřin exploduje tenká falešná zeď ve smršti kamení, roznese smrtonosný déšť šrapnelů po strážní místnosti. Účelem bylo zabít všechny uvnitř, vyčistit cestu pro oddíl kopiníků čekajících na obléhací věži. Každou vteřinou –

	Helmut zvedl ruku. „Je čas!“

	Nad jeho hlavou zašoupalo dvanáct párů bot. Ozval se rachot natahovaných M16 a M249, jako by si odkašlával nějaký duch ze skládky smetí: Erikovi kopiníci obracejí panely s obrazci vedle svých hledí, mhouří oči podél hlavní, postupují dopředu.

	„Plus pět!“ zvolal Helmut. „Šest! Sedm! Osm! Devět! Deset!“

	Plošina na podstavci zavibrovala a vojáci jim zmizeli z očí. Helmut se zhluboka nadechl a otočil se ke stolu s mapou, kde se vévoda radil se svými důstojníky. Zvýšené hlasy, poplach. Helmut pohlédl na seržanta stojícího se svými muži vedle rampy. „Frankle, znáš plán. Jakmile dostaneme hlášení, že je to tam čisté, jděte do akce. Já –“ vévodův zvýšený hlas uspíšil jeho rozhodnutí „– musím něco zkontrolovat.“

	„Je to potvrzené?“ zeptal se Angbard signálního důstojníka, který se bázlivě krčil před ním. „Tak je?“

	„Pane, jediné, co mám, je potvrzená zpráva hraběte-majora Riordana o přeletu poručíka Mengera. Pokud chcete, mohu vás spojit s hradem Hjorth, ale již přesouvají –“

	„Není třeba,“ přerušil jej Angbard a otočil se k Helmutovi. „Mají M60,“ řekl konverzačním tónem, třebaže na jeho tvářích byly vidět dvě rudé skvrny. „Vaši muži to musí vědět.“

	„M60?“ Helmut na okamžik zbledl. „Sakra! Strážnice!“

	„Víc než to,“ dodal vévoda. „Vypadá to, že se zmocnili zásob zbraní v jedné z našich strategických vesnic. Hrabě Riordan přesouvá svůj oddíl. Měli by se sem dostat během příštích tří hodin.“

	„Dobře, dobře.“ Helmut přikývl. „To vrhá na celou situaci odlišné světlo.“ Pohlédl na Angbarda, očekávaje propuštění. „Pokud mne omluvíte, pane, moji muži mne potřebují.“

	Otočil se a odběhl zpátky k obléhací věži. Na plošině nad jeho hlavou vykřikoval posel prvního oddílu cosi vzrušeně o tom, že místnost je čistá. „Poslouchejte!“ zařval. „Změna plánu. Jdeme do akce ihned. Jenom čistka, novým plánem je zabezpečit horní podlaží, výlučně uvnitř. Kdybychom vyšli ven, ustřelí nám zadnici. Zlí hoši se dostali k pár M60, a dokud je nezlikvidujeme, nebudeme se moci probít. Oddíle tři, následujte mne do akce. Oddíle dva, vy půjdete za námi.“

	Vyběhl po rampě, jak nejrychleji mohl, sundávaje přitom z ramene svoji M16. Posel téměř přeskakoval z nohy na nohu. „Je to čisté, pane! Všechno šlo dobře. Erik říkal, že vám mám vyřídit, že se přesunuje na horní galerii, aby zajistil střechu. Je to v pořádku?“

	„Bylo.“ Před pěti minutami, než jsme se dozvěděli, že mají na hradbách kulomety. Helmut zavrtěl hlavou, se zuřivým pocitem nespravedlnosti sžírajícím mu útroby. Erik byl se vší pravděpodobností již mrtvý. „Tak jo, jdeme na to.“ Ohlédl se přes rameno na Irmu, Martyna a ostatní v oddíle, který osobně vedl. Dívali se na něj, důvěřovali mu, nechávali se jím vést do neznáma. „Za slávu Klanu! Následujte mne…“

	
14. V PASTI

	

	Ottovi se málem nepodařilo dostat se z hradu. Byl na nádvoří se sirem Gerauntem a svými osobními strážci, dohlížel na přesun mužstva ke strážnici a na připravené pozice před hradbami, když se ozvalo ohlušující zadunění zevnitř centrální pevnosti. „Co to bylo?“ zeptal se Geraunt stupidně.

	„Nic, co bych sám naplánoval.“ Otto se otočil k Heidlorovi, který čekal na další instrukce. „Na místa! Jak jsem nařídil!“ Strážný odběhl a Otto se setkal s udiveným pohledem sira Geraunta. „To bude akce nepřítele, zatraceně! Příliš brzy, ať jsou prokleti. Rychle, tudy.“

	„Jenže boj ještě –“

	Otto spolkl svou první reakci. „Velitel, který se nechá zabít v prvním střetu, není příliš užitečný později v bitvě,“ procedil mezi zuby. „Pojďme.“ Pospíchal k postrannímu vchodu vstupní věže. „Vy tam! Na pozice!“

	Z centrální pevnosti se doprovázen ozvěnou ozval rachot palby čarodějnické zbraně. Nahoře na věži u brány a na vrcholcích čtyř věží kolem parkánové zdi spatřil kryty ukořistěných M60, jak se přetáčejí směrem k pevnosti.

	Další palba a výkřiky – tentokrát ploché zadunění střelby z mušket jeho vlastních mužů, jenže příliš slabé, příliš pozdě. Bože, ti jsou dobří. Viděl to svým vnitřním zrakem: Čarodějové zhmotňující se z ničeho uprostřed místnosti, neschopní přijít ve velkém počtu, obklopeni kočičí kolébkou provazů, zatímco jeho muži do nich nemilosrdně sekají čepelemi a kyji, snaží se jim zabránit v postupu do pevnosti, než bude uvítací koberec hotový –

	Zastavil se u štěrbiny střílny. Vysoko v jednom z oken pevnosti zablikalo světlo, předem dohodnutý signál. Zamrkal, pak zaklel. „Co je?“ zeptal se sir Geraunt.

	„Mají zadní vchod,“ odsekl Otto drsně. Přesně jak se obával: Přišli rychle, o celé hodiny dřív, než počítal ve svém plánu. Otočil se od okna a zastavil se. Sir Geraunt byl mezi ním a schodištěm vedoucím nahoru na vrcholek strážnice.

	„Musíme s tím něco udělat! Dejte mi dvacet mužů a já vchod dobudu nazpět –“

	„Ne, to v žádném případě.“ Otto se zhluboka nadechl. „Pojď, následuj mne. Je to předčasné, ale…“ Vzduch nad jejich hlavami prořízl skřípavý řev a Otto sebou škubl. Na okamžik to přestalo, pak to začalo znovu, exploze hluku bušící do jeho uší jako pěsti, zatímco baterie kulometů zahájila palbu na linii střechy, kosící postavy, které se tam právě objevily. „Rychle!“

	Zápach spáleného prachu a štěkavý rachot zbraní na vrcholu strážnice byl takřka nesnesitelný. Otto zamířil k hejtmanovi, kterého pověřil velením. „Předejte hlášení, Andersi.“

	„Dostali jsme je!“ vykřikl Anders nad hlukem zbraní. „Nadále se snaží dobýt střechu, ale my je všechny sestřelujeme.“ Palba z kulometu ustala, zatímco dva z jeho mužů neodborně zápolili s rukavicemi u hlavně a kleli, když se pokoušeli zasunout na místo nový zásobník.

	„Zdá se, že se naučili držet hlavy dole,“ poznamenal Otto suše. Střelba z okna v pevnosti se soustředila na vchod do severní věže, těžké zbraně na jižní a západní straně odpovídaly, odsekávaly úlomky kamene od okrajů lukostřelecké střílny. „Držte je v šachu. Setřete náboji, pokud můžete.“ Nesouhlasně se zamračil na dvě další věže; střelci pálili na nepřítele, jako by vůbec netrpěli nedostatkem munice. „Pokračujte.“

	Ustoupil zpátky dolů po schodech směrem ke strážnici, přehlížeje vstupní tunely. „Marchi,“ řekl, když spatřil seržanta, „v jakém stavu jsou nálože?“

	„Sudy jsou na pozicích, můj pane.“ March vypadal potěšený sám sebou. „Když jsem odcházel, zápalné šňůry byly natažené.“

	„Výborně!“ přikývl Otto. Rozhlédl se kolem: V místnosti byl celý oddíl vojáků. „Takže nastavte časovače a vraťte se zpátky na dohodnuté pozice.“ Za svými zády udělal znamení koruny, tak aby to jeho muži neviděli: Jestli tohle nevyjde… nejenom královi muži věděli, jak zaplnit moudrý strom.

	*

	Vévoda byl tak napjatý, jak ho neviděla ještě nikdy předtím; to dělalo Olze starosti. Ne že by většina mladších šlechticů a důstojníků pobíhajících mezi stoly spojařů a rozvědky rozpoznala příznaky – Angbard nebyl z těch, kdo by se viditelně rozčilovali na veřejnosti –, ale ona ho znala celé roky, téměř jako svého milovaného strýčka, a měla možnost pozorovat ho v různých situacích. Zřídkakdy byl tak nervózní jako dnes. Od držení ramen ke způsobu, jakým svíral ruce za zády, když naslouchal poslům a štěkal rozkazy, se vévoda očividně snažil zamaskovat rozsah svého špatného rozpoložení. To je to opravdu tak zlé? podivila se.

	Začalo to poslem, který se dostavil pouhých pár minut poté, co předvoj útočné skupiny přešel do přístupové místnosti na druhé straně. Byla k němu dostatečně blízko, aby slyšela zprávy o kulometech, a stěží mohla vévodu vinit, že je znepokojen tímhle. Jenže jak minuty míjely a čas od počátku invaze se prodlužoval, byl vévoda čím dál nešťastnější. Krátký vzkaz od Brilliany – stála těsně za ním, když ho obdržel – na chvilku zlepšil jeho náladu, ale nedostatek kurýrských zpráv zjevně dotíral na jeho mysl. Klanová bezpečnost neměla dostatečné množství lidí, aby jej mohli zásobovat nepřetržitým popisem dění, a on nechtěl peskovat zkušené podřízené, ale jeho trpělivost měla svoje meze. A tak čekala u vévodova velitelského stolu, pozorovala hraběte Hjortha – kterému ani trochu nedůvěřovala. Hjorthova výpověď před radou mohla mít rozhodující vliv na to, zda zůstane vévoda pověřen velením Klanové bezpečnosti. Takže budeme muset zajistit, aby jeho svědectví bylo příznivé, že ano?

	„Pane, mám hlášení od hraběte Riordana.“ Posel podal Anghardovi vytištěný papír, aby si jej mohl přečíst. Vévoda vzhlédl. „Kde je Braun?“ zeptal se napjatě.

	„Pane.“ Braun – šlachovitý chlapík, po přeslici jeden z větve Hjorth-Wu – zasalutoval.

	„Neprodleně vyšlete posla za Helmutem nebo kýmkoli, kdo tam velí, se vzkazem, aby pročesali sklepy a podívali se, zda tam nejsou výbušné nálože.“ Vévoda se na okamžik odmlčel. „Neměl by se pokoušet o výpad z pevnosti, dokud nebude na místě Stefanova jednotka s kulomety.“ Olga se ohlédla přes rameno: Druhá četa se svým těžkým vybavením již vystupovala na věž. „Místo toho ať se postará, abychom nenarazili na žádné překvapení ve sklepeních pod pevností. Myslím, že pretendent se snaží být chytrý.“ Poslední slovo vyslovil s pohrdavým uspokojením. „Co to –“

	Venku se něco dělo. A ve chvíli, kdy Braun vyrazil, aby instruoval kurýra, a četa s těžkými zbraněmi vystoupila na věž a mizela po třech najednou z vrcholové plošiny, dolehl k Olžiným uším vzdálený hluk, něco jako klapání, pulzování a hukot. Vzhlédla. U Dítěte světla! Ne tady, ne teď! Od skupiny v blízkosti stanové plachty se oddělil pár strážných a pospíchali ke stolu. Reflexivně přesunula pravou ruku ke kapse svého saka, vsunula ji dovnitř.

	První ze strážných se zastavil tři metry od nich a zasalutoval. Olga se na okamžik mírně uvolnila. „Pane! Nepřítel v dohledu. Seržant Bjorg vyhlašuje Rudou hrozbu.“

	„Kolik nepřátel?“ zeptal se vévoda, jako by ho to nijak zvlášť nezajímalo.

	Olga si odkašlala. „Pane, myslím, že bychom odsud měli okamžitě zmizet.“

	„Dva vrtulníky nad námi při posledním pozorování, pane, ale na zemi to také nevypadá dobře. Několik minut už tam nejsou žádné osobní ani nákladní automobily.“ Pulzování zesílilo. Téměř jako by –

	Vévoda se zachvěl. „Všichni okamžitě na druhou stranu!“ vyštěkl. Úmyslně se zdržel toho, aby vzhlédl. „Třetí četo, kryjte nás, pokud to bude nutné. Olgo!“

	„Vaše Výsosti!“ Hleděla na něho.

	„Ty přejdeš na druhou stranu hned teď, s velitelským štábem. Dávej pozor na Hjortha – již téměř přijal naše zájmy za své, a snad je natolik chytrý, aby pochopil, kde spočívají.“ Vévoda pokynul k obléhací věži. „Pohněte se!“

	„Jenže oni jsou –“ Basové burácení lopatek vrtule bylo nyní nezaměnitelné; nejenom jedněch, helikoptér bylo hodně. Olga zaťala zuby. „Až po vás, můj pane.“

	„Já –“ vévoda se na okamžik tvářil rozezleně, pak stroze přikývl a zamířil ke věži. Družstvo ze třetí čety pospíchalo zaujmout pozice kolem vchodu a pod nízkou plátěnou střechou, zatímco vévodův štáb se chápal svých papírů a vybavení a uháněl směrem k plošině, ze které budou moci přejít do přístupové komory na druhé straně.

	Olga přešla ke stolu s mapou a vzala si svoji pušku a výstroj – velmi nestandardní věc, vhodnější spíš pro ostřelovače než vojáka – pak následovala exodus ke věži. Střecha stanu se nadouvala ve vichru vířeném vrtulemi a Olgu přemohla na strašlivý okamžik obava, že se každou chvíli začne spouštět na provazech rovnou skrze plátěnou střechu jednotka rychlého nasazení – ale ne, tohle policisté nedělají, ti nás obklíčí. Pokud –

	Skrze stěny stanu zaburácel hlas rozezleného boha: „Vyjděte ven s rukama nad hlavou! Máte deset vteřin, abyste uposlechli!“

	Olga se ušklíbla. Bastardi, pomyslela si nepřítomně. Na to, že to měla být jen rutinní týdenní porada, se to vyvíjelo opravdu zajímavě. Jak nás asi vystopovali? Přes telefon, který jí dal Mike, to být nemohlo – ten nebyl dokonce ani ve stejné zemi.

	Fronta u věže předtím zhoustla, úpatí schodů se ucpalo, ale teď se opět pohybovala rychleji, světochodci naskakovali ihned, jakmile vyběhli na vrchní schod, nestarali se o to, co na ně možná čeká na druhé straně. Olga viděla nahoře před sebou vévodu, blízko horního schodu. Ohlédl se přes rameno, jako by hledal ji, pak překročil na plošinu a zmizel. Zhluboka, úlevně se nadechla. Tepající řev lopatek vrtule a pleskání plátěné střechy jí ztěžovaly přemýšlení. Vždyť jsme přece vyjednávali, tak proč teď útok? říkala si. Proč? Nedávalo jí to smysl. Pokud si ovšem nemyslí, že –

	Boční stěnu stanu prorvalo hlasité štěkání zbraní, srazilo k zemi muže, kteří je měli krýt. „Vidíme vás. Odhoďte svoje zbraně a okamžitě vyjděte ven!“

	Olga na zlomek vteřiny zírala na rozstřílená těla, pak přiměla samu sebe otevřít svůj medailon a soustředit se na něj. Někteří z přeživších strážných zahájili odvetnou palbu skrze stěny stanu, zatímco polovina osob ve frontě před ní dělala to samé, co ona – zkoušeli přejít naslepo, nedbajíce na riziko. Některým z nich se to podaří, některým ne, ale alespoň se uvolní nával. Obrazec uprostřed jejího amuletu se vlnil ve spirále a svíjel se, vtahoval její oči do hlubin za mizejícím středem. Za ní se stan otřásl výbuchem a pak vklopýtla do kouřem vyplněného prostoru, kde byl vzduch hustý rozvířeným prachem. V hlavě jí bušilo a žaludek se jí svíjel. Podařilo se mi to, pomyslela si. Pak: Chytili jsme se do pasti na myši.

	„Moje paní!“ S vytřeštěnýma očima se otočila k vojákovi Klanu, spustila k zemi hlaveň pistole, která se jí objevila v ruce, než vědomě zaregistrovala jeho přítomnost.

	„Kde je vévoda?“ vyštěkla.

	„Tudy.“ Otočila se a šla za ním, málem zakopla o jakousi překážku. Rybářská síť? Nad ní čněl vyvýšený ochoz, a byla tam těla. Příliš mnoho těl, některá z nich v uniformách Klanu. Udělala krok vzhůru na hrubě otesaná prkna, zvedla chodidla nad síťoví.

	„Co se tady stalo?“

	„Past z provazů, moje paní. Bylo by to tu zablokované, kdyby měli čas to dokončit a my museli přejít na volném prostranství, jenže jsme místo toho použili přístupovou komoru –“

	„Rozumím. Odveďte mne k vévodovi. Jsem jeho tělesný strážce.“

	Její průvodce již vybíhal vzhůru po schodech pro služebnictvo a jí nezbývalo než ho následovat. Kdesi za ní se ze vzduchu zhmotnil další člověk, a jak zvracel, ohnul se vpůli. Ještě není po všem, uvědomila si.

	Bývalá strážnice byla jeden velký chaos – jedna stěna zborcená dovnitř, nábytek rozštípaný, těla dvou obránců zastrčená do rohu a ponechaná bez povšimnutí –, ale alespoň byla v jejich rukou. Angbardův štáb tam byl shromážděný ve skupinkách, vyměňoval si zprávy a rozkazy – Kde je vévoda? Olga zamířila k největšímu hloučku, který se zjevně skláněl nad stolem nebo něčím –

	„Vaše Výsosti?“ zalapala po dechu.

	Angbard na ni upíral oko jen z jedné strany tváře. Druhá polovina byla bezvládná, nehybná. „Se-sežeňte –“ Snažil se mluvit.

	„Moje paní, prosím. Ponechejte ho na starosti nám.“ Vévodu držel v náručí podsaditý světlovlasý důstojník – jeden z členů Klanové bezpečnosti, uvědomila si Olga, snažíc se vybavit si jeho jméno. „Kde je doktor?“ zahřímal.

	„Vaše Výsosti,“ opakovala Olga otupěle. Svět jako by se jí bortil pod nohama. Nebeský otče, co teď budeme dělat? Náhlý posun v perspektivě, nutnost konfrontovat tuto strašlivou situaci bez něho, byl mnohem děsivější než kulky a bomby venku. „Pokuste se odpočinout si. Podařilo se nám přejít a pevnost je v našich rukou.“

	„Doktora!“ volal důstojník. „Moje paní, ustupte prosím stranou.“ Olga uvolnila cestu, aby nechala projít lékaře.

	Hrabě Hjorth, postávající opodál, se na ni provinile podíval. „Když jsem se sem dostal, byl už v tomhle stavu,“ pravil tiše. Olga na něj hleděla. „Říkám pravdu!“ Vypadal polekaně. To bys taky měl, pomyslela si s odvráceným pohledem. Pokud se ukáže, že je za tím něco jiného než Nebeský otec svolávající svoje věrné domů…

	Hlasité „Ehmmm!“ přitáhlo její pozornost zpátky k podsaditému důstojníkovi, který stále podpíral Angbardovo rameno. Vyrovnaně se setkal s Olžinýma očima. „Mám tady operační velení, zatímco je Jeho Výsost neschopná. Předtím mi naznačil, že máte přiděleny svoje vlastní úkoly, ačkoli pochybuji, že byste je mohla plnit zde.“

	„To je pravda. Jsem vám k službám, pane –“

	„Carl, hrabě z rodiny Wu, po matce Hjalmar. Kapitán bezpečnosti.“ Pohlédl na komunikační tým, který stále zápolil s polní vysílačkou a jejím přenosným generátorem. „Vy podáváte hlášení přímo Jeho Výsosti, je to tak? Externí operace?“

	„Tak je to správně, ano.“

	„Nu. Rozhodně bychom upotřebili pár vašich přátel,“ zabručel Carl. „Vypadá to tady hrozně, ale nejde o nic, s čím bychom si nedokázali během pár hodin poradit.“ Jeho obličejem přelétl pochmurný výraz. „Ačkoli zda to Jeho Výsost vydrží, je jiná otázka. A rozhodně se mi víc zamlouvalo, když neměl žádné nepřátele u zadních dveří.“

	„On je –“ Olga zavřela ústa a podívala se dozadu na lékaře, který se za asistence páru strážných snažil uložit vévodu do pohodlné polohy. „Potřebuje americkou nemocnici.“

	„Nedostane se do ní, dokud se odsud neprobijeme.“ Carlův knír sebou divoce škubal. Za Olgou si odkašlal posel. „Hlášení.“

	„Pane! Máme je.“ Muž ukázal hrst plnou žlutě izolovaných drátů.

	„Ano, ale máte je všechny?“

	„Tohle byly všechny zápalné šňůry, které bylo naše první komando schopné najít ve sklepeních –“

	Olžinu pozornost upoutalo vzdálené zadunění, jako by někde práskly obří dveře. „Co to bylo?“

	„Nevím.“ Carl přiskočil k nejbližšímu oknu. „Sakra.“

	„Co to je?“

	Bezpečnostní důstojník se obrátil zpátky k ní. „To je,“ řekl s palcem namířeným ke zvedajícímu se chocholu prachu, „tedy pokud se nemýlím, propusť k řece.“

	„Ach tak.“

	„Blahopřeji seržantu Heinzovi, a můžete mu říci, že opravdu našel všechny zápalné šňůry ve sklepích,“ řekl Carl poslovi. „Ať setrvá na místě, dokud nebudou všechny těžké zbraně na pozicích, pak ať pokračuje s úkolem bravo.“ Posel odběhl. „Bohužel neměl možnost zkontrolovat, zda nejsou nálože v čerpací stanici,“ pokračoval Carl chraplavě. „Což je problém. Protože jsme tady obklíčení vojáky s automatickými zbraněmi, nemáme vodu, naše dvojjediná lokace je obsazená a Jeho Výsost je zneschopněna.“ Neřekl, že umírá, jak si Olga všimla. „Takže pokud máte nějaké návrhy, než půjdu a pokusím se opětovně získat parkánovou zeď tváří v tvář našim vlastním ukradeným samopalům a kulometům, rád bych si je poslechl.“

	Olga nasucho polkla, snažila se dostat nějaké sliny do úst.

	„Uvědomili jste vysílačkou hraběte Riordana, abyste ho upozornili na americkou past?“

	„Ano. Jenže ten má svoje vlastní problémy. Nebude nás odsud moci vysvobodit dříve než za dva dny, a pokud je tam venku královská armáda, bude to příliš pozdě.“

	„Jenže má přece ten létající stroj.“ Olga zavrtěla hlavou. Pak se usmála. To musím na všechno přijít sama? „S vaším svolením, bych ráda okamžitě hovořila s hrabětem Riordanem. A vy byste mohl připravit ty z vašich mužů, co jsou znovu schopni světochodectví. Myslím, že si budeme moci poradit s nepřítelem, aniž bychom museli podniknout čelní útok proti jejich zbraním. A během tohoto procesu to pořádně ztížíme pretendentovi…“
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Miriam Becksicinovi unikla z¢ Smrionosné hojove va
vy nahradé v Gruinmarktu do quasiviktorianskeho své
ta piry, kde se nyni skryvi pred Klanem i jeho nepriteli
jen aby s ocitla na nekonecném uteku pred tajnou kra
fovskou policii, ruku v ruce se svym levellerskym prite
lem Erasmem Burgesonem. Nemd tusen, ze Klan, ktery
s zpocitku dommival, 7 zemfcla pfi palicovem pre
vratu, za ni postal do aliernativaiho svétla lovkyni, Kterd
mi za kol pfivést ji zpitky. zivou ¢i mrtvou, Take v sobé
DOSI NECO, 0 Cem Zatim sami nevi. V Gruinmarktu mezi
tim zufi obcanska valka vyvoland ambicioznim mladym
princem Egonem, jenz nastoupil po.
i bratra na trun 4 je odhodlany smest pishusniky K
2 povrchu zemskeho. A na druhe strané mezery tenci
nez vlas se FBI usilovné snazi odhali ajemstyi genu
umoziujiciho prechizeni mezi svéty a ziroven zoufa
e patra po nuklearni bombé, kierd by mohla kazdym
dnem explodovat « znicit cely Boston.
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